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المسالك والممالك 
لیف 


انی DE‏ مول امير ا مومنين 


ویلبد 


تین من كتاب الضراج وصنعة الكتاية بی 
الفرج قدامة بن جعفر الكاتب البغدادی 


Converted by Tiff Combine 








اطال الله تعال بقاءك b‏ ابی السادة الاخيار والائمة الابوار منار 
الدیسی وخيرة الله من لف اجععین وادام الله لك السعادة وكثر 
لك الريادة من جبيع لخيرات ووفقك لسبيل الصالحات a‏ وجعلك من 
ارتضی افعاله وزين احواله فهسث الذی سات افهيك الله جبيع 
الخيرات واسعدك ال الممات وانلم à‏ السدارسی سهيك pM‏ فيهما 5 
قسمك من رسم ایضاح مسالك لارض ومماها وصفتھا وبعدها € 
حامرعا وغامرها والمسير بين ذلك منها من مفاوزشا واتاصيها ورسوم 
طرقها وطسقها على ما رمه التفذمین منها فوجدث بطلبيوس تد 
لان درد اوضع لش ق صفتها US hat xil‏ عن لخن 
باللغة الصحيحة لتقف عليها وقد رمت سم لك فوزة GR‏ فى 10 
pu‏ مأمولك ومطالبک ما رجوث ان يكون st‏ عطلویک وآنیا على 
ارادتك کالشاعد لما نأی p‏ ما قرب LUS Ae be‏ )2( افناصننه باحمد 
لله نی العزة المنيعة والتعية السابغة الذى انشا شلف على ما اراد 
وبين سبیل GEL‏ للعباد à‏ تشرکه فى خلقه Sëll AN‏ ولا طنون 
الرويات تعال الله Le‏ يشركون ebe‏ الله على محمّد نبيه وعلى لاخیار 18 
من ie‏ وسلم كثيرا د 


a) À uua b) À نوز‎ 





É 


هذا كتاب فبه صفة الارض mis‏ شلف علیها وقبلة 
A8‏ کل بلد والمالك وللسالک A‏ نولحی الارس 
تأليف ابی القاسم عبید الله ہی عبد الله 
ابی خردانبه موف امير المومنين 

قل ابو القاسم صفة الارض انها مدورة کتدوبر الکره موضيعة A‏ 
جوف الفلکه A ٥ zk‏ جوف البيضة والنسیم حہل الارض وهو 
جاذب لها من جبیع جونبهاة الى الفلك وبنية شلف على لارض ان 
النسيم جاذب ما فى ابدانش من الضفۃ والارص جانب: لما Blot A‏ 
من QUEE‏ لاه لارض بمنزلة E‏ الذی ججنذب دید والارض 
مقسومة بنصمیه بينهبا خط الاستواه وګو من المشرق ال المغوب 
وفذا طول لارض وهو )8( اكبر خط فى ك الارض كما ان منطقۃ 
البروم اكبر خط ف الفلك وعرض الارض من القطب Zeil‏ الى 
يدور حوله سهيل di‏ الفطب الشبالی الذی يدور حوله بنات Qi‏ 
فاستدارة الارض A‏ موضع خط الاسنواء ثلثمائة "m‏ درجة والد‌رج 
خيسة وعشرون فرسخا US pos‏ عشر الف فراع والذراع اربع و 
وعشرون اصبعا والاصبع سين حبات شعیر مصعوفة بطون بعضها ال 
بعص یکین ذلك تسعة لاف فرس. وبين خط للاسنواه * وبين 
A‏ واحد من القطبين تسعون درجة أصطرلابية4 واسندارتها عرضًا 
Ais‏ ذلك الا ان Gel‏ ف الارض بعد خط لاستواء اربع وغشرون k‏ 


a) Ibn Rosteh Cod. Mus, Brit. f. 6 v., qui hoc loco usus esi, 
non vero laudat auctorem, e b) B نواحيها‎ ut Ibn Rc) B 
male AL d) Sic quoque var. l. in B et Jáküt I, If, 21. Textus 
B, ut Ibn al-Fakth f, 15, Mokaddast o^, 14, ÈS. ¢) B et Ibn 
al-Fakih .نصفين‎ Deinde A .بينها‎ f) In B corruptum in کور‎ ut 
mor وعرض‎ in .وحترض‎ ‘Talia vitia manifesta in seqq. non notabo. 
رو‎ À ani, 2 وکل‎ Bom JB وعشربی‎ tj; À iterum 


xl. 
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درجة A‏ الباق فد غمره الجر e de om Coll‏ الشمالی 
من الارض Sch‏ لنوبى خراب لشذة لمر فيه والنسف الذی Uis‏ 
لا ساكى فیع؛ وکل ربع من الشمالئ ولجنیبی سبعة اليم 
وذكر بطلميوس فى AUS‏ ان مدن الارض de‏ عهده كانت اربعة» لاف 
وماتنی مدینۃ © 5 
قبلغ اهل bol M‏ 

فقبلة اهل ارمينية وآذربجان وبغداده وواسط )4( واتلوفة وا مدائن 
والبصرة وخلوان والديتور aisles‏ وقنذان 2 واصبهان ae (sp‏ 
وخراسان كلها وبلاد JA‏ وقشمیر الهند A‏ حائط اللعبة الذی فيه 
إبها وو من القطب الشمالی عن يسان الى وط DU, i‏ 
التبت وبلاد dall‏ والصين Se ls‏ فخلف وسط الشری بلبانيځه 
اجواه لقرب قبلتهم من لحجر الاسودء وما قبلة اعل اليين 
Rides‏ و الى السرکی بے Miss‏ ال وجي اصل ارمينية اذا 
chlo‏ *واما قبللام اهل لمغرب وافريقية «مصر Saz, KENN‏ فوسط 
ا مغرب A Sue‏ اسرکی الشأمی ووجودم اذا صلّا الى s>,‏ ال 15 
النصورة اذا dé ` ke‏ قبل القم والنعو الذی يصون الید ۵ 

السوان 

All Jo l نسمیه‎ ost كانت ملوك‎ SS السواد‎ SAS # ابندی‎ 3 

ای فلب العراق فالسواد اثنتا عشرة كورة کل كورة أستان وطساسچه 


a) B Xx. Pro مت‎ A like. b) B فى النواحی‎ xl y A 
d Oodd, plerumque بغداذ‎ d) 8 IAP À ۲.1, واصفهان‎ sed 
infra ut reo, €) B Sid, f) Prima manus in À .قبلتھی‎ Pro لقرب‎ 
B تع رف‎ forte ٥ تقرب‎ corruptum. g) Prima manus in A .فصلاتهن‎ 
h) À U3, Û Prima manus in A .وصلانهن‎ B «ووسط الغرب فصلاتم‎ 
زا‎ B Jui. D Var. Lin 8 wawa L يمبونه‎ Pro دل‎ À تل‎ 





tsch pee a ن اجان‎ Joost Gen E ستون‎ 


6 
فیروز E kaal 5 ALA,‏ نامرا 00 وطسوج ai‏ 
خائقین & 
| انب الشرفی سفی c‏ دجلة ونامرا 
كورة استان شاف Af‏ سبعة طساسیم p 9 peg ech‏ " 
cr Lo‏ کلراتی وذهر بین؟ وطسوچ جازر c5 es‏ 
المدينة العنیقة وطسوج راذان الاعلی؛ gos‏ راذان MF‏ 


لن ون 


D d?‏ ان شاف each Gegen AL‏ طسوج tg "isum‏ طسوے 
مهرون ۰۸ "Ach: erch‏ طسو CE gis — al, Liz‏ 
طسو Tw he erch ¢ RAI‏ طسو المسكرة Ki SETS Ji‏ 


کسورنا oe Ad‏ خسرو! eese Rae‏ طسو النهروان 


ات 


لاعصلی؛ طسوج التهروان ااوسط؛ طسو التهروان لاسفل *اسكاف 








وبقال ان ترجمنة الاستان قرار او مستقر وطساسیح السواد a) In B additur‏ 

et hune numerum habet quoque Jakübt I,‏ ثمائيلا وأربعون طلسوجا 
۲۰٠٢ Cf Mokaddast ۱۳۳, 12 et Nóldeke Gesch. der Araber und Per-‏ 
ser p. 16 ann, 2. Quomodo e 60 facti sint 48 docet Kodama.‏ 


b) BIAS o) À زسقی‎ B من سقى‎ d) A ,بورخسابور‎ B 
بزرکسابور‎ e) B هوی‎ f) À ثبينيه‎ g) A hic اه‎ infra رروشنقبان‎ 
B روسيعاد‎ Kod. روسبيقنا‎ et .روسسفياد‎ h) A sub م‎ vocalem kasra 


habere videtur. ¢) B et Kod. Rules À sine voe. م‎ Sic A hic 
et infra, B h.l vd, infra quant, Kod. bis incl, Jakübt 
Hist. T, ۲,۲ pyasi, vid. ann. i; Jáküt ILI, tty, 19 om. Barb. de 
Meyn. edidit (jJ. Hilal ac-Qábt apud Kremer, Ueber das Ein- 
nahmebudget des Abbasiden-Reiches vom Jahre 306 H, p. 65 ut rec. 
(Ms. Gotha f. 7, ubi voc. exstat). d A خسروا‎ Jh, B باراحان‎ 
رخسرو‎ Kod. .ارنسدیسی ېد‎ Of Nôldèke, 11 p. 7238, ubi pud 
nomen non memoratur. Mokaddast ۳۳, 15 النهروانات‎ Conject. edidi 
ut compos, e بازی‎ et .جار‎ 
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aUL SL طسو‎ DUIS طسو‎ (al, Weg Alz بی‎ 
سقى دجلة والفرات‎ (8) 

o‏ استان شاف سابور & SCH eg‏ طساسیم € cb‏ الرنکوده؛ 
و 8 اسننان شان Saal loo Zei d oF‏ سا pb‏ 5 

وهی 58 un Bi ٢ Le,‏ الٹقفی 

طلت ید من ن dM‏ وود وصوبصف باب xiSy‏ ان 
d‏ 5 30- 7 

وطسوج اب قباذ؛ وخراے Slow‏ ثمانیة QAI as h‏ وضمس Kilo‏ 


الف درم ۵ 10 
ی الفرات MF,‏ من غربی 
f‏ استان العای! اربعة طساسیم Es Ee‏ وھو LO‏ 
وي oF gest‏ اہن ابات :1 
ن الرزيسة يم e‏ والمصيبة والقجیعۂ 
Lal Lad ad z 7‏ $ 15 


3 oi x . و‎ d oe à à 
طسوج نهر درفيط ۰*۰ طسوج نهر‎ (D طسوج الوومقان» طسوج کوٹی؛‎ 
SES 
a) Additementum interl in A. 4) A Wa, a A الذندورد‎ 
d) B mej, Kod. yl. e) B رالاستاں‎ Kod. .الاسار‎ f) A hie 


et interdum infra .نشور‎ 9) Voc. in A. Alibi nomen non invenio, 
nisi forte cohaereat cum nomine incertae lectionis LS apud Ta- 


bari I, رم‎ 14. A) A iterum Asia, — i) 0 quoque Kod.; B, 
ut solent seribere, jJ. — E) Jak, IV, oP., 1. DARL نسهسر‎ 
شيريسن‎ , B mgs Of Nüldeke 1.1. p. 16 ann. 8 (poëta corripuit 
metri causa). m) Voc. dhamma hie et infra in A; 41 ترقيط‎ 
sed nihil praescribit. n) A h.l ut reo., infra cum dhamma. B 


utroque loco pe 





gei‏ استان به ذیوماسفان a‏ بھی الزوابى KS‏ طساسيم طسو 
الراب الاصلی؛ طسو الزاب الاوسط؛ pv‏ ازاب Ma‏ ۵ 

ne sb طساسیم‎ ER. الاعلى ,هی‎ Ain كسورة استان‎ 
العلیا؛ طسوج لغ الس‎ $. SD erch TS cv 
| SC es erch الٹھرین؛‎ py 

كورة استان 3 SUA‏ لاوسط اربعتة طساسيم sch‏ الجبة 
AU,‏ طسو سوا nali‏ طسوج باروسياء طسّوے نهر tidal‏ 
Juss‏ انهبا طسوج واحد وان الطسوج الرابع السیبین والوفوفء 
فنقل فى الضياع 8 

كورة استان Aer‏ الاسفل خيسة طساسيم طسو رات باذقلى» 
طسو (pis z >b ebe)‏ طسو z‏ روذمسنان T‏ سوج 


RR‏ *وبقال ان ونمستان وصومرجرد ضياع متفرقة من 
طساسیم à fide‏ 
تقدیر السواد 
لجانب الغربی سقی الفرات وفجیل 
طسوج الأثبار )8( رساتيقه خيسة وبیادرہ مانتان وخبسون بيد 
لحنطة افغان وثلتبائة و OF‏ الشعير الف ۸ واربع Xie‏ كر الور *ما 5 


الف وی الف درم ۵ 


طسو قطربل رساتیقھ عشرك بيادره ماتنان وعشرون بیدرا xhai‏ 
d last‏ الشعبر الف esr‏ الورق xis‏ الف 1 در ۵ 





a) B ویوماستان‎ (sine <), Kod. nul وین‎ (quoque sine x), 
Mokaddast ۱۳۳, 18 برماسیان‎ D) B مالستان‎ ه٥‎ A 1.1. روالرفوف‎ 
infra ut rec. et ut ibi habet B. d) B ه .السیلصون‎ B رورمستان‎ 


احك et Qm f) Additamentum ex B. g) Kod,‏ رومستان 


Xie الغا وثمان‎ An, A) Kod. لاف‎ Kin à) Kod .اربعاثة‎ 4) B 
,ال‎ sed Kod, ut rec. D B om, sed Kod. ut rec. 


at 


16 





1 


طسوي مسكن رساتبھ سه بيادره مائة * وخمسون بیدراء Khi‏ 
نلثة لاف کر» الشعير الغاة کی الوق *ماثة الف وخمسین الفاه ۵ 

طسوج بادوریا رسانيقه Key!‏ عشر بيادره اربع Xde‏ وعشرون بیدا۔ 
لحنطة ثلته آلاف وخمس ile‏ کر الشعير الفاة کر؛ الہری الفاا 
Lait‏ درم ki‏ 

طسوج بھرسبر رساتبفه Bei‏ بيادره ماثتان ihid. | rites c t3)»‏ 
الف dësch‏ ماشة کر الشعير الف وسبع aile‏ کر الورق ماثه 
الف وخمسون الى درم ۵ 


* الورف ماکنا الف وخمسون الف درم ر ۹ 

طسوے CES‏ رساتيقه eed‏ بيادره مسائتان وعشرة poly‏ للنطة 
x is‏ آلاف کر الشعير الفا کر الورق مائ الف وخيسون 
الف ١ ۵ go‏ 

طسوي نهر درفیط رسائیفه BRU‏ ادره iila‏ وخمسة وعشرون ا 
پیدر! لحدطة العا كر الشعبر الفا CS‏ الورق مائنا/ الف درق © 


بيدرا hid‏ الف وسبع da‏ كر الشعير xe‏ لاف کر الورف Kile‏ 


کورة ۸ الروابى SD‏ طساسيم رساتيفها اذنا عشر رستافاه بیسادرها 


a) B .بیدر وخمسة بيادر‎ ` D) Boot Kod. .لف‎ o) B ثلتيائة‎ 
;الف درم‎ Kod. ut rec, — d) B et Kod. وسبع‎ €) À om. ;الف‎ 
H .وخمسۃ الاف‎ f) D .وعشون‎ 4) Haee supplevi ex Kod. In B 
legitur الى وخمسون کر‎ A الور‎ repetitio praecedentis loco nu- 
mori monetae. À) BY ras .وعشرون‎ 1) Kod. XL k) B xs. 
YB زماله وخمسون‎ Kod. ut roe m) A y, B p n À 
ze 0) À om. 
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مائنان واربعة واريعين بيدراه لحنطة الف واربع Rila‏ كرك الشعير 
سبعة آلاف وماتنا كر الورق la‏ الف وخمسون الف درق ۵ 

طسوجی b‏ بابل وخطرنية السرسانبف سته عشر البيادر ناتمائۂ 
ونمانی: وسبعون TT alus‏ ثلثة لاف كن )10( الشعير خيسة آلاف 
کره» الورق LSS‏ الف وخمسون الفاق © 


طسو SN z‏ العليا رسائيقه خبسة عشر sola‏ ماثنان واربعون 


= 


بپیکرا Xh‏ *خيس مائنهه كر الشعير خيس مائة كسرء الورق 
سبعون — درم © 
طسو الو السفلى الرسائيف Su‏ البيادر اثنان7 وسبعون 
lud tous do‏ الفاو COS‏ الشعير قلشة لاف كر؛ السورن مائنا الف 
وثبانين الف درم ۵ 
طسو لین الرسائیف HS‏ البيادر AL‏ واحد ۸ وثمانون 
پیدراه RG xli‏ کر؛ الشعير اربع مائة کر السورق خمسة 
وأربعون الفا ٭ 
هد طسوي هين Gib‏ الرساتيف Xi‏ البيادر Keyl‏ عشر بيهراه SA‏ 
ثلثمائ کر الشعير اربع ماثة GS‏ الوری خمسة واربعون BELA‏ 
sul 5 s. b‏ والبداة الرسائيف Seil‏ البيادر dec!‏ وسبعون 
بيدراه dl‏ الف وماتنا CÓ‏ الشعير الف وستمائة کر ال مائة 
الف وخيسون الف BP‏ 
مو طسو سوا Uer‏ الساتيف عشرة البيادر ماثنان وخيسة 
وستون بيدرا REAL‏ سبع a‏ كر (11) الشعير والارز الفان واربع Eia‏ 


۵ الف در‎ whe الورق‎ GS 


a) A om. 06) B z طسو‎ c) In B desiderantur haec. © B 
.الف درم‎ 2 B Ki م الف وخمس‎ A Lol g) B ;الف‎ Kod. 
ut re. h) Bot. AB وخیسون الف درم‎ orl, 
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طسوج باروسما a‏ ونه dl‏ الرساتيف عشره * البيادر blu‏ 
Ehud Vous GE Set)‏ الف وخیس khe‏ كر الشعير اربعة آلاف 
وخمس d Xil‏ الوق مثتا الف وخمسون الفاه ۵ 

السيبين والوقوف d‏ ضياع جیعن من ie‏ طساسيم وصبرت ضيعة 
واحدة فهى اعظم TOUR 0 LAS‏ وتقخير العشر منها من Seil‏ 
خيس مائة كرء ومن الشعير خمسة آلاف وخیس ماثة كر ومن الورق 
ile‏ ه وخمسین الفا © 

طسوج فرات f Bäi‏ رسانيقه کمک عشر و بيادره ماثتان واحد 
وسبعون بيحرا” SA‏ الفا — الشعیر والارز الفان وضمس Khe‏ 
OF‏ الوق تسع Xie‏ الف درم 10 

طسو السيلكين SWS, Be ch‏ بيادره اربعة وقلثون 
بیدراه mil‏ الف كر الشعبر الف وسبع مائ كرء الو ماثة 
الف ۸ واربعون الفاث 


طشوجی Ë k‏ روذم‌سنان SEA DS‏ لحنطة خيس مات کو ۰ الشعپر 
خمس xi‏ )12( کو؛ الورق عشة آلاف درم ۵ 18 


WS das 1 ج نستر الرسائيف نیع بیادره ماس تا وسبګون‎ cob 
الف وماثتان وخمسین كرا الشعير والارز الغا كر السوری‎ gad 
eo تلثماثة الف‎ 

ایغار ر يقطين من BLE‏ طساسیم نقدیی من« الورق Ud‏ الف 
as ls *‏ آلاف m‏ درم وثبان Käl‏ وأربعون L?‏ عق n‏ بیت الال ۵ 20 
sJl ut solet scribere‏ سثياثة B‏ ,وستبایه A‏ )6 باروسنا a) A‏ 
d) Kod. hane regionem ap-‏ .الف B Po‏ (ہ .البیادر pro‏ بيادره 
Kod. ut rec. f) A‏ زمائنان OJ. 2 B‏ الاعلى والاسفل pellat‏ 
K) B‏ .وخيسمائة i) B et Kod,‏ سه h) A‏ .عشرة g) B‏ .بأدقلى 

D B  نیتسوہ m) B om, ai Lise.‏ ,سوج 








w 


tyes‏ گسگر وفيها نهر الصلة aie‏ واليان كان يرتفع فيها من 
خراجها وسائر ابواب مالهاة سبعین لف الف د #ه تقدیرها من 
لنطة ثلثة PUN‏ كرء ومن الشعير والارز عسشرون الف Gf‏ ومن 
الورق Ud‏ الفه درم ۵ 

انب الشرقى 

epi رساتيقه تسعة بیسادره ماثتان وثلثة و‎ Tode cob 
الفان وماثنا کر» الورق‎ MED بيدرا لخنطة‎ 
تلتماثة الف درم۹6‎ 

طسوج AED‏ رسانبقه سا عشر )18( بيادره خلنمائد واتنان وستُون 
بيدرا St‏ اربعة آلاف وثبان gia‏ كر الشعير RON Sail?‏ 
وثمان مائة Gf‏ الورق مائ الف وعشرون e Lal‏ 

طسوج نهر برق lul‏ مائنا ك الشعير الف کر الو ka‏ 
ال در ۵ 

طسوج گلواتی! ونهر بين الرساتيف ثلثة البیادر اربعة وثلثون 
بيدرا» لنطة الف kilkay‏ كر الشعير الف وخمس مائة کل 
الوی تلائ الف وثلثون الف درم © 

طسوجی Aa n‏ وللدينة العتيقة الرسائيف سبعة البيادر مائة 
Ee,‏ عشر بیدرا لحنطة الف كر الشعير الف وخمس مائلاه ك 
الوق prila‏ الف واربعون و الفا ۵ 


a) Of. Jûkût sub -> et i v. 0) B ins, än من‎ et mox 
habet VE من‎ 6 Wan. c) Kod. dicit reditum antiqui- 
tus fuisse 90,000 drachmas. Non autem dubito lectionem (zw 
esse vetus vitium pro Zei, Vid. porro ad versionem. d) Kod. 
الف‎ Lili. d Kod. add. وسبعون الف‎ B haec inde a ومن الہریی‎ 
non habet. f) À وبرخسابير‎ B at ap g) B om. AB 
الراذان‎ 0 8 Rewmi 8 لف‎ DA .کلواذی‎ m) À om. 
n) B سوچ‎ 0) B واربعيائة‎ (non Xi. nt in edit); Kod ut 
ree. p) B et Kod, Wile g) B ,وخیسین‎ 





۳ 


طسو روستقبان» xil‏ السف كر الشعير والدخن الف واربع 
مائة Of‏ الورق Edu‏ الف وسبعون الفاة © 

طسوجی مهرون وسلسل لانطة الفا کر الشعير الفان» وخمس 
iila‏ كن الوق مائناه الف وخيسون الفا۵ه 

طسوجی جل Ullz,‏ الرسانیف خمسة البیادر Xs‏ وسبعون Pe‏ 
بیدر! xil.‏ الف CY‏ )14( الشعير الف CF‏ الوق GL‏ الف درم۵۶ 

طشوج الذيبين الرساتيف اربعة البيادر مائتان وثلثون بيدرام 
eent‏ سبع مائۃ کڑ؛ الشعير الف OS Kaff‏ الورق أربعون الفا۵ 

طسوي LOU!‏ ولوستاقین الرساتیف سبعة البیادر اربعة وریعون 
fam‏ نط الغا م کید الشعير OS AL‏ الو سبعون QUN‏ 10 

طسوچ بسراز الروز الرساتيف digue‏ البيادر XXe‏ وثمانون 8 بیدرا/ 
kii khi‏ لاف OY‏ الشعير *خمسة آاف وخیس OF Dd‏ الور 
xila‏ الف وعشرون للفا ۵ 

طسوج eeh)‏ الرساتیف خبسة الببادر ارسعة وخمسون 
flou)‏ السنطة iilius‏ کر الشعیر مس مائة كر الوق ماثة 18 
الف درم © 

طساسیم النهروانات الرساتیف احد وعشرون البيادر LAS‏ 
وثمانون بيدرام سوب gi‏ الاعلى من Rib‏ الفان وسبع Ke‏ 
کسو؛ ونم الشعير الف وثمان GS la‏ ومن/. الورق ثلثماثة الف 
وخمسون UT‏ 
Haee regio et sequens in B desiderantur. Quod‏ «روشنقباد a) À‏ 


20 


hie habet in praec. الف وخیسون الف درم‎ Lule non videtur esse 
var, leot, sed ad descriptionem regionum وسلسل‎ Sage pertinere. 
b) Kod. الف وست واربعون الفا‎ Laila ai Kod. الف‎ — d) Kod. 
Xi. وستون 8ه‎ À om los. f) A (م سه‎ 8 will; Kod, 
Kile الف وثمان‎ MBA: Kod. xil الف وارسع‎ © Bx 
k) B وعشرن‎ l) B ;الفا‎ Kod, ut rec. 





م۴ 


)18( طسو المهروان الاوسط من للنطة الف GS‏ ومن الشعیر 
خمص rd la‏ ومن الورق xia‏ الف درم ۵ 

طسوي deal‏ الاسفل من لانطة الف (ef‏ ومن الشعبر الف 
Lite‏ کر» ومن » الور xie‏ الف وخمسون al‏ ۵ 

5 طسو باتراياة وباکسابا الرساتيف سبع البيادر ce‏ وسبعنة poly‏ 
Saul‏ اربعۃ آلاف وسبع مائة کر الشعير خيسة آلاف کو؛ الورش 
تلثماثة الف ونلثین الفا © 

كيرة استتان شاف فيروز وك Glebe‏ وظيفة حلوان مع M‏ 
والاكراد "من dissi‏ الف الف وتمان مائة الف © 
E^‏ جبایڈ السواد 
Lë‏ مبلغ جباية السواد فى الغدبم ذانه جبى OUR‏ املك “ابن 
Riu d;‏ الف الف وخيسين الف لف Po‏ متاقیده» وامر 
عير بی لقطاب مسجم السواد وطوله من العلث hoy‏ و ال عبادان 
وهوة Ela‏ وخيسة وعشرون فضا وعرضه من RÉ‏ حلوان الى العذيب 

5 وهوة ثمانون فرسخا فبلغ جريانه )16( ELS‏ وثلثين الف الب جريب 
فوضع de‏ کل جريب Sail khi‏ درام hey‏ جريب الشعير درمين 
des‏ جريب النضل dli‏ درام وعلى جريب الوم ست درام des‏ 
جريب الرطاب Sin‏ درام وخنتم على خبيس ماثة الف انسان للجزية 
على الطبقات ٹجبی عر بسن لطاب السواد مائ الف الف وثمائیة k‏ 

20 وعشرين الف الف Za‏ وجباه عمر بن عبد العزيو Sin‏ الف الف 
Expl.‏ وعشرین الف السف Po‏ وجباه go‏ بی بوسف RG‏ 


a) À et B om. 8) A iterum Ul. c) Bas USI, d) A om. 
e) B Ju». Ibn Rosteh f. 122 r, post الف الف‎ xie habet وخمس‎ 
B non habet, A) B .وذلك‎ i) By وذلك خيسة‎ , sed cf. Jûkût IIT, 
ivo, 8. k) B om. Deinde A .وعشرون‎ 





lo 


عشر الف الف درم لیس فيها Eia‏ الف الف وذلك لعسفه وخرقه 
وظلمد واسلفام الفی الف Po‏ فحصصل له XXe‏ عشر الف الف Po‏ 
ومنع ال السواد من ذبجم البقر لتكتر si D‏ والرراعة ففال الشاعر 
فى ذلك 

: 1 el الشراده فحمم جهلاة‎ OLS اليه‎ c 
من ملکه‎ $n تمان‎ iw Š خراج مهلکنه‎ E وكان اچنی آلسری‎ 
یکین‎ )17( diia *اربع مائده الف الف مثقال وعشریی الف الف‎ 
۵ ستبائ: الف الف متقال‎ 

ملوك الارض A‏ اول الزمان ومملكتع 10 

على الغرب فملوك الروم ولسعدو من ولده وملك طوش وعو gib‏ 
على الشرف فهلوك delt‏ والصين من ولسده wheal da,‏ ولسو سرچ 
على dial‏ وهو العراق فلاکاسرة ملك العرای من ولده تل شاصرم 


a) B العرای‎ 0) A Ule et in marg. Linke ای‎ Lie p .وروی‎ 
B et Jáküt IIT, Na, 21 ut rec. c) A ot B Kail, sed in marg. 
À guo aly semiexesum, Of. Kremer, Kulturgesch. I, 257 ann. 8. 
d) ldem habet Tabari I, Lt, 5, cf, Nóldeke l.l. p. 855. B qui 
haec alio loco habot (ed. p. 41 sq.: یکون لك بوزن الدر# سبع‎ 
مان الف الف وخمسة ونسعبن الف الف‎ 0 computatio, in qua 
pro وتسعين‎ legendum ost روسېعين‎ ue 175,000,000, nititur lec- 
tione الف الف وعشريى الف الف مثقال‎ x da 120,000,000 x +2. 


d B (qui haec alio loco habet, od. P. 42 seq.) h. 1, قرسدون‎ 
f) Addidi voc; malo PL ad Jiküt I, رما‎ 5 jubet scribere als, 
nisus falsa lectione versus apud Ják, A habet deinde شرم‎ Infra 
in versu À رشلم‎ sed B ut Tabart I, W, 10, ٣, 8, 8, 4 


Il, 116, Berünt LF, Jak, LL, Ibn Badrûn P: 11, omnes ut ree, 
g) B ut solet .الصغد‎ 





سينا ملكنا فی ذشینا gets Kans‏ على t‏ — 


Lila ma‏ الشام والروم الى مغرب الد آلی الغ یف 
م 5 Lë Lë‏ 


bs 0 NES “aya آسه وبلا‎ ris جعسل‎ gb 
بالنعم‎ Ur ded فارس‎ Hie ولایسسرا ران جعلْناه‎ 
القاب ملوك الارص‎ 


ملك العراق الذی تسميه العامة کسری وهو شاهائشاه»؛ فلك 
الرم الذى ech‏ العامة yas‏ هو edet ‘f Aach‏ النرك )18( 
ak xd MCA‏ خاقان خلا ملك e‏ لو و فانم TRAE‏ جبغويه th‏ 


feg- 


ملك uen gali‏ فهولاه ولد افریضوی ؛ ملك الهند الا کبر بلهرا :1 
ای ملك المليك؛ ومن ملوك الېند Ryle‏ وملك الطافن: وملك 
m jel‏ وغابة» ورهى ه وملك ٹامرین؛ ملك PAR pal‏ 


d) B (3,29 زببلاد‎ Mas, Berdnt, Ják. et Ibn Badr, الك‎ EN FER 
Nowairt (Ms. Leid. 2 d f. 27 v.) ut reo. b) Mas. et Jak, برغم‎ 
۵ Ber العراق‎ @ Bor, باللك‎ A e) B .شاتّها شاه‎ f) B وعو‎ 
.باسيلى‎ 9) A sd, B اشوادم‎ 6۶ Taba IL, MY, 16 جيغويه‎ 


ee. h) À h. ۰ رجبع‌وید‎ infra cod. p. 88 رجبغویھ‎ B h.l. Bly Ram, 
infra aux; Tabari 3 ركلا‎ 9 (cf. ann, E), WF, III, رهام‎ 18 et alibi 
receptum est uc 7 hine apud Jakübt Hist. r, Fs IA IV, 


۳۳۱ ,جبغویہ‎ VI , 2 sx oum var l جبغیے‎ ٥٥ ,جنغویه‎ 
Agháni XIV, P4 L ult, xj Ric. Bojüt Lobb al-Lobdb 4 جبغيد‎ 
(cf. Suppl) Male in xii-- corruptum apud Borüni رانا‎ 2, Taifüri 


Cod. Mus. Brit, f. 187. سرون ہی جيغريد‎ i) B .يغبور‎ Idom 
vitium Aghdnt III, 11. k) B .بلهوا‎ D ۔الطافر ظ‎ m) A 35, infra 
P B h.l s py infra jk, n) Bio A hio et infra; Bh. l aie, 
infra vk, 08 200 ۵ 1, 173. o) A hic et infra (95 (h.l (Pog). 
Quoque Edrisf sic legit. Deinde A ملك‎ sines p) A رالشاجت‎ B 


(cf, Edr. p. 88‏ القنجب 394 Edris! Cesu, Mashdi I,‏ , الفخت 
Vid. ad versionem.‏ .(لقذجب 340 Masi I,‏ , الفنعجت 





Iv 


ملك النيبة كبيل»» ملك لحيشة (ue‏ ملك جسراشر SUI‏ 
الشرقى الهرام» ملك الصقالب ۀ Sous‏ 
الملوك الذين سماق *اردشهر شاهن 8 

dy‏ کوشان شاه كيلان شاه بون ارتشیران gal‏ يعنى 
الوسل» ميسان شاهه» dé‏ ارمنيان شاا des FOR‏ 3 
جستان (lé‏ مروشاه؛ کرمان شاہ؛ ml‏ يمان شا » 
تابان codi‏ کاذش شاه م» برجان شاہ eg‏ اموکن oues‏ سابیان 
شاه و c‏ مشکدان told‏ (خراسان)؛ QUI‏ شاه (موقان t (u‏ براشکان 
شاه (اذربجان)» فثص شاه (بکرمان)؛ مكران شاه (بالسند)؛ 
شون vi?‏ (الىشرك)» عندوان شاءت؛ كأبلان شاد (abo‏ 


j 


a) Bap b B .لصشلبه‎ c) A ,فغان‎ B dlead; Be- 
rûnî ۱.۲, 1 na pro quo ad vors, p. 399 propositum est quod edidi 
i.c. Knaz, Knaez («a derivatum from the Teutonic cuninga n»). 
Idom suadet Kern. d) B ىم شها شاه‎ B .کوسان شاه‎ 8 
حملا شاه‎ ie. .جیلان‎ g) 8 زیویداررسمران شاه‎ cf. Tabart I, ^F, 
12, Nüldcke p. 20. Addidi voc. Pro يعنى‎ B , 9». A يعني الوصل‎ 
in margine habet. A) B .مسون شاه وفی میسان‎ Videtur legen- 
dum ه رمیسون‎ Jett IV, vM, 1. AA .اميار شاه 8 راميان شاه‎ 
k) B عن شا‎ hol 2 B سکستان شاه‎ m) Cf. Nüldeke, Gesch. 
des Artachschir in Beitr. 2. Kunde d, ig. Sprachen IV, p. 47 ann. 


2 Potaschwargar. A s% Kam B د سوارتواشاه‎ n) B بمدار‎ 


cl .شاه وقی‎ An ۵ piove ااال‎ im ۲,۶ oi B مان شاه‎ 
p 8 شاد‎ T q) B ,فسرحسان شاه‎ r) B sS La. 8) B 
سایبان شا‎ 8۸ Bo دار‎ Sana, Quod in parenthesi sequitur A 
inter lineas seriptum habet, B in textu. 1¢) Non certum est utram 
hic an post كانش شاه‎ ponendum sit. B non habet. v) B پراسکان‎ 
nls sino gloss w) B .موردان شاه‎ m) D add. Ael. y) B add. 
Mä 

Y 





j^ 


شاه QUE; (otasi) a‏ شاوة (می السېنل)؛ o‏ شاه 6 
(بالسنی)؛ بلاشجان dels‏ داوران شاه (بلاده الحاو)» ge‏ 
fshi‏ قشميران شاهء بكردان شادو؛ کفافت Chu‏ فہذہ 


۵ ا لوك‎ ned 


ph‏ | لمشری 

ره نبداً بالشری وهو ربع البلکة fous‏ بذكر خاسان erty‏ 
ناکت بدی اصبپیذ‌ها باڈوسبان 1 M Al CH Sai‏ مرزبان ربع 
خراسان )09 ead‏ ال مرزان مو الشاعجان واعالها H Ss‏ ران 
B‏ ابن EE‏ 

وم Hä‏ اسنا gull‏ تقبت تیاس Léi‏ يتنا 
eas‏ اه ونما واه هره 

الطریف « می مدينة السلام الى o, ect‏ خراسان 

من بغداد الى النهروان Ex)‏ فراسض»؛ di À‏ دیسر pleb‏ اربعۂ 
فراسئ؛, ٹر الى ESAME‏ ثمانية culs‏ ٹر الى جلولا و سبعة فراسج 
قال الشاعر 
je» sine gloss. (A c. voc. et A‏ شاه oie. b) B‏ شاه a) B‏ 
قال ابو القاسم ابی 8 2 .كذاب شاه Voc. in B. A) B‏ (و شا 
et mox‏ وكان ات ید addidi. k) B‏ خبر المشرق Titulum‏ ,خرداذبه 
Mox B‏ .وبوشنك L‏ وبوسئط m) B‏ .ادوسنان D B‏ .و sine‏ اربع 
o. 0) B ins. AA p) Sie A, B et‏ الطريف n) B‏ .وسکستان 
Mokadd. ۱١١ e; Kod. s. p. Edrist II, 159 xab. Cum noto Barimma‏ 
Codd. Tab.‏ .دير componi nequit, Ibn Rosteh f. 188 r. habet saï‏ 


II, AP, 16, 44, 4 eodem modo inter se discrepant: tres habent 
Lai, sed optimus cod. Peterm, Lo sade g) B male .حلوان‎ 


Tm 


0 





1 


- باس 202 


pie اليلك»‎ He en رسنم‎ 7 2 m 


قال Ge‏ هاگرد ء 


یسن 


جعل Réi‏ سدرتی y‏ شیریسن Hà‏ لنخلدی ی حلوان 


فن اراد شهرزور سار من قصر شيرين gel y‏ فرسخبن». ومن 5 


10 


16 


ديوكسان الى شهرزور ثمائية عشر فرسضا ومدينتها نيم PET‏ 
ذصفی الطويف من di eel‏ بیت ار الشیر؛ ومن قصر شیرین 
الى حلوان Ruiz‏ فراسئٍ ) ۳ oe Sais‏ ومن حلوان الى ماذرواستان 9 
Xæ! (20)‏ فراسج » M à enl Exe KAMU or M à‏ قصر يزيد 
à (ge Kx)‏ ال ا A Tas XX KV;‏ الى خشکاریش ۸ 
تلثۃ à qp‏ الى قصر done‏ أربعة d‏ 3 الى k get‏ 
ls‏ فراس jal io‏ من فرسخبی منها دسر وانت das‏ طريف 
خراسان» ٹر الى الذكان تسعة/ فاسيزء ين اراد OIL‏ واصبهان 
"Ms T i‏ ° 

Jost‏ من الدكان de‏ اليمين ال ماذران تر لل نهاوند بھی احدی 
9- \ 

= ۵ كور بل‎ 
a) Tabart ed, Kosegarten III, v Zä ^ b) Sec, B et Ibn 
Rostoh; A et Kod. .سبعة‎ Kod. vero dicit distantiam Bagdad-Holwân 





osc 41 Par. c) Aghâni XIII, f. d) B زدير کران‎ Ibn Rosteh 
yd. ه‎ Of Miser ibn Mohalhil spud 38۵8 III, ۳۴۰, 8 فی‎ 
هذا يقال لها نيم ازراى‎ Lis, Ibn Rosteh ییاه‎ f) A النار‎ 
(و‎ A رماذروسبان‎ B ,ماروسنان‎ Kod. زمادرواسكان‎ vid. 08101 in v. et 
Kazwint II, DE, unde restitui pe apud Mokaddast Io, 6 

Ibn Rostoh درواستان‎ (sb. — 5) B EENE رسک‎ Kod. حسکاردی‎ 
i) A et Kod. yz; D ut rec. Vid. Mokadd, la, 8 ot را۴‎ 5. 82 
قوماسين‎ Le .قرماسين‎ D) B et Kod. kw, Ibn Rosteh XX», sed 


lectio constat eo quod Kod, inter عیذان اه قرمیسبن‎ distantiam dat 
31 Par, 





۲. 


البصرة بھی ile‏ وقيذان "sch‏ وخرام الدینور x3‏ لاف الف 
وثبان ماثة الف (boo‏ وانت الفرس قسطت على لجبل واذربيجان 
والری وعمدذان والماتھین وطبرستان ودنباوند» وماسبذان ومهرجانغذق 


۵ وخلوان وقومس تلثين4 الف الف درق‎ s 


وكور اصبهان» ثبانيون فرسضا فى نبائين فرسخا وهی سبعة عشر 
رستاا A‏ كل ور کمک وکن سی نه تخت سی 
xf‏ وخراجها سبعة لاف الف Zo‏ وعى واسعة الارص کنبرة 
العارات و طیبة الهواء 7 © 
دي adus,‏ اصبهان 
glow,‏ ماربين2 وفيه قلعة بناها تلهمورت فيها بیت GB‏ رسناق 
he‏ رستای cb‏ ستاق اوان/» رستای انار )31 


رستنای الایسران » رستان السباذه. رستان فهستان (D‏ ساف 
القمخان» رستای eil‏ رستای الروذ؛ رستاق رویدشت ي وفیه 
یغبضش crm Sorts}‏ پسکرمان وہینھھا دسعون شرس ضا رستای 


a) A hic et mox ماسبدان‎ (B .ماسندان‎ Habet haec alio loco, ed. Par, 
p. 42). b) Additamentum in B افردت‎ Lely وبقال ان قم من کور اصبهان‎ 


0. (الكرج‎ DEZ .ایام هرون وكذلك‎ d B (qui haec bis habot, od. 
p. 36 ot 42) وقومس‎ Adel ée mox omisso .وقومس‎ d) B semel 
۔تلتمائة‎ e) B ins. 9s f) B ins .منها‎ g) B speal. — A) Ad- 
ditamentum in D يقال ان رساتیف اصبهان عشرون سوق رساناق څم‎ 
فانها کانت می اصبهان‎ 5 À Ooh. Vid. ad Ibn al-Fakih ۳۳ c. 
k) A سرجوان‎ 1) Ibn Rosteh (ji, codd. Ibn al-Fakth اروان‎ (ro- 
copi ibi liji conjectura). m) A ju. Secutus sum Ibn ز.1‎ 46 
I, MP, 11 Ah. — 5) Bie. Apud alios non invenio nomen. Forte 
legendum jlji! (Ibn R, Abd Notoim; Jàküt oh), sed Jakübt اه‎ 
ann. e habet .البران‎ u) Cf. Jáküt in v. Lectio ultimae litterae 


incerta ost, forte ost رن‎ forte ف‎ s. y. p) A کُھستان‎ g A 


3 
رويلست 


10 





١ 
‘a M. 1 | 


شا 
د C‏ بسقای ساوة» رسنای pe spend‏ رسانان 
تیمرة اللبری؛ رسناق HUE‏ رسننی ble‏ 
٤ by JI‏ رستای ورانغان te‏ رسای toes‏ رسای 


۱ T 
à my SAN الى‎ be اصبپان ولاسم بستۃ‎ » dus Aw . عضل بی مروان‎ 


باللفابه على انه لا موونة على السلطان وان qu‏ مأك جودرز 


/ حنداذ‎ M تر‎ Gaules xen قصر اللصوص‎ MMOS ومن‎ 
Sal A xo PAM Ent e الى‎ BEN Re B » فراسی‎ Nota 
1 © lé خمسة‎ hae ال‎ à 
فرودی‎ A سي‎ e 
۵ Zeg ve رستای الضران/ الى زوين‎ de GAF ومن‎ 
XD / بو تاحرد‎ M مر‎ š شمسا‎ Wee A BEE ومن‎ 
فراسیخ؛‎ say)! ۶ ثم الى هزره‎ (e Kail m 5j M à (gli 


«) Alibi non invenio, Forte |, Ad Ihn al-Fakih r^, 6, 
P) ۸ CES, Abû Nowim IL f 57v. ,یف‎ Ibn Khallie, n. 382 
p. vi (vers. Slano If, 101) Ash, c) Ilabot quoque Jáküt 1, ۰ 
1) Mibi non invenio, e) A des Vid ad vers, f) Kod, اسداباذ‎ 
quod a latere hujus stationis jacet (Ibn R, oe jam conjectura 
statuit Sprenger, Houten p. 11). B habet primum ante EXT :ومن‎ 


ads‏ لی OX m‏ سلا À, deindo 1. UP‏ خذار Kx.‏ فراسخ 
signum verbi omissi, quod vero‏ و A) In D‏ ده g) lim R gil‏ 
in marg. vix legi potest, Videtur osso sao, Bic annotaveram , sod‏ 
ke in D non exstat, forte h, 1. anire vo-‏ هیذان quia supra‏ 


luit ze, i) Voc. see, Jáküt; A S. k) A ,دبوا‎ B EI 
Ibn R, ردرسف‎ Kod. درد‎ , Edrist u; 165 5-431 Vora کر‎ 


incerta; ef, Tomnschek Zur hist, Paginas von Persien I, 15. 
DA sas, a forto ex بهل ېيد‎ m) Bic A aut » ورزه‎ B sl, Kod, š 52 Ibu 
R. ,درد‎ Edrist see. Sprenger TNR p. 12 ,زر‎ mappa Kiet: Zerre. 


n) Sic A of Ibn. R; B ot Edr, : D, Kod, رد‎ ef. Tomaschek p. 14. 





n 


A puis RS » الى الأمساورة أربعة فراس؛ تر الى بوسته وروقه‎ j 
تم الى‎ tuiles xs فراسج» ٹر الى سوستفیی ه‎ Seil داودابان‎ A 
M À “pal خمسة‎ es فراسئ » )22( 3 الی‎ Sai? e دروذ‎ 
الى‎ A gel تمانية0‎ SA الى‎ A coulé تسعة‎ datés 
فسضاء کل ابو‎ ois سبعة فراسج؛ فذلك ماثة وسبعة‎ Corl 
Zas Lil! 

باو الری وأفطارها cb pbi‏ بها من تسده 
وخراے الری عشرة GW‏ الف $fgo‏ 

ومن الرى الى oj‏ نات اليسار سبعة وعشرون فرسخاء ومن 
ene?‏ الى US gd‏ مشر فرسضاء ومن ابھر الى der‏ خبسۃ 
frg mug e‏ 

xke الى اسب ن‎ A pel Ren ball Miles 
Si الى الكوار‎ j Sale? ثمائیة‎ kuska الی‎ A قراس ؛‎ 
A الى ری‎ À سبعة فراس»‎ gi ثم الى قصر‎ pus 


Apud Ist., Ibn H. et Mokadd.‏ ٭(ورودہ "E (A quoque‏ وروده 8 (ه 
رس وسنین Kod. ew, BAr.‏ رسوستی B‏ )5 .بوسنم male recepi‏ 
cf, Tomaschek‏ (سويقين (et‏ سونقین Ibn R.‏ رسويقين Mokadd. ۴۰۰ ult.‏ 
d) Voc.‏ -ررود p. 14. c) B et Edr. non habent; Kod. Zei, Ibn R.‏ 


soc, Jakit, Ibn R. زمشکویه‎ B sasawa, هه‎ Beo. B, Kod, ot Ibn R.; 
A dons. Kod, dioit distantiam Hamadhán-Rey esse 64 Paras. 


f) B haec habet alio loco, ed. p. 42. g) Locum laudat Abulf. 
۴۹ A) B ,مفصل ناف‎ Kod, رفصلاباد‎ Edr. male ob! .معقل‎ ۵ 
wa; Kod. semel Ww, semel رکاست‎ Ibn R. .الیسب‎ Hi statio- 
nem ponunt inter افریذبن‎ et n et sio Edr, (II, 175) et Intalchrt 
Mo, qui vero eam nuncupant s s. As. k) Lectionem con- 
firmant Ibn R. (sdai), Kod. ,(افرددیی)‎ Merdcid et codd. Istakhri 
L et B. Edidi ibi gail seo. textum editum Jâkûti et Edr.; B 
habet 42. 


m 





٣۳ 


ao] ثم الى‎ Gel فراسخ؛ ٹر الى سبنان ثيانية‎ Kasa 
1 1 1 Dd b وه مه‎ 
البها ثلث‎ ٠ فراسی ؛ فن الری‎ XU الى فومس‎ À ) فرأسخز‎ Kew’ 
© فرسضا‎ b وستون‎ 

ثم الى الكدادة Rapa‏ فراسیز؛ 2 الى بذش 7 سبعة فراسیز؛ 
قر السی ميمدء اثنا عشر فضسضاء $ الى قفتکند/ سبعلاة 

z 26. 5 -£ 7 

Kis ثم الى خسروجرد‎ tue Ria فراسيزء تر الى النری و‎ 
سنا فراسيدء ٹر الى ستكردرة‎ AN ٹر الى حسين‎ ial yb 
ثم الى‎ ahi ثم الى بيسکندم خیسۃ‎ )88( Gul خمسة‎ 
10 فراسئ ) ولئیساہیر قھندز > فی بغداد الى نيسابور‎ Z نيسابور‎ 
a) D رحزیین‎ Kod. راحرین‎ Ibn R. اخسرین‎ Edr. p. 176 .اجوین‎ 
Est idem locus quem Jûktt I, ai, 14 appellat À. Cf. Tomaschek 
I, p. 81 Akhori-Ahuän, b) B رالی فوسس سبعون‎ sed Edrisi 
quoque 189 M = 63 Par. (ہ‎ À dew. B sx, Ibn R. sj, pro 
BAS, d) A perspicue رتديش‎ ef Jüküt IV, w^ , 10 URS. B 
,حدس‎ Ibn R., Ist, Ibn H. et Mokadd. ut roc. coll. Jäkût I, ai, 


10. Kod. habet کرمن‎ et سوس‎ d B Jaga, Kod. Asua, Edr. 
۔(مبدار) مبرار‎ Nune, v. Tomaschek p. 78, Maimai ,میمی‎ Loco hujus 
stationis Ibn R., Ist. et Mokadd. habent (مرجان ,المورجان) مورجان‎ 


quod Edr. male inserit. Sive idem est locus, sive vicinus, f) A 


Kod. digs; Ibn R. Ist, et‏ رهشکيده B At, Edr‏ ھلبکیڈ 


Mokadd. jt (AX89). Pro xw Ibn R. Sai, g) B et Kod. 
om., Edr., ,نین‎ Mokadd. Mol, 6 gsi. — A) Kod. et 1107181 X&,!, 
Ibn R. Zmed; B om, stationom. i) A Ji Kaw; B 5, S3, Kod. 
kw, Ibn R XS 681 Jbligi; Mokadd. non habet, An 
Songgird? k) A ربيسكنك‎ B ادھسکندر‎ , Kod. Aa, Ibn R. 
بشکید‎ ob بمشكيك‎ , Mokadd, Pel, 5 ut rec; Edr, .بعش كنك‎ 





rf 


RSS‏ وخمسة فسراسن هه Let‏ من الدن زام واخرزة وجیین 
وبيهاف ۵ھ 

(ped Eie ٹر الى الكيراءة‎ culs الى بغيسء اربعة‎ À 
فر الى النوقان خمسة‎ culs من طوس خيسة‎ cmt شر الى‎ 
فراسن» ٹر الى ابكينةم تمانية‎ Se الى مزدورانم‎ j » فراسئ‎ 
وخمسة‎ RU فراسخء؛ تر الى سُرخُس ستة فراسيرء فذلك‎ 


واربعون فرسخا À‏ 
à See, 5 4‏ ی 
2 الى قصر النجارم SUS‏ فراسئ؛ à‏ الى 220 Hes‏ 
A taped ò‏ الى تلستانة ة Kw‏ فراسیخ » À‏ الى الدندانقان سنۃ 
شرأسين A t‏ الى بنوجرد 1 poe‏ فرأسجز à ١‏ الى مرو الشاقجان 


a) Revera sunt 309 Paras. Kodáma dicit distantiam Rey-Nisábür 
esse 140 Par, nempe a خسوجرد‎ ad Al حسين‎ habet 4 Par. Of. 


Sprenger p. 14. b) B pm €) A perspicue (mati; B ,القبتس‎ 
Kod. s. p, Edr. II, 186 ربغنش‎ Mokadd. ۳۲ 8 روبغيش‎ Ibn R. 
فعين‎ S. قعیسی‎ (forte e ,(فغیس‎ d) B 5 et male أربعة‎ pro 
Rin e) À .الثعب‎ Apud Kod, rat! quod Sprenger legit casali, 
male. Of. Tabart III, ہ۳‎ 15. Est in pago AN, Ibn R. vero habet 


dat nomen Tas, quod‏ طابران Noster urbi‏ .مزع (ببدع) وغو انقب 
competit, ut habent Mokadd. et Ist, tov‏ نسوقان vero potius urbi‏ 
مروان f) Kod.‏ — االطابرارم قصب الطوس seq. Djordjánt in tabulis‏ 
:مودوران ubi‏ 4 ,اه v. Mokadd. Mol, 9 et Jakübt‏ و(مردوران (L‏ العقبه 
Mokadd. sid, A) Sic‏ زار كسد g) B xl, Kod.‏ .صرووذان B‏ 
Jakübt et‏ ,اسر حیال B‏ راسترمغال quoque Kod; Bs p. p A‏ 
ربلستان B‏ زتسغقانه A‏ )4 .8 ب۳۴ Vid. Mokadd,‏ .اسر معاد Kod.‏ 
و(نلستائن (cod, O‏ تلستانسه Kod. silwhs ut Jakûbt, Mokaddast‏ 
Lectioni Mokaddasti A plus auctoritatis‏ ,پلستان 3 Tabart II, Wë,‏ 
reponen-‏ ہلسائ tribuit, quapropter in ann. c ad Tab. verba ¿ubi‏ 
Vulgo‏ .مموجرد Kod.‏ ,نیرجرد B‏ ریبوجرد۸۰ )2 dum est» deleantur.‏ 
Eadem scripturae‏ .جروجرد (Jüküt in v); Mokadd.‏ كنوكرد اه جنوجرد 
diversitas ost in Kula, ALES, Onlus. m) Broly‏ 
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Yo 


ولوو فهندز JB‏ الشاعره 


ç -o 29 E eë- ur 8 3 
gh والاخسر الى‎ dall Sn الشاش‎ ell ومن مرو طریقان احدها‎ 


وطضارستان » 

)24( ناما طریف الشاش والترك 1 
لق مرو الی كشماقن خمسة فراسج»؛ ٹر الى الدبوبة سه 
PESE‏ المنصف ستة فراسج» 2 الى Lab‏ ثمانية 


فراسئ » po‏ اك بو عنمان» à (eol BUS‏ ال آمل ثبانية d‏ 


ومن أصل ال شط نهر ch‏ و ويعبر الى 35¿ "äer?‏ شد 10 
الى حصن امم جعفر مسفسازة Sie‏ فراسئ ) ومنها ال بیکند سان 
A (pe‏ الى *باب قط و ضارا فرسضان ۰ ثم الى ماستين: 
فرسئن ونصف» A‏ ال بارا فېسن ونصف» ہی أمل ال ارا 


E 
15 le ولبضارا قهندز ولها من اندن كرمينية وظواویس وبیجکت‎ 


WiKi‏ * مدينة التجارۃ وتر 1ة 


ومن بضارا الى قرغ« ارسعه (ëch‏ پر الى ضولویسس Edi‏ 





a) Vid. Tabari III, ji ult, seq, b) Sio A et B perspicue. 
Kod. الحيوان‎ ct sie Jüküt in v, et Ibn al-Fakih Pro, 9, Pro XX 
B Saz e) Kod ,نھر عتمان‎ B بثر عير‎ d) B Sa e) A cpl; 
B شين‎ Kod. هنز على‎ cf. Jüküt III, atv, 10. f) B om g) B 
رياط‎ sie 4) In A hie repetuntur verba X4 پیکنت‎ A ومنها‎ 
pu 2 A sp, B ,ماسس‎ Kod. sub, Vid. Jàküt IV, PT, 22. 
k) A, qui hoe habet post :شرغ‎ idl XijXa, B a p. Of. Ibn 
al-Fakih Plo, 12. Ibn Serapion Cod. Mus. Brit, f. 45 r, in descrip- 


lione Djaihûnt بقرب مدبنة النجار‎ pu Sarh al-Oyân p. le, L8 
af مدينخ الاجار‎  دنکيب‎ D A روافریر‎ B ورین‎ m) À et 8 


s. p. (B 2 Edr. II, 194 ut rec Kod, corrupte سرع‎ Istakhrt 
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Cual‏ شد الى کوکشیبغی ۾ Exe‏ ضراسخ وما يلى لجنوب من هذا 
الوضع جبال الصین؛ Bony‏ كوكشيبغن لل ومین يع فراسي؛ 
à À‏ زرمان ° هسیر قراس M A E‏ قصر علقم2 Xo‏ فراسئ » 


À‏ الى سمرقند فرسضان» )5@ إن خارا اليها تسعدم وثلثین 
فرسخا 8 
JE‏ ابو QE.‏ و العباس ہی طرخان 


KEN Defi -æ 


Pape‏ ند مند بزينټ کسی 
ژ شاش hx‏ بی rg‏ شه: له جهی 
ور او قهندر لها من ادن e os 7 ES‏ کسان n‏ اشنجخی 
وکس :1 Ries lui‏ 
ومن سرفند ال ke! mod‏ فراسچ؛ 2 الى agkhAi‏ مفازة 
to god Saal‏ ټرال Rand pii‏ فس رأسيز M 3 E‏ ومين 


¿ >. Vid, Jáküt III, béi, 18. Deinde A habet LJ! Kua, vid. 
ann, n; B ins. قهندز‎ Lals quod post پکارڑ‎ non ‘abet 

a) Bic A distinete hic et infra; B^ ome ر کہل‎ Kod, 2 Edr. 
.كود‎ Forte idem est کشفغن‎ apud Mokadd. "a, 1. 0) À sine مو‎ 


c) À h.l ex B ut rec. sp d) A سه‎ e) B cy À in 
textu درمان‎ sed subscriptum est v f) Bie correxi, licet A, 
Kod., Gr omnes habeant زسبعة‎ B haeo bis dat et habet Mee 
que lectionem, Of. quoque Ibn al-Fakth ۳۲٣ i. Kodama autem inter 
الطواويس‎ habet 8 ot inter اربنجی‎ et زرمان‎ 6 Par. g)P A ۔السعی‎ 
h) A .أرشاس ده‎ A Bie pro هبيش‎ ut acute observavit Houtsma. 
Pro ند‎ À xi DA om. .وکس‎ Contra واشتخی‎ desideratur apud 
Ibn al-FaKih et B qui habet کس‎ By pyas (supra omisso 
ert SA). D B addit .وق خشب‎ m) A رئباکٹ‎ B کب‎ las, 
Kod. کٹ‎ PT Ist. interdum, Mokaddast semper aS ll; Edr. II, 
204 ut rec, n) À رخشو نشی‎ B ,جس دي‎ Kod. کی‎ y ài 

j‏ الى Vid. Jáküt in v. et Abulf. Fao, 0) In A sequitur‏ .سر ىفی 
.8 ارثموربه xt varia lectio ad praec. p) À Ol, B‏ مدل Au‏ 
Scribitur quoque oy.‏ .فورعم Kod.‏ ر ارنموزنه 


ex 





Iv 


اربعة فراسښ مفازة> وزامين مقرق طریقین الى الشاش والت رك 
والی adag‏ 
فطريف الشاش من زامين ال خاوص سبعة فراسن مفازة؛ تر الى 
شط a‏ نهر الشاش جسرة نسعة pom (ped)‏ الى بناکت ه فنها 
الى نهر ثرك4 اربعة فراسج؛ 2 يعبر نهر ثرك الى شطورگث» فالى : 
بنونکت 7 ثاثظ (aub‏ ٹر الى الشاش فسخان» فی سمرقند 
الى الشاش اثنان واربعون فرسضا 8 

ومن الشاش الى معدن الفضلاو سبعة راسم یھی ايلاق 
وبلانكنك 2؛ ثر: الى باب شدیده میلان؛ ٹر الى Mei‏ 
فس كان ۶ uel‏ سر AB taal ob ow mos‏ الى اسبیجاب مشار 10 
Saa)‏ ف ol tgh‏ الشاش XX [eJ‏ عشر فرسضا ۵ 


a) Bä b) Forte corruptum e nomine proprio, Abulfeda 
fo, 7 locum ex Ibn Kh. sie dat: خځوسکت‎ el ومن خاوص ايضا‎ 
سبعة فراسی وخوسکتف على شط نهر آلشش‎ Blin A. Bec. Abulf 
۴۸۷ legendum videtur خرشکت‎ (vid. Index ad Bibl. Geogr.) Nu- 
merum Ex quoque habuisse videtur Ibn al-Fakth, qui (Mv, 9) 
habet distantiam inter Zámin et Schâsch 25 Par. c) A کب‎ La 
d) Voc. in A, ef. Istakhri ۳۴۴ ult; B ds; Edr. برك‎ et sic Ibn 
ljás (cod. Leid. 741 p. 208; cod. 818 p. 209 s. po. e) Soribitur 
quoque استیرکث رشتورکتك ,سقو رکف‎ et v sil, In B itinerarium 
mancum et turbatum est, f) A Kipu, B Abend: Kod. و رکب‎ 
Lectio incerta est, locus in itin, Ist, FF, 6 lj eadem distantia 
a Binkat jacet, sed diversus esse videtur. g) Istakhrt کھسیم‎ ۰ 
.كوه سيم‎ Ibn al-Fakih Mv, 10 fodinam appellat الفاجهير‎ MA 
Ki ils; apud ceteros non exstat, Forte cohaeret cum بالابان‎ 
Istakhrii, +i) I. e. صن الشاش‎ À) In planitie رالقلاص‎ vid. Ibn 
Haukal ۳۸۴ 10. De hac porta loquitur Abulfeda rd, 5 ubi laudat 
Ibn Khord, 2) Sie A; B Jf. Forte leg. كناك‎ = MAS (Istakhrt 


mR. m) A کر کوٹ‎ B oe Apud Istakhri et Mokadd, recepi 


35 (vid. Ist, PPV ubi adde L, O, F, s, p, Mokadd, HF} c), sed 
propter voc, in nostris codd. haec lectio dubia fit, Edr. II, 211 


e^‏ كرت Kod,‏ شركرة 





٢ 


A à‏ شاراب» )26( اربعة 224( د الى Dunkin‏ خمسہ 
ف pu‏ 3 2 الى Kail ee) HT uel À ee Kach 0 go‏ 
A à (pol‏ ی منزل » علی الٹھر سال ا وبابارجا Ace‏ حول 
الف CNE‏ تجری 3A v‏ ف تسمی برکوآب و ای BAA We ol ft‏ 
ندارج PVIMETOV"‏ يعبر الى چويکت ۸ خمسلا Cpl el‏ نم الى 
طرازه ED‏ فراسج» فی اسبجاب اليها ستة وعشون فرسخام © 
مسيرة ثبانین Qucm) Lei‏ فيه الطعام 9 


os‏ 3-5 الین noms‏ السفلى ثلثة فراسج» ‏ الى کصری 
باه فرسخان وق Xaa‏ *تشتو بهام RUAN‏ وبقربها مشتی 
الکَلعِیٰۃ وء 2 wi‏ كسول شوب ۶ أربعسة à (pel)‏ السى جل 
شوب د اربعة فراس» 2 الى کلان؛ قرية خناء اربعة فراسخ» À‏ 


a) B ساوات‎ et sic Mokadd, ۳۴۱ ult, Kod. Liu. — 0) B بدوحکت‎ 
Kod. .بسروحكب‎ Apud Mokadd. 1.1, male edidi .بروجكت‎ Istakhrt 


et Ibn Hauk. (یدخکی) بخخکت‎ ut Jákài in v. هه‎ eo 
B s.p, Kod. plat; Mokadd. lass. d) Pro hae lectione faciunt 
quoque codd. Ibn al-Fakih Mtv p; recepi ibi ut apud Mokadd. PPP, 1 
بارجاخ‎ soc, Jáküt in v, ubi tamen lectio non praescribitur, B bes 
.ارجا‎ e) B .مركى & ا‎ f) B تل‎ dis .جيل‎ oi B 

Jáküt زبرکسوب اب‎ vid. alias lectiones codd. apud Ibn 
al-Fakih l.l. ann. s. À habet meddam, ceteras voc, addidi ex Ibn 


al-Fakih. A) A حويكات‎ B Air, Kod. Las wë: eb LAS خود‎ 


i B اطران‎ k) Revera sunt 81 Par, 7) B AXIS, Kod. .کواکپ‎ 
m) B رومن اسبجاب‎ sed Kod. ut rec. n) A h.l زموشکسان‎ B 
H zeg sed infra os». Vid. ad Ibn al-Fakth Ms, T. o) A s. po 
B باس‎ yas, Kod. semel ut rec., semel s. p. et semel وكصورى راس‎ 


Br, 11, 217 oh كصرا‎ L .کصری باس‎ p) B .يعسينها‎ 9) A 
رالطلعيه‎ Edr xeli, ceteri non habent, r) B ,کیل سوت‎ 
Kod. سول‎ SaaS et y" daas, Edr. .كوك شوب‎ 8) B سوپ‎ j> 
Edr. رجبل شوب‎ Kod. non habet. 2 A رطيلان‎ BOYS. Vid. 
Mokadd. و۳۳‎ 4 et Jákàt in v, 





وو 


الى بركىه فربه عظيمة (em Sand‏ *ثر الى اسب اربع 
IPSE‏ ثم الى پورګټه قرية عظيمة ثمانية culs‏ 2 الى 
خرزجوان 4 قربة عظيمة اربعة فاسع ؛ ٹر الى جرلء اربعة (ply‏ 

2 الى سارغ قرية عظيبة سبعة و فراسخ ؛ à‏ الى Rude‏ خاقن 
الثرکشی ۸ اربعة فراس؛ Ar‏ الى تواكت اريعة oti pedi‏ الى 5 
کال celi RS‏ تر الى Quei‏ لاعلى وهو yall Ae‏ )27( 


مسيرة خيسة عشر ياما: لاقوافل A‏ الری ناما لبرید dé‏ فسيرة 
xus‏ ايام © 


الطریف من رامين الى Xia‏ 
Ë 58 1‏ 7 كه < - 
من زامین الى ساباط m‏ فرسخان» تر الى أسروشنة سبعة 9 puis‏ 10 
منها فرسضان فى سهل وخيسة gel)‏ فى استقبال ماه جار من احيه 
الدیند. فن Dukes‏ الى اسوشنة Exe‏ وعشرون فرسخا9 
ومن ساباط الى Sie deli‏ فراسج» تر الى LES‏ اربعة 


a) A ot Kod. ردركبى‎ B کی‎ d: Edr. da et hine dicit appellari 
نهر بسك‎ quem noster dä نهسر‎ appellat. Mokadd. ۳۳, 4 et tvs, 12 
.میرکی‎ Etiamnune Merke vocatur. Pro tebe B غناء‎ b) À haec 
om.; B habet sawl, Kod. sul, Edr, (ہ .اشبرہ‎ À s.p. B نونکت‎ 
Kod. رش ورکست‎ Edr. بو کست‎ Conject, scripsi coll. nomine Ro A 
d) B احسعران‎ Kod. زحوکران‎ Edr, non habet, e) A, B et Kod. 
& p. (B c. voc); Edr. dz. f) A et Kod. رسارع‎ B رمنازح‎ Edr. 
gw. g) A key. Edr, 21M, Kod semi À) B ot Kod. کی‎ yl 
ef, Tabari IT, mm, 8 الترقخشی‎ d) À haee ponit post stat. په‎ 
Pro نواکت‎ À ردواکت‎ B زپونکت‎ Kod, Edr, et Tab, II, ۵۹۳ا‎ ult, 
ut rec, Forte idem locus est quem Mokadd. ۳٢۱1 نويكثك‎ appellat. 


k) A et Kod. s. p; B Au, Edr. .كباب‎ Apud Mokadd, 1. 1, 2 edidi 
ركستاك‎ sed cod, B semel ,کسناك‎ Pro xis B ELS, Edr, 86 M 
(— 12 Par), Kod. distantiam om. 0 B male دفرسخا‎ m) Bh. 1. 
blu. ut Ibn al-Fakth Pia, 3. n) B malo toe ws, Hie habet 
.اشروسنڈ‎ 0) A We B. s.p, Kod. رعلیل انداو‎ Ibn al-Fakth Ma, 4 


In mappa Kiepert Gulak Andaz.‏ علوک 





P, 


فر "ul‏ مم ای صامغاره خيس ةا ف رأسح ؛ تہ الى خاجستان 5 
اربعة فراسوء ثم الى ثرمفان ه سبعة tell‏ الى مدينة باب 
نان فراسین» À‏ الى Cp? Kay! RIES‏ فی سمرقند الى فرغانة 
RU‏ وخسون فہسطا؛ *وكان الوشوان بناقاة وثقل اليها من کل 
بیت قوماء وسباعا SEB)‏ ای من کل PSS, cu‏ من فرغانة © 

D‏ الى fus Rigen‏ عشرنا t goa gb‏ 3 ال مدینڈ اوش و عر 
tpa‏ ٹر الى NS‏ مدينة خورتكين؛ سبعة فراسخ» À‏ الى 
العقبة caya Bess‏ ثم الى اطباښشط Bawa‏ يومء ٹر الى نوشجان: 
الاعلى مسيرة XXe‏ ايام لا قی led‏ واطباش هذه محينة» على 
عقبة مرتفعة بين الثبت وفرغائلا؛ ونُوشان الاعلى uri]‏ 
وسط الشری À‏ 

)28( ومن ئونتجان الاعلى الى مدينة خاقن التغزغره مسيرة SÉ‏ 


a) A صامغان‎ perspicue; B (in marg.) صابر‎ (ut Kod. s, p); 
Mokadd, ۳۴۱, 5 نامع‎ Nune Sangar. b) B lol, Kod. hie 
رحاحمان‎ alio loco ,رحاحستان‎ Mokadd. .جاجستان‎ 0) A رترمعان‎ 
B ut rec, Kod. يرمقان‎ et s.p. (of. ad Mokadd l.1, ¢) d) B 
بناها ائوشروا‎ Kéis, e) Ibn al-Fak, .من کل ال بیت واحدا‎ 
f) À LG, A et Edr. II, 208 haec collocant ante .»کار اتسوشسرووان‎ 


Cf. quoque Ibn al-Fakih apud Jak, III, avt, 20. g) A et B ایس‎ 
ut quoque Kod. MA راورکنف‎ B ouf, 5 Kod. Au mei پوزکند)‎ 
pro ۔(اوزکند‎ i A et B صورتكين‎ sed infra A ut rec.; Kod. 
uns ets. p. Kl Codd. et Edr. I, 489 اطاس‎ hie et mox; Kod. 
,اطماس‎ Mokadd. ۳۴ 2 طباس‎ s. p. In tabula Djordjánti (Clima VI) 
invenimus أت باشی‎ ut quoque a Sinensibus datur nomen, 7) b 


cts, mox sys mi B مبنیة‎ n) A ,الىغرغر‎ B رالبعصز‎ 
المغرعز‎ et ,التعرعز‎ Alibi semper recepi PRÉ vid, ad vers. Kod. 
بعرخافان ملك المعر‎ Kaka Deinde habet ایام‎ EX ame, ut Mo- 
kadd, PFI, 3, in alio capite vero habet البعرعر‎ aka (et (الغر‎ et 
distantiam 45 dierum, 





" 


اشهر فى قرى كبار وخصب واهلها it‏ تیه جوس يعبدونة 
Rady Lill‏ زادقة واللك ف مسدينة Kasha‏ لها اثنا عشر bb‏ من 
حدید واهلها زنادقۂ وعی یسارھا كيبك وامامها الصين على ثاثماثۃ 
tad‏ وللك التغرغر خیمۃ من ذهب على اعلی قصهه لسع Xia‏ 
رجل تی من خمسة فراسض» نما ملك کیبال d‏ فعى خيام يتبع : 
اللاء ه ہین طراز وبين موضعه مسيرة احد وثبانين A Les‏ مفاوز۵ 
وبلدان الاتراك séi‏ وبلدم اوسع بلاد delt‏ حدم الصين والببت 
gh By‏ والكيّمّك؛ LL,‏ والجفر AT, Sch ch‏ 
کش abi, Ce‏ وخرخیزه Ley‏ مسك» (pl RS‏ 
plo o^ Bs o SU,‏ انب من الٹھو؛ ناما مدینه AR‏ فان 10 
فيها مسلحة للمسليين ومسلک: للانك اخرلخید. وجبيع مدائن 
déi‏ ست que‏ مدینة ۵ 
d Jûkût LV, ath, 19, qui‏ 8 )2 منم a) B hic et mox‏ 


hunc loeum laudat intermedio Ibn al-Fakih, ut roo. e) A ins. 
La quod B et Ják. non habent et لسع‎ 8. p. of voo. Post 
نسع‎ B habet bead رجل جلسون‎ Ri dp, Jak, ان یدخلها مائسۂ‎ 
انسان‎ Apnd. Jak. I, af, 14 pro de, 1. des ot تسع ماخ‎ pro 
KXge« d) In marg. B كبياك ہتقدیم الیم‎ ot supra sic in textu 
habui, o) A QU, f) B Be g) B ولواح‎ ot mox زلوجبه‎ 
ef. ad hune locum Ibn al-Fakth ۳۳, 8 sqq, Jakübi v4 اه‎ 60 
I, ,وه 1 ,۳ہ‎ AD A id, B ,ولغ‎ ۲4:0۲ ut roc. (Ibn al. 1 
non habet), Edr, I, 498 ad, Mas I, 288 Kan d. Probabiliter 1, 
جكل = جئر‎ (Jàküt IT, %, III, fF, Kaze. II, Uf) 4) Addidi 


voc. coll Edr. II, 851 ann. sil على‎ JS P, X) B .وأزكش‎ 
Apud Ibn al-Fakth male recopi رکش‎ Of. Md, IT, 844, 846, 848, 


861, 417 (I, 498 .اركش‎ D B i>; Ibn al-Fakth PETES 
m) A وخوخیز‎ B .وحوحب‎ n) B مسك‎ jt». Forte latot nomen 
proprium, o) À om. elis. B habet ¢ à, ut somper Edr. De 
hac tribu, non de Kharlokh valet quod sequitur. Noquo UN 
hie omitti potest eum B, nam supra pertinot ad praecedons ZA 
P) A زهذه‎ B Al من هذا جانب‎ Q) À عشر‎ sim, 





Py 


الطريف من مرو الشافجان الى طكارستان 
EI * w ow‏ 

) ال مھدی اباف سنا فراسئ‎ à سبعة فراسئ ؛‎ a š من مرو الى‎ 
قر الى جیی اباذة سبعة فراسخ»  الى القرینبیه خیسة‎ 
4 الى حوزان‎ 2 ceil سبعظ فراسئ على‎ aM الى‎ 3 T 
ف راس‎ Sail بن فیس‎ Aio JI آئے ی قصر‎ : t النهر‎ de p D 
e ارسکی‎ ell A d K. CA الى‎ A C النهر‎ ds 
de š ۴ vt 7 5 
29) فراسورء ش لی‎ fixus خيسة فراسدء ثم الى الاسراب‎ 
شد الى الطلقان ۸ ستة فراسخ» قر الى‎ culs گنجاباد و ستة‎ 
خیست فاسج»  الى‎ séi كسحاب: خيسة فاسج» _ ٹر الى‎ 
/ Ho Fe الفارياب‎ TE (ond à فصر خوط خیسنظ‎ 
0 E سنا‎ au السدرة من‎ T À قراس ؛‎ Sau? 
الى‎ À » فراسين‎ Sei تمس فراسیز » ٹر الى الغوره‎ nos ser 
plus وعشرون‎ Zen فراسيرء فی مو الى بلج ماک‎ XD zb 
EE 3 
a) A ,قار‎ B رفار‎ Kod. s p; vid. Mokadd. ۳۴۷(۸ 8. b) Sie A et 
Kod. (4:55) B SU m, Mokadd. بكسيرابان‎ quae vera lectio esse 
videtur coll. Jáküt in v. c) À رالعربشی‎ Boul d) ۸ جوران‎ 
aut forte رحوران‎  ناروحا.‎ Vid. ad Mokadd. 1. 1. m Pro tiw Kod, 
.خمسة‎ 0) B درسك‎ ot addit git .على‎ f) B XXe. g) Boblsus, 
A) A الطالعات‎ p A «Usu, B  پاکسلک‎ (aut ,(کسنحاب‎ Kod, 
كسكان‎ s. زط .كسححان 1 ,۳۴۸ .1101۵08 رکستاګان‎ B et 6 


B‏ بالشبوقان D Robel, m A‏ اربع Pro Kuma B‏ .ارعين 


.الوشكوك B‏ ,دسب كرد n) À‏ من Ae‏ اوران Hie addit‏ .السرتان 
et sie Tab. IT,‏ العو Kod.‏ رالعور s‏ الغور o) Sie À cum voc.; B‏ 
sub anno 180. p) Revera sunt 127. Patet aut l. 7 cum B XX. pro‏ 
Kx, aut 1,5 cum Kod. Kwa pro XX« esse legendum,‏ 


= 


= 





PP 


=G 3 


یجبی له xi, sl‏ کلها وله الفراث وما سقى duy‏ 

ph جكين نهر‎ bà الی‎ EI اسو ؛‎ Eo جرد‎ den unl 
فذات اليمين على الشط كورة خُلْمة ونهر الضرٰغامء‎ cel سبعة‎ 
بھی جانبان على نهر بلج‎ edad وذات البسار4 مرو وخُوارزم وا مھا‎ 
والجوزجان‎ MAS وجسبسال الطالقان والفارباب و‎ fes Ji 
daf Wi 

سقی مون الشصاب اذا lgl‏ مصاع فشيّه LARA‏ 
واقاصی فری بلض ويعبر نهر بلج الى a‏ والٹھر يضرب سورها 
ومدينتها de‏ جر 8 

طرباف الصغانیان 

من Aal‏ الى صرمنجان1 سه فاسی» M À‏ دارنجی d m‏ 

فاسج» 2 الى بزجى« سبعة A "ëch‏ الى الصقانیان خمسة 


a) A ,سبار جرد‎ B ,سار حور‎ Kod. ساحرد‎ Correxi sec. Ist. ot 
Mokadd, 0) B ختل‎ et sie recepi Ibn al-Fakth ۲۲۴ 16 o) A 


B et Ibn al-Fakth ut rec, Vid. quoque Tab, II, to, 7‏ ,المصرغان 
d) In À inseritur puan. — e) B js; ef Ibn al-Fakîh ll. A.‏ 
ut quoque alibi.‏ والعریات B‏ ,والفاريات A‏ )9 ررم f) A ein B‏ 
h) À Jasu, B Asul, vi. Ibn Haukal ۳۲۱ ult, Ke B ut‏ 


solet .والکوران‎ i) Teschdid in A; Jûkût II, If, بی تا‎ $ 
رانغریزة‎ Agh. X, ۷ ,الغريرة‎ sed quoque Ibn al-Athtr i. الغريرة ٴ1‎ 


et sie Hamdsa f“. (ubi (الغربرة‎ ot Beládhori ہ۴‎ TA IV, f, 4 af, 
ہی عبد الله بی مالك بن‎ (sic) مصغرا هو کبیر‎ Bui (l وان (وابن‎ 
.عبيرة الدارسی شاعر #خضيم وغریزة امه وقيل جدته‎ Idem hino ۸ 


sub غسرز‎ p. P. 4 af. Pro مزن‎ Bel. et IA زمسوب‎ JAk. cs lix, 
k) Ibn al-Fakih junxit eum |. المتغانیان‎ Lib, sed leetionem codd, 
confirmat Kod. qui habet jw على‎ DA ,خان صيم‎ B سردم‎ 
.ان‎ Vid. Ist. Te ن زنجى قا(‎ A nB ep. Apud 
alios. nomen non exstat, Kod. ojus Joca. .العامان‎ 


۳ 





ter 


cel À det?‏ بونذا» )80( À ei Ei.‏ الى bob?‏ سیعة 
p‏ وببنهها واد م عرض فاس s cal gab‏ سان À d M A3 ly‏ 
coll‏ ابان كسوان 4 Cpl Gel‏ م الى شونان Lu a‏ فراسجر Uf‏ 
"T‏ واشجرد و hase s T (eoe Kaal‏ مسہرنا Kail‏ 
ايام والراست افصی خراسان من : ذلك الوجه وعى بين جبلين کن 
منها مدخل dut‏ للغاره AU‏ الفصل بن جیی بن خالك بن 
dad‏ هنال باباه ۱ 
الطريف من بلي الى طخارستان العليا 

من A ph‏ ولاری 1 A d E‏ لی ossa QJ RASA‏ 
À (eli‏ لی Vie mes‏ فراسض» د الى بكبانول» خمسة 
فراسئ» ۸ الى قرض عامه سبعة فراسن. وبقربها فری بسطام بسن 
سورة م بن عامر بن مساور۵ 

الذى وظف على اق العباس عبد الله بن qb‏ من خراے 
az =‏ والاعہال gl 3 Sall Sassel‏ واتنی (yx, dde‏ 

الوق عشره آلاف انف (Po‏ فوس الفا الف xia‏ الف rikaa‏ 


a) Bic A; B ,ېدا‎ Kod. Alya et Dudes, Edr. I, 4810353. Pro 


Si B OU ut Kod. b) B ,صاارن‎ Edr, ,هران‎ Kod. semel ګوران‎ 
semel قلودان‎ ¢) Nempe وخشاب‎ ut docet Edr. d) B ,دار سكوان‎ 
Kod. رانا کسردان‎ Bär, کشرا‎ Li (ہ‎ A رسرمان‎ B ot Kod, .سومان‎ 
f) Ist. "wé. 2 et The Hank, 8 |, 16 hic interponunt stationem (boul, 


9) B .واش جرد‎ A) Vulgo .على 8 ( .لراشت‎ k) B رفغلف‎ 
JAkàt II, vm, 20 فہل‎ Ibn al-Fakth Plo, 1 ut rec, D A ژوادی‎ 


B et Kod. ut rec, m) A jei; B مدینۂ دهار‎ male, nam est statio 
in deserto; Kod. s. p. n) A بکمائېل‎ ut vid, sed forte زیکدانیل‎ 
B des ,اركبا‎ Kod. دعول‎ LS). o) A et B ,قارص عام‎ Kod. .فاریں عامر‎ 
Jûkût inv. .رض‎ — p) 8 8 سور‎ et om. pae یی‎ q) B qui 0 
habet alio loco (ed. p. 97) add. gon: ci r) B om. 


لت 


ex 


10 


20 





۳ 


د ° 

"i 5 : 3 d 1 1‏ 
ونسعون السف در جرجان ولها من المد اميةه ودهستان 
ووجله A! Be b‏ الف و اش * Kus‏ وسبګون C‏ الفا وثمان 
مته درش» ' کسرمان خمس لاف الف در وكرمان XS‏ ونمانسون 


فرشا فى )81( "متا وسعين فرت 0 وکااست QE‏ لا کارا Gs,‏ 


اس اسف (ey‏ ساچستان 6 بعد امُنکسر من zu‏ فسرى faye‏ 


eh‏ وبلاد الداور وزباسنان By‏ من نغیر طاخارسان وعو نسع 
xia‏ الف وسيعة وربعون الف Po‏ سنة لاف لعا وسبع Xie‏ ی 
Sie‏ وسبعون الف در Xia Sea‏ الف EXXB,‏ عشر العا ونمن 
مائة وثمانون LPO‏ ومن الحلبسين لاخلاف خمسة عشر العا Bath,‏ 
وسبعون درهاء فهستان و سبع gh‏ الف وسبعه ولمانسون الى 
vie?‏ مائ ۸ وثمانین درها الاخلاف مائة الى Uem,‏ وعشرون الى 
وتمان aile‏ وتسعة وسبعسون دا المعاون الغان (ho be‏ 

à pli‏ *اربعه آلاف۸ الف ومئة الف ونمنید لاف ونسع مثه درخ 
منها الاخلاف! سبع ماثة الف وتمانية وخمسون العا وسبع Xa‏ 
واربعة وعشرون Quo‏ ومنها شلات المعاون ثمانية الاف در کوس 
سبع مته الف واربعون العا وثمان مثة وستون Qo‏ منها الاخلاف 
os» Zx, atl EO‏ الف وعسش‌رون درگب ومنها غلات افعاون 
سیرک لاف وسبع 
الغا واربع Po Xa‏ منها الاخلاف مت الف وسنون العا وتلثياثه 


سلا Wd Py‏ تمان سئے الف AX,‏ ونسګون 


۱ s : M? QC 

Zu مائۃ اہی‎ CAN وديس در أبيورد‎ Ula, Qo وكلثون‎ Al, 

a) À sah, B os. Vid, Ist. Mig et Ibn al-Fakth (index). B 
haee male sub كمار.‎ collocat. b) Sic A; B ووجاه‎ (textus editus 
۔(وموڈن‎ d B .وتسعون‎ d) مثليا ٹا‎ ut Jâküt IV, Mo, 9. À a prima 
manu (yasi, deinde correctum ab alio eum us, — e) B سکستان‎ 
f) ۸ رفرى ميرف‎ B .هرا میرف‎ Probabiliter a viro hujus nominis ap- 
pellati pagi. y) B (3.5. A) Bom. i) B hic ins. فھندز‎ Lake, 
ky A Qi vid. quoque Jakübi oo, Suf 2 Addidi. In A ante 
درم‎ seriptum fuit Cail deinde deletum; منها‎ suppletum est inter lin. 





۳۹ 


)82( منها الاخلاف ESA‏ الف وسبعة عشر الفا وسبع Lilo‏ واربعۃ 
(Po‏ سرس A‏ الف وسبعة آلاف واربع Se‏ وربعبون درا 
منها لاخلاف Life‏ الف وتسعة لاف (Po iae,‏ مرو الشاعجان » 
الف الف Has‏ الف وسبعة واربعون الف Po‏ منها الاخلاف سبعة 
وکو الفا Kils‏ واربعة وابعسون xdi, LPO‏ دوانيف ومنها صن 
لاجم تمائية واربعون الفا Sen‏ وتسعة وسثون درا وثلت وخمس 
(Po‏ مو الروف اربع iia‏ الف وعشرون MI‏ واربع Xie‏ درم منها 
لاخلاف تاثمائة الف وسبعة عشر الغا وماثتان وخمسة وعشرون Po‏ 
ونصف ؛ وہاڈغیس * اربع Xo‏ وارسعون الفط درم منها الاخلاف 
ستون الف (Po‏ هره وأمفزارہ ولندم4 الف الف rfe‏ اليف 
Ron,‏ وخيسون الف در منها الاخلاف خمسة واربعین الغا Eu)»‏ 
ile‏ واربعة وخمسون درهاء egip‏ خمس ماثة الف Sech‏ 
وخمسون الغا وثاشساشةۃ وخيسين (Po‏ منها لات المعاون تسعة 
وثمانون الفا وماشة واربعة وخيسون درهاء الطالقان احسد وعشرون 
الفام واریبع ماشہ درم» غرشستان مثة الف درم ومن الغنم الغا 
nca‏ كور فغارستان pep‏ ماق الف ay‏ لاف «Bo‏ لایب 
)88( خيسة وخيسون الف (o‏ الصجزجان۸ dae‏ الف واربعۃ 
وخمسون الف ¿Po‏ لخُطلان؛ بلج سعد Mad‏ وجبالها Xile‏ 
الف Xi,‏ ونسعون الفا وتلشمائة Po‏ خُلم اننا عشر الفا وثلثبائه 
درم قبوشش؛ اربعة آلاف mbes (Po‏ الفا (Qus‏ الروب 
kil.‏ الف Less‏ وعشرون الف Ld. 5) B‏ قهندر a) B ins‏ 

c) A رواسفراه‎ B dal d) Bic A; B واسدے‎ (odit. .(واسفيحځنعمٍ‎ 
Intelligi videtur (slim, giv (of. Mokadd. Ma, 4۰ ۵ B يوسنك‎ 
Le. .بوشنك‎ P) ۸ الف‎ g) B طخارستان‎ Zei, A) B الکورکان‎ 
i) B oi LA et om, p k) Bic A; B ج‎ T" ) 4 
قسسروعسش‎ (antea قيروعش‎ sed unum punctum deletum est), B 
Os, m) B hui Nomen corruptum esse debet, nam mox 


15 





Py 


وسبنّجان a‏ اثنا عشر الفا وسثباثة (ho‏ الرپوشاران۸ عشرة لاف 
(Bo‏ لباميان خيسة آلاف درم؛ برخان uim‏ والبنجاره 
مائنا الف وستة آلاف وخمس ef (Po a‏ سبعة واربعون الف 
درم ومائسه (Po‏ البينقان 4 SD‏ لاف وخمس (Qo Katte‏ كران 6 
(Po‏ الندجان ۸ الغا Fy Sl (Po‏ اثنان وثلثون الشف درق؛ 
الکستط عشرة آلاف درش؛ نهام: عشرون الف درم الفغانان 
ثمائية واربعون الف درم وخمس äs‏ درم باسار m‏ سبعة آلاف 
Ac Ak (Po IG,‏ الف (Po‏ العندمین والزمثان n‏ اثنا 


ومن السبی o säll‏ الفا رس ua‏ ستمائة الف درم © 


وکابل من ثغور طضارستان )84( لها من الدن Py’‏ وازران 9 





habemus Sra XII Forte designatur locus supra (p. PF, 1) Sigs 
appellatus. 

a) A ,الروت وسميجان‎ B وسضان‎ səs Jl. Of. Tab. II, ۱۳۱۹, 7 seq. 
H À زالروياسان‎ B .الدیوساران‎ Infra .م‎ ۴۰ A ,السربوشاران‎ B والوونساريان‎ 
Ibn al-Fakih ۳۲۲, 6 ,الروبيستان‎ Jáküt II, ivi, 12 ex eodem .ريوساران‎ 
c) Bie A nisi quod habet .بوسان‎ B وحومونن والستان‎ gu. 
Probabiliter البنجار‎ ost pum Deinde B kîl, d) B dech 
e) B om, Vid. Ist, f) A رشقبان‎ B سعان‎ Of Bibl. Geogr. IV, 
426 ad Ist, p. ۲۰۰ Pro راربعين‎ B Sail, g) À .حسان 8 روچسان‎ 
Pro وعشرون‎ B .عشر‎ fh) Bap op .أخرون‎ Etiam خرون‎ sori- 
bitur. Deinde B (ط ,عشرة الاف‎ B oial et .عشرون الف‎ D Sie 
A; B s p; Mokadd. semper ,هام‎ sed Ibn R, f. 108 v. ut rec. 
m) Jakübt 41 .ناساران‎ up .العدمان والرمان‎ Forte of عندميس‎ 
(Ibn al-Fakth apud Jáküt II, Ivi, 18). o) A ,والغزیه‎ B (om, (السبی‎ 
^a. p) Sic A; B non habet, nec Ibn al-Fakth apud Jak. IV, 


۲۲۰ له‎ g) B ,وراران‎ JAk. واذان‎ 





Fa 


وخواس a‏ وخشك 3 وخبرة»ء ویکابل عود لیس بجید ونارجیل وزعفران 
d eMe,‏ لانها مناخہۃ AL*‏ الهمداوث 

تسف لسع الف درم كسم goa‏ الف واحك عشر الفا 
وخمس (Po Kia‏ البشم۸ خيسة لاف (Po‏ الباكبكين: سنة 
آلاف Roses (Po Dia‏ جاوان سبعة آلاف (Po‏ رستای الروبان! 
انغان وماثنان وعشرون درهماء mal‏ ثبائيه واربعیں الف در 
خوارزم ودر on‏ اربع Za‏ الف ه ونسعة وتمنون الف درم ضوارزمید» 
آمل Dis‏ الف xxl,‏ ونسعون الفا واربع xis‏ درق ۵ 

ووراء م النهر FLE‏ ليا فپندز الف الف xoa,‏ اسف ولسعة 
وثمانون الفا Lie‏ درم غطريفية؛ المد و وساثر كور صل لوم بن 
SAS Oo‏ الف Xue)‏ وعشرون الغا واربع Po xis‏ منها على تشانة 
Uda‏ الف وثبانون الف درم حمدية des‏ مدائسی ga DEN‏ آلاف 
واربعون الغا واربع Rida‏ درج خورزمية ومسيبية ومن الراپیس الغلاظ 
Kam hic‏ الف Xia)‏ وسبعة وثمانون Ji‏ ومن الرور وصفثع MA‏ 
الف X52215,‏ فطعة نصفين emp‏ الغا الف riie‏ واثنان وسبعون 
الف )85( *وخمس Rides! Po rinde‏ منها على AU‏ والعدن 
بالبتم 8 ومعدن ell‏ بکس؛ وکس وقسف والبتم» وغيرها من کور 


2-2 ار‎ t 


السغده الف الف وتسعة وثمانون الف (aes Po‏ آسروشتة 


4) À cum puncto sub س‎ Jak, خواش‎ ut Ist. D) B s. p. Voc. 
o Jak, o) B .وخبر 381 روحجوه‎ — d) 8 eldel. ۵ B righ, 
f) B بست‎ g) A et B .النيم 8 ہوکش‎ © B ,الباککیں‎ 
k) B .ستان‎ D B Ob. m) B اقب‎ n) À ,وکردن‎ MOIS 
د ره‎ om. — p) B .ما وراه‎ q) B الصغد‎ hic et deinde. +) Hoc 
addendum osse patet ex enumeratione singularum summarum. s) A 
,ېليم‎ B om. DA (fo (sed ut vid. exp. ut quoque و‎ soq.), B 
pue Deinde A gag. uw) À et Dap o) À h.l, Sai 


H 


10 





۳ 


t . ۰‏ ۲ 01000 & ۷۹ 
خمسون الف درم منها ثمانيے واربعین الف » Po‏ احمحية والغان 
مسيبية؛ الشاش وسعدن العضۃ سنا الف وسبعه للاف ومائة 

درخ la PRS cime‏ الف درم مسيبية @ 
eem‏ خراج خراسان وم هم A‏ ابی العباس عبد الله ین صاعر 
من اللور والاصال اربعةة واربعون الف الف ونمان مائۃ الب وستا 5 
واربعون الف» درهبا ومن الدواب للرکوب xis‏ عشر رأساك ہن الغنم 
الغا شاة ومن السبی Sail‏ الفا رأسء فيمنه سنيائة الف در ومن 
نديد الف Sala Sa,‏ ذصفين ۵ 
da liil‏ خراسان والشرۍ 10 
ida‏ نیسابیر (US‏ ملك مرو Eagle‏ ملك T"‏ زاذودع ty‏ 
د ? 
بند؛ ملك مو ó‏ کیلان؛ ملك ابلستن7 cp‏ ملك بل 
كابل شاه )88( قل ابو انعذافر 
لم يتم LA‏ وا زابلستا ن فا خولها الى الرخجين 15 
ملك ju À‏ ترمذشاه» ملك الباميان شبرباميان en‏ ملك السعغد 


ملسك ابيورد ملد( ملك ves‏ ابرارء ملك qu‏ براز 


a) À راشفا‎ quod vitium in praecedd, semel aut bis ooourrit. 
b) A الف لف‎ x Su gq quod sino dubio falsum. Of, Kremer 


Culturgesch. I, 981. c) A om. d) B ,دای‎ e) B راسا‎ (sie) تالف‎ 
عشر راسا‎ Lisl, ceteris omissis ad .ومن المرور‎ f) Voce. in A; Be: 
rant 1), 19 lis, Cf. ap. Vullers SGUS. y) A ssl, 8 زادويه‎ 
Cf. quoque leládh. Fo. A) A ربيميد‎ B sings, Der. 13 ut rec. 
i) A potius پران‎ Non differro videtur a jy coll. sos Au: quod 
Tab. HI, alo, 7; a, 1 (IA VI, M, 4, 18) logitur shui ابراز‎ (ut 
ibi corrigatur), ot infra .برازان‎ k) B corrupte انساں‎ jul et deinde 
شا‎ Jul sed eod, lacunosus est, Titulus superesse videtur 1, seq. in 
saiga, quod forte in زاربنده‎ corrigendum esse proposuit Nól- 
deke, Gesch. p. 76 Aum. 2. D In B tantum superest اسبار‎ e. 


cyte!) et pro فیروز‎ habet wail a. m) B ساربامیان‎ i. e. .شارباميان‎ 





F. 
الريوشارء ملك‎ ٠ قیروزه» ملك قرغانة اخشیتة» ملك الربوشاران‎ 
ملك‎ eph sch مله حورن‎ OS لجوزجنه ركان‎ 
شاراشذاه»‎ DU *خثلان شاه ويقال شیرختلان7؛ ملك‎ xdi 
۸ ملك مقند طرضان و؛ ملك سجستان‎ TE ملك آسروشتة‎ 
Dis وو الاو بن‎ pa de وبلاد تور‎ ech 


Sa > 6&. ER “0. at)? 


ei es من رأسها راس بمصر‎ gi بعد رت‎ b 
Cn نیدون‎ me Kho df? EO k piko da ملك‎ 
ملك وردانه وردان شام ملك جرجان‎ toxtadi ملك البتم ذو‎ 
وملوك الك هيلوب”‎ 8 dé النېر كوشان‎ dn صیل» وملك ما‎ 
خاقن جبغرويهه شابده خاتان ستجبو»ه خاتان مانوشه خافن‎ 


a) À ,فیرور‎ B اخشك‎ i, e. اخشيد‎ ut habet Jak, Hist, IE, ۹ 
.الاخشيد)‎ D) 8 نه .اخشدز‎ À ,الربوشاران‎ B والوونساريان‎ vid. 
supra p. Pv. Titulus prineipis in A desideratur, B و الوبرسان‎ con- 
jectura scripsi. d) B الکورکان‎ et deinde كيركانان‎ sine s ze; of. 
Berüni |P, 13. (ہ‎ B شاد‎ i. e. خوارزم شاه‎ ut Berûnt, f) B Jw 
tlhe حملان‎ (illud حسين‎ forte ex خسلان شیر‎ conflatum est), 
9) B طرخون‎ ut Bordnt 4], 20. A) B ۔سکستان‎ Hic h.l. non ha- 
bet وبلاد الداور‎ e sed mox ملك الرخم والداور والهمم ذو‎ 
,التعنعة‎ i Tabart II, ۱۳,1 عييات موضع‎ A) 8 diene, DA 
& py B cl, Edidi coll. supra بنده ٥ہ (براز) ابراز‎ Ja om) À ,کسر‎ 
B "m pe À &p, B مون‎ Ber. راما‎ 14 ut rec, Idem tanquam 
nomen famuli regalis Tabari III, "PW, 3 ubi receptum est nus. 
0) À النغنغه‎ ho النيم‎ (B habet voco). p) A om. .شاه‎ g) B 
.کوسانشله‎ 7) B ېلوپ‎ 3) B sk sed punetum litterae 4 
aberravit sub X et punctum hujus super — 2 B روسابھ‎ sed و‎ est 
conjunctio quae in B quoque in seqq. additur. u) À gaw; in 
B desideratur. Of, Tab. I, ato, 12, Nôldeke p.158. v) B ailes. 


a 





+ 


فبروزخاتان وين ماس del‏ الصغار طترخسان ونیسله وخورتكين 
وتمرون ۰ وغوزك © وسهراب» وفك ۵ 
مكل طريان الشرف 

می سر من رای ال السذسکة Lait‏ عشرة سک ومن Xia‏ 
Sul‏ الى )89( الدسکره مشرو سكك» قر الى Wyld‏ اربع سكك؛ د 
A à‏ خلوان عشرو سكك» فر ال نصيرابانة hha pui‏ ال 
مسن ست سكل BLE MO‏ عشرو eiu‏ ال 
ANS‏ ثلث ré‏ 3 ال مشکییه! احدی وعشرون A tkw‏ 
d A‏ احدى عشرة le‏ ٹر الى ومس ثلث وعشرون سكلاء 
ثم ال تيسابور تسع مشه ستلاف : 10 

الطريف ال الور الجبلية وواسط والاعواز وفارس 

ووظيفة شهرزور والصامقان وداراباف ” الفا الف درم وسبع Xia‏ الف 
وخمسہن الف درغ 8 

ومن حلوان الى شهرزور نسع "dës‏ ` وين حلوان لل سيروان” 
مديتة ماسَبّدان سبع سكك»؛ ون السيروان الى Syene)‏ مدينة 16 
zl oies‏ سنده | 

وخراج ماسبذان xi DEAE‏ لاف الف وخمس Roia‏ 


الف درم ۵ 
وین #ذان ال À‏ سبعة واربعون فرستضاه»؛ وخراج Wd‏ 
LA‏ درم ۵ 


a) À dés b) A sine vot, B 9ه وخورنکی‎ Boy à) A 
deër, 8 وشهراب 8 4 .وشورك‎ et om. dsb. A وشهراب‎ Tab, II, 
lol, 11, .سهرك 4 ,۱۳۱ ,سرب 12 ,ااا‎ f) B AA g) À gäe, 
h) ۸ ol uas, D ,قصراباد ,0 , تصی اناد‎ DA ex corr. و فرميسين‎ 
in textu رطس‎ ٥ قرماسين‎ ortum, B قواسن‎ — D A ,خردان‎ B 
رحنداذ‎ Kod. .جدار‎ D B ,مسكرجه‎ m) B .ودراباك‎ n) À شيروان‎ 
h.l; B (ه .السيروان‎ B Së سبع وابعون‎ 





۳۲ 


ومن adul‏ الى قم ثلث سکله» ومن d‏ الى اصبهان سك عشرا 
ikw‏ ومن Koll‏ الى ABLES‏ ثلث سكك» وين مكينة السلام 
di‏ واسط العراق خمس وعشرون سك )40( QUE‏ ابو CHE‏ 
sel‏ الأثبار دارا تعمر T‏ من à, dau‏ ور 
۾ Has $angia Eaque‏ 
Leads‏ بين 3 ود سوق A 2: Mentis Je‏ ارجان 
عشرون ue‏ ٹر ال OA‏ سبع ۶ عشره Xe‏ فر ال شير 
Lust‏ عشرة E M À T‏ خیس سكك و 
۱ كورة الأقوار 
ود كورة سون الأقوازء fy EE gh GP de‏ 
juo‏ والسوس » وسرق بھی CON‏ وهر (usi‏ ومناذر 
اقبوی» kestal Ais‏ رخراج الاصوار Hus‏ الف الف درم 
وکانت الفرس نقسط على خوزستان بھی الافواز خمسين الف الف 
"fat‏ وبلاد الاھواز واسعة وهی سبع ” كور وخيرى الفضل بن مروان 





a)? A ,الوروا‎ B الورقاء‎ Kod. .الدور‎ Ubi haee statio jaeuerit و‎ non 
patet, b) B مادران‎ G ob, (ہ‎ À s p (vid. Moschtabih oW). 
Of, Agh XVIII, lo. @ A ,البعاق‎ Agh .الشام‎ d 497 وباب‎ 
quU. f) B (و تسع‎ À Kw .خیس عشر‎ ۸( À om. #0 B 


۰ le 


d k) B qui provincias bis et alio ordine enumerat (ed. p.‏ آمهرمز 
وكورة sys, (ed.‏ الط seq) addit‏ 15 ,اا oum A facit Jak. I,‏ ;41 
وسٹبیل 41 i.e, ut reote ed, p.‏ وشبيئل ورستای اسار porro‏ اه (سرق 
ویقال أن نستر رسثاق من Deinde ibi legimus:‏ .ورستاق باسیان 
جندی سابور وابذج لیست بكورة Lely‏ هی من رام رمز وعدد كور 


quas deinde enumerat e duabus Ge unam faciens et‏ الاعوار سبع 
وكان a>‏ الاصوار omittens. — D A male jj; B‏ عسکممکرم 
m) À Xxo Non patet utrum ut B, an ut Mokadd. ens‏ تلثین 
computet.‏ 





۲۳ 


انه قبل A7‏ بتسعة واربعين الف الف درخ ally‏ انف على مصالحنيا 
سبعين الف در ei‏ 


الطریف من سر الاعواز الى ارس 
We?‏ 
| می الاھواز الى d‏ سانلا Hp‏ ومنها الى عددين ٥‏ خمسة (ët‏ 
DÉI M An‏ رام هرمو سه cols‏ د ال culs Riu EDD‏ 5 
E‏ اه خاضة صعبۂ وقنطرة طہیل على وادی الملّج ؛ تم لل 
دعليوان 2 Seil‏ فاس» ٹر M‏ ارجانه culs Si‏ كل ابسو 


PINE 


d 
£ Ure یڑ تج‎ Sl e. o8 لد‎ 4. 
جبيلا فسلطنى عليه بازجان‎ rusé d الله‎ SU 
20 وفيها قنطرة كسروية طولها اکتر من خلثمائة ذراع با حجارۃ على وادی‎ 
JE الى داسين و خمسة شراسی» فر الى‎ del انجان؛ ومن‎ 
PUE Xa خان حباد:‎ à 2 QM عقبۃ‎ Lots gu? iw 


À 7 ٣ 08 5‏ هه - 
م الى السدرخویده Saal‏ فسرأسجز » 2 الى الښبندجان: piles‏ * او 


We ۳ ٩۹ 1 ag + « ' ^ te فا‎ ns 
dady quM شعب‎ Lead pe je ۸ ٹر ال کرجان‎ qe m Kë 


a) À ct Ibn Rosteh s p, B m Edr. 1, 390 ,خدین‎ Res- 
pondet apud Kod, gui A b) B et Edr. om, Apud Ibn R. 
lacuna est, — c) Ibn R. Aipa Cf. Sprenger Routen p. 65. Kod. 
habet ال‎ zu فراسخ ومن وادى‎ Kay e الى وادى‎ gu? ومن رام‎ 
فرسخان‎ bil. Pro Exo, B Ke, d) B s.p. sed cum art, Pro 
تيچ‎ habet & ot sic Ibn R.; Kod. habet 7, oa B geal 
f) 4 Sp. y) B تسعد‎ (ed, os), Kod. ,امسر‎ Ibn R. رالوادی‎ 
Eur, Ll اصفی‎ sed p. 401 ,اراس‎ Mokadd. ۴۳ 6 .حبس‎ Loc- 
tionem receptam prae ali tuentur Ist. ۱۳۴,1 et Ibn H. ۴۰۲ T ubi 
Quel 4) A JA, B ocu, Kod, yo, Dm R. .ندل‎ Secutus 
sum Ist, ۳۳ ult. et 100 IL Mokadd, ak; Edr. p. 401 AAA 
( A das; secutus sum Ist, Kod, et Ibn R. B حارحان‎ RA 
18.,الدرجوند‎ alc SJ. Apud Mokadd recepi Ado, sed درخوید‎ 
propius accedit lectioni Istakhrii .درخيت‎ Ihm R, ,الى حيبت‎ Kod, 
loco hujus امران‎ D 1 ائنہنجان‎ ut bt. m) B non habet, 
A او‎ EQ in marg, eum sa n) B الکرخان‎ et s p. Scribitur 
quoque کرکان‎ ot Ren 





۴۴ 


شجر zc‏ والزيانون والفواکه النابتة فى الصضرء ٹر الى aul‏ سبعة 
pal‏ فيها عقبة cob‏ تر إلى جوین ۸ خيسة فراسښض». À‏ الى 
Jai‏ خمسة فراسخ»» وشيراز من 
کون آرتشیر sh‏ 

ورساتیقھا جسور وميمندة وخبرہ والصيمكان f‏ والبرجان و وكسوان 
Adel:‏ والاخواروستان ¡ ges‏ وكيزرين.! mls‏ وسبيران ۸ وتوج 
وكارزين ٥‏ وسينيزم وسيراف و وكوار rol‏ وكام روز 

ومن سوق الاھواز الى دوف فى اما ثبانية عشر فرسضا وعلی الظهر 
اربعة )42( وعشرون فسخاه 


a) À s.p. oum رس‎ B s.p. Bdr ol. Vid. Ist. b) À ہجوسن‎ 
B y. Ist. تاه‎ Mokadd. Luz. Ante hane stationem Kod. recte 
ins, خلان‎ (AS). c) Sec. Kod, tota distantia inter Sûk al-Ahwaz et 


Schiriz est 102 Par. d) A وسل‎ y>, B ومين‎ x A 
روحبر‎ B .وجو‎ f) A et B موااصیکان‎ g) B .والبرسجان‎ Jak. I, 


Wh 11 Que) et Ibn al-Fakth ۲٢, 12 ut roo. Ist. .القرجان 1 رها‎ 
h) Sie A; B والكردحان‎ et sio codd. Ibn al-Fakib, ubi rec. زالھرجان‎ 
Edr, I, 892 lip. In Hafiz Abrû Cod. Mus. Brit. f. 87 v. 


هوس 


fere ut Edr., B cols. Ist.‏ ولوان ونستان À‏ 2 . کہبیعان 
ub cod. L Ist,‏ وكير EA‏ .خېزستان Ll. male‏ .181 .خورستان 


D A روكبورين‎ B روکترون‎ Bdr. رکبیر‎ codd. Ibn al-Fakth وکازرون‎ Quod 
intelligitur regio cujus nomen apud Ist. edidi کسیزربی‎ patet e.g. 
coll, Ist. Weg, Mokadd. ffv ult, ubi inter کسیر‎ of jq ponitur. 
m) A روابرز‎ B sis; vid. Mokadd. ۴۳۷, m) A وسپران‎ B .وسبيرال‎ 


0) À روكيروان‎ B وکزان‎ (supra om. D$), Edr. ركوران‎ Ibn al-Fakth 


os و‎ (supra omisit ut B). À کروان‎ (Ist. j, Ibn H. Mr) diversum 
esse debet, nam hoo in provincia Istakhr jacet. Conjeetura scripsi, 
putans in archetypo lapsu calami exstitisse کېسمزان‎ pro .کارزیسن‎ 
p) À روسیس‎ B .وسكير‎ Of. Ibn al-Fakih ll ann. ¢ Ab aliis ad 
provinciam Arradján refertum gq) B وسیلاف‎ et deinde pyas y 
r) A ووالروبنجان‎ B s p. Vid. Ist. n. 


°: 





fo 


- Ow 


3 à م تو‎ 
کور سابور * ومديننها انندجان‎ 
M والديبنجان 1 والشاعجان ومسو ز‎ k brad tt iO RU, وماعارن‎ 
6 وأبنوران+ وحمارجان د‎ quas ودركتجانم والسياه‎ o والشادروذ‎ n وداذین‎ 
8 / السفلی وخمارجان العليا ونبرمردان‎ 
RUNI وق‎ u bol كورة‎ 
& 
a) B محينتها ورساتيقها النوبندجان‎ et deinde samia #8 A 
ور بعدجان‎ z > 
,لست‎ B ad. ه٨ .کمارج 105 ,والکیمارخ 8 ,والكدماج‎ d) A 
رونبنهر مهان‎ B رومندر ان‎ vid. ad Ibn al-Fakth YP g. Edrist 
yz, Forte lectio est jd e) À e» وسب‎ B .ودسننداربی‎ 
f) A والدرجوند‎ ut supra, B ہوالدرحرید‎ g) À dois, B ,وسوکی‎ 
H A روشابندان‎ B .وللريدان‎ 2 A رولنبیه‎ B om. k) B 
oily, Bär, ules, Ibn al-Fakih الا جان‎ Apud Ist, ۰9 
edidi .الزاجان‎ D) ۸ ,والديبه‌جاي‎  ناحسدرلاور‎ Edr رالوینججان‎ 
lectiones codd. Ist, vid. I ann. o, m) A an ut Edr, B 0 
eum seq. jungens مرادبن‎ Vid, Ibn H. ln و‎ (Jáküt III, o, 22 
pe n) À .ورادين‎ 0) Sic A; B ,والساورون‎ Ibn al-Fakth 
بوران ۰ ,(الشاذور) السادور‎ sp) B s.p. codd, Ibn al-Fakth 
gers, Edr درتججان‎ Of nomen lacus .البختنکان‎ g) A 
Mall ,والشياه مین‎ B مصر‎ slowly. Recepi lect. Ibn al-Fakth licet 
suspoctam. Additamentum A السغلى‎ e dittographia ortum videtur. 
r) ۸ ,وابنوران‎ B s p. Seripsi sec. Hafiz Abra ob A Apud Ist. 
(vid H.A) recepi ,أنسبسوران‎ s) Sie À hie et mox. Ceteri omnes 
خباجان‎ (Ba. p.) ut forte recipiendum. D ۸ وتېرمروان‎ ut quoque 
11487 Abrü رتبرمردان‎ B .وسو مردان‎ Deinde B addit وكيست‎ quod 
aliunde illustrare nequeo. wv) A EU Pro Rig! ,وهی‎ B 


AA ede, 





F4 


ورسانیقها» المدينة البیضاه ونسهران 6 واسانه dopi‏ وماثين » 
fs‏ اصطخر وايزد و UNA‏ والبراجان : والمیادوان # والکاسکانۂ 
SEI‏ 

ومن شياز D‏ محينة فسا» "من کور درابجرده ثلتون فرسضباء 
ومن م فسا الى دراباجرد ثمانية عشر فرخا ٭ 

ورسأنیف دراباجرد 
dei‏ وجهرم riis‏ والبساجان ه والابجرده ولاندبان ٭ وجويم ه 
ep‏ 0 وتارم نه وظمستان و © 
كورة آرجان ورساتيقها 


a) B ins. ——, quod non intelligo. E nomine Urbis Albae 
Lui (نسائك)‎ corruptum esse vix admitti potest, b) Sic A et B. 
Forte corruptum o رشنان‎ Ist. 11,6, Edr. I, 892 بهوره‎ e) B 
واسا,‎ ut vid. sed in ed. ut rec. Apud Ist, LU 4 edidi راسلان‎ 
sed L ,اسان‎ B et 7 ,اسار‎ d) A goles B cns Vid. Ist. Ly, 5. 
e) À ,ومان‎ B رومانیس‎ Edr ممايلين‎ f) À روخير‎ B وحير‎ Ad- 
ditur أصطضر‎ ut distinguatur a >< do)! زخبر‎ ef. Ist. LI ann, e, 
g) À Sms, ceteri om. Pro oj coll Ist, Wo, 18, Ibn H. M, 
A) Altera manus in A correxit وابرقون‎ i.e. sl; B corrupte 


Apud Ibn al-Fakth‏ الندانجان B Lada, Edr.‏ © .قير حلقومه 
sed codd. lectioni h.l. receptae magis‏ روالبونناجان HP, 1 recepi‏ 
Bär, 0028,‏ والماران favent ot infra in itinerario recurrit, — b) B‏ 
واليان روذان Recepi ibi‏ .اميادوران codd. Ibn al-Fakth el H et‏ 
v. Ist. Y, T.‏ زوالک‌ساکسان sod vereor an jure. D Sokün e Jâk.; B‏ 
m) B jh. n) B hie et deinde Lo, 0) B mld. — p) B ius.‏ 
sori-‏ و sine‏ کرم sed‏ ردراجود Rigo. — g) A pS. In B praecedit‏ 
sed alia manus‏ والیسچان bitur. r) A pass, B pee 8) A‏ 
vid. Ist,‏ ,الفستسان Vulgo‏ و حاف ut roc, B‏ ولېسجان correxit in‏ 
68 رولاون oy, Edr‏ 8 4 .فشكان o. Hafiz Abrû‏ با 
of. Ibn‏ زالایدبان Edr.‏ ,والابلبان Ibn al-Fakth sng. — w) B‏ 
sed alia manus primam litteram in‏ روځونم al.Fakih V." i o) A‏ 
w) A‏ وحوتم correxisse, punctum litterae j delevisse videtur; B‏ 5 
.فرك et . Of. Ist. 11, 2. Hafiz Abrü‏ نوس Edr.‏ روفرح cS B‏ 
vid. Ist lv, 3.‏ زوطسان Asp y) À et B‏ )2 


R 





۴ 


۵ ٥ وفرزك‎ d والمجان‎ c واسلجان‎ bay a باش‎ 

ومن شيار ال مدينة )48( جور عشرون فسضحاء ومنها الى البيضاء 
TUE‏ ومن Feler ASA‏ اك شيار ثلثة وعشرون فرسضاء 
وبين شيراز وسابور عشون فرسضا؛ "وين شيراز وجور عشرون 
فرستخا و» ومن شيراز الى مدينة اصطخر Lä?‏ عشر فرسخا؛ Bory‏ 
شيراز الى زرقان اربعة فراسخ» په الى اصطضرۃ ثمانية Sel‏ 

ل den‏ ناس 

وك اربعة زمیم وتفسير الزمیم ال الاكراد فمنها (och kp‏ بی 
جيلويه يسمى البارنجان m‏ من شیراز على اربعة عشر فرساضاء وزم 
اردام بن nae‏ من شيرار على Kia‏ وعشرين فرسضاء ونم القاسم 10 


à D “Q ہے‎ 


أبن شھربرازہ یسبی الکوربان p‏ من شیراز des‏ وسین LE‏ وزم 
١‏ 5 : " ۷ 
لسن و بی صالم يسمى السوران ٣‏ من شيراز على سبعة فراسم 8 
وكور فارس خمس كور 
cial‏ وسابوره برش comes‏ وارجان؛ مسا 
m 5 A‏ 





a) B s.p, Edr. (wh sed p. 400 ut rec. Alii non habent, b) A 
رويسهر‎ B Rt», Edr. points quod quoque conveniret, — c) B 
واسلىان‎ (s. ,(واسکان‎ Edr, LL et p. 400 زایلجان‎ of. Ist. IP et ann. 
Bibl geogr. IV, 3992. d) A روالهجان‎ B رواللنکان‎ Bdr زالمجان‎ 
vid. Ist. W, بل‎ d A dy 4, B روبورك‎ Edr. رقور‎ p. 400 زق ړل‎ alias 
leet. vid. Ist. ۱۳ d et Bibl. geogr. IV Ll. Lectio incerta est. f) B 
west, g) Haec B non habet et ut repetitio omitti possunt. 


h) B haeo om. 4) B رم‎ ot mox pya. k) B hic ot deinde pj, 
A sine voc. ut rec, — 1) B gy. et ss. om) À رالناجان‎ B 
.المياجان‎ Cf ad Ibn al-Fakih La n) Boso .ردمرلی‎ Jak. 
IT, atl, 8 رجواتابه‎ Ibn al-Fakth sis ,ارجام بن‎ 0) À رشهربران‎ 
B yyw; Ják, et Ibn al-Fak. زشهمیار‎ of Ist hh p) B بو‎ 


.اموزان 8( B cfe. ut Ibn al.Fak. et Ist, sod. Jak. ut rec,‏ رو 
Voc. in A, Ibn al-Fak. ot Jak,‏ 





fa 


*وفی la‏ وخمسة وخيسون فسضا ف Kile‏ وخبسن فرسخاه» 
es‏ فارس بالكفاية xui‏ وثلثين الف الف درم وخبرنى الفضل بن 
مروان انه قبلها خمسة وثلثين الف الف Po‏ بالكفاية على انه لا 
موونة على السلطان وکانت الفس فسطت على كور ارس أربعين الف 
الف P‏ مثافیل۵ 
)44( الطريف می شيراز الى کہمان ٹر الى جستان 

می شيراز الى الراديان 6 سبعة فراسض j‏ ال tae‏ فرسضان» 
ئم الى البراجان اربعة ضراسع؛ شد الى Fin OMS‏ فراسيزء À‏ 
الى j LE ziw dš‏ الى بثر عقب خيسة ضراسط؛ اد 
الى الميسكائانه ثمانية فراسخ» ٹر الى A qe lt dole‏ 
الى سروشكم سبعة فراسخ» تر الى شهر بابك و سبعة (gd‏ 2 
الى قصر النمان ثمانيه فراسج؛ À‏ الى قرية cols n) dl‏ 
À‏ الى الرجان ۸ اربعة tpe‏ الى Tm‏ من كرمان # 


a) À supra post pulp Xx. habot فى خيسه وخبسون فرسخا‎ 
مايه وخيسيني فرسخا‎ KT verbis mms فى‎ superinseriptam est ماید و‎ 
, deinde verba E وځمسون‎ xwa (à expuneta sunt. 
HL habet وخیسون‎ mes وخیسه فى‎ in quibus وخیسون‎ cor- 
rectum est in وخمسین‎ el additum est .فرسخا‎ B xb وفارس‎ 
ذلك‎ Qua وخسون فرسخا فى‎ et sio fere Ibn al-Fak. ۲.۳, 4 ot Jak. 
IIT, ہ٣٣‎ 3. Conjeetura edidi. Deinde multa in B ی‎ sed 
alio loco (ed. p. 41) habet Zu فارس قلتين الف الف‎ z: وكان — وخ‎ 
et واي الفرس س ونقسبط على الو‎ b) Mokadd. pr ۔داریان‎ 
11082 Abrû f, 88 .دد« وداران ٭‎ c) Mokadd, کت‎ (u$ ut Hafiz 
Abrû). d) Apud Mokadd. recepi conj. خہر‎ (codd, حین‎ 8. sam); 
Hafiz Abrü sas. Deinde itineraria differunt. e) A اللسبکائان‎ 
Vulgo الاسکائات‎ s. السکنات‎ (Hafiz Abrü .(مبسكانات‎ 7) Ist. L5, 4 
dit, g) A ,ناتك‎ Apud Ist. LY, 2 male recepi Kb, apud Mo- 
kada, ۴۳۶ ult. باتك‎ Of. Houtsma, Recueil de textes relat. à Phi- 
stoiro des Seljoucides I, 1. — 5) A ,رالسييجان‎ contra mox البرجان‎ 
pro ٭السیرجان‎ Apud Har, I, 419 in uu B eadem corruptela est, 
À et versio latina habent duod eonjectura recepi, Alibi non invenio. 
Ist. W& in vicinia habet Kos. 0 A dti, 


= 





1 


۴۴) 


og o^ ولکرمان‎ 

Ts‏ والبارزه beds‏ والبلوصس ES‏ وهى اعظم مهنها غير 
ان الوالیه بنزل السيرجان 50 

3 الی مین السب رجان م uel A Cel Kai:‏ فهستان سلا 
فراسخ» ٹر الى PRIS‏ سنا فراسید؛ EN‏ الى رستان و سا ق 
T‏ قر الى Rica‏ حاب ۸ اربعة فرلسم» ‏ الى SH‏ 
Fe‏ راس ؛ 4 الى خان جوزان خیسل (gpl‏ 2 الى خان 
خسو Kia‏ فراسض؛ لم الى Zeg‏ سبعة فراسيء قر الى 


مدينة geh Smaa kuya‏ ؛ تم لی دسم لسعة À cl?‏ 


الى نوماشبیر 1 سبعة (pe‏ ف pe‏ الفهرج m‏ وى ne‏ طرف 10 
(pel O Xaw d‏ وا مغازةۃ qum‏ فہرسخا À C gea ue‏ 
إلى الاحساء ولابار ثمانية )45( فراسن:» A‏ الى ¿Ua Pp‏ تسعه 


A (el سبعة‎ qam راب‎ Q! تر‎ the منزل بغبر‎ euo 


a) A yudi, B وافارن‎ 4) Codd, s. p. et voe, vid. Ihn al-Fak. 
Lu. 4. c) B السلطان‎ ۵ D بالسورجان‎ (A ۶ء ۔زالشیرجان‎ 
,البرجان‎ B hace non habet, f) Kod. (Mok, ۴۷۸۳ y säi ربا دومن‎ 
oí pro سن‎ habot Lai y) À دستاف‎ sie, Kod. stl, 
Mokadd. .سور‎ Ist, My intor. Kühistàn ot Khannáb babet urbem 
Jo MA جناب‎ Itinorarium mancum ost, Kod. امسر اربع‎ Al 
ف رأسم‎ EX ومن امسر الى خاب‎ pd Mokadd, البی أزمين‎ 
خناب مرحلة‎ ell  ییدبرب‎ 0) A xe. Vid. Ist, PM c. 
Hodie Sarwistin, k) A دبروردن‎ Vulgo دارجبن‎ sed quoque (Mo- 
kadd. ۴۹۸ ult.) دارزیی‎ Apud Jak. Il, of, 11 forte داروزیی‎ rosti- 
tuendum est, sed cf p. o. ann, f. llodio Durzin. ` D A (ye. 
) .اتا‎ Wu, m) À پر‎ n) Addidi =, sed pro وهی‎ antea. 


in cod, على‎ fuisse videtur. Vid. Mokadd, fw", 5. o) Videtur le- 
gendum Xa. p) À s.p, Edr. I, 481 ,حرج‎ Mokadd, ۴۹۰, ۳٣ 


Gurg, v. Tomaschek , Zur hist. Topogr. Persiens, II, 30,‏ 110010 .كرك 
q) Edr, Oxa.‏ 





Ör 


الی eher)‏ تمع ضراسو؛ ٹر الى كراغان b‏ ثمانية B (ge‏ 
الى ہثرو القاصی Sail ٥‏ فراسج» ٹر الی راشط d‏ وفيه di‏ واحدة 
ستا فراسخ» ٹر الى کونیشله وفیها بركة ماه مطر اربعة فاسض» 
À‏ الى بردیی۴م وبھ برک ثبانية فراسی. تر الى جارون7 وېھ آبار 
خمسلا فراسخ PE‏ مدينة ساجستان EXe‏ فراس ۵ 
لسن من این 

زالف + TERRE‏ وفیسیم! m ey‏ وروشت 4 وباسورد ۵ والقرتین p‏ 
وبها اثر مربط فس سُتم؛ ونهرها الهندمند و؛ PEN‏ وبلاد 
الداوز بھی میلک رستم الشدید ملکه ar Er‏ 

ومن مدینة سجستان الى مدینه قراة ثمانون فرسضاث 

الطريف من شیراز اش نيسابور 
من شهراز الى الزن ه سه فراسئ» ٹر الى قنطرة الکوحان 








a) Sic distincte, Nullum dubium est eundem locum intelligi, 
qui Sanidj appellatur; ef. Tomaschek p. 31. b) A .تراغان‎ Apud 
Ist, Yol ult, reo, .کراخان‎ Hodie Kilághüb. c) Ist. القاضى‎ LL, 
d) Edr. dîy. Hodie Turschâb. 9 A eR LA, f) À ,پسردیی‎ 
Apud Ist. recepi جریی‎ Edr. qj. Tomaschek componit cum دار‎ 


Jak. II, ol, 11. g) Bie quoque Edr. Apud Ist, dubitans 
recepi .خاوران‎ A) B .ولسكستان‎ 7) À ردابف‎ B ut rec. HA 


Vidi Ibn al-Fakth‏ .وقيشيم 8 ,وميسيم 4 )1 .وكركونه 8 روکوکښه 
JAk, TIT, 0‏ روروسب B‏ رورست on) A‏ .وزيرس 8 ot wi‏ 2 رما 
ni‏ £ راا Ibn al-Athir III,‏ ,(روشت) PAP, 11 wiet‏ .86140 روروست 


reo, Bine jure.itaque apud Ibn al-Fak. recepi EREN o) B s.p. 
(ant oh), duo codd, Ibn al-Fakih ut rec. Belüdh. et IA Sy tli 
Vera lectio videtur esse و ناشتروف‎ vid. Ibn al-Fak. ann. d. p) A 


B‏ م .لعندسد B‏ ,الهندسى g) A‏ .والقريتين B‏ , والقرىقىن 
وان کیقاوس ف الزمی الاول ملك رستم الشديد على سكستان 


8) À cb, in B itinerarium desideratur, 7) Pons in fluvio Korr; 
ab aliis non memoratur (i! in A deësb,. 


e 





of 


صوسخان»  À‏ الى tld Kal acl‏ کر الى رده KMS‏ 
A t gwl à‏ الى منزل فيه À PL Kx di‏ الى جه خمسة 
فراسی» ell À‏ الکرچار اربعة À tea‏ الى DSS‏ خیسلا 
فراسخ» ثم الى هندسده سبعة فراسخ. ‏ لم Aas Qul‏ ثلثة 
À (pel?‏ الى RAS SA‏ فراسج» À‏ ال مهاجرة )46( عشرۃ s‏ 
VEM‏ قصر Tu‏ خيسة عشر فېسخاه ٹر الى قصر 
fx‏ سبعة فراسئ؛ د الى القلعاو Kex‏ فراسص رمل؛ 2 
الى مدینة EE ETE‏ الى ga‏ ست À ge‏ 
الى خرانة: ثلثة عشر فرسضاء تر الى ail‏ انا عشر فرسضاكء 
2 الى راط محمد بن بداد ثبانية A alt‏ الى خان اشن اہ ٦‏ 
سنا فراسج» تر الى MUL SU!‏ سبعة فراسخ» تر الى جوران ه 


a) Bie. Apud Ist. ۱۳ ot Mokadd, fov recepi .بير‎ Forte autem 
duo loci diversi sunt, nam ceterae quoque stationes usque ad 
Abarkûh in itinerariis nostri et Istakhrii differunt, b) Nudum 
nomen spud Jak. IV, ۹۳۳, 2. رہ‎ Sub س‎ punctum in cod. غه‎ 
stat, d) Apud Ist. haec statio non memoratur. e) Nune De 


schir, Pro „aš hie et mox Ist. .قریه‎ f) Nune Dehgirdà (Ouse- 
ley, Travels II, 451). y) = .قلعت اليجس‎ A) A أدصيره‎ s. 
pa. Quoque Andjirek appellatur (Tomaschek p. 53). ۸ 
.جوانه‎ Hodie Kharánok. Apud Ist, male recepi K, DA 
,عساخه‎ Lectio recepta eerta est. ( Hie excidit الی پشت‎ À 
عشر فسخا‎ US! ہاذام‎ ut patet ex itin. Ist. et Mokadd. atque To- 
maschek p. 56. m) A اسشران‎ Mokadd. "n wi وباط‎ n) A 
duit. Non est eadem statio quam Ist. all appellat, Hic enim 
incipit tractus arenae mobilis qui se per 2 paras. extendit; Ibn 
Khord, finem arenae vult, ubi Ist. ponit ركان مېلب‎ Mokadd. 


(ef. Tomaschek p. 64) ot qui locus nuno appellatur Kal-‏ المھلبی 
mîz s Kalmurdz (Tomaschek p. 57). o) Sic. Apud Ist, recepi‏ 


۔شوراب Lectio non certa est. Nuno appellatur‏ کوران Mok.‏ ,خوران 





oi 


Zai‏ ق رأسمز ) à‏ الى xx | GEERT‏ رج A‏ الى الطبسين 
ثمانية tpe‏ 2 الى قرية محمد بن خرزذ Á cpl Rej‏ 


السى سرخذة ايعة فراسخ» ٹر الى افیخون» اثنا عشر فرسضاء 
À‏ الى جى اتنا عشر فسضاء À‏ الى الطرينيت» (pl Sail‏ 
à‏ الى pd Xu CM‏ ۶ الى شرى قهستان و أربعة 
فراسسءه ٹر الى الهوار ستة فاسن د الى افبسه ۸ ستند فراسن؛ 
À‏ الی poe‏ سان فراسخ» ومن مدينة نيسابور الى مدبنة WD‏ 
ثمانون فرسخاه 
ليف ہن dp‏ الى glo‏ ` 

من شیراز الى قرية بکارة rus‏ فراسج» م eh‏ قرب الرمان ‏ 
اربعة فراسج؛ شت الى خسوشنان! تسعة فاسيرء د الى کرم« 
خيسة فراسئ؛ el j‏ مسدینة فسا Rey!‏ فراسۓ؛ ٹر السی 


a) Sie. Locus ab Ist. ۲۳۱ رانشکهان‎ hodie ssl appellatur. 


b) Forte eadem statio quam Mokadd. , سريش‎ appellat, nunc Schtrgist s. 
Schirgisch (Tomaschek p. 62). c) Haec statio eadem videtur quam 


Ist, Y" YP ہی‎ appellat, hodie Deh-Nóbend (Tomaschek p. 62, 
13 seq.) d) Cod. en Vid. Tomaschek p. 74. Apud Ist. ۲۳۱ ريکن‎ 
male recepi. e) A umb bli, f) 000. کسیر‎ l>. Unum punctum sub 
4 expunctum videtur. Alius locus ejusdem nominis in via inter Nai- 
sübür et Sarakhs, v. Jakübi o, 4 coll. Mokadd. ol o. Itinerarium 
nostri apud alios non invenio, nisi quod Edrist p. 454 inter Tor- 
achiz et Nais&bür collocat حاسكيى‎ quo locum nostrum designari 
probabile est, Mokadd. Mo}, 9—11 aliam viam describit et rursum 
alium Tomaschek p. 74. g) Vix opus est monere regionem di- 
versam esse a noto Kohistän quod a meridie Torsehtzi jacet. h) Bive 
i) Hace statio ab Ist. W et Mokadd. foo non memora- 
k) Vid. Mokadd. 11, ann. L HAfiz Abrü ناهلویه‎ . D A 
,حوزستان‎ Vid. Ist. LI o. Mokadd. Sarwistàn ut quoque appellatur. 
Apud Ist. recepi v, sed plurimi codd. 1 habent. m) À .كيم‎ 


e 





et? 


طمستان a‏ اربعة فراسی» j‏ الى الفستكان b‏ ست فراسع» À‏ 
)47( الى فسارون c‏ اربعة (pada‏ تر الى دراباجرد ثمانية فراسئ © 
الطربف من اصطاخر الى السيرجان مدينلا کرمان 
من اصطغخر الى dm‏ سبعة فراسئ؛ Kwan eg Sl el À‏ 
فراسئ؛ À‏ الى Kx, foeni‏ فراسئ ) À‏ الى 5 By‏ الاس و 5 
Kay!‏ فشراسئ ؛ à‏ الى A aM S ual!‏ الکبری XXe‏ فراسیز» ۳ الی 
قرية Zell‏ تسعلا فراسيوء ل الى مورا 1 ثمانية À goals‏ 
الى روان! ثلثة culs‏ قر الى البرجسان m‏ وهو zë)‏ عمل ارس 
ثم الى الروث ۸ KS‏ فراسح» j‏ الى فسرمان ٥‏ فرسخان» A‏ 10 
الى السيرجان Sia‏ کرمان م احد عشر فرسضاء فين آخر عمل 
فارس الى السيرجان ستة عشر فرساخاه 


a) À .میسان‎ Forte leeuo orta e liai. Mokaddasti (foo, 1) 
تیمارستان‎ hine quoque corruptum videtur. 6) A Jah, c) Con- 
venit cum síatione فلا .الداركان‎ Abrü ojo .أول حت‎ 
d) In B legi posset «>, sed probabilius est ibi quoque esse حفر‎ 
(nomen autem somideletum est), Apud alios haec pars itinerarii di- 
versa est. e) À, s, p. Est oU 2 Bas, ` f) À ,اسنيكان‎ B 
ارسسحان‎ L e, اوسبناجان‎ 9) À رالاس‎ B الاستر‎ (sio). Addidi 
KS. h) B hols, 2 Cf Tomaschek I, p. 86. k) A a prima 
manu saj,ae, cui altera superseripsit Bail ya (aut رصع .© (موزاتیه‎ 
Bass 8, amsn; cf. Tomaschek LI 8 B del, Locus روار‎ 
(روان)‎ apud Mokadd.- Fov, 7 forte a nostro non differ. m) A 
,المرمان‎ B المرعسان‎ sed mox ,المومان‎ Non opinor recipiendum esse 
الپسرسقان‎ ut feci Ibn al-Fakth Pa, 12, quia totum iter inter 
Cáhek et Siradjân apud Ist. et Kod. a nostro diversum est. Codd, 


lbn al-Fakth pais n) B السروت‎ (pro 3 habet .ومن آلومان‎ 
oh B فرمان‎ ۰ p) B ۰ ينولها السلطان‎ . 





of 


Sal سبعة فراسض»؛ شت الى الفهره وهو طوف‎ b ailai M a 
۵ سبعون فرسخا‎ Ml (pals أربعة‎ 

من الرجان ك A‏ مدينة بیمندہ من Ap‏ كران اربعة فراسض 

3 cé 5 ۷ 5 w 

2 الى Ege‏ السيرجسارم f‏ اربعة فراسئ؛ د الى الارحاء Kaw‏ 
"Sch‏ ٹر الى استور اربعة فراسع» شه M‏ خان سالم ثمانية 
te‏ الى gb‏ ثمانية فراسيرء ٹر الى وادى فهندز اثنا 
عشر فرسضاء تر الى اسبیذنه kapi‏ فراس» ٹر m‏ البعدن h‏ 
اربع A tpud A‏ الى الرباط أربعة gb‏ شت الى جیرفت | Res‏ 
"Ech‏ سن جيرفت الى ipi‏ عشرون (48) فرسضاء À‏ الى نهر 
سليمان k‏ عشرون فرسخا» ‏ الى الدھقان! خسو فرسضاء À‏ 
لی امځران تفہ یلاه ge OL‏ جیردت لی d‏ عل 
مکران احد واربعین فرسخاه 


الطريف من me A‏ الى السند 


a) Patet aut hic excidisse distantiam inter Siradján et Bamm 





ممم سح 


(v. supra p. F1), ant haec male h.l. repetita fuisse. B h.l. habet 


(mancum scilicet) itinerarium, scribens الى البم عشرون‎ var من‎ 
الم‎ À ۔فرسخا‎ b) A et B اماسن‎ o) A القهرج‎ B الیل راس‎ 
lal. ` d) A iterum ,السيرحسان‎ mox النرجان‎ pro السیرجان‎ ut 
supra. €) À Ov f) À زم البرجان‎ A sidl (correctum ut 
vid. e ,راخت‎ Vid. Tomaschek 1,39. A) Ist, ۱۹۹ جبل الفضلا‎ of. 


Tomaschek I, p. 40. DA 5 D Mokadd, ۴۸۹, 9 id., alibi وى‎ 


Idem nomen Mokadd. fa4, 10 seribitur‏ . الدھفان 2 ,د D Jak.‏ .سليمان 
Mokadd. Ff, 8, Tv, 8 componendum‏ )9,5( درغفان Qe An cum‏ 
sit, affrmare non audeo, licet verisimile videatur. Collato itine-‏ 
cod. habet, sed‏ غه وال rario Mokadd. ۴۸۹, seripsi al 2 pro‏ 
ذهر سليمان et‏ الدفغان sive ibi (quod mihi videtui;, sive hic stationes‏ 
transponendae sunt. m) A hic: et mox , ll, Itinerarium apud‏ 
alios non exstat. Vid. Tomaschek I, 56, qui vero minus reete de‏ 
eo loquitur.‏ 


ex 





où 


من ass‏ الى الطابران 3 من عل مان عشرة ضفراسوزه»؛ À‏ 
الى باسوجان 4 مدينة لشرونه اربعة عشر فرسضا؛ À‏ الى Si‏ 
يحيى بن عرو هشن pal‏ ٹر الى عكار عشر فاسئ؛ 

A الى مدرو عشرة فراسخ» ثم الى موسارة نسعةه فراسیخ»‎ À 
5 عشرة فراسط؛‎ bg. تسعخ فسراسجز» فر الى‎ (kah الى درك‎ 
Si dui Ach الی/ مقاطعة البلوس عشرون فرسضاء تر السی‎ 2 
فراسخ. تر الى قلمان ستة‎ Ene الى النخله‎ A ¿(2 
"aii ارت فاسعء فر الى‎ ALE فراسج» پر الى سرای»‎ 
لته فاسخ» ٹر الى حیسه على طریف قنداییل مفازة عسشرون‎ 
10 الى بت و‎ à فرسضاء مم الى سراى م داران عشه فراسج؛‎ 
وس ضصدار الى‎ peli عشرة‎ "Ai عشرة فراسخ» شه الى‎ 
فر الى‎ dus وره اريعون فرسضاء *ثر الى اسپوشان اربعون‎ 
سلیمان‎ ach سليمان بن ستیعه ثمانية وعشرون فسضاء‎ Sach 
جاء من خراسان » يريد السند والھند؛ ثم الى‎ véi Ro tw» 


a) B Mal 0) B .الطايران‎ Edr. I, 166, 170 ohyb. oc) B 
احد واربعون فېسخا‎ Pro 2 8 .ومن الطايران من تیل كرمان‎ Pro 
مکران‎ B bis ر کرمان‎ sed legendum esse ut feci patet e summa ad 
finem itinerarii. d) A s.p. D yb, Edr. 170 .ماسورجان‎ Conjec- 


tura edidi 4 Bap, f) B رو هدان‎  ندُم‎ À) À .عشرة‎ 
Patet e summa ad calcem itinerarii lectionem B esse veram, i) B 
ورك اموزمه .8 درك ماموم‎ Edr, 170 xiyal درك‎ Hie pro X< legit 
Kw nam habet a باسورجان‎ ad hune locum 141 Mill, 4) B jm 


D Bom. m A TOC Deinde A et B .حلف‎ n) A a prima 
manu کت يور‎ deinde litterae primae unum punctum superpositum 
wet, duo subscripta sunt et litterae tertiae duo punota superposita 


sunt. B رفیروز‎ Edr. .فیربوس ,8 فیربوز‎ 0) Bic A; B uid (s. forte 
(شفر‎ p) A سرابی‎ Pro ,داران‎ B (slo. g) Bio A; B لمسييه‎ 
8. xw. In A desideratur ,لی‎ +) À hic et mox ces, B 
قصدان‎ s) A & 00 8 بھی‎ uw) 8 .جانب خراسان لمن‎ 





e 


المنصورة ثمانسون فرسضاء (49) فين di‏ عل مکران الى المنصورة 
ki‏ كانه UN‏ فرسضا والطريف aj‏ بلاد DI‏ وم BUS‏ 
الطریف & 

e» (3$‏ مدیلة ساعجستان b‏ الى ood‏ مسیرظا quie‏ وسبیت 
اللتان LE‏ بیت الذهب لان ید بی *يسف اخاه dë‏ بی 
یوسف اصاب ف بیت بها اربعین Ha‏ ذهبا2 والبھار LS‏ وثلتة 
وثلنون مناء فسبیت فرج بيت الذهب ولفرج الثغر يکین مبلغ 
ذلك الذعب الفى الف RIL,‏ الف وسبعة ونسعين الغا وستماشة 
Sexe‏ & 

ods‏ السند 

القيقان ولا LORE, pou, ais‏ قال ابی مفرخ ۸ 

MAR Läd يرجم‎ Lai Zoo ون تنب‎ kay. 
daddy * o aaah n dels m pes PANNE, والبوقان#‎ i pees 
وسیبان و وسدوسان وراسك۶ والرور وساودریه ولمیّنان!‎ plis, 
a) B على‎ b) B سکستان‎ a) B القاسم عامل‎ bona correctura, 
d) B ذهب‎ Lex c) B add. رطلان‎ quil — f) A potius ssis, B 
s, p; vid, 31808. ۴۳۲ seq. Pro وومكران‎ B (و .وکرمان‎ A ثا,الند‎ 
eontra porspicue Made. h) Belàdh, FFF. DA ot B موشتسران‎ 
k) B pills, vid. Belüdh, ۴۳۴ seq. DP .وقنحابيل‎ m) À روثیربیر‎ 
B .وصربوا‎ n) Sic A et B at voluit Elliot I, 864 seq. pro Jasi)! 
quod apud plurimos. 0) A Jail, B والدنبل‎ quod ponit post 
.وسدوسان‎ p) A Gus (2%, B tantum یقنبلی‎ q) Vid. Beládh, 
Fa, 8 et ann, b, 7) À روراسلی‎ B .وراسل‎ Recepi lectionem Ist., 
ubi vero quoque interdum codd. .راسل‎ Proprie est nomen regis 


Kagçse Belüdh, fn, 9. 8) B بوساورددی‎ Vid. 25 ۴۳۹,۰۲ et 
aon, i, 2 À والمولبان‎ 


a 


10 





ôv 


` مم 3 سه‎ b. سن م‎ e D 
e db, d Ayay ioi b من‎ ay a وسندان والمندل والبيلمان‎ 
۵ على )50( ان يكيل 0 بعك کل نفقة الف الف درم‎ 
M OÙ. 
D ES ميا مخينة موی وملينة‎ od 1ھ‎ 
ابهر‎ k وبينها وبين * قروين سبعة وعشرون فرسضاء من زنجان الی‎ 
عشر فروسخاء‎ Las! ET ال‎ st! خيسة عشۍ فرسخا؛ * ومن‎ 
10 والطيلسان» والذیلم» وخراج قنوين» الف الف ومائنا‎ im sel 
9۵ انف درم‎ 
الطريف من الاهوز الى اصبين‎ 

Kail الى رستناجرد و‎ A eel xs p من ابچ ہ الى جواردان‎ 
بوين 5 هس‎ ull A ؛‎ =l, A سلا‎ r wakak الى‎ A Cp 
a) 1 E b) B یہ سپ‎ SAAN و‎ Beladh, rR, 12 سد‎ c) À. 
روالکنزح‎ B . Vid, Beládh. ff., Jak. Hist. II, "d paen. sq. 


d) Sie ۸ ut pA FÉ, taf, Jak, Fa, 1. B وهه‎ e) B .وتالى‎ 
Beládh. f^^, 10 s p. ut ree; cf. Jak. Ma, 2 XJ, (cod. saitte). 


7( B eed Cf. quoque Jak. IV, ati, 19. g) Anno 216. B haec 
habot alio loco (od. p. 41). A) Berünt Chron. PM, 12 as بلدان‎ 
i) Beládh. "ir", B «المنارك‎ ky Bom ٥ وزناجبان‎ til وبين‎ 
male; cf Ist. 114, 9. Distantia inter Abhar et Zendján in plurimis 
codd. Ist. est 15 Par, non 20, vid. ibi ann. A et porro in tomo 
IV Bibl. geogr. Add. m) B s.p. 2) B add. qag iul وزناجان على‎ 
sed om. summam. 0) À ,ابذج‎ B gl. Junararinn See partim 
diversum est, apud alios non invenio, p) ۸ و جودارد دان ردان‎ 

Edr. I, 890 ol .خان‎ (۶ A ردسفضاجرب‎ B pon Edr. 
oues, Kod. Ad Lan, 7) B eebe eum voc, Edr. سلند‎ 


8) B D Edr. Ae 





CA 


فراسص؛ ثم الى سوجره Eie‏ فراسئ:؛ تر الى السرباط ظ سبعة 
“a‏ 232 الى خان الاہرارہ سبعة فراسض»؛ ومن لكان M‏ اصبهان 
Kapu‏ فراسیز 6 © 
لطریف من فارس الى اصبھان 
ة من such‏ ال كام دیروزم خمست فاسعا؛ À‏ الى كورد و خيسة 
فراسح» A‏ الى تحجاب8 اربعة فراسج» À‏ الى سمارمة خمسند 
LL‏ ثم الى shaw‏ ا یس SE PLE (BL)‏ الى البورجان 7 
سبعة ply‏ فر الى *كيباك mile‏ فراسښه À‏ السی خان 
الابوارء ثم الى اصبهان © 
10 الطرینف من اصبهان الى el‏ 
من هید الى ët BY OES‏ ٹر الى راط ززم ست 
فرأسيز » À‏ الى انبارزو خيسة فراس؛ A‏ الى اضعافده EX‏ 
à (gel‏ الى الدفارہ اربعة A E‏ الى (pen? Kamae db‏ 
À‏ الى ابروز» خیسۂ À (oul‏ الی حواضر Kx w‏ فراسین» 


a) B ii , Edr. «جوسر‎ b) L e. باركان‎ H, Tomaschek I, 29. 
c) À لابران‎ B its et mox .خاذران‎ Haeo statio in itin. Kod. 
ost (eod, اطسار‎ et LD. ‘Intelligitur autem idem locus qui خان‎ 
لتجان‎ dieitur. d) A om. e) Intelligitur Schiráz. f) A LXs 


g) B ۵۰ voc, A DE h) B s. p; apud‏ رام era‏ 8 رفبسرور 
bi, 4) B Po Yulgo pee k) B‏ .8 الواب 9 Mokadd. Fon,‏ 
Forte antiquum Siacus (sS ly), of. Tomaschek I, 80.‏ شیاه 
«الامرار 8 ,الابران 4۸( .كتب الرجاه سبع D B deal m) B‏ 
.الطرق P) Bsp g) B jui; Ibn R.‏ شرحوا B‏ ہوجہان A‏ )0 
et hio‏ الذكان Ibn R. Säi, s) B Jä, Ibn R.‏ ,اصعار r) B‏ 
pro kel OP olf. Bad jacot a meridie versus orientem‏ خمسةۃ 
B p, Ibn R. ut reo. v) B hic habet‏ رامرون a Küschán. u) A‏ 
Pro‏ خواص À quod infra om. w) B‏ الى قم p Ze (Bp)‏ 
ال نوشابان (Lil)‏ فرسخان ومنه Ibn E.‏ .خيسة Sen? id. babet‏ 
A‏ ورازابان (ورارابان) Die) Eee‏ فر pu‏ 





o 
A الى قرص» تسعة فراسج»‎ 2 (geli الى القطعة خمسة‎ 2 
pum ORA M الديره‎ b di vos راس ؛ ومن‎ Lev قم‎ T. 
© ش الى الرئ بعذ فراسج‎ Cals سبعة‎ dus الى‎ 2 
البصرة‎ ell الطريف من بغداده‎ 
من بغداد الى انداتن قل حبید بی سعید‎ 
الست زین المساکن‎ galet Ae با‎ 

à‏ ال دير العافیل. تر الى جرجراياء شت الى à re:‏ الى 

فم cal‏ ال ul,‏ الى ef bles‏ تر الى الغازوت وء 


c 


ثم ال Aë‏ العمال؛ ٹر الى الضونيت» D‏ تسير An‏ القگرہ DA‏ 
ف hà 2 qd‏ نهر اق الأسّدء 2 ی دجلة العوراه. 2 فى 10 
نهر À que‏ *ق قیص: البصةه 
)52( الطريف "من سر من kus,‏ الى واسط على البربد 

من سر من رای الى luxe‏ تسع سكك؛ ثرا الى بغداد ست 
< ثرا الى المدائى ثلث À mars‏ الى جرجرایا شبانی « 
سکف» jum d À‏ خيس سككء 2 الى واسط nds‏ سكك ۵ 15 

وجوالسى واسط ثلثون الف در وصدفات العرب بالبصرة Ki‏ آلاف 
الف درخ 

الطریف من البصرة الى de ght‏ الساحل 


a) A semel Gel, semel s. رم‎ B s. p. ut Jak, o. , 12, Ibn R. ر‎ et 
pe. Pro Zi A habet Zepp b) Bom. c)Bs.p,lbnR. 
.ديرسين‎ d) ۸ مءة‎ B jo, Ibn R. shd. e) A Side, B .بغذان‎ f) Haec 
statio in B desideratur. Cf, Zeitschr. D. M. G. 39, p. 2 quae de 
hoc loco scripsi, g) A القاروت‎ Cf. Jak. 111, af., 7 seqq. 78 
ue 2 B oes E) À om D) B منها‎ m) B ins. الی‎ e 
ردير العاقول اربع سککه‎ quod si ‘in textum reciperetur, lectio ALA 
quam B quoque habot mutanda foret, Kod. etinm stationem inter- 
modium om, n) Codd. ثمان‎ 





.4 
من البصرة الى عبادان» Š‏ الى cal‏ ثر الى عرفجّا. À‏ 
ال الزابرقد» ثم الى QO KM‏ ثم الى عضی»۰ ثم الى do‏ 
ٹم الى Cle‏ ئم الى Pole‏ ثم الى el‏ ثم الى 
CUR‏ ثم الى حمص#؛ ثم الى ساحل CHR?‏ نم الى 
i ii b‏ ثم الی "bi‏ كم الى Réal‏ نم الى عبان وق 
صكار ودبا ۵ 
المسافة الى الشری à‏ البعر 
من البصوة الى عبادان اثنا عشر فرسضا؛ ثم الى الكشّبات 
فرسخان “(n‏ ٹر تصير الى ه البحر فشتله الایمی للعرب م وشطه 
10 لایسر لفارس و وعرضه سبعون + فرسضا وفید جبلا کسیر وعوبر von‏ 
سبعون با الى ثمانبی باعاء ومن لفشبات الى مدينة البحرين 
A‏ شط العربه سبعون فرسضا Li,‏ لصوص یفطعون على )63( 
المراکب ولا زرعء لع Ay‏ نضل duly‏ قل اعرابی» 
ری به فى موحش JE‏ بساحل A‏ للشغار 
یر ومٹھا الى الخردوره مائة وخمسون فرسضاء wu A‏ الى عبان 
خبسون فرسضاء Ar‏ الى الشكر “g Dën‏ ومن الشحر ال 
a) B KAJ, Edr. I, 311 Kydd, Kod, wd, — 2) B jali‏ 
voc. e Jak. ¢) B Las, Kod. coup, d) B‏ زالبعد Kod.‏ رالغر a,‏ 
Edr. «hais g) Voc.‏ رحنسان d Voc, in B. f) Kod.‏ المغس 
B‏ ,المقغير i) À‏ خیض s p. Voc. e Ják.; B‏ د in A et B. A)‏ 
D Voo. e Jak,‏ القطن B‏ ,قطن k) A‏ .الععير Kod,‏ رالمقعبر 
اللمغرب BS. pA‏ 0 فرسخیی n) A‏ .وديا B‏ ,ودنا m) À‏ 
sp; Edr. I, 870 habet 210 Mill.‏ تسعون Bull r) À‏ و 
et‏ زرح ot sie Edr. (sur la côte occidentale). 4) B‏ الغرب a A‏ 


mox نخلا‎ u) Tabari III, Ifv, 18 seq. ۸ 8 säll, A sine 
voc. w) وق‎ 2) B om. 





ا 


العلبر patty‏ وانيسۍ e‏ السند Agel,‏ والحیی 


ua M ge 
Kaes eise 


353 


وفارس 3 والبسرة وجذه eT,‏ وهذا البعر هو البكر الشرفسی 
اللببر crm‏ مه EW? P‏ وعليه e‏ ول وثارس ويد ديك 
ظہل السمكة مائة باعه Lilley‏ باع يضاف منيا» على السفن AË‏ 
دب رپ e‏ لشب على لششب» fée» ms‏ مغدار eo!‏ بطبر وجوګه 
کوجو (i‏ وفيه de?‏ طيل السمكة و عشرون ذراط A‏ نبا 
مثلها وق الاخرى مثلها الى اربع سمکات؛ *وفیه سلاحف ۸ استدارة 
ETES)‏ + عشرون chó‏ وف ۸ بطنیا مقددارة الف logs‏ وظهوها 
JO AAA‏ وليه مك على mile‏ البفر *تلد moi‏ وتعمل 10 
من جلودها الهرن tb‏ وجك على ada Xu‏ وفيه طبر * UF‏ 

من قذى البعر عند سكونه فنبیش وتفرخ على وجه AD‏ لا ess‏ 


الى الارض 4 


ot 


الطريف *من البصرة ال المشوق ge‏ ساحل فارس س 
)54( فى البصرة ۾ ال Base‏ خارك” خمسون فرسخا بھی فرسن دا 
à‏ فرسئ بهاه زرع وکرم وناخل» Lie‏ الى جزبرة اوان/ ثمانسون 
فرسضا بھی فرسخان فى فرسکین وبها زرع ونضل؛ 2 الى جوا 
أبسرون سبعة فراسغ وى فسخ فى pe‏ بها زرع À dem»‏ 


a) B All b) B om c) B hie et mox ذر اع‎ d) B ponit 
post السعن‎ 0) B تصوب‎ f) B مکا‎ ob mox seas, sed deinde 
ومجوقد‎ ut rec. y) B طولها‎ XX. sed lector correxit de, h) A 


Bà D À etB‏ )2 الواحدة Lisu, B‏ 0۸ وسلاحف 
In A expuneta fuerunt,‏ 'البقر AS, sod B om. post‏ وترضع wild.‏ 
deinde de novo scripta, m) B in textu A9, in marg. ut rec.‏ 


n) B ins وترضع‎ AIS, (ه‎ B tantum dl az, بپیض على‎ yab 


crée ولا‎ ¿Ba m .من جانب ارس ال ا هشروۍ‎ 9) BEL pye 
ry A ره جازل‎ B ve. D Sie A, B qx). De logendo uY co- 
gitwi nequit, non GAY ost nomen insulae Ibn Ka wan, 





Y 


di‏ جزيرة خہن Oy pe) FE a‏ | نصف "ميل فى نصف ميل 
ولاة ساكى بهاء آم الى Zä,‏ کیسه سبعة شراسئ By‏ اربعۂ 
uud‏ فى مثلها وفيها ل وزرع dll TN‏ غوص اللولو Ae‏ 

BAS  خسارف‎ xus عشر فرسضا وك‎ KLE ٥ جزیرن بن کوان‎ A 
Saz fae ومن جزيرة این کاوان الى‎ D wl ab * oy gel 
دين فارس والسند؛‎ A سبعة ایام وك‎ San UË الى‎ à » Schi 
ومن تارا ال الدیبل ه مسيرة ثمانية ایام» ومن لديبل ال مصپ‎ 
۵ فى البکر فرسخان‎ ¿OLA نهر‎ chte 

ومن السند جی؛ القسط ولقنا وا هران © 

ومن مهران الى Fän‏ وهی اول ارص الهند مسيرة اربعة ایا 
وق هذه الارص ينبت القنا A‏ جبلها والزرع فى اودیٹھا واعلها 
* نال مردة 1 لصوص» وعنها على فرسخین البيد»: لصوص؛ ومنها 
الى کوٹ ٭ فرسضان؛ ‏ ومن کېل الى سندان ثبانية عشر فرسضا lg»‏ 
ساي (ls‏ وس سندان الى NN oda‏ خیس ايام dde‏ الفلفل 
والقناء وذ کو m Jb‏ أن على کل عنقود من KP. QAM A Zä‏ 


a) À yas. Sokün in B, Hodie Ken. b) B لا‎ alin فى‎ gu 
€) À طپس‎ d) B .وبها‎ 6) B «۸1 ,ابسركاوان‎ Scribitur quoque 
cole A, ابسړاوان‎ et Li ,ہنی‎ Nomen insulae proprie est لافت‎ (s. 
t Abulfoda D, f) À .أرمون‎ g) Sic A; B jli. Fortasse in- 
tellgitur ,شیر‎ B vero conjungens cum vocab. seq. habet 1 نار‎ 


Hetz. MOX رٹارمسیرء:‎ omisso مسيرة‎ post .الحییل‎ MB Sed, 
A الدبيل‎ ot kaal, 2 B om. DA روتکبی‎ B ركير‎ Edr. I, 
160, 170, 171 راوسکیں‎ Berûnt ap. Sprenger p. 91 اوٹکہن‎ 2) B 
عبادیہ‎ m) A Aigi pro il n) B M . 0) Voc, in A. Est 
insula (vid, Edr. I, 172), quinque Mill. a terra Indiae, ubi jacet 


nota urbs Külam, ab ea quoque کور على‎ dicta, ut tota regio al- 
Moleibár appellatur (Malabar) v. Ibn Batüta IV, 71. Edr. I, 178 


muss Iu annalibus Binensibus (Yule Cathay, LX XVIII) quoque 
Molai appellatur. 


St 





dë 


تكن می الطر )65( اذا انقطع » المطر ارتفعت DS Seel‏ عاد * الطر 
beol‏ ومنها الى cpl‏ مسيرة يومين؛ *ومنپا الى4 الا 
العظمی مسيرة بوبی» ومن vlt‏ تفرق الطرفه فى البعر va‏ اخف 
مع الساحل فی ob‏ الى باش و مسيرة يومين بھی بلاد ارز ومنها 
Sue‏ اعل سرندیب؛ PU‏ السنجلى 2 وقبشکان: مسبره 
دوم Lends‏ ارز ومنها ell‏ مصب cowl è EX Audi?‏ ومنها 
mlt, (el A‏ وکنجے مسيرة يوين وفيها حنطة واررء *ومنها 
ال منهر n DER p) Bp‏ كيل الیها العوں می مسيرة 


ni 


a) A gii sed superinscripto gba. 5) B البرقتة‎ ok, a Bie 
A h.l e. voc, mox رہلین اه بلسی‎ B h.L yl, infra ,بین‎ Bär, 


Sisk (p. 78 Bi), Idem locus apud J&küt I, را‎ 15 AG appel- 
lari videtur. d) B ش‎ e) B الطربف‎ expe f) Bde (و‎ A 
h. |. qub, mox s, p, B utroque loco بلس‎ Quamquam scripserit 
Sprenger p. 81 «Am 23 August befanden wir uns Bas gegenüber», 
tamen non dubium ost, eum ita scripsisse conjectura, Nam ab- 
breviatio est nominis quod Cosmas scribit Pudopetana, Conte Buf- 
fetania (Beudifetania) vid. مسحلا‎ Cathay, p. 448, 453, Apud Edr. 
I, 178, 184 respondet رجربانن‎ apud Nowairt (Adjdib al-Hind, ed. 
v. d. Lith, p. 281) رجاردشی .1 خارتين‎ apud Ibn Batüta IV, 82 


wu? 


qui tamen non idem locus est, sed vicinus, Fortasse a‏ ,جى 
nostro non differt xs (Adjdib al-Hind, p. 276). Di-‏ 


maschki ۱۷۳, 5 a ۸ habet BE et paullo auto DES h) À امن می‎ 
sie, B راسنععی‎ Edr. .صنجی‎ Abulfeda Moo, 1 .الشنكلى‎ Of. 
Yule Cathay, 75 (Oyngilin = Cranganor) Dimaschkt LL شنکلی‎ 


i) B روعسكان‎ Edr. 180 o£ 184 -کیکسار‎ DA ,کورافوید‎ B کسورا‎ 
Age vaa, Est Godavari. Schirázi, at-J'ohfat as 8010726 , Cod. 
Leid. 192 Cap, IIT inter معبر‎ et پنکالڈ‎ memorat Hau quo idem 
Huvius significari videtur. 2) B s.p, sed cum voc., Edr, .کلکایان‎ 
m) Bio À; B ,واللولو‎ Edr, hf n) B haeo om, Edr. scribit سمندار‎ 
Jacot haec urbs ad Gangem. Hino sinus Bongalicus nomen aoce- 


pit jew لک‎ unde in oro populi factum est سمرقنی‎ z$ (vid. 
40817 al-Hind, p. 218 soq.). 





af 


خمسة عشر يرما وعشربى بویا فى ماه عذب» می کامرون 8 وشيرهاء 
ومن سندر الى أورئشين» اثنا عشر نرسخا وهی مملکۃ Xa hm‏ 
فيها dili‏ ودواب وجواميس وامتعة کثیر: وملکها عظيم الفدر. 
ومن اورنشين الى ابینهه مسيرة اربعة di‏ وبها فيلك ایضا ۵ 
ومن DEM‏ می / بلین الى 
سرندیب 


فيو مسیرا esa‏ 9 وسرذندیپب تمانین فسرسکا A‏ * مان فرسخا h‏ 


e 


وبھا JU‏ الذی هبط عليه pol‏ صلّی الله عليه وهو جبل ذاصب 


فى السماه يراه o^‏ فى "مراکب البكر: من مسيرة ايام eos k‏ 
Sëtz‏ وم عباد انهند ان على هذا بل اثر قدم آدم صلی الله 
عليه مغموس فى ار وهو تو من سبعين ذراءا قدم واحدة وان 
على هذا لجبل شبيها Ge‏ ابدا وان آدم صلی الله عليه وسلّم 
vad ibs‏ لاخری )66( فى mol‏ وهو منه على مسي بومین A‏ 
ils‏ وعلى هذا nam, Qul‏ الیاضوت الوانهه كلها والاشباه كلها 
وف وادية الماس وعلىم As Jul‏ والفلفل والعطر والافواه وداب 
المسك ودابة انزباد؛ وبسنديپ و النارجيل وارضها السنباتي GI‏ 
بعلخ gx‏ وی انهارها البلور وحولها فى pel‏ فوص اللولو۵ 

a) Amnis Brahmapütra, 5) A ركاصروت‎ B deaf, Bdr. .کارموت‎ 

Hodie Assam. c) B samy! et mox ,اورنسمر‎ Edr, I, 185 اورشین‎ ut 
Ibn Iyás in Chrest. Arnold. p. 1 eel. Videtur inteitigi Orissa. 


Ibn R. f. 155 r. loquitur de regione اورفسين‎ in الاغیاپ‎ AA, d) B 
watt. دجنم 8 ه‎ f) B cce; fort pro جزیرة‎ coll. Edr. p. 179 
«De cetto ile». g) B بومبن‎ Hama Be, Edr. L journée et plus ۰ 


A) B البرکب 8 )1 هثلها‎ E) B واقل واکثر‎ les عشریی‎ 68 
|", 12, Bdr. I, 71 et Jàk. III, 4", 20 lectionem repeptam in suis 
eodd. habuisse videntur. Deinde B .وذكرت‎ D A خطی‎ m) B 
igh رم‎ B (ه .وحواليه‎ B <j. p) B ins, tis. رو‎ B 
ولسرندیب‎ Deinde À .الانارجیل‎ 





He 


dey‏ سرندبب جزیرة الرامی وبها الکرکذن Gu » a‏ دون الفيل 
وضوق اموس يأكل لشیش E‏ كما AT.‏ البقر والغنم وبها 
جواميس لا اذئاب لها وبها 'شیسزران والبقمة وعروقه دولا من سم 
ساعلاه قد جربه الجربون من GRE‏ افعی وبهاء ناس Ve‏ فى غیاس 
لا PRIS RS qua‏ صفير "وغ صغارم يستوحشون من الناس طول 5 
الانسان منم اربعة اشبار للرجل ذكر صغير thally‏ فرج صغيرة شعر 
رووس رقب اجر وبنسآفون؛ على الاشجار باسدیغ "من غير ان 
یضعوا ارجلغق علبهاو ۵ 

وق الجر ناس بيص يلحفون # ااراکب سباحة والرکب! فى سرعة 
ez)‏ يبيعون العنبر ales KAS‏ بافوافښ؛: وجزيرة فبها ناس 10 
سود مفلفلون m‏ بآکلون الناس احية *يشرحينم نشرجام» dem,‏ 
طينه فضة اذا اصابته الناره 

وق جبال opi‏ حیات عظام قبلع م الرجل و اموس ومنها ما 
ببتلع #لفيل بهاو شجر اتاثیر sr‏ الشجرن ماثة انسان واكثر js‏ 
ینقب م اعلى الشجرة فيسيل منهاه من ماه الكافير *عذة جرارة ٹر 15 
بر اسثل من ذلك وسط الشجرة فينساب (BT)‏ منها فطع * الکافور 
وهو صبغ ذلك الشجر غير انه داخله و A‏ تبطل تلك الشرة» 
فدجف وق هذه ويره جائب كثيرة *۷ Bo pas!‏ 


a) Sic cum /eschdid in ultima litt. A ذه‎ B. DA ,البقم ولشپزران‎ 
B tantum „Jl. Correxi coll. Edr. p. 75, Kazw. II, M, Ibn 
al-Fakih ,ءا‎ 118eqq. o) B السم القاتل‎ d) B Zeil م‎ B 
بها‎ ET f) 8 .ونمو‎ g) B om. A A om. nee exstant apud 
Kazw. I, l^, sed Edr. in suo eod. habuit, Deinde B شعور‎ 0B 
ot Kazw, sine cop. k) A (sl. 8 el. m) B معلقون‎ 
n) A s.p. nisi quod habet Lucah, 0) B e. p) In A sup- 
plevit alia manus cum ; B gius ut Kazw. I, lv, 11. g) B 
.وفيها‎ r) B ot Kaw. gaita (sed p. ۳۳, 2 ut rec). — s) Addidi e B 
ot Kazw. 4) 8 .ويوحد منه ما جرى‎ w) A primum ذلك السجر‎ 0 
librarius expunxit ذلك‎ et scripsit ,تلك‎ B .روجف‎ v) A non habet, 


9 ° 





“4 


ومن اراد الصين عدل من ago‏ وجعل سرندیب عن بساره فن 
سہندیب ال tape‏ نکاس ة مسين عشرة ایام ال خمسة عشر 
يوما واعلها عراة وطعامع٥‏ الوز والسمکت الطرى والنارجبیل وامرالم 
AAA‏ وم coule‏ التجار؛ ومن جزیرة النكبالوس الى جزيرة da‏ 
مسيرة Xie‏ ایام وهی مملكة Le‏ الهندیه وفيها معدن الرصاص 
القلیی ومنایت d‏ وعسن يسارها Tusch fär‏ على مسيرلا 
يومين واعلها بأكلون الناس وبهام کاضور جيد وموز وارجیل وقصب 


s 


سکر وارزء ومنها الى حزيرة جابة وشلاهطل وفرلم ۸ فرسخان وفى 
Kasha‏ وملكها يلبس *حلية الذهب: وقلنسون الذهب وبعبد النددة 
وبها النارجيل wil‏ وقصب سکر ويشلافط الصندل: والسنبل 


والقرتفل Me male,‏ فى ذروته ار تقد مقدار Eis‏ ذراع A‏ مثلها 
سمکھا use en) rad‏ بالنهار دضان d dull,‏ یم n‏ مسپرا owe‏ 
عشر lay‏ الى بلاد منبته العطر؛ وبين جابة ومابط م قريب © 


وملوك الهند واهلها يبون و الزنا وجرمون الشراب الا ملك فباره 


a) Asp, B gh. b) Sio A h.l, mox ,الکبالوس‎ B لېکالوس‎ 


ot mox لن جبلسوس .8 کنکبالوس .94 لیکبالوس‎ v. Ibn al-Fakth 
۱۲ ann. e. Nicobar. œ) B sine ہو‎ d) Voc, in A. œ) Relation 
p. nl paon, السوايم‎ RKA .وعى‎ f) À sp, Bär, I, 77, 79 
orale. Secundum hune jacet inter Niân insulam (Nijas) et Lang- 
bûlûs (Nicobar), ab utraque 2 dies distans. Quod confirmat con- 
jecturam quam feeit van der Lith, Adjdib al-Hind, p. 268, intel- 
ligi Baros. g) B Lab DA e» B e?» Edr. 80, 81 هریج‎ 
Ibn R. f. 159 r. تسى‎ Lily e یفال لها‎ Be ویلیه (سلاهعط)‎ 
ولج هذا صاحب جيش‎ leet ولبس هذا‎ L9 36 لوي فا باسم‎ 
اه اس‎ i) B LA HS k|> et mox iterum CLASS sine art, &) B 
,السکو‎ D B jocual, m) B (30m. w) B ins de, mox 
omisso AL o) A et B «X. p) A hic et infra Lu, B h.l. 
وسلهاط‎ , infra ,مافظ .8 ماقط‎ Edr. 81 ‘tale; et Adjüib p. 258 seqq. 


gq) Aap; B Ce r) Voc. in A. Khmér. Ibn R, مار‎ ut ple- 
rumque scribitur. 


= 


0 


e 
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فانه كترم السزنا والشراب وملك سنلیب Mx‏ اليه لشمر من العراق 
وبشربهاه. وملوك الیند ترغب فى ارتفاع مک )58( DALAI‏ وتزبد 
فى اثمانها الذهب الكثير وارفعها تسعه اذرع الا فيلات الاغياب 
فانها عشر اذرع واحسدی عشرة ذراعا؛ واعظم مالك الېند Lab‏ 
وتفسبوه ملك ا ماك ونفش خاتمه من وذك el LAS‏ مع انفطاعده 
وينول الککم f‏ يلاد الساي وبعده *ملك الطافی/» وبعده "Aris‏ 

وبعده ملك الجرزة وله a bls MS‏ وبعده غابة» وبعده 
رګمی! وبيله وبين CP‏ مسيرة Ene‏ وذکروا ان له خمسين الف 
ديل« وله الشياب العطنية اللضماۂ والعود الهندئٌ» شت بعذه ملك 
ypa‏ بقصل مملكته بالصين وق بلده الذهب الکتیر والکر کدنه 
ef‏ دابا لها فن ولحد ف الجبهة طوله ذراع وغلظه قبصنان فيه 
صورظا من اول القرن الى آخره اذا شال ral,‏ الصورة بیضاه فى سواد 
d p géné‏ صورة انسان او داب او xe‏ أو لایس او غیره من 
الطير فبتخذه امل الصين مناطف تباغ النطفة ما سين نلثماثة 


d) B .فيشربها‎ D) B corrupte sill .سرك‎ c) A Ke ot mox Bike. 
d) 8 lah Pro الاعراب ۸ الاغباب‎ e) B akil f) Voc, in A; 
Reinaud pronunt. Komkam et habet pro Conean (Relat. p. 26). Ibn 
R. f. 155 v. dicit regom ipsum lingua Indica appellari .الکمکمی‎ 0 


Borûnî, India 11, 13 ees. y) B AA, Reinaud recepit lectionem 
,طاذب‎ Voe, ox Ibn R. k) Ibn R, زنجانہ‎ vid. supra p. H, 10 ot 
"8 © A S 3, 8 رللسزر‎ Ibn 8. لجر‎ s sl, Relat ۸ ; 3, 
sed itv P Lectio non certa est, k) B ase, Jak. Hist. I, 14, 7 
نحنایم‎ e quo editor fecit asus, Ibn R, loquitur de rego 
العاہبدی‎ , qui si cum nostro componi debet, legendum est .غابد‎ 
Kelat. y. VY seq. Ale D) À ess; of. Ibn al-Fakth ,دا‎ ôt 
ann, h. Yule, Cathay, CLXXXV, pro Pegu habot, quod Burmen- 
ses appellant Rahmaniya. Forte Ibn R. idem rognum voluit no- 
nino (nl. m) Idem Kelat, p. Y! et Masdidi I, 884. n) Voc. 


in À o) B MES .وببلده‎ p) A رکالشمم‎ B s.p. 





qa 


ah ثلثة آلاف دینار ال اجعة لاف دينارء وفولاه لوګ‎ A Lu 
۵ الآذان‎ uae 
وملك الرابچ» پمی المھراے وق ماكتدة جزیوة يقال لها برپايله‎ 
SLEO فيها العف والطبول الليل کله والبجريون يقلن ان‎ pans 
من الباحر خيل مثل خيلنا لها امراف تجڑھا على‎ erën فيهاء‎ 6 
کل )59( يرم ماثتی مناه ذهب‎ dé تبلغ‎ Edom الارس؛ وللبهرام‎ 
Bam. (du منها لبنا ويطرحه”/ فى اناه يقول هذا بیت‎ dou, 
ومن جبايته من قبار السديسوك فى الیم‎ * ail فيها القردة و مثل‎ 
ومن خبسن منا نھب نلك ان له خد الديك الغالب فيفتديه‎ 
A صاحبه‎ 10 
والطريف الى الصين‎ 
من مايط: ذات اليسار الى جزیط تيومه» فيها العود الهندی‎ 
ail وبقبار العود‎ d والكافورء ومنها الى قمار مسيرنا خيسة‎ 
5 و‎ o < 9 
وارزا؛ دين قبار الى الصنف على الساحل مسيرة ثلثة ایام وبها‎ 
de, لجوداته‎ AN وهو افضل من القماری لانه يغرق فى‎ Gala العود‎ 8 
۵ بقر وجواميس‎ m La, 
ون مدن الهند المشهورة ساسل» وقورینه وقلسون م وقنٌدعار‎ 
F ۔۔‎ ag m 


a) À el. b) B axle, oc) A ربوطایل‎ B .ذو طادل‎ ۴ 
PW, Kozw. I, |), 11 et IL, of, Dimasehki lo^, ut quoque Vullers 
I, 222 برطايل‎ s. برطاييل‎ (cum var, l. .(برطابيل‎ Djordjint ,ارطبل‎ 
Adjáib p 278 ,برطائيل‎ Ibn Dës cod. Leid. 741 p. 261 رپرطابیل‎ 
p. 348 رطابیل‎ ubi alter cod. طاييل‎ d) B om. و‎ B می‎ ut 
Kazw. I, v, 4 qui add, Po .لمن ستبائتة‎ f) 8 pba 8و‎ 
us, A) B non habot. 2 Vid. supra p. Yip. k) A sng, B 
sagas, Vid. ad Ibn al-Fakth Hg et.4djdib al-Hind, p. 253 7 
8 117074 1) B ; less m) B qi». رم‎ Sic A; B سايل‎ 
An تسېل‎ ۶ 0)? À oy, B وسوری‎ Ibn Dën in 01170851 Arn. 


p. 68 ھورہ+نذدس‎ p? À IT B .وبالون‎ q) B s.p. 
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ومن الصنف ال ون » وهی اول مراق الصين Xi‏ فیس فی البر 
nde‏ وفیها *للجر الصينى Ae‏ الصینی والغصار ليده sail‏ 
وبها d‏ ارز ومن لوقين الى خالفُوہ وګى الرق الاكبر مسيرة Kapl‏ 
ایام فی E‏ و Bras‏ عشرین ] یوما فى الہ وفیبا الفواكه كلها 
والبقيل lil,‏ والشعير vh‏ وشصسب J‏ و السکر؛ وسن تائفو الى 6 
خاجوة مسيرة ثبانية ابام وفيها مثل ما فى خانفوه ومن خانجو 
ال نطو مسيرة *عشرين یوما: وفيها مثل ذلك» Lei,‏ *مرق من 
ماق 8 الصين )60( نهر عظيم ندخله gent‏ وبکون فيه SH A‏ 
Lus»; BER‏ فى نهر قائطو الدفیف La m‏ والحجاج db ٠‏ سلاد 
الصين على الجر من ارسابیل م الى lo ST‏ مسيرلا شهربی 9 10 

والصین٥‏ ثلثماک مدينة مه كلها منها نسعون مشهررة وحذ 
الصين می الجر d‏ تنس والترك * وغربا الى ص الهندء وفى مشارن 
ypall‏ بلاد ati‏ و بھی کثیرة الذهب حتى ان اعلها CAES‏ 
سلاسل RAS‏ واطواق قرودم من ذهسب ويأنون بلقمص المنسوجة 
بلذعب للبيع Chile‏ الابنیس e A‏ 1 


a) B الوقين‎ hic et infra, Cf. quoque Ibn Tjás in Chrest. Arn. 
p Tl. b B ayak. ه٥‎ A om. d) B ه .وفيها‎ A hio et deindo 
hic; B verba وشو ا رق الاکبر‎ male ponit post .لوقين‎ Intelligitur 
Canton (Hong-Kong). Forte lectio „iil praeferenda est, quam 
hahet Abhulfeda Po hunc locum laudans. 7) A هرون‎ oi B 
mail. oh) A hie ot mox رجاجوا‎ B اه جانقوا‎ Lil, Edr. I, 5 
K>, Abulfeda MF ut rec. Richthofen I, 575 seq. Hang-tshôu(-fu). 
i) B ستة ايام‎ Pro (قانطوا) انطو‎ probabiliter legendum est تانصو‎ 
ut infra seribitur, Richthofen Kian-tshdu m Shantung. k) B می‎ 


sed supor-‏ عی A‏ فى Pro‏ ری ba. D B‏ من مرافیی à ie‏ ماق 
quae‏ الوزبين 67 inscribitur $. m) A lll, B s.p. In edit, p.‏ 
B‏ (ه آرمائیل 8 و ارمابیل otura forte recipienda est. n) A‏ رجہ 


aal, p) Be. g) B ٨.1 bi, A ۰ .الواقواق‎ 





Me 


وسئل k‏ اشنيامو sl‏ عسی الک LAN AA EISS "n‏ یکون A‏ 
at 5 ` hoN e 5 5 1‏ 
ڪر فارس على مطالع Qu‏ واه 3 يكون FN K‏ الاعظم الا مسربریا 
A‏ السنة مه يمك فى شهور لصیف شرا بالشبال Exe‏ اشهر اذا 


كان ذلك A alll Lib‏ مشارن لېر reys qe. qual‏ مغارب 


لت 


الجر du Zen‏ فى شهور الشناه bë‏ باجنوب Si‏ افهر اذا كان ذلك 

طما AMY‏ فى d‏ مغارب الجر * وانصسر بالصين 8 
شی آخر الصين» باراد Tas‏ جبال كثيرة " وملوك كتيرة و وھی 

بلاد الشیلاۃ فيها الذعب الکثیر وين دخلها من السلمین استوطنها 

نطيبها Jy‏ بعلم ما بعدهاه 

Leen Cl 0‏ فى هذا الجر Coll‏ من ac igual‏ والفرند :ا 
)61( والليمضاوة والمسك والعود والسروي m yas‏ والغضار والصیلبنع n‏ 
والسدارصينی (oo sub,‏ وين الواقواق الذهب ولابنون» سن 
الهند الاعواد والصندلان و والكافور g =M‏ والجوزسوا والفونفل 
والقافلة م والكبابة والنارجيل * والتياب EU‏ من لشیش/ والنیاب 

Réal 15‏ المخيلة والفیاذ؛ ومن سرنحيب الياقوت الوانه كلها واشباګه 
والماس والدار والباورو والسنيادي الدی بعال به (ër‏ ون "des‏ 





d) B (sym اشتیام‎ et mox p Cf. Masùdt I, 251 seq. 
D A lo. c) B Lille والاسصين‎ in ed, p. 67 recte restitutum, 
d) B om, Pro مغارب‎ À male وليس للصین احر 8 هه مشار‎ 
سععرفا و‎ f) À laadb, B ut roc o B om, A) B .السيلاً‎ 
Deinde B Lys, in A fere exosum, i) B دع منها‎ et om. و‎ yy 
b) A s.p. B القریب‎ Of. Kazw. IL, M, 8af DA روالکنجار‎ 
B .والكيتحاد‎ Cf Fleischer ad Dozy Suppl. IT, 488, Lectioni A 
کیندخاو‎ subesso potest (kincob) m) B .والستور‎ n) A روالصیلبع‎ 
B والطیاسح‎ o) B sine art, p} B والفاعته‎ i.e. .والقاغرة‎ g) B 
om.; À سىس‎ Of v. Kremer, Ueber das Budget der Einnahmen 
unter der Regierung des Härûn al-Raschid, p. 5 Kaal, .الثیاب‎ 


D) À طی‎ 





vi 


وسندان الفلفل»؛ ومن ba‏ الرصاص القلعی 4 ومن احية لوب م 
البقم ولدانی» ون السند القسط والفنا jud‏ © 

وطول هذا الجر من déi‏ الى Seil doit‏ لاف وخمس مائة 
= 8 

والذی Ae‏ من الیمی الونی وسثر QU‏ والعنبر والورس والبغال» 5 
je‏ ۵ 

والهند Z=‏ اجناس 

الشاكتربةم وم Säi‏ فيج املك تسجد لاجناس A LI‏ لا 
یسجدون RPI ad es)‏ و8 لا یشربین مر HATS,‏ واللسترنۃ 4 
يشربيون REUS‏ اقدام فقط لا تروجم البراعبة ويتروجون (R‏ 10 
والشودرب ۸ ,9 اكاب P. ANR ciel,‏ اصاب صناات 
وسهسی 21 والسئدالیةه Py‏ صاب * الیو والاکون« وفی نسائم 
جمال٥؛ Py P Sach‏ سهره )02( اعصاب لهو *ومعازف ولعب 24 

وملل LOL‏ الهند اثنتان واربعون Sa‏ منم من یثبت لكلاف عم 
des‏ والیسل ومنق "من ینفی الرسل« quay‏ النافی PUS At‏ تا 

* والهنبد ترعمہ انها درك بالرقی ما tholl‏ وبسقون ۷ به السم د 


a) D add, .والبلور‎ b) Sie A cum 26507000. — c) A vd. d) B 
الوشياف‎ e) Bom f) A sagis Lai, B ,السابكفريه‎ Bdr. I, 98 
Séi .انس‎ Pro وش‎ B gui. g) B kind, Edr, ut rec. Berünt 
India $3.3 XA. DA روالشوذريه‎ B ب,ولسودنه‎ Edr. igo. 
Stra, CE Bor, 1, 12 yr (8B &el l, k) A samalla, B ووسر‎ 
Kilt. samp Vaisehia. Bor. L 4 بیش‎ D B ۔الصنامات وامهن‎ m) Litterae 
km in A fero exosae suni; B .السنهالپه‎ Edr. سبدالیه‎ 8. KAJALA, 
Ber l 10 .چنحال‎ x) B والاعتويف‎ g^ o) 8 SU pB 
mil, Bdr, sas; Sanskr. Donba. Bor. دوم‎ g) B .وسعارف‎ 
r) B للرسل‎ il وفی الهند نوع 8 له‎ et nd انها‎ signum notae 
eui in marg. iterum Li! adseriptum est, 2) D .رادت‎ u) A 
رويشعون‎ D .وسيقون‎ Bot, سقی‎ in Ap D رہ‎ In A postea additum, 


B السغم‎ 





vy 


7 : D NE D D 
وکو جسوئه ممن سقى » ولھ الوم والفکر وجلون به ويعقدون‎ * 
ويضرون وينفعون وله اظهار التخاييل النی يكير فيهاة الاريب ویدعن‎ 

خیس Hit‏ والبرد © 
انقضى خبر المشرق © 


والغرب ربع الملکة وان اصبھبذہ يسمى d‏ على عهد الفرس 

ځوبرانه أصبهبف ۵ 
الطريف من مديد السلام الى المغرب 
ok eux‏ 

من بغداد/ ال السيلكين و اربعة canule‏ الى لانبار 
ثمائية فراسجخ». ثم الى hex‏ سبع فراسج» 2 الى هيت Lä‏ 
عشر فرسضا؛ قل ابو العمیتل 

قلا لم بهیت تیا d‏ قبل پلک E‏ الأثبار 

À‏ الى الناووسة 2 سيعة فراسخ» تر الى اوسا سبعة tpules‏ لم 


a) B om, 2) B .منها‎ c) Titulum addidi, d) A (ga. و‎ 


B s. p.j À آپران‎ SAS, Ibn Rosteh f. 121r. خرابزان تفسیره مغرب‎ 
.الشمس‎ Apud Ber. Chron. ۳۴۰ in tabula reote ut rec. Apud Mastidt 
ed. Barb. de Meyn. IX, 814 (Not. et Extr. VIII, 146) in جزیران‎ cor- 
ruptum est (cf. Journ. asiat. 1889, I, 340). Aliae formae خروران‎ 
ot خاوران.‎ (Reinaud, Introd. COX XXI, Nüldeke, Gesch. p. 155 
ann. 2, Vullers sub .(ځاوان‎ f) A AA: B بغذا‎ oi B 


Mokadd. ۱۳۴, 18 ut‏ رالرب Kod.‏ زالدوب B‏ رالرت À‏ )4 .السيحلين 
.زاب 144 ,11 et wd, in mappa rath), Edr.‏ الب rec. (codd.‏ 
Aliae var. lect, v. infra. Memoratur ab Ibn Serapion f 38 r. |.»‏ 


منه (مى الفرات) ايضا نهر يقال له دجيل وله فوق Kas‏ اليب gea‏ او 
Ae 32, Post hanc stat.‏ .8 الاووسيه DB sms Ut k) B‏ اکثر 


B ins. فراسخ‎ XX sd A A Mokadd. Wo 5 inter Naüsam et 


Alüsam insert Xi minus recte, ef. Edr. 144, 145. 





we 


A‏ الفكيبة d esch? Ex a‏ ال النهيةة Lit‏ عشر فرسخا فى 
(asad‏ ٹر الى السدازقه )63( سا j qi‏ ال الغ Ki. die‏ 
A B os‏ وادی Soe goo)‏ فسواسج؛ Al à‏ خاي بی 

tgal gè Raw قيسيا‎ du الى الفاش/‎ À "lé Nu e جميع‎ 


م M‏ هسر سعید à (awl à Kall‏ الى الجدان و Key!‏ عشر 5 
فرسضاء تر الى الباك ۸ احد عشرة فرسضاء شت ال Kaia SÉ‏ 


فراسضغ By*‏ بالرومية قلائیفوس ۸ والرشة BE‏ واسطلا ديار مضر وصی 


o سديف‎ ng “ruse وهی ہالرومیڈ‎ m وران‎ 1 xii I 
A دن‎ 0 


XS‏ کلت أخسينى lA. v‏ سب ني 


10 ١ ر‎ MEAM. ېسه‎ ue. m 


1٢ SE n‏ * وخسراج Ee‏ مضر مسر الای 


? سم 
الج in B incertum utrum à 8, š exstet; Kod.‏ الفعہیمد a) À‏ 


ut Edr, Mokadd, ut roc. 0) B set, Kod. Stall, Mokadd. 
žaga, Edr. sax. Mokadd. inter hano stationem et praeced, ins. 


XX ه‎ B انداری‎ v. supra p. Wh, Kod, الحوافى‎ et رالسواق‎ 
) رقا‎ p وی‎ E 


Edr, .دورق‎ d) Kod. ,العرصة‎ B hie add. فی الجر‎ sed supra فى‎ 

Soch om. ¢) B tantum gals, Kod. اہی‎ vis ou; Ed gum بی‎ 
f) B s.p, Kod. kasii. Pro pen A جبال‎ ut Eo B s. p. (of. 
Sprenger p. 92). o Voc. in A; B m Kod. ,اوران‎ 7 ut reo. 
h) B p s. Jl, Edr d, Kod. AA © B .وعشرون‎ #8 
B aliu manus ۹ adscripsit, sed male 4-2 4398, D B om. 
m) Begg. usque ad لد دیس‎ B om. s) ‘EAAnveroars, Syriace 
(aes poo [E À (padi, B non habet, Emendationem 
receptam mihi proposuorunt Nüldeke ot G. Hoffmann. Land addu- 
bitat quia ut affirmat tantum occurrit tanquam versio cognominis 
Syriaci, non ut ipsum urbis nomen. ` o) Vid. Jak. II, Wi, 16. 
(ر‎ À .وشمشاك‎ q) .وحص کيغاا‎ r) Vid. ad Ibn al-Fakth 
We, ai A ot B oeyt, sed in A punctum a manu reeont, ost 
additum, Vid. Ibn al-Fakih ann. g. H À روالنارجچن‎ B بوالازجان‎ 
u) À روالمدنين‎ B 6 


10 





vF 


الف Sien‏ الف Po‏ تقدير الرصافة RS, RIDE.‏ ملس يره 
اربعذ آلاف دیناره ۵ 


عمل الفرات 
قرقيسيا وی على الفرات وعسلى xum, sai‏ والسدالية وعانات 
وفيت والکديتة والرب ك 


*ومدن کور git‏ 
الصوره d gil,‏ وماكسين ve allen‏ )04( قل fS‏ 
کت Ü‏ جانب الكشاك جیتنه ورأسه pex sid ins‏ 
LGE‏ 0230 نان uc‏ العليا poe‏ السفلی ilb.‏ 
وللنازل من + ٠ ۳ A‏ شر الى بالس وقد عبرت الفرات» ئم 
الى a TH A A dod‏ حلبۂ A‏ الى قنسرین 
su,‏ 


d) B haeo habet وخراے‎ (lac)... والوبيوفة‎ kilo وتعدیے‎ 
عضر مع‎ KE قال الاصبپانی عقد خا‎ Jan لاف الف‎ Ka وبا‎ 
الف دینار‎ BEN اف الف‎ Be ,الاعشار‎ codd, Ibn al-Fakth 
الف الف وسلمائھ‎ ya^ وخراج دبا ر‎ véi, الرصافخ وکفر ګر‎ NE» 
.الف درم‎ Nomen 7 in À s. p, corruptum esse videtur. Debet 
esse nomen looi in vicinia trium praecedentium. Ver.a in B قال‎ 
al الاصبپانىی‎ interpolata sunt, ut quoque infra ubi de tributo 
Emessae agitur. Kod. dicit وارتفاع ديار مضم على اوسط العبر ستة‎ 
.لاف الف درم‎ Oorrexi igitur in textu درم‎ pro دیدار‎ quod eod. A. 
nuno habet, Observandum autem tantum د‎ esse a prima manu, يغار‎ 
ab alia manu suppletum cst pro litteris expunctis. D) A et Ibn 
al-Fakih |^", 8 والزاب‎ , B .والمون‎ Vid. supra v ۸ c) Bom. d)A 
,والقدين‎ B .وپیدر‎ Ibn al-Fokih الغهير‎ ut quoque Kod. in itin., 
sed vid. Jêk. III, ^o^, 20. Etiamnunc exstat locus. €) À روا لسمسهائيه‎ 
B .والسمسائيه‎ fy Jak. IL, lv}, 20 corrigendum e III, FPF, 17. 


In B versus more solito deëst, A LAL et فلسور‎ 9) À .والشکمن‎ 


h) A hie et mox ووچ‎ B yy. í Sie A; B وساعا‎ ut Dimaschkt 
Hi, Ibn al-Fakth (Us. PR LORIE D B Ue. 


ex 





vo 


I‏ * کور قنسرین» 

كورة معرة "open‏ وكورة مرتکران ۵؛ co Aë‏ * وحیار 
بى القعقاع ۰4 وکورة eb‏ وکوف رتبان/» وكورة حَلب 9 

mobs‏ كسورة شورس و» وکو (AAU‏ كورة eis‏ كورة 
ETE 1 , 2:3 - -o‏ 
الطاكية ؛ كورة تيزين۶؛ CEU ry‏ والس» وصانسة «lo‏ 5 
خراج قنسرین والعواصم اربع مائ الف دينار© 

$ اد حبص‎ um لل‎ ORA M من فنسين‎ À 


sall‏ حبص 
الا اقلیمها فهی اقليم BLS‏ وافليم» شبزر قل امرو القيس 


ef ہم‎ 


تقطع خلان الضبابده (Aa,‏ عَشية جاوزا fed, HLS‏ 0 
واقلیم اميه واقليم معسة النعمان؛ واقلیم صوران» واقليم 
لطین» واقليم JS‏ مَلٛسھ؛ *وفلیم الغلاس» واقليم كقرطاب؛ 
واقلیم جوسيّة و ) واقلیم لبنان» وافلیم الشعيرة» وخمسة لبم 





a) B om 6) Bj QA سيرمين‎ sed manu recentiore 
in marg. adscriptum, Eadem manus وحیان‎ pro oum» d) 8 us 
ردلیل ۸ ه القصب‎ Bab, f) A .زعبان‎ 9) B .تفوس‎ A) In 
À leotor male z sub > posuit; B sort. NB odes Cf. Ibn 
al-Fakth Nm. (م‎ B Us. D B add. عبد الک‎ qom B 
tantum اقليم‎ (az وصی الیم‎ Abulfeda ۲۳۳ male codice Ibn 
Khord. usus osí, nam haee omnia et seqq. ab Ibn Khord. ad العواصم‎ 
referri dicit. n) A ۔حلان الم اع‎ Ablw. p. ۱۳۲ vs ۴۰ اسباب‎ 
اللبانة والھوی‎ 0) B Zogbi p) A ميسر‎ Bed corrector super- 
scripsit mia, B — بل‎ Q) Sequitur in À وخوشنه‎ sed super- 
inscriptac sunt quinque lineolae quas pro signo delendi habeo ut 


etiam alibi oceurrunt, Fort. ortum est e var. lect. Liens pro 


.السفوه (vid. Jak. in v)  r) B‏ جوسية 





A 


ELE? 


التمد٤‏ واقليم البلعاس b‏ واقليم البارن»» واقليم الرسنن» واقليم 
زين ۰ واقليم القسطلء واقليم سلمية» واقليم عقبرناه» واقليم 
الجلیل ۶ )85( واقلیم *السويداء (M (geb,‏ ولسواح( 
كورة RLS get: ARENI‏ وکږه oh‏ وکو آطرسوس :» 
وکنا D‏ وقاسرن ck‏ والسقى؛ sut CLE GS m,‏ وعملوا on‏ 
endai‏ وقبراناه وخراي جص BILAL‏ الف واربعون الف دينار© 
والطريف من جص ال دمشاف 

س ضف di‏ کلام مه مې مياه قزر اال کار كلدو 
ميلاء éi M A‏ اشنا عشر ميلاء کر لك MER‏ عشرون 
میلاء A‏ ال دمشاف اربعة وعشرون ميلاء UU,‏ هی ارم ذاث 
العماد tuile‏ قبل دار z‏ صلی الله عليه ومن جبل لینان كان 
Tous‏ سفینند» واستوت على الچودی *جبل NA De‏ کثره ولك 


a) Bic A et B, sed puncta in A recentioris manus sunt; 6 
nempe ad البارة واقليم‎ in marg. soripta sunt. In textu superest Ji. 
Jak. M, 6 s.p. Editor suspicatus est x44. ut Lexic, Geogr. IV, 
495 in loco apud Quatremère, Sult, mami. II, 1, 14 ubi optio da- 


tur inter lai, Lo et يميا‎ (quod editor praefert) — 5) B .الوطاس‎ 
c) B slit, O Jak. LL 83a f. et 08 in v. d) B ga». eB 
.عضوي‎ Of. تل عقبرين‎ Ibn as-Schihna ۸ 88r.P / 5 ex g)B 
زالسوت مالسيه‎ À super رز‎ sub 4 et super 4 etiam puncta habet. 
h) B ACL .الکاکل .و‎ Vid. quoque Ibn al-Fakth HU, 7 seqa. 
i) Pro انطرطوس‎ ut saepe; B .لنطرون‎ — E) Ibn al-Fakth sj. 
D B xo, Ibn al-Fakih وبلا‎ m) Sic quoque Ibn al-Fakih 
B Mme. n) A ,وزندل‎ B duos, Ibn al-Fakth دوندك‎ 0) B 
.واقيرانا‎ Apud Ibn al-Fakth recepi خبراثا‎ p) B addit قال الاصبهانی‎ 
HP, 7 habet 220,000, g) Addidi, r) B l>. $ Asp OB 
.وثالوا کانمت‎ u) B .مبدا سغېللا نوج‎ v) B .ودی‎ 





w 


نوم تزلوا "بابل السواد فى ملك» نيرود بن وش وعو اول ملف ة كان 
š‏ الارض 8۰ 
کر دمشف واقليمها 

سهل (GbR‏ واقليم سنيره؛ ومديذة ile;‏ والبقاع ce‏ وافلیم 
Fu‏ وكورة جونية و ) TA‏ طرابلس Eh‏ وكورة ER‏ وکورٹا 5 
بپریت؛ وكسورة صيدًاء وكوة RÉ‏ وکوت sym‏ وکسورا 
verk)‏ وظاهر البلقاهء وجبل cepil‏ وكورة sole‏ وكورة 
جبال؛ وكورة ema‏ «كورة ce‏ «كورة wt‏ ولبایید» قل 
حسارن ہی ne‏ )66( 


من دون بصرى ودوتها age ei Je‏ السصاب کلفند 10 


ول آخر 
ee ow of - - D we‏ هم با © پټ o^ Ow‏ 3 ند 
Ee‏ 
وخراج دمشف ارہع ماک الف دينار وتوف ro‏ 

الطريف من دمشف ال طبريةم 


a) B ملك‎ taal, b) B .ملكا‎ o) B add, Py علی الیهود‎ 
التورية‎ Wold) A Sie: B y. 0B البفاع‎ sine و‎ sed etiam 
alibi som. f) A s.p, Bu 9) A يجيه‎ B Say. ۸ 
Za: et Ibn al-Fakth 10,6 xh ie. حولة دمشقف‎ (v. Ják. in v.). 
Forte haee vera est lectio. A) B اطرابلس‎ i) 8 .جنيك‎ 2 


legi potest, sed fere exesa est,‏ جبل «ss» 4 gal Vox‏ العور 
Si lectio bona est, intelligendi sunt montes ab oriente al-Ghauri‏ 
وجبرین Apud Ibn al-Fakih vox corrupta est, vid. Loc, Edr. habet‏ 
quod non convenit. D A who m) As. p, B ill. n) Déwan‏ 
sed Agh. XVI, HW (vid. quoque‏ روځلفها ed. Tunis, p. P, ubi est‏ 
quae lectio‏ كالقود Kosegarten, Chrest. p. 187) ut rec. Hie habet‏ 


praeferenda videtur. o) B add. (s. p.) AA قال الاصبهانی عدلھا ابی‎ 
الف دينار واربعین الف‎ x Ae, فبلغ خراجها مع الاعتسار‎ 
ja. p) Itinerarium a "Damasco ad Fostát e nostro habet Ma- 
krizi I, lv, 4 seqq. sine var. lecti, A et B om. Hyb ,ال‎ A quo- 
que soq. .من دمشاف‎ 





M^ 


من دمشف الى الکسوة انا عشر ميادء تر M‏ جاسم» Sail‏ 
وعشرون میلاء JE‏ حسان بن uA‏ 
Ge XS‏ جاسم الى پیت راس فال‌جوابی فاکارث الجولان b‏ 


w هد‎ 


قر ال ضیف key‏ وعشرون ho‏ تر ال طبریے مدينه الأردن 


9 


كورة الاردن 
کون cepe‏ کې qux uiid‏ کون e dU‏ 
جرش ۰6 كورة پیت f us;‏ قل حسان و 
RE -‏ نب 28 on O0‏ - یو 3 - < o‏ 6 
0 كورة جتر؛ كورة أبلء كورة dera‏ کو (he‏ کور 
عكاء كورة قدس» كورة (yo‏ وحخراج لاردن ثانمائه الف وخمسون 
الف دينارة © 
الطريف من An (67) Sch‏ الرملّد 
می db‏ لا الخو os GR A 3 e purée‏ 
(Mua 15‏ ال VM‏ مد ينلخ فتسطين UU Zaa‏ ميلا © 
Zei‏ فلسطين : 
* کیٹ Sei: kal‏ ايليا وق بيت المقحس وبينها وبين nhai‏ 
*ثمائية عشر ميلاة وبیت القدس ان دار ملك داود وسليمان عليهما 
السلام ورحشيم M‏ بی سليمان وولسد سلیمان ؛ وسن AA‏ المقدس 
a) B e. b) À ue. In Diw. non exstat hio versus.‏ 


e) A cum art, d) Vid. Ibn al-Fakih I k. An haee reote h. 1. 
sit addita, itaque differat a كورلا نابلس‎ in Palaestina (cf. Dimaschkt 


۲۰۰ (واقليم سامرة ومدیننه ابلس‎ affirmare nequeo. e) A رحوش‎ B 
ex f) B oaio g) Dio. م .م‎ ubi ace, Jk. I, wv, 20, 
Bekri Wl A) B addit: نصف هذا‎ Lš all قل لم يبلغ ځاے‎ 
ó رن‎ me en 
.وكذلك خراے فلسطين‎ A Addidi 4) B om. “D B Aly .ميل‎ 


Deinde وان پیت‎ M) A .ورجعيم‎ In B deüst. Of. Ibn al-Fakth 
t, 7. 


cr 





۷۹ 


de مسجد ابراعيم صلّی الله عليه وقبره» ثلثة عشر ميلا مما‎ di 


القبلة؛ وكورة عمواس» JE‏ ابن کلم الكندىة 


رب خرف An e‏ الهلال dope ۶ Gay‏ بالجرع من عمواس 


وکوره 


وكورة لک JE‏ الشاعره 


Gm? 


CE نابلس‎ gf و‎ * TC 8j H (Bl, 8, » ci وكورظ يبنى‎ 


سبسطيسة EL‏ وكورلا عسقلان» و D Zei‏ و CERN š,‏ جبوبی ؛ 


وخراج فلسطين خبس XXe‏ الف Ugo‏ 8 


مین الرملة ال Ë‏ وسو اقرب Ai‏ يليم وهو على الجر من Val‏ 10 
اليه ثمائية اسیال» ومن البيت القدس ال الجيرة RU‏ بلا 
da‏ ماما کے سی البحین النتنظ ملع ۰۰۰۰ سم 
للصافغة وفير» بسئی el‏ وهو قفره اليهرد» ويقال الاردن الذى 
A Don)‏ البحيرةم النتنة يضري Gob‏ الهند ...... رجلا منهرما 


جاه فغاص ...... فاخرج شيعا و 9۵ 
والطریف. *من الرملخ الى العسطاط r‏ 


a) B ins sq. b) Bekri 441 ,أمسوء القیس بن عابس‎ o) Jak, 


111, ۷۳۱ ult. ja, sed jam correxit Fleischer. d) Bekrt العوب‎ 


d بالمعلى بن طريف‎ vid. Agh VI, P4 seq, Jak. IV, of, 10. 
f) agh. ct Sik. aly g) A lab. A) Sie quoque Agh; Jak, 
ماوى‎ L ماری‎ (Floischor). Pro جرجس‎ Agh. رسرجس‎ Jak. corrupte 
سرخس‎ Of IL, 4,20. 4 Bsp. P) Bom D B ستسطینه‎ 
m) Vocabulum abseissum, Intelligitur boras الصافة‎ ge Secun- 
dum Kaze, II, الييودى دا‎ DÀ inde provenit, n) Cod. P 
0) Cod. yas, Cf de Bacy, Abdallatif, p. 274. ` p) Supplevi. Periit 
margine abseisso, q) Hace omnia inde a Eech می‎ A in margine 
habet, forte non in textum recipi debuerunt, Vocabulorum الهند‎ 


ot فغاص‎ ultimae littorac ahscissae sunt. 7) Supplevi. 





Ae 


می الرمللاه ال Lt boys‏ عشر ميلاء )68( ٹر ال dé‏ عشرون 
ميلاء Än‏ الى رقم Exe‏ عشر code‏ ال العريش اربعة وعشرون 
ميلا *$ À (die,‏ الى الورادة ثبانيه عشر ميلاء 2% ال التعامة 
Rules‏ عشر مبلاه» 3 لل fdal‏ فى رمل عشرون Oa‏ تر الى 


القرما اربعنة وعشرون میلام» AJE‏ لبون 
AL‏ کان Wach‏ ن iia vai]‏ بالقرما 


غریب Š‏ فری مصر يفاسى الهم والسكما 
MM 2‏ جرجی ره ثلنون ميلاء تر ال الغاضوا7 Real‏ وعشرون میلا؛ 
شر ال مسجد قضاعة ثبانية عشر ميلاء پر ال بلبیس احد 


وعشرون میلا1؛ ٹر الى الفسطاط مدينه مصر اربعة وعشرون ميلا« ۵ 
وقال qe yaa VER n‏ بن دام e» ex‏ سلی الله Sale‏ ومن 
ولده القبط وللبربر وارض مصر "حدودة مسيرة اربعين Sal‏ فى منلها؛ 


وکانست ojo pae‏ الفراعنة وا مھا تو aiiis‏ والفسطاط 3 و فسطاط 


a) A Ss, HA ail, c) Haec om. Makr. tum p. ۳۳ tum 
p. lat, d) A om, Makr. utroque loco habet, B ponit post .العريش‎ 
ره‎ Haec solus A habet. Vulgo viam breviorem inde a Warrdda 


ad Faramam per Bakkáram (البقارة)‎ describunt, f) A 32, B 


" 
wë 


e! qui igitur idem locus‏ العرب sed ٧‏ ,الغريب ۱۶ Makr,‏ رالعزیت 
esse videtur. Vid. Jak. s. v. v. Ibn Dës (apud Arnold Chrest. p.‏ 
el et quidem nomine‏ العرب inter Warrádam et Faramam habet‏ )62 
BAL‏ )9 & رمل Ibn Khordádbehi. Deinde B et Makr. om.‏ 
A) Makr. laf add. &ilS (B ut semper talia om).‏ .ېى ins. ha,‏ 
i) Makr. bis male ve, k) B twolal, Makr, utroque loco Sol‏ 
Cf. Mokadd. "If, 12 et ann, 2, 7) Ibn Dës (Cod, Leid. 741 p. 116,‏ 
EUR‏ بلييس Cod. 818 p. 119) nomine Ibn Khord. ins: maw‏ 
cf Makr. I, lA. — m) Locum laudat‏ ;$ الس سوراف بارص جاشان 
vid. Ibn al-Fakth‏ بالکلبی Makr. I, ln", af. sen, n) Nempe‏ 
sq. locum‏ 21 را dak. IV,‏ وان o) B diia p) B Leed‏ نل له 
g) B E‏ .من جيلتع ملك کان laudans sio: sewi‏ 


ex 





AV 


E scs 
bli العرير ببا ب آنيون فَعْلى جفائه‎ ME déi آعنی ابن‎ 
| أو فو‎ 
RT Hei TOR Bei دلاص؛‎ bf teens كورلا ملف‎ 
TR ‘Lab Zei t الکیس‎ d ٨١ افاس‎ Si T E 
کور البهئسی؛‎ (g gig الاشونیی ان ره سم كورة‎ 


Gét كورلا‎ Ic هو‎ v ch Xj oU d? اخبیم والدبی ؛‎ d 


EN A ot 
كورة‎ * On a" Si + وارمټت / ساد‎ í اسب‎ A? ` k والافتر‎ 
e م‎ Dap A 
کې الاسكنذرية؛ والقلزم والطور‎ rn all كوره باب‎ (ll سبابة‎ 


10 cry که را‎ tg كورة فرطسا‎ tp ؛ کور مصیل والليحس‎ ۵ Ell, 





a) Cogitavit de Leone. ۸ نما‎ Deindo codd, 8,45. ¢) D non ha- 
bet, neque Ibn al-Vak, v4, 11. d) B .اقلیس‎ e) A oL B القس‎ Vid, 


quae de hoc nomine seripsi Jbn al- Fak, اا‎ ann. ثم‎ Notandum ost codd. 


Leidenses Makr. habere القيس‎ (non ۔رالفشی‎ D Joy. OI A 


B lu, eodd, Ibn al-Fakih lied; coll. Jak. H pren, cum,‏ ,فھتٹی 
IV, WL, 1, off, 10 ot Makr. «P, 15 af. appollatur quoque‏ تاه 
sed altora manus vidotur supplovisso‏ ساد vaigs of mes. h) À‏ 
B id. ۸ ۰ Vid, {bn al-Fakth l. ult.‏ ,فش D A‏ أنسبايه B‏ زا 
ut quoque saopo‏ افش et anm, i Pro A3 Jak. IV, off, 1! habot‏ 
“روا «قصين apud Dimaschkt IF, 8 logitur 4$. Æ) A‏ ف seribitur, Pro‏ 
sine cop, H om. Makr,‏ سہاہم Deinde A‏ .وراميث 8 )1 .ولاقم E‏ 
45 اہشایم Reis: ubi vero codd, Leid, roepa‏ السبابڈ a f.‏ 8 عد 
legendum est, nam duo saltem sunt‏ ابشایا Morte in textu quoque‏ 
وارملت loci hujus nominis (vid. Lexic, Googr. IV, 21), ot vorba post‏ 
كورلا اہشایة المغرب سو ا اسہان ہاب ita restituenda sunt: ii)‏ 
n) B om.‏ .اخر الصعید اسان m) In A inter lineas scriptam est‏ 


ut quoque Ibn al-Fakth, 0) B all. ` p) A ,رمصبل والللدس‎ B 
مصل والتليحس‎ Beribitur quoque شوسطاۀه (و المليدش‎ +) À 
Uo, Blu >, 





ay 


كورة البذفون ”؛ کور Le‏ وشباس fei (b‏ سکا؛ كورة (aha‏ 
کې لاس ۵» کت tell‏ کی fxpe‏ کی cb‏ 
E‏ منوف السفلی. کرت ذمسیسو ‘ df‏ منوف laka)‏ كسورتا 
nor‏ 


£0 5,440 کور‎ ti جوم‎ SCH em صان وأبليل‎ Ur DICAM كورة‎ 
ah الشرمی»‎ Chad ورشید؛‎ QUES کون‎ palag كورة‎ 


; ۷ pas x 5 of 
ار كورة فرسطان» كورة *ننا ود‎ ee آتریب ,۰7 کور‎ 


ur واسفل للارض ؛ وبطن الويف ؛ والبشرود‎ TNCS الغوبيٌ ؛‎ 
وتئيس» ودميّاط على لج والقرماء ودتهلده»‎ gwalla 
Ey و یس‎ 7 Loi w xal bl, w xb, LIC q وبطیرظ‎ 
a) À sal, Vid. Ibn al-Fakih vfg. Codd. Makr. Leidenses 
xl et UE S quapropter lectionem Jak, (البذقون)‎ recepi. 
In B hoc nomen et seq. كورلا صا‎ desunt (superest ۔(وساس‎ 0) 8 
p. A وستان‎ 0 Bodin d) ۸ .لاف 8 ,الافراجوان‎ e) A Lë) 
B UJ. Vera lectio fortasse ost Lwsi f) A saw, SI, B الاوصیه‎ ut 


Ibn al-Fakih. g) À رسيس‎ B زفسنس‎ vid. Ibn al-Fakth L 8 


et ann. m h) A راقریت‎ B اقریب‎ d) A فرسطا‎ B Laws, Ibn 
al-Fakih فرخطشا‎ , Dimaschki 1,5 Lawd; ef. apud Jâk. فرطسا‎ 


k) A ودوم‎ Lo, B زقیمن‎ Vid. Jak, I, AP et .۷۴ہ‎ Makr. ۳ بنى ونمى‎ 
sed antea LA ut Dimaschkt ll. 3 (L3). Codd. Ibm Ijás نمی‎ et Lei. 
D B om. m) A Gabi ,صر‎ B duly Le Makr. صا‎ pro صان‎ 


habet, sed codd, Leid. ut rec. n) B الوم‎ 0) Sie À et B. 
Forte corruptela nominis نقيية‎ quod infra recurrit, p) Bie A; 
B om. Corruptum videtur e XÀ4$5 quod mox recurrit. g) As.p.; 
solo B (editio p. 74 wa). Of. Dim. L 8 .بصن‎ u) A wi», B 
samiy o) B زوبسيل‎ Ibn Dës (مه .بسيطة‎ A ,واطانته‎ B 
sasl bia Vulgo .طرابية‎ a A Luis, B .وقرسط‎ Makr. فربیط‎ 8 


codd. Leid. recte ut rec. y) Scripsi conject. sec. Makr. l.l. 8 a f.; 


4 TEN B pP Jak, fjv, 8 a f. p: ed non eonvenit), 


= 


A 


10 





AP 


والبدشون ERU EET ES ca‏ وتنیل»» 
cf‏ - د م 5 - ` - LA‏ 
وأنصنا (f‏ وتسطب th 55-235 (g‏ وبومبنا1؛ XS.‏ ؛ las‏ 
ودبيف © 

وكان Aal‏ الیغرب lA,‏ ف ملكا eos!‏ وشل مصرمن DISCE Al‏ 
اللٹن بن رقص والعویش الى اسپان وعرضیا من GË‏ الى cet ahi‏ 
مسيرة * اربعین ليلا A‏ اربعبی لبلة 9 

فين بغداد ال مصر خمس X Aa‏ وسبعون فرسخا (TU)‏ بکون الفا 
وسبع ile‏ ميل AES‏ | امیال © 

وق odel‏ مصر RELL‏ وانبجة RALSUL,‏ وان عثمان بسن عفان 
Ky plo‏ على ارسع مائۃ راس فى انسنة À‏ 

Ju g الف الف‎ J QR dy Xs ایام شرعون‎ à وكان خراج عار‎ 
ف ايام بی امية الفی الف” وسبع‎ GLEAN وجباها عبد الله بن‎ 
ونلثين دینار‎ $ Rewa ماد‎ qae. وعشریین انفاه‎ XX. السف‎ Redo 
a) A ,والحقور‎ B ولبدفیی‎ Oui, Jak. sp, Make, اليدقون‎ 
(codd. Leid. .(البحقون‎ Utrum diversa sit regio ab ea quae supra 
memorata est uoene, officere nequeo. Dimasehki ut rec, — D) A 
.والسوال‎ Vid. Jak, Makr. et Dim. qui habet شراك‎ o A bs, 
B Lybie. Forte legendum .وصريوط‎ d) A in textu expunetum 
opiewa in marg, وسظلوط‎ ; B لبك‎ gas. D A ر وہونیا‎ B Lai ae. f) A 
et B .واا‎ 9) A bus, B ٭وسحلت‎ ۸) Sic A; B non habet. 
Videtur intelligi 5,449 ut دفو‎ pro دبیف‎ scribitur. وډ‎ A ز وبولیا‎ 
B non habet, Vid. infra ad itiner. k) A Au», B non habet. 
Apud hune quoque li, deëst, 2) B (ed. p. 76) XKlaa. m) Ibn 
al-Fakih ov, 13, Jak. Ih, 1. n) B فى شهر‎ se 0) B واعلى‎ 
pot de p) Á .وتسعین‎ g) A add. الف‎ Call, sed cf. Makr. 
I, vo, 22, vi, 12 ct imprimis 41, 12 seqq. ubi huno locum laudat. 
r) A male add. .الف‎ Pro الفى‎ Makr. 15, 6 habet Cali, sed hoc 
vitium vidotur coll. %, ult.; Ibn R, f. 188 r, ut roc. B ins. دینار‎ 


sed om. انب‎ X3. سبع‎ s) B .الف دينار‎ £) Makr, L 14 وتسعز‎ 
sod cf, l, 6. 





۴ہ 


گیل منها مودى بی عبسى Eo Š‏ بی العباس الفی ال Kils a‏ 
الف » وثيانين الف ديئار© 
اليف من العسطاط الى المرب 

bas‏ ء ثلنون ميلاء تر الى كوم شريكة اثنان وعشرون میلا؛ 
قر ال الرافقةه اريعه وعشرون ميلا مع النيل؛ A‏ الى قرطسام 
قلتون ميلاء A‏ الى BS?‏ و Xr)!‏ وعشوون ميلاء ثم الى الاسکندربة 
Saal‏ وعشرون (Xa‏ 2 الى Krieg‏ عون مد 3 الى ذات 
dal‏ ثبانية عشر ميلاء 2 الى حنية؛ السروم أربعة وثلتون ‏ 
ميلاء م ال الطاحونة ثلثین (aa‏ د الى کنائس دید اربعة 
وعشرون ميلا » dl A‏ جب العوسم lead tl 9 m‏ الا alow! tl‏ 
فلتون ميلاء A‏ ال سه الصَمَام تلثون ميلاء تر ال قصر الشماس 
خمسة (ID‏ وعشرون ميلاء ته الى خرة القوم» خمسة عشر ميلا 
ثم A‏ خرائبه ابی Saal,‏ خيسة مثلثین ميلاء د الى العقيةم 


عشرون میلاء ثم الى مج انشیج عشرون as‏ الى qu‏ عبد 


a) B ins. ۔دینار‎ b) Sic quoque Makr, I, Mr. Cf. Nowairt cod. 
Qh, p. 26. Kodàma et Mokadd, ۲۴ ده ات السلاسل‎ bysg, 
B boshini, Makr, رمربوظ‎ Kod. .سرنوط‎ 844. ad dy, B om. 
d) A هه .سويد‎ A رالراتقه‎ Kod, رالرافعد‎ B et Mok. ut rec. Makr. 
hano et duas seq. stationes om. f) A روسط فرسطا‎ B nw. 


Vid. Ibn Hauk. 4,8 9) A gq, B epis h) ۵ saisi, B 
DEE of. Mokadd. ll. i et Mo, 5. Edr. (Descript. de l'Afrique et 
de PEspagne) Ww, 8 xai 0 À nu», Bain, k) À gi, 
B وعشرون‎ ` D Sie A; B, Mokadd. Yfo ét Edr. ac: Kod. ون‎ 
Jak. et Bekri ed, de Slane p. ۴ الکناکس‎ m) Deóstin A, n) A 
الٹرم‎ Am Alii pä جوابوى 04 .خرائب‎ , B ,خراب‎ Edr. ls 
sed Bekri et Mokadd. ut roc, p) B asian! 4) Edrisi حجب‎ 





^b 


الله ثلتون ميلاء A A‏ جياده الصغبر va‏ ميلاء ٹر الى eT‏ 
المبدعان 5 خمسة وتلثون ميلاء ٹر ال وادى تخیل» خمسۃ وتلثین 
ye‏ ٹر الى جب حَليمان2 خبسة ولون ميلاء ثم ال المقارہ 
خيسة وثلتون ميلاء 2 الى تاكنيسسم خيسة وعشرون ميلاء ٹر 
الى RAIL‏ و خمسة ,رعشرون ميلاء A‏ الى Sin RES‏ اميل وق 5 
مدینه فى عضراء جراد dij‏ بسن حسنة Aum.‏ جبال بين SLE‏ 
XXe Zahl‏ امیال قل الشاعر 

EU RES gp‏ خیث Rua dong‏ والذيب 

الطريف من بقة الى الغرب :1 ۱ 

10 العسل‎ sc الى‎ A مليتية! خمسة عشر ميلاء‎ A من برق‎ j 
عشر میلاء فر الى سلون‎ Léi تسعظ وعشرون ميلاء ٹر ال اوران«‎ 
وعشرون‎ Kail ٹر الى بسمس» *على الساحله‎ "las نلثون‎ 
GT على الساحل عشرون میلاء ٹر الى‎ posl ميلا *2 الى‎ 





a) Sic A, B رحاد‎ codd, Mokadd, جفار‎ et رحعار‎ Edr. oiis, 
Nomen datum esse opinor de nomine جیاں (اجياد) الصغير‎ Mec- 
oan, b) In B lac; Kod. bAi oho, Edr. څه زاليدان‎ 60 
۲۳۴ ult. o) A Jaz, B s.p. ut Kod. d) A et B sp, Kod. 
,حلمان‎ Bär, Salz, e) À s p. Bär, رمغار الرقیم‎ Jak, ۔مغاثر الرقيم‎ 
f) Á eb, B club, Kod. samsko sed hie add. Ka By 
.للنصاری‎ Edr, تاکنست‎ qnod recepi ap. Mokadd., sod lect. A اه‎ 
codd. Mokadd. suadere videntur pleniorem formam. زو‎ A المدام‎ 
B txt, Kod, المدانه‎ et النداده‎ Pro Kec B XXe. h) B sino 
cop. 4) BUAN ويي‎ H Inscriptio in solo B. D A saiia, 
B «ill, Kod. ter s, p. ut codd. Mokadd. Edidi ut apud Edr. fo, 
sed lectio non certa est. m) A wt, Kod. wl piel, Edr, Jos) ۰ 
راوبرار‎ Mokadd. ut e B ree, n) B رمست‎ ut Mokadd., Kod, kaw. 
Edr. ut rec. In vicinia Berenices jacere debet. 0) A om pA 
haec om.; B ما فيه‎ Conject. edidi coll. Nagr apud Jak, T, vit, 16, 
Idem probabiliter locus apud Mokadd, بلدر وب‎ vocatur, v. ibi ann. o. 
Jacere debet in vicinia antiqui Oharoti. Apud Kod. haec itineris 
pars in cod. desideratur. Edrtsti itinerarium mancum est, et apud 
Mokadd, doóst AdjdAbia, 





M 


7 5 m na ^ ر‎ 5 P 
Kä ت الى‎ (Maa اربع وعشرون ميلاء > تر الى حبقراه عشرون‎ 


منهوشاة كلتون مبلا» À‏ الى قضر العطش اربعة وثلثون میلا؛ 
ئم السی المهوديتينه Key)!‏ وتلثون ميلا على A el‏ الى das‏ 
العبادی اربعة وتلتون ميلاء Dä‏ تر ue‏ سرت م أربعة وثلتون 
یه 3 A‏ دی کله phe‏ میلام: انی ne gel‏ 
ابی التغمان MALLE‏ فلن ميلا لر ال الماصف اربعون ميلا 
2 الى تورغاه اربعة وعشرون ميلاء ٹر الى رغوفاط عشرون ميلاء 
À‏ الى Io,‏ ثمانية عشر ميلاء قل الشاعر 

فد Quid‏ البربر lye‏ شاسا» وساقيا الصين اتی ورذاسا 
مر الى nal‏ اثنان وعشرون ميلاء ٹر الى وادى الرمل عشرون 
Sa‏ تر الى طربلس اربعة وعشرون ميلاء ٹر الى Sail oan‏ 
وعشرون ميلاء 2 الى بثر الجمالين م عشرون ميلاء À‏ الى قصر 
لذرن و ثلثون ميلاء ٹر ell‏ ابردخت» اربعة وعشرون مبلاه ؛ 


اس - 


= z a 55 S dëi 
الافارقة الاجم‎ X AA الى الفوارة تلتین ميلاء لم الى قابس‎ à 
عشر میلا. تر الى كتانة»‎ MUS ٹر الى بثر الوینونه؛‎ (Maa ثلثین‎ 


d) A wi, Bos, Kod. حی داخوه‎ Ot mL >; vid. Edr. 
b) Marg. A منهوشه‎ (L xila) زسنانه‎ B منهوسا‎ In vicinia jacet 
الفاروج‎ (Jak. Bekri et Edr). c) B s.p. d) Sic quoque Kod.; 
ceteri yas. ۵ A ,سرب‎ B .شرب‎ f) Kod. et Edr. .القرنين‎ Kod. 
habet dist. .ما ميلا‎ Melius. رو‎ Hie excidit الى مغمداش‎ 2 
الاصنام) تلثیں ميلا‎ =). Ai B add. صاحب الولید ہی عبى الملك‎ 
و‎ A legs, Bsp FE) A et B دعوطا‎ D B ورداشا‎ ` mi B, qui 
hoc uno loco versum habet, ساسا‎ et mox موساقه‎ n) Sie A, cum 
c sub quarta littera; B et Kod. s. p, Bdr. PY المجنی‎ o) A 
sip, B s. p. p) Secundum  Edrisi; ceteri s. p Pro بكم‎ B 
.بيت‎ 9) À ,الزرى‎ B ,الررق‎ Kod. zech, Vid. Edr. p. 142 ann. 2. 
r) A راناروحت‎ B uamo l, Kod. —= ob, Edr. eus bi (var. 1. ب(آبارخت‎ 
eodd. Mokadd. wub et .ارب‎ Lectio incerta est, s) Quae se- 
quuntur usque ad الى القیروان‎ A in B desunt, 2( Alii vs 
Setzt s. simplicitur رالزیتوئ‎ vid. Mokadd. ۲۴۱۵ u) A ركبابه‎ 
Kod. s. p; vid.-at-Tidjint in Journ. asiat. 1852, IT, p. 166. 


E 





AV 


Sch‏ وعشرون ميلاء د الى اسر a‏ تشون ميلا قي الى القيروان 
*مدينة DAAU‏ اربعة وعشرون ميلا وق Xu‏ افيقية وق فى وسط 
الغرب By‏ فى يدى ابی SA‏ 

وق يده قبس وجَلولا وسبيْطلةه مدينة جرجير المابك وان روميا 
وبينها Urs‏ القیروان سبعون ميلا وزرود وغسدامس RG, ex Led, d‏ 5 
وقصطيليء ۶ ومدينة الزاب و وتهوده وسلسمانء وودان وطفرجیل ۶ 
وزغوان 1 mO‏ وبين افريقية وبينها مرحلتان dëch (78) de‏ واسم 
مدينة نونس قرطاجنۃ n‏ وق على ساحل الجر جببط بسورها احدہ 
وعشرون الف ذراع؛ وبين توس وبين pa‏ الاندلس عرص و الجر 
وهوم هناك ست× فواسج» A à‏ فرطظبة مدينة الاندلس *مسين 10 
pli ۳ Eua‏ ۵ 

3 Ju w w سه‎ , 

وق يدى الرستیی اباسی وګو ميبون 5 بسن عبد الوقاب بن 
عبد الرمان بن pim‏ وهوم من الفرس ویسلم عليه BUL‏ * دورد 


a) Sic A; Kod. JJ, Jak. ,للس‎ Mokadd. (wil, — b) B non 
babot; probabiliter corruptum ost ex (ym! (vid. Gloss. Geogr.) 
c) A روسلباپه‎ 8 AA ag, Of, Ibn al-Fakih vi, 16. d) A .وعداس‎ 
d A وفلسانه‎ f) B .وقصطليهم‎ — 9g) Le Sab, م‎ A روبهوره‎ B 
ومفعرہ‎ 2) À in dextu وسامساں‎ correctum in .lemkwe, oui super- 
ولؤور؟‎ CH وو ان و‎ p 
inscriptum est روتلمسان‎ in marg. ۰۰ 3, سلسمان‎ ceteris abscissis; 
B و وسلاعبان‎ lin al-Fakih om. Quae vera sit lectio nescio. k) A 
روظهرحنل‎ B زوطهرحبل‎ vid Ibn al-Fakth LL 8; Jak. in v. pron. 
di. DA et B زوعوان‎ Ibn al-Fakih ut rec. m) Marg. A 
وتونس من غرب الوسيط قريب من القیروان مدیننة كبيرة اانت عبد‎ 
الین ہی على على قدص الغرب‎ n) Voc in À o) B احهی‎ 


p) لك‎ om. 4) B .أرض‎ ») B Ges s) Ibn al-Fakth alterum ejus 
nomen eh habet, cf, mea Descriptio al-Magribi p. 108, 





AA 


وسلیه وسلمی×» وتاقرت وما LOSI,‏ وبين افریقیڈ وبين ثاشرت مسيرة 
شهر علي لابل © 

ومدينة bine‏ الى جانب الطصراه وملك سبتة لیمانء 8 

judi اد ودي‎ dale لی سی‎ cal neat 
فلك‎ da ط,ابلس/ وما‎ A ووادی الزبتون وقصر لاسود بی الهيثم‎ 
ال <= لاندلس ك‎ 

| وق يدی لشارجى الصفرئ و ALES‏ وګ مدينة كبيرة؛ كثيرة 
الال وفيها معدن Eus‏ وق« U‏ يلى لجنوب LM‏ بلاد Séch‏ ومحينة 

وق يدی ابراقيم بن nus‏ البربری العنزلی مدينة تلی تاقرت 
تدی آبزرج ۸۰ 

de‏ بدی ولد ادرپس بن val‏ )74( بی عبد A‏ بن *حسی 
ابن حسی بی dee‏ بی ابی طالب ,87 الله عيام م تلمسین ومن 
تاهرت الیها مسيرة خمسة وعشرين بويا عران uk‏ تج وفاس ۾ 


a) Bie A; B sul د ره و4«‎ Vid Ibn al-Fakih Ll. m. Pri- 
mum nomen quod apud Ibn al-Fakih ربقیروه‎ a Jak. ut vid. بنفزوا‎ 
seribitur, forte e نفرارة‎ corruptum est; of. Descr. al-Magr. p. 107 


seq. b) À رسیبه ۶ه سييد‎ 8 p. c) À رلبانی‎ B النان:‎ codd, 
Ibn al-Fakih للدار‎ (lectio ibi recepta الیان‎ non admittenda videtur). 
Secundum Bekrt ۴ principatum tenebat familia Berberiea e tribu 


Ghomára. d) B jo omisso زاین‎ Ibn al-Fakih ابن صقیر‎ ۸ 
slale, B رحلدفايه‎ of, Ibn al-Fakih «a. f) B اس‎ in A! 
oxpuneta est. g) B .الصعری‎ Intelligitur princeps Sidjilmâsee. Cf. 


Tab. IIL, PM, 2 .ابو & الصفری‎ A) A ut codd. Ibn al-Fak, ربجعه‎ 
B sés s. مدشد‎ Vid. ad Ibn al-Fak. ll d. 2 À om, ap 


om. 1) Conject. addidi, m) À (45, B رین‎ Apud Dimasehkî It, 
4 a f, legatur زیر‎ pro 4. n) A وی‎ Ibn al-Fak. ”ید بسی‎ 
es, Vid. ibi ann. f. o) A gl B z رالرز‎ vid. "ha p) B 


.ورس B‏ (و بسن ہی للسن الطالۍ 


ot 





آ۸ 


وبها منزله ومن ثافرت اليها مسيرة اردع وعشزین ليلة وخلفها طنجة 
وخلف Kb‏ ال الادنبی وق من القیروان على الفى ميل Xile‏ 
وخيسين ميلا واهلها برسرء وخلف لسوس لادنی لسوس الاقصی 
وبينهما مسيرة نيف وعشين بوماء وق يديه وليلة وسدرکذ» 
ومننوو b Ef‏ ومدينة زور dumis ob‏ ولاجر ولاجراجراه وفنكورم 5 
ass‏ وق على الجر وعرض الجر عندها Row‏ فراس واوارس و 
Les‏ يتصل ببلاد زاشی ين زاضىی h‏ والسودان العراة ال ما trade‏ 
من نواحى الجو؛ وليس يسلّم عليه بحلاف Gl,‏ يقال السلام dude‏ 
باب رسپل الله ۲ ۵ 

وق یہی VL‏ وغو Tos‏ ولد due‏ السرهان بی معاوبة بسن 10 
عشام بی عبد الملك بن مروان بن لمتكم ما وراه رص بلاد 
ul AN‏ مق XX‏ وبينها وبين الساحل مسيرة حمس ليال وین« 
ساحل قرطبة ROU e‏ الى أربو م وق LET‏ لاندلس ھا x$5$ de‏ 
الف E (aa‏ وبها کان )05( يدول اللك ومن طليطلة الى 


- و 0م 


P ل‎ 





Aa == Bre (Mok,‏ کرت B Mus. Videtur esse pro‏ رومورکه À‏ ؛ 


M. £). 0) A رومبروکه‎ B .وسروکه‎ Vid. Mokadd, ۲۳۰۲۰ c) A cn 
B (5, Vid. Ibn al-Fak. ہ‎ ult, eto. d) A وحاجیرہ‎ scu, B 
وحاکره ویره‎ Vid. Mokadd. e) A روماجرا‎ B وماجراجر!‎ ut ree, 
ap. Mokadd. et Ibn al-Fak. Bekrt 4, 4 تتاکراکسری‎ f) A روفمكون‎ 
B زوفیکون‎ vid. ad Ibn al-Fak. Ll .و‎ 9) Sic A et B; de legendo 
اوراس‎ ut تم‎ apud Ibn al-Fak, cogitari nequit. A) In A hic مه‎ 
quitur primum expunetum والسرد‎ deinde mai ما يل‎ quoque 
eum signo delendi. 4) B sl. D In A sequitur الله على‎ bo 
le ہی عبد اله وسلم‎ dust الله‎ dee. D Aom. m) B ins. من‎ 
n) Codd. وبين‎ (A s.p). 0) A ins. S$; B ‘et Ibn al-Fakih om. 
Sté" contra in A deëst Kya! M. — p) B زو ارفونه‎ B وطبطله‎ 
ot mox Jb. م‎ A .وسوفسنه 8 روسرقسید‎ 
13 
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DUN oy axis,‏ والبيضكء وجاوره الاندلس 3 KEG‏ وما ولافاۃ 
من بلاد الشرك» ولالدلس مسيرة اکثرمن شپر فى شهره وګ 
خصبلام كثيرة sl‏ كثيرة الفواکده 

ومما يلى الشمال والروم وف KE‏ من جبال الاندلس تثلج وق آخر 
ذلك الوجه جبل فيه نار A Odi‏ حجارن وتاب 3 bs ua:‏ © 

وان ملك الاندلس حین و usd‏ يقال له لُوذريف ۸ س اهل 
اصبهان cec‏ سىء اول شرطبۃ الاسبان de EON (k‏ هذا 
الاموئ السلام علیکه با ابن لائف وذلك انم Y‏ يرون اسم UD‏ 
الا لمن ملك الكرمين © 
10 اعراض ol‏ 

o^ Bs n Xe, ومیل‎ Karpin maSUw شارت وزنات:1‎ 
SE Sla, iat J, ral, qup), ووليطة ومطماطدم وصنهاجة‎ ei 


KE 


--0f ول‎ . 50 = w, DÉI s - é 
Y äs el, وغمارة ہہ‎ B ومصهود‎ XA t thal, U ونفوسة‎  ڈجویزو‎ 





a) A روارتوته‎ B hil. — 0) روصریده.۸‎ B s.p. Of Edr. IE, 
286 1. ult. c) B Ju, d) B .وراها‎ e) B .مثله‎ f) B imac. 
g) B .ححيث‎ A) 8 يسټی 8 2 لودریف‎ À) A الاسنان‎ D) 8 .وزياته‎ 
m) B om. Apud Ibn al-Fak. ^", 12 male pro lectione corrupta habui; 
Jak. I, ofl, 18: ut rec. Nomen apud Ibn Khaldûn, Bekri aliosque 
non occurrit, itaque corruptum videtur. Optime conveniret لمایۃ‎ 
n) A روروتصومه‎ Bass 0) Au, p) B buba, (و‎ A رونقره‎ 
B sda r) À وکفاده 8 روکمامه‎ 9) Voc. in A; B .ومراته‎ Vulgo 
les £) À suen ٥ eorr. pro روزبونجه‎ D رورلوته‎ Edr, ov et 
JAk. Ll. X2. Of. Edr, p. 66 aun. 2. u) A رونشوسد‎ B hoc et 


duo seqq. nom, om. v) À ولقطد‎ et deinde وصربيه‎ W) B ومصحوره‎ 
lic, 2) B xis ut Jâk.; Edr. et Magadi III, 241 ut rec. 
y) A روواربه‎ B xala, Jak. sale. 
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ECH az 3 ; 7 1 
وبنى وارکلان» وبنی‎ dE من‎ Dy وابکتةه‎ D وبنى سمجون‎ ٥ Raih 


يصذران 7 وبستی ورتجی و وی مَنَّهوسَاة؛ )76( وکانست دار البربر 
فلسطين وملكها حانوت Ab U‏ داود صلی الله عليه جلت البربر 
الى المغرب حى انتهوا FL ik) M‏ فتفرقت dus‏ نزلت Ed‏ 
bilia,‏ وه سيد وفسند 1 Jui‏ ونولت Kl‏ ارص Séi‏ وش أَنْطَابْلْس 6 
Bary seh‏ وه خيس مدائی n‏ ونزلست TNE‏ مدینۃ یسه هك 
اشرابلس ای ثلث مدان « وانست لروم جلت الروم الى سقلية و 
جزيرة فى الجر A‏ اننشرت البرير ال السون الادنى خلف sb‏ 
ris‏ مدينة قيونية من موضع القيروان على الفى ميل sie‏ وخمسين 
Edr. slab, sed Ibn 6‏ رأتينه 386 B s py‏ روانينه a) À‏ 

et Makr, (opuse, de tribubus Arabicis in Aegypto, Man. Leid. 560) 


Best, 6 j^ eum‏ رسهاتور Mas. ut rec, — b) A‏ اوطبطد 
edidi sec, ddr, Nempe (gew‏ زسباخون Mas.‏ وستاكجور var. 1. yeu,‏ 


videtur esse alia forma pro ماجان‎ (Makr.) = سہکان‎ (Ibn Khald.). 
c) B وادكيه‎ (s. saf), Jak. .وامكند‎ Tbn Khald. اوکنھ‎ et راوکنه‎ 


Makr. زاوکتد‎ Mas. ارکنه‎ d) A say, 3 «.ه‎ e) ۸ رواکلان‎ B 
.ارقلان 6 .اکلان‎ f) A ,نصدران‎ B s p, 76 gya; Edr. 


ووركسى g) A‏ بزدران et‏ یورین ريصدرين Ibn Khald.‏ يسدران 
Ibn Khald. ut‏ رزجی Mas‏ رزبرجی Edr.‏ «زرناجی B (uy, Jak,‏ 


۲۵0. eb رو تین‎ Os. 4) B La. 2 À et B م لونیه‎ B 
وی‎ sil. 1) Hoc nomen neque B, neque Mas., neque Edr habent. 
m) B .وش بالرومية‎ n) 8 .مح‎ o) 8 .اداس‎ p) B .قلي‎ q) À ins, 
,والسوس الاقصی‎ sed vid. supra p. A3. r) B ins. من‎ et forte hio 
inseri debet, omitti post Xd (ubi quoque B habet), Nempo se- 
eundum tradit, (vid. mea Mescriptio p. 15 seq, Jak. IV, lw, 18 seq.) 
Kairawán in loco s. vicinia Kamtniae condita est, Alii Kamüniam 
dicunt designare رالسوس‎ vid. 381. IV, راما‎ 8 seqq. Mascudii lectio 
(p. 242) cum recepta convenit. Scribit autem sec. edit. etat B. 


Probabile videtur confusionem exstitisso inter X23545 et سقیوما‎ (Ibn , 
Khald. I, ۱۳۱ ed. de Slane). 3) B om. 





q 


ميلاء À‏ رجع الاقرق «الروم الى مدائنع de‏ صلع من ابر 29,83 

البربسر نزول المد Std Lis‏ والسرمال فعادت المداشى dm SCH‏ 

افناعها السلمون ۾ ك 

© والأبر شمالىٌ لاندلس‎ b وبرجان *وبلدان الصغالب‎ Kren 
eee والافرن‎ * RE Geer DU di من الک‎ oe Fe 

y هذا‎ Pod من‎ ES 7 g ومن الصیدئ-؛:‎ Krall و‎ 

بقرب فاجة hdi‏ وهو الذی تسنیه العامة الميجان © 


a) B فى الاسلام‎ crs. In codice Bodleiano qui continet opus 
Ibn Haukalis pauca folia exstant (p. 288 seqq.) quae ad compen- 
dium Ibn Khordádbehi pertinent. Praocedunt autem sequentia quae 





اص قبط ہی جام وكانوا سكانا بفلسطين aliam habent originem:‏ 


Qi ol‏ ابراعيم عم واشترى (addidi) Ria‏ موضع قبره بسيعين شاه فام 
A‏ البوبو ملوكا حغی نفام ملك من ما حمیر oM, c M Se‏ 
واحزامد d o (l. 7 CN‏ النيل القبط e es‏ من ox,‏ 72 
للاسلام ما خلا القبط ic‏ ان quas‏ موادعۃ على > بی 
عفان حين وجه عقية بن نافع إلى النوباد فدخلت خیبل المسلمين 
< ال POS‏ فقوا o de,‏ ففقت عیون aad Sec‏ بلك 
d‏ دند اص QOO LUN‏ 
ثلاث ماثة رس هدية (Cod. s.p)‏ ليست جرية ولا خراج de By‏ 
ا Quee‏ العوض علی الموادعۃ sel Pa‏ السزراسۂ الى تهېهدی Al‏ 
Deinde statim sequitur‏ . اختصار In margine adscriptum est‏ الخلفاء 
fragmentum e descriptione Asiae Minoris. 6) B x liali. Seq. in‏ 
۔والایر et iten in eodd. Ibn al-Fak, (AP D. A‏ والارسما الى B corrupte‏ 
ولشدم السودان Kl, d) B‏ عم Ton akFak.‏ والصقلبيون B.‏ (ہ 
B non habet. A‏ )¢ .والخلمار. ن الرومية Ibn al-Fak,‏ رولغلمان e‏ 


ibi f) B et Ibn al-Fak. om.‏ الانكبرديون Vulgo‏ .والعبرديون 
السبد g) B AA pro lesch MA malt, B‏ الرومیت و 


a 





1^ 


ناما الجر الذی خلف الصقالبة sales‏ مدينة XA‏ فليس جبری 
به مركب به ولا قارب ,3 ,= AAA P U‏ شی MI b MI HAS,‏ فیک 
جراثر السعادةه لا )77( يركب فيم رلا جی منه Fgh‏ وفو ré‏ 
ایضا ۵ 

s عم 4 ثلته منها‎ Soda مسيرة خمس‎ Léi ووجدت الارص‎ dE 
عمران مسكون ماعيل وثلت براری غير مسکونة وثلث حارم ووجدت‎ 
من‎ dol, > والسودان مسهرة سبع سنين فارص مصر‎ Ead أرض‎ 
سین جزوا *من ارض السودان وارض السودان جزو واحد من ستجن‎ 
۾‎ Ls o2) جروا و من‎ 

الطريف من بغداد ال الق على الموصل 10 

من بغدادة الى البردان اربعة ضراسۓ؛ A j‏ عکبرا خمسة 
à LS?‏ الى بحَبُصَاء ثلثة tpl‏ ث الى القادسیۃ سبعڈ! 
: 7 وج د d 5 Se‏ په 
à (peel‏ الى سر من رأى tpe XX‏ ٹر الى e»‏ فرخضان ؛ 
ud‏ الى جبلناه سبعة فراسج» A‏ الى السودقانية خمسة فراسخ؛ 
قر الى بارماة خمسة فراسط؛ 2 الى السن mj,‏ الزاب الاصغر 15 
خیس فراسخ» 2 الى Sahel‏ *وبها راب لاکبره اثنا عشر 
deed‏ ٹر الى بی طبيانه سبعة Sali‏ الى * مدينة الموصلم 
.ولو غربی ایضا mox omisso‏ الغربی B ins,‏ )6 سفینة a) B‏ 
الثلت xus e) B‏ هذا القول عامى )79 d) B (ed. p.‏ .لسفاره c) B‏ 
g) B om. Of. Ibn al-Fak, of, 8 seqq.‏ کور hic et mox. f) B‏ 
بغذان B‏ ,بغداذ Locum laudavit Makr, I, if ult. seqq. A) A‏ 


ut solent. i) B lagb. D Sie (sine voo.) A hic et infra et Ibn 
Serapion f. 30 v.; B Gi et s.p. Kod. h.l. om., infra bis مول‎ 


Mokadd. ۳۵, 1 Lilas, Edr, II, 146 Lil, Pro سبعۂ‎ B male 
Exe, Edr. «18 milles» i.e. 6 Par, Cf. Hoffmann Auszüge, p. 188, 
D A Gb, B .ارما‎ m). B sey ei om. /الاصغر‎ — s) B سه‎ o) B 
,طسان‎ Kod. طهمان‎ (sine (43), Edr. ut reo, ei sic quoque ۰ 
Numa, p) B میصل‎ 





qF 


وكور الوصل 

تکربت *وبازائها فى البرية» مدينة الحضرة وان ملك ja‏ 
الساطرون بن الضیزن F‏ عدی بی وید )78( 

وأ és‏ ال dés‏ وان xL Leo‏ فجبی ليه وللسابور 
والطیرهان Satz cr? SNNT rds e‏ ونینهی مدینۂ يونس 
أبن می صلّی alll‏ عليه وباج_لى/ وبافدری و Pu‏ وسینون ۸ 
وبانقلی i‏ وحزة وبابغاش ا وامغلا/ ورامينه# a Sal‏ وباجرمیه وبها 
نیا سابورم BE‏ وخانی‌جارو» وخرام الموصل Sal‏ آلاف الف 
درګ à‏ 


a) B corrupto بازایها التومد‎ b) B عليه السلام‎ pad. ei A 
زمن‎ Ibn al-Fak. mi, 15 A, quae fuit quoque lectio B, ubi nune 
ox his tantum superest الطبرر‎ À quasi sit nomen regionis. d) A 
wal, sed superinseribitur feme ېد وو‎ 0) À .والطبرعان‎ 


f) B >b, CE Ibn al-Fak, ۱۳۱ f. An forte باجلایا‎ Ibn al-Athtr 
IX, ۲۵ seq. conferri potest? g) A روبافذربی‎ B GAP ,وما‎ Ibn al- 


Fakih in duobus codd, quod hie rec., in tertio بانهدرا‎ ut ibi rec. 
h) B .وحينون‎ 1) B روایقلی‎ Ibn al-Fak. ut rec. k) B ويانعاس‎ 
Est altera forma pro بادغيش‎ (cf. Hoffmann p. 227). Apud Ibn al- 
Fak. utraque forma exstat, sed tanquam duo nomina diversa, quae 
causa fuit quod ibi in ann. & minus recte de hoc nomine egi. 


D B dil. Ibn al-Athir VII, Mv, 8 ut rec.; of. porro Ibn al-Fak. 
Ll. Z et Hoffmann p. 209 n. 1658. (Teschdid e B, Jak. Beladh. et 
uno eod. Ihn al Fak.) m) Sic A, B, Jâk., Ibn al-Fak; videtur 


Em 


esso corruptela autiqua e ,داسن‎ unde apud Belüdb. ۳۳٣ ۳۳۳ fac- . 


tum est yeld. Ibn al-Fak. autem et al recepit et addidit الداسن‎ 
n) B gud, B iid, Vid, Hoffmann p. 216 seq. o) B .وتاحوى‎ 
p) À ,حساساپیر‎ B سابور‎ (s. Lis) linc. Alias leet. vid. Tabart I, 
۴۰ہ‎ e. Quod recepi ost conjectura probabilis quam mecum commu- 
nieavit amicissimus G. Hoffmann (vid. ad versionein), et eui quoque 
favet lectio codicis optimi Tabarti .عيب اسابور‎ g) B .و‎ p., À 
۔وخادمحار‎ 





۹۵ 


الطريف من افوصل *الی تصیبین» 
zo qim A 57 1 ۱‏ 
ود ا ھا 
À‏ الى ببقعید ستة فراسخ» ثم Kim P‏ فراسع؛ À‏ الى 
مدینة jo‏ ربيعة ۵ 


b 


: كور دبار ربيعة 
نصیبین وارزن qus‏ وراس عبين ‘uni‏ قل الشاعر 
بآمت مسر یراس u—— Ee gs‏ رق سينا 
وماردین TO Jes dG, Gaels‏ ادى قال الشاعر 
بقردی ودی o" all, fena MR Eie yes‏ 10 
5m‏ «طور عبدین؛ Je‏ الشاعر c‏ 
ملك | pas! dla‏ والفرات فيا > دج لہ رقا فالطور 7 عبدين 
وخراج ديار ربيعة egw‏ لاف cui‏ وسبع kilo‏ الف درغ 4 
ومن نصيبين الى Hä‏ خمسة فراسئ؛ ' ٹر الى کقرئوتا سبعة 
fedi‏ الى راس ue‏ سبعظ فراسج» ٹر الى لجارود و خيسة :1 
فراسئ ؛ j‏ الى حصن A‏ ستّد فاسيوء ٹر الى باجروان سبعة 
dé 5 d‏ الشاعر 
ی الله M, Sall‏ خی ۸ M‏ روان قا ke LS‏ الستاسرياف 
2 الى xx xà‏ فراسئ ۵ 
08 
vie, 5.‏ رق a) Addidi 5) B, Kod. ot Edr. xul, Of. Bekri Pa.,‏ 
الى دجللا 6 d) 34 111, oof,‏ .ابو دواد الايادى d Probabiliter‏ 
g) Kod,‏ '.العرادة `f) Hic deósse videtur statio‏ درم lb. e) B ins.‏ 
پنو جارود at, Edr. p. 151 BEI Nomen habere potest a familia‏ 
Dicitur aeque bene‏ .رى Ibn Haukal fm, A) Fort, cod. habet‏ 


et sc (ut infra in itin.)‏ عري 





q 


IU n 


من نصيبين الى دارا خمسة فراسی. ثم الى كفرثوتا سبع 


tl‏ 2 الى قصر بنی Ve ap‏ فراسخ» ثم الى آمد وګ 
کو Re‏ سوه pal‏ قر الى میانارقین tamis Ka o‏ ثم الى 


"a UE 
الطريف من أمدة ال الرقة ذات الیسار‎ 5 


من آمد M‏ شمشاطه سبعة فراسط» لم ال تل جفرة Eee‏ 


Kanaa ال باسقدا/‎ 2 PE XXe ٹر السی جونان ه‎ ٠ pel 
فراسيزء ٹر ال جلاپ و )80( سبعة 2245( تر الى ال قا اربعة‎ 
الى تل تحرا 2 اربعن‎ à TE dem فسراسع؛ م الى‎ 
۵ فاس‎ RAS الق‎ M باجروان سبعة فراسيزء د‎ M ثم‎ (pesi 10 
الى قرفيسيا ذات الیسار‎ j m الى‎ Ab الطریف من‎ 
الى ستجار سبعل‎ A خبسف فراست»‎ ie M ال‎ AU من‎ 
ثم الى سكير العباس‎ d حمسا‎ k الجبال‎ Bé M j » فراسج‎ 
Gui خمسة‎ zl على‎ DAE تسعة فاسي ٹر ال‎ oy على‎ 
de nd, Guai ٹر ال‎ pel iw على لخابور‎ mysu ثم ال‎ 5 
۵ الغرات ولشابور سبعة فراسچ‎ 


a) D glas, Kod. AA, Edr. ابن بارع‎ 9) B om. et probabi- 
liter hie et mox,logendum o»! مسن‎ licot jam Mokadd. et Kod, 
habuerint nostram lectionem, sed ef. Mokadd. ,دا‎ 1—8. œ) B 
s. p. sed cum voc; cf, Mokadd, .و۱۶۱‎ d) B a>, Mokadd. ve 
Kod. et Edr. تل موزن‎ false; lectio est incerta. e) B تاه حرنان‎ 
sic A, in quo tamen litterae b, exesae sunt; Kod. et Mokadd . 
8. p, Edr (Jom. f) A et B Läd, Kod, Liisa, Bar. lol x45, 
Mokadd. رو یامقرا‎ A ot B wis, ۸( 8 XL, Edr باجا‎ ۰ 
Lab, ceteri non habent. i) B .عقر‎ k) B Sead زعبر‎ À et Kod, 
Juil. DA et Kod. رالغدیر‎ B ,العدير‎ Edr. رالنهريسن‎ 68 
los, 1 مدب‎ Vid supra p. vf, 7. m) B et Kod. ساسکين‎ 2) B, 
qui in praec. pe des bis om, h.l كلها‎ sho, et deinde على‎ 
الفرات‎ des p 





۷ 


الطريف من A di‏ التغور لب 
By‏ سَلَفوس ه و يسوم وشمشاط b‏ وماطية aial, ¿Ds‏ ومرعش 
وبينهما ثلثون ميلا ومع وحشن guia‏ * ووس Segun dl,‏ 
ES G‏ الى عين الرومية سا tpe‏ د لل تل ux‏ سبعة 
ثم الى eo"‏ سبعة فواسجخ » M‏ المزنیة ziw d‏ فرأسيز ) 5 
xim ui‏ فراسج» ٹر A‏ حصن منصور Xia‏ فراسئ ؛ 
Kibli À‏ عشرنا eias à (pend‏ خيسلا 8 LE‏ ۶ 


m. y 


قراس 
| 
A‏ 
)81( ال Send whl‏ دږ A‏ الى مرس À dd Ham,‏ 


ال ue‏ مرعش وانعمشف k‏ مرج حيله جبال؛ ومن ملطیة Al‏ 


10 @ ار فراسیۓ‎ fast 


2-05 


6 الطریف من کین A Ra‏ بصری 
قال انشاعر 


OF -‏ ت 


zt — Lj Grès الشمس غين ار‎ Mis صبكن‎ 
iM 3 craves Al 3 POWERS الى‎ A شمن جع‎ 


0 e IN iM À ck told 
EA ۳ E J 
من الى سری‎ p P el رأفع ع‎ m لله عینا‎ 

° .t ۲ 

ثم إلى الاجيغر؛ م الى À pra‏ الى د بصوی À‏ 


الطريف من Sa,‏ الى الساحل 


D 





a) A et B s. p D) A et B ومساط‎ Locum de ملطية‎ laudat Abulf, 
Wo. اه‎ om; A وعیان‎ d) B الدني‎ ut vid, Kod, Sail, 
Voe. addidi, e) B sb. (A sine voe) f) À gee 9) 8 
.الاآحتمے‎ Der Khalidi ibn al-Walid cum hoc itinerario tantum 
سوق‎ commune habet, A) B as, Addidi voc. $ A om. 
k) B s.p. D 8 سرا‎ m) Vulgo » n) B del, in A littera & 


fore prorsus periit; vid. Jâk. III, va, 4, 16. 
: ۷ 
13 





۹۸ 


من الق ال cava‏ ٹر ال thao‏ فم الى جسر eua‏ كل 

من چشر مَنْبِمَ (QT‏ غب شر فى dii Geo ME‏ حول السور 

| ED: 7 “aoe SC ie he ae 
2 Us M د الى خلبء ثر الى الله ٹر‎ pha À 
uae زر ال‎ dnm اللانفید» 2 الى‎ A ال أنُطاكيةء ثر‎ 
A ifyo الى‎ À صیذاه»‎ A À وص‎ weii M الشاميّة *ثر‎ 


a 


gr 3 GELAAN ورال یي‎ ea اد‎ aad 
uj عسقلان» تر الى‎ A ياقاو» ٹر‎ 
الوصاقة‎ de ودمشف‎ Las di xil الطويف من‎ 
We E 1 GE D enc Š 
اربعون‎ ARERI ومشرون ميلاء ثم ال‎ Exp! من الرقذ ال الرصاقة‎ 0 
تلثون,‎ Sach, ال القسطل ستة وئلنون مبلاء» تر الى‎ An ga 
تم ال شّمسنم ثمانية‎ lan ميلاء ٹر الى جمص اربعة وعشرون‎ 
Ust ae قر الى‎ (Sa انان وعشرون‎ Ki ال‎ à ¿Sa he 


Wie à 


عشر ميلاء قر ال القطيقة1 عشرون ميلاء ٹر ال دمشف اربعة 
15 وعشرون Jun‏ © 
الطريف من جص الى دمشف de‏ بعلبل 
وغو طريف البرید m‏ 
من جص M‏ جوسيّة» اربع سككء ٹر ال cules‏ سته سكك» 
À‏ ال دمشف نسع سکلد د 


a) B pec b) A داقبی‎ e corr. pro زداقبی‎ B .راستنی‎ Conjec- 
tura seripsi. In vicinia urbis Bális quacrendus est locus. Edr. IT, 
136 habet viam per Bâlis c) B wl. — d) Aap, B pam 
Vid. Jak, in v. e) A malo بيروت‎ el ,ثم الى صیدا قم‎ B ثم‎ 


AL A) Apud Kod. et‏ صیری f) A‏ .الى صیدا بیروت 
depravatum; Bdr. II, 137 welt, 5) A haec‏ الدراع× Mok. in‏ 
DA‏ سمسین k)‏ ثم الی سلمية تلثین ميلا male ponit post‏ 


m) B #9). ai B s.p. 0) À kin,‏ .القطیفد B‏ ,العطيعه 





1۹ 


الطييف من اللوفة الى دمشف | 
من $e‏ ال GRBA‏ "تر الى A cakk‏ الى ایس 
3 الى T‏ ثم (ead M‏ تم TN M 4 (e à M‏ 
ثم ال القلوقه» ثم الى الروارى۴» ثم الى الساعكّفء تم الى 
البقیعڈو؛ كم ال LS‏ كم الى esi‏ ٭ثم الى )88( da‏ 5 
نم الى دمشف 8 
السککه من خلب الى التغور Sal AN‏ 
من خلب ال فنسرین سبع << ثم الى أتُطاكيّة اربع 
سکك» ثم الى د د اربع سكك» ثم الى T‏ سبع 


سک eR‏ ؛ وجیخان يشتقها 1 واسم المصيصة mda‏ وس 10 
المشيصة ال GAS SÄI‏ سكك واسم de By na xiii‏ سوحان» 


Js‏ الشاعر 
E‏ من جبال الیم دون لقا Lelis‏ ومخاصَنا germen‏ 


3 0 3 "وو‎ LEE? 


فالذرب Ze d St prié Loire‏ فحضن حصن سنان 
شم من KAN‏ الى شون خیس سکا» واسم طوموس Sech‏ 16 
تارسم 0 ؛ قال ابو (Mass‏ 

yi. TN nn wie‏ ما dé VATER‏ بس 
وتال فرج بی Jui‏ ن cem‏ | 

با LOUE DURS Os LE‏ وود ترا بها موسا 


a) B non habet, b) B owt, o) Bs p d) B .سل‎ Addidi 
Yoo, 2) B .العلیی‎ f) Sie A et B (sed in B legi posset .(الروادی‎ 
9) B xml, A) A ب الاعياد‎ et Jak. I, PM, 22, Exstat in mappa 
Weizstein: "Paak, 1) B om. Kk) B sine art. 2) B .بسقيها‎ 
m) À نم ممامسنيقا‎ A ددانیم‎ sed fort. prior + postea est nddita, 


0) A eech, p) A سعد‎ Recopi سعيك‎ secundum Tab. IH, Ha, 8. 
Apud Kotb addin, Chron. Mekk, IIT, mp سعید الکزومی‎ vil, 





Le 


RN Mes‏ سكت تعروساه من bel c‏ الاعسان المیسا 


WU تسلت‎ c» M 


| النغور الشامية‎ PR 
والھارونیڈ وكئيسة السوداء وشل جبيره سن‎ dj عبن‎ )84( 
۵ ثبانية امیال‎ de طرسوس‎ 
درب السّلامَة والطريقم الى خليم القسطتطنبه‎ 
À hum. من طرسوس الى العف و اثنا عشر ميلاء 2 الى‎ 
À سبعة امیال‎ Top toed اتنا عشر ميلا ٹر لل‎ ies الى‎ 
بی عبد اللك‎ Aum سبعة امیال 5ل‎ ARE الى‎ 
m o کیا ھا جاءتك ; شی‎ ordi emt 
لولوة والصفضاف عشرة اميال»‎ mine معسكر الله على‎ M À 
وتصير» إلى معسكر الملك وقد فحلعت الذرب واصرت» ومن المعسكر‎ 
اتنا عشر ميلاء تر الى می عشرون ميلاء تر‎ BEN الى وادى‎ 
UE WI —— “0 
Am) عشر ميلاء قل العباس بن‎ Us البی فھو مل‎ 
n iil "x جسوائمّاه‎ LE رت‎ 1j xl» قوت‎ 
Kamae ثم الى مسدينة ثمانية امیال؛ تر الى رس الغابة و‎ 
a) Voc. in A. D) A us ail; in marg. As مس‎ est. 
e) A زعوانل‎ B .العوادل التغور‎ A seribit .الشامیه‎ d) B ید‎ Ey e) À 


po, Bo, f) B sine cop, tanquam si درب السلامز‎ esset no- 
men urbis praecedentibus annumerandae. g) Prior ۲۵۵ in A, 
altera in B. Edr. II, 808 ut rec. fh) B څېر‎ Vid. Beládh. ۰ 
Apud Edr, A in Sëll corruptum est, B potius ,هو‎ Hie addit 
dist. 12m. i) B viel, Bär, voie (By et وارب‎ (A) E) A 
a prima manu Läich 1) B o», Edr. حےدقوب‎ et ut rec. 
Infra À (5-50 H m) Bass n) B om. o) Sic restituatur 
Agh XVII, fv, 4 af. et Fa, 6 pro حواثيا‎ et Jak. IV, MH, 21 
pro .حو الس“‎ p) Edr. .اللين‎ In B haec et seq. statio deside- 
rantur. g) A perspioue العانه‎ cum ع‎ subscripta. 


ex 





۳ 


عشر ميلاء ٹر ال المسكنين» XXe‏ عشر ميلاء A À‏ عبن برغوثة 
Lä‏ عشر ميلاء ٹر الى نهر الاحساه SA‏ عشر ميلاء À‏ الى ریس 
فونیده phe RLS‏ ميلاء ٹر الى dual‏ خمسة عشر ميلا À‏ 
A‏ آپروم e Kl e‏ عشرون ميلا » À‏ اك وادى Ce‏ انا عشر ميلا » 
j‏ الى عيورية اثنا عشر میلاه 
)85( وطريف „>T‏ 
من العلمیی الى فری تصر الافربطی و خيسة عشر ميلاء À‏ الى 

رس Zei‏ الباسلیون۸ عشرة امیال» ٹر الى السندة عشرة امیال؛ ثم 
à‏ دمو EJUS TEE‏ عشر ES AT A À «Maa‏ وعشرون 
ميلا» الم ال Layee mise‏ تلئون میلا» ٹر ال قسرى noi à‏ 10 
خيسة عشر میلا. الى صاغری تهره عموريه میلان of» Cp‏ 
العتصم اخرب و Eisen e ejl‏ ذل حسين بن الصاكاك 

292 سا ږې‎ we - Q 200 gë — 08 o د‎ 5 © 

m‏ تبف من أنقرة نقرة وا جتاکت Les‏ الكبرى 
ٹھر الى r gda)!‏ اثنا PE‏ میلا» à‏ الى فلامى 8 Xm Sal‏ عشر 
میلا » تم الى حصن البیهود É‏ اشنا عشر ميلا“ شم الى سندابری 4 15 


a) B السلمس‎ , Bär, حصن الشمشکی‎ sed p. 305 ,(المششکی) المشكنين‎ 

p. 301 ,مشکنسی‎ 6) B be .عبيون‎ Edr. quoque (xa habet. 
Vid. Jak. sub c2.» — c) B نومه‎ et Oz pro Xais. d) Edr, 
الماجلس‎ (A), الملجيس‎ (B). 9 8 ,اندوسنانه‎ Edr. .اندوسيانه‎ f) A 
yi B hst, Edr. موز‎ (A 43), Tab. IIl, ioo, 2, 7, 15 peu 
g) B الافردطشی‎ y i. e. الافربطشی‎ y, h) B الماسيلون‎ B. .امایسلون‎ 
) B الست‎ E) B سیاره‎ (Ewdde). D Bie A; B صعل‎ m) B 
2 1 

exe m) B بنی شراب‎ Ede. p. 806 رات‎ 3 (B) راب‎ kaf (A). 
0) B وش‎ L .وادى‎ p) B ميلا‎ cu. و‎ B male م .احدت‎ B 


aul i e. gi ut Edr. Á (B 2233). s) B ot Edr. 4X 0 Edr. 
رالیهودی‎ sed alio loco B ut reo, +) Jaubert , Suntabaris, aujour- 
dhui Serd el-Ghazy» (Sidi Gházi). Pro بانب‎ B x+. 





رھ 


ثمانية عشر میلا» ثم الى * مرج Eua UY eA p‏ وئلنون a‏ 
میلا. ثم ال حصن غروبلی ۵ خيسة عشر مبلاء ثم الى کنائس 
الاکوار خیس× عشر میلاء ثم الى ملاجند» خيس عشر (ue‏ 
ميلاء ثم الی sall‏ اربعة وصشرین ميلا A Xa‏ بازاه الغبراء 
ومن نیقی حمل البقل؛ الى قسطنطینیلاط وبينهما تلتون ميلا © 
)86( وطربف اخر 

من البلندون: الى m ail‏ كم الى niail‏ كم الى اللنائس انق 
عن يمين گوگب» ثم ال cough‏ ثم لل بليسخاصء نم ال مرچ 
o‏ وب 
TU TS‏ تم Le‏ فلوغرى و ؛ كم dE Sach Le‏ ڌم الى وادی 
Edr. xem (B) Xe (A)‏ مرح (ak) xb‏ تشو a) B tantum‏ 
b) A Mos, B (use; secutus sum Edr. Infra apud‏ .هر pro‏ 
A idem nomen videtur significari lectione guliye in qua w in-‏ 
d) Edr, dd (Aorata).‏ — الملون corta est. c) B AL, Edr.‏ 
B aide, Edr. siel Jaubert: «l'ancienne Mala-‏ رملاخیه e) À‏ 
gina, près la moderne Ainigheul». MxAdoivx erat prima statio in‏ 
itinere regali a Constantinopoli, ibique erant stebulae regiae, vid.‏ 


Constant. Porph. De Cerimoniis,I, p. 444 et 476 (Bonn) Ff) In 


A haee male posita sunt ante stationem praecedentem. g) B 


lai et mox رانقیرا‎ Edr. p. 802 pro Maa P, habet اميال‎ À, sed 
h.l ut rec. A) A وبيقید‎ hie et mox. Deinde B Ae, م‎ B 
QUEM, k) B eum art. D) A الفریدوم‎ m) B et Edr. e» fil. 
Edr. addit distantias. — m) B «ml, Edr. البربة‎ (B), X40! (A). 
0) B ززنهه‎ Edr. hi, (B), suy (A); addit Jaubert: ancienne Laranda 
(Abulfeda ٨ BO), vereor an jure. 2) Edr, پلشسه‎ (B) 8. بلغي‎ (A). 


Apud A potius xml. 9) B عری‎ cole (A .(فلوعری‎ Bär. بلوعرى‎ 
(B; À .(بلوعرى‎ 


a 


b 
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LÉI 


tea‏ ثم الى نمرطى ta‏ ثم الى الصیدة» ثم الى عینواه 

قم الى مودوبس + ثم الى cerla‏ ثم الى fe Rad‏ نم 
الى الغتلاىین و؛ à‏ ال فیا البطریف» پ ال مرج edit‏ قر 
A‏ دئوس21) فينه طریف A‏ درولية وطريف LT‏ متياسر منه الی, 
حصن بلومین» À‏ منه الى Io‏ فتياسر ال va, AA‏ تر 
الى ابوس م على الصیف» قر الى خليم القسطنطينيّة؛ وقوه 
الجكر Dod Fa ah)‏ يجنىة من خر الخور وصرض ذوعننه 
KZ dus‏ اميال *وعند مدخله هناك مدینه (Fred‏ مسناة ed,‏ 


we مبلا‎ SC على‎ rx bila يمر‎ de باچری جریا‎ d ی‎ 
zais E قل أبن‎ MER 


أطت بفسطتمیتده لوم مُسُندا ليها امتا BS‏ افقسی AA‏ سرف 
* وعسرضۂ £x)! (SE‏ امیل؛ LA‏ بلغ موضعاء يدي صار 


bis ابدس‎ (Quis Rw غاونا‎ Mose یکین ہہ‎ pr hes بون جبلين‎ 


a) Sie A, Edr. ملوطی‎ s. (Abaka (p. 5 0 B om. hano 
stat. An forte کبر کسی‎ legendum, Ka(jopxiv (Constant. de ۰ 


p. 444)P b) A spy B xoa, Bär, الصلیمۂ‎ — c) A s p, Edr. 
kak. d) Edr. موذونس‎ (B; A ز(ئودریس‎ B stat. om. d À sp, 
B ade, Ede جاصه‎ f) 4 سلون‎ g) ۸ ,العطاسين‎ B .القسطاسين‎ 
h) A walsh, B xb, Edr. باقولیڈ‎ ۷۰۸٤٧۱٤٩٤٩ i) B Umi). Edr, 
A ut rec, B gi, DA et B بلومين‎ , Bdr. B ut rec, (A .(کلومين‎ 
DA sibs, Edr. .حصی مندوطیه‎ B om. inde a ثم‎ ad iali, 
Intelligitur Korudeiov. m) À ,الريذاف‎ Edr. slaw J), 46 
fluvius. n) À رپندوس‎ Edr. ut rec, qM o) B و‎ endl à 
p) A ,نيطش‎ B :کر نيطس‎ et forte sio false soripsit ipse auctor. 
q) B haec om. Edr. p. 302, 891 urbem quoque مسفاه‎ appellat 
(cum var. l sli). Vocales addidi, opinatus esse vocem Arabi- 
cam, non nomen Graecum, r) B cum art. hie et deinde, 8) A 
بقسطنطينية‎ s. p. 2 B om. sed vid. infra p. LE ann, c etg. u) B 
م .صار الى موضع‎ A رلبخش‎ mox Cuil et ,ايس‎ B ubique 
.اینس‎ Jàküt I, ۳۷۴ 15 male .الحس‎ w) B je. 





۴ 


ñ P :‏ € ج 
ans‏ ینید ماد Awe)‏ 3 مس وی من (ec‏ وبابدس ٥‏ عبن Kahane‏ 


ابن عبد الك حیث حصر قسطنطينيةء )80( a> e x‏ 
يصب b‏ ال حر däi‏ وصرضع عند مصبه ایضا قدر غلوة Rw‏ يكلم 
اليجسل الرجل على dus, esabi‏ صخرة عليها برح daad‏ سلسللا 
egini‏ سفى ا مسلمین من دخہل الیم وطول andl‏ کله من ڪر 
لور RAS dal e A‏ وعشرون ميلا والسفن Aha?‏ فيه من 
جراشر = Téi: yË‏ النواحسى وتصعد فيه من كر الشام الى 
انقسطنطینہَۃ و ۵ 

Ui‏ سائر بلاد الروم اولها من الغرب رومية Ee,‏ وق فى جزیرت 
ونټ Kaes‏ دار AK‏ وفزلها من ملوكع تسعة وعشرون ۸ ملكا dj»‏ 
تقمودی:: Bua‏ ملكان Sons‏ دون Qui‏ وبينها وبين قسطنطینیۃ 


m 


ستین ميلا وملك بعدهما ماکان آخران بروسيخ A‏ ملك Raach Lal‏ 
فستتاطیی الا بر A‏ انتضل اك Kalis‏ وبنى Lake‏ سوا Lët‏ 
alls‏ شهسی دارم ملك الى الیوم؛ وذكرا ان لی یطیف 
بسهسا M‏ من وجهیی ۸ ميا لی ا شریں والشماله وجانباها انغربیی 
وللنوبی فى zl‏ وټك سورها اللبير احدی وعشرون Mai‏ وبمك سيرها 
ازقصیر D‏ عشره اذرع down‏ الفصير Aa u‏ الجر Nova n‏ اذرع وبينها q‏ 
وبين الجر فرجة نكو *خبسین Mai‏ لها فى البر من انب 





a) B male ومن یہب‎ Pro عبی‎ Ibn al-Fakih Ifo, 15 (et hine 
Tak.) Asima b) B ه محر‎ B add. Seil عندھا‎ e EREN 
.اميل‎ d) A Le, ه٥‎ B تمسك‎ f) À می تلك‎ g) B iter'm 
addit Just Xx! عندها‎ ee وعرض‎ h) Jak, IV, رہ۹‎ 17, qii 
hune locum laudnt, jie. i) À P B بعموريه‎ ef MOX رتبورية‎ 
ut false quoque Ibn al-Fakth W4, 2 et Ják. k) A ۔ذات‎ DB 
.وذكروا‎ m) B ۔بقسطنطبئیة×‎ n) B .لوجهين‎ 0) B .والشام‎ Deinde 
A .وجانبها‎ Jak. 14,1 ut rec. p) B ,الفصيل‎ ef Jak, .ل1‎ 2 et Ibn 
al-Wardt o. بوبحیط به سور آخسر يسمي الفصيل‎ Seqq. ad القصير‎ 
B om o B .وبينهيا‎ 





La 


لمنوبئ » ابسواب كثيرة vill‏ منیا پاب الذفهب وعو باب مصبّب 
rsh‏ المودة بلخذهب ولهاه نحو می ie‏ باب وذکر (88) ان 
البطارقة *الاشی d he‏ مع ملعم بقسطنطينيّة ومنه خيلها اربعة 
لاف ورجالتها Sal‏ آلاف ۵ 

وذكر ان مسلم بن الى مسلم الحجرمئم قل ان اعمال el‏ التی 5 
Lis‏ الملك عباله Feil‏ عشر علا منهاو خلف Ae‏ ثلتة اعال 
أولها مل طافلاء وهو Alz‏ القسطنطينية وحثه من الشری لیم 
A‏ حر الشام "ومن wäll‏ السور المبنئ م من y um‏ الى ym‏ 
däi‏ وطوله مسيرة اربعة ایام وهو می قسطنطینی: على مسيرة يومين 
"ومن لجنوب جر الشام ومن الشمال بحر "ell‏ والعل SLT‏ خلف 10 
هذا الیل هو عل ثراقية whey m‏ من الشری السور ومن لجنوب 
یل Rise‏ ومن الغرب Ə3‏ برجان ومن الشبال كر شور وطوله 
an‏ خمسة عشر يوما وعرضه مسيرة d RS‏ وفید مش حصین؛ 
والعمل الثالث صل مقدوني#« whiny‏ مسی المشرق السور وما ja‏ 
il‏ عبر الشام Las‏ بلاد الصقالبة ومن الشمال برجان 5ا 
وطسوله *مسيرة خكيسة عشره يما وعرضه مسيرة خمس ایام sabe‏ 
SD‏ حصون ۵ 

ودون egal‏ احد عشر ملا عل أفلاجونيةة م وید خمسدة 


a) B اثبر‎ A ul انب‎ LAN من خيسة‎ Hine restitui 
لاب‎ pro جانب‎ in A, b) Bow. oc) B ins. ابېواب كشيية‎ 
d) B دولاتباع‎ d B القسطنطيئية وان‎ A f) B العروف باحومی‎ 
Hic om. praec. أن‎ et .قل‎ g) A Lo, A) B البعو‎ i) À ut 
recy; B BD, Kod, رطسایسلا‎ Jak. IT, a, 11 (ubi laudat Ibn al- 
Fakth) ,طلايا‎ Hat Graecum 14)» (TéPpos). k) B الى السور‎ 
ومن ا مغخرب‎ etl D Haee in A male ante وطوله‎ scripta sunt, 
B oM, الشام ومن الشام‎ A ومن نوب‎ 8eqq. omissis ad Als, 
m) ۸ ابراقيه‎ n) Abulfeda ۲۱۳ ماقخونی:‎ 0) Lac. in B. p) B 
واقلاحونیء‎ Edr, p. 299 ابلاخونيه‎ , Kod. افلاغونيم‎ (IIafAayovia). 
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1 


حصین؛ مل v a pba Gb‏ الائن والعين 5 وفيه KS‏ 
حصون ومدينة ot‏ وق اليم خراب؛ )89( هل di‏ 
وفيه مدينة نیقی لها عشرة حعصون والجر من نیقی على Sall‏ 
امیال لها Rohe sas‏ تکون اتی عشر ميلا طلاه وق الجديرة RUS‏ 
اجبل ومن الدينة Al‏ الجبرة باب صغبر اذا APS‏ خف اخرجوا 
الذراری من صن A‏ الزوارسف A‏ البحية Qui, Ps‏ باحبال 
al‏ فى Ke ere‏ دقسيس/ seio‏ من للصون oed‏ و A‏ 
رستای By Aout‏ مدینۃ LAER QT‏ واربعة حصین وقد 9,3( 
فى مسجدم كتاب Kah‏ بدخيل KL‏ بلاد الریم ۵ 
Le Ul‏ الرقیم فبخرس: رستاق ہین ipt‏ يذ وذیقیلا؛ وان 
الواشف dall‏ وجه ue‏ بی موسی mud!‏ ال بلاد الروم لينظر الى 
حاب الرقیم وکنب الى عظيم الروم بتوجيدم من یوتفہ! Bale‏ 
MS m gids‏ بن موسی أن عظیم٭ الوم رجہ BRA‏ می صار به 
od A‏ شر سار اربع و مراحل واذا جبيل قطر اسفله Jud‏ من الف 
ذراع وله سرب من وجه الارص dis‏ الى الوضع الذی فيه اعساب 


a) À ,لاقطی ماطى‎ B رلانظماطی‎ Kod. رلانطباط‎ Jak. IT, 
الانطباظ 5 ,۹۴ہ‎ , Edr. ملطى‎ (Orrluarov). Bdr, hine feeit Joy 
.أقصاه حصى ملطى‎ D) aur) drt (Barb, de Meyn. p. 225 ann. 2), 
c) A تعیوردمھ‎ B Ei d) A الاسيف 8 رالانیسیی‎ (Oxo). 
€) Ascanius lacus, f) A ,د ئسيیس‎ B pass; 8b ec, incipit 
fragmentum Bodleianum (C), ubi زبرقسيس‎ Kod. الطركسيس‎ ut Ibn 
Hauk. M., 4 ubi vid. ann. Apud Ják. corrupte .البرقسیس‎ g) A 
et O ,اقسیس‎ ` A Sie quoque Edr.; B hoc om. Forte inest no- 
men montis Gallesii, qui inter Ephesum et Colophon jacet. 7) Be- 
rûnî Chron, ۳۰,1٢۵ panaire quem quoque p. fi, 14 substituit 


نت 


Wäthiko. 4) B et O sz .ملك الروم فى‎ — 1) Apud B in ai 


corruptum, m) In B praec. .قال ابو لقسم حبده ہی خرداذبه‎ 
n) B رصاحب‎ O all, o) 0 sj p) In A excidit .ربع‎ 


` 





hv 


الرقيم قل فبدأنا بصعود لخبل الى ذرونه اذاه بثر ورن لها Zen‏ 
dl Uys‏ فى ies Lora‏ ال باب السب فمشينا فيه مقدار 
تللباشه: las‏ فصرنا ال ال موضع الذى اشيفنا عليه اذا رواق Š‏ 
Jud‏ على اساطين منقورة sab‏ عدف )90( ابيات منها بيت مرتفع 
العتبه معدار Rab‏ عليه باب جر منعورة .فيه All‏ ورجل مول حفظام : 
ومعه خصيان Vis iby, ٥‏ هو حید عن ان نرام او CAKE‏ وسبصم 
ET‏ بأمن ان يصيب من التمس ذلك افلا يريك Saee‏ ليدوم 
کسبه du‏ فقلت eal‏ دعی انظر Ball‏ وانت ہری؟ فصعدت fini‏ 
غليظة مع غسلامسی و فنظرت اليه A‏ مسو تتفرك A‏ اليد واذا 
اجسادم مطليّة بالصبر والمر والکافور لجفظها واذا Pole‏ لاصقة 10 
بعظامام غير انی امسورت یدی Wwe de‏ احد18 فوجدت خشونۃ 
شعره وفوة Hal‏ واحصر du BI‏ طعاما Lilley‏ الغداه عنده CB‏ 
ذقنا طعامه انكسرنا انفسنا فتهومنا: وبا اراد ان يفتانا او بصنا 
Zaa‏ له ما كان meds‏ عند ملك الوم من انام GLB‏ الرقیم 
فقلناہ له Gub Gd‏ اذك شربنا موق يشبهى.. لاحباء ليس 1543.9 
à WAS‏ 

وبل الناظلوسه وتفسيره المشرى وعو اكبر اعمال الوم وفيه مدیند 


Denge 


1 A 
واربعون م برجا ومن لصون العلمين‎ Keyl وعدد بروجها‎ Kayen 





a) © .اذا‎ b) B et Edr. منقورة‎ De, 0 ,جار منقور‎ Jak, II, 
aò paon, tantum LE. 0) A حصیان‎ in Cu correctum, 
d) B Rs يرام احد‎ (JAk. quoque و‎ pro او‎ sed 0 ut rec.). 
e) A om. f) Sic restituatur Jak. 41,2 pro بېمشفا‎ 9) B لام‎ 
رل‎ Tak, غلام من غلماق‎ h) Jk, add, شعر‎ Deinde habet sexi, 
i) B Fa Al, D Apud Jak. corruptum in ثيابد‎ Deinde B et 
0 احصرنا‎ 7) B corrupte Us ,اننهوا‎ ,m) B ,او یفصھنا‎ O او‎ 
ربعضئا‎ Jük, .او قتل بعضنا‎ Hine in A’ correxi d pro 4. n) Bet 
0 فقلت‎ oO À الباطلوس‎ et sie Edr; Kod. رالناطلیف‎ Jak. 


.القلمن male g) A‏ وعشرون p) C‏ .الناطلقس 





LA 


ane A er^‏ وبرشوثة والمسكنين وثلثون حصنا والبثئن» 
ke “hl,‏ حرسیون de: d‏ درپ مآطية وضيه من ve,‏ 
خرشتده واربعة حصون/؛ MA‏ البقلار Moos od Rude sady g‏ 
وثلثه h‏ عشر حصنا )91( ويليه عمل الارمنیان ami,‏ من pell‏ 
HU‏ وس عشم (lus‏ وتیل خلدی:ه وحده أرمينية Kaby‏ 
سا m Än ‘pas‏ من احية کر A dä‏ طرسوس 
واللامس وبتتولاه عامل الحروب وفيه من للصون سلوقبة وعشرة حصون؛ 

ول القبادي 1 they‏ جبال طرسوس GL,‏ والمشيصة وفيه می لصون 
F‏ وحصين” niab‏ والاجب ٠‏ وذو الللاع م وهو جبل سليه قلاع 
فسٌته السعرب ذاو القلام ٹر انحرف الاسم الى نی الكلاع واممها 


جسسطرون” وتأويلها منغية الكوكب Kap‏ عشر حصنا ومن الطامبر 
ماجدةه وبلنستا/ وملنلسة» وشونیذه ERJ iuga,‏ وبارنوا ۷ 


سالون وتفسیر 3 Sail‏ مقطع الارحاء تقطع حجارة الارحاه من 
جبالها ۵ 


a) B sal روسرح‎ Sed Edr. p. 801 et Jak. "^ 15 ut rec. 


b) A ,ویرعوت‎ Jâk. .ومرعش وهو حصي برغرث‎ c) Bithynia? Torte 
hino apud Jak, L 17 جلیس‎ B et O non habent neque seq. @) A 
forte رضرشنون 0 وجرسنون‎ Edr. oem. e) B Au». f) Hie 
fragmentum O desinit, Sequitur descriptio Romae, g) A رالبقلان‎ 
B ۔التقلای‎ BeuxeAAaplov. h) B Big, 7) À فلوئید‎ ot و سه‎ seq. 
Colonia. k) À s p, B صلدنه‎ D A gust, B XLI. 
Kanmadoxle, m)? A روحصسن‎ B روحضر‎ Jak, IV, Yi, 4 ورا‎ 
n) À روابطیعوا‎ B .وانطقوا‎ Vid. Tabart III, «P, 18 et ann. b. Apud 
Edr. (801) corruptum in الطیفوا‎ (A), الطسغو‎ (B. 0) B روالاحزب‎ 
Edr. .لاجوف‎ — p) Of. Beládh. ۰ Theophanes agens de expe- 
ditione ar-Raschidi anno M. urbem appellat م2181‎ 4/۶۷۸۸۷ g) ۸ 
م ئی‎ A Beni in B haec desunt, Vult ij; 
žorépov, s) A et B s p, vid. Tab. III, “ءال‎ 10. op DE 


u) B بلس‎ +) A روقرئيه‎ B وفوتبه‎ w) A hio ob mox et B 
وملقونيه‎ ut Jak. in v.; vid, Tab. III, v1, 11. Derivatio nominis 
probat me recte edidisse, x) B alls. y)? A وبارنو!‎ , R Los. 
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ومن البطارفة بلروم 

Loi‏ عشر بطریقا لا ينقصون ولا يريدون ستة منم مقيمون 
یله ee‏ الطافية. Rhy‏ فى الاعبال بطريف عَمُورية بطريف 
أثقرة بطريف الأرمنياق بطريف KO‏ وق خلف قسطنطينية ميا 
de‏ برجان وبطريف Si,‏ وق جسزيرة عظيية ومملكة واسعۃ sbb‏ 5 
أفريقية وبطريف سرد انيل » وهو صاحب Ae‏ الجر كلها ۾ 

وسدینة الروم العظمى التى B‏ )92( حر قستائطينية ونسمی 
البذروم D‏ واللکه اكبر السروم فى ائفسم وأعسزه d gas‏ انلکه فيم 
وراثة ولا کناب متبع L‏ هو غلبة AS,‏ ملک رجال ونساة وملكه 
يدى باسيلى ولماسه E‏ صنف من al‏ فيه مع الى السواد قليلا 10 
لا يلبس الفرغير CAM,‏ الاجر SE‏ اللکه ومن und‏ لذلك فد ومن 
کر له dl‏ لبس خفا اجر وخثا اسود» ولهذه المدينة البذروم 
اربع Sin‏ رجل لباسم الطيالسة لشصر المزورة بلذصب وق لشوة 
املك والقیام بې وامر الطاقة منم من (es‏ امر القسطنطينية 
وحاجابة املك وعولاء pes‏ السيف على ولد اساعیل ويرون القتل 16 
loo Lbs‏ الاسارى بالفوس Pu, LA,‏ فى الفرن وهو مستوقد 
نار؛ والخيل المقيمة على باب اللکه اربعة لاف ارس واربعة 
لاف راجل 8 

ولعسکر املك مقيبا كان او راحلا keai‏ ينود عليها day!‏ بطارقه 
فى لكشيل كنيبة کل واحد dua‏ اثنا عشر الفا ستة آلاف pie‏ 20 
kius‏ آلاف شاجوده دن خرچ الملك نحو بلاد العرب عسكر بترولية 
على Exp]‏ ایام من قسطنطینیۃ وشو جمع العرب والروم وغو مرج & 
آخضر فيه نهر صاف عرضه حو من ثلثين go )98( ES‏ من 
In B haee sectio deëst. b) Nomen celeberrimi‏ سودانيه a) À‏ 


bippodromi (Ibn Rosteh البخرون‎ et السيحيرون‎ i e, «(الیبذرون‎ 
e) À .شاجيد‎ 
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عيون Š Quan‏ صائرى» البصر الاخضر Guay‏ الصاضری فى الجر 
الاعظم bus A‏ قسطنطينية وق ذلك حبات» مه سکن عذب وقد 
وضعت عليها dit‏ البناه ولازا يسع البیت الف انسان وګ سبعة 
ابيات فيها می الباه الى صدر الانسان جى فيصير فضوله الى 
SELS 5‏ 
وخرے gD‏ من درب السلامة فينول A Adel‏ ينول لجورات A‏ 
للسردقوب 4 3 حصن الصقالبة ٹر cues.‏ ثر الېکندُون وعین 
البذندون التى مات عليها البآمون ند R,‏ تخر می مثل الباب 
العظيم a nee‏ بادا لا يطاف می برده ل ار عینا اعظم منهاء 
ماق قسالكم منها فى الفرجين و ضوض النهر نصوا من عشرين مره 
Bo‏ انى nad‏ وجوز عقبلا لين A‏ نظهر لك A El‏ تسلك الى 
Zelt‏ ٹر تسلك الى Ed,‏ وق بصيرة البسکنییه 3 Lib‏ هونة الرقيم 
By‏ خسف ف للارض يكون مقدار ماشی ذراع فى مائتی ذراع مشقوقة 
فى وسطها $a‏ حولها اشجار وحیل الاشجار فى اصل Je‏ بیوت 
18 ومساكن رګ خرچ اکشر من ماخ رجسل ولها باب فى M‏ تحت 
الارض یخرجلك الى الوادى والناس حولها ينظرون الى جوفها * مثل 
القصعة؛ )94( واخرجوا الى ele‏ بن يعیی Be.‏ می ماه البعبيرة 
وخبر Kad‏ وجبنة هديذ1 وقلوا نحن ضعفى الروم لا نقاتل الما 
نخدم عولاء القرم الذين جعلم Lisle all‏ والقيم فى مغارة يصعد 
Leal! 20‏ سن ارض الهو بسلم لعله ان يكون ثمانية اذرع ونصو ذلك 
فادا xii P‏ عشر رجلا Bi‏ غلام امرد fele‏ جباب صیف واكسية 


a) In marg. lector adscripsit .صقرى‎ 8 A Aen — c) Sub + 
scribitur 44 i. e, correctura laz. d) A h.l. pod. e) Supra 
je, T recte ponitur inter العليف‎ et else, f) A بسلك‎ g) A 
الفحان‎ A) A البسكين‎ 0 In codice haee sunt collocata ante 
.ينظرون‎ k) Cognomine (44,3. Of, Bernt Chrono Y. 1) A s. p. 
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صوف Raley‏ خفاف- ونعال فتناولت شعات فى جبهة Prot‏ فمددٹھا 
فما تبعنی منها شی + 

وخراے الروم مساحة على كل مائتی مدی HAS‏ دانير A‏ کل سنة 
والمدى AG‏ مکاکيک وأخذه عشر الغلات فيصير ف الاصراه 
للجيوشة وبأخذ من اليهرد والجیس ديناراء فى السنة وبوخذ من ة 
کل بيت یوقد2 فيه ار فى لسنة *ستة درا٥؛‏ وثمار الوم ندرك 
فى السهل dde‏ فى أيليل؛ ودیسوائےع مسوم على xe‏ الف وعشرین 
اسف رجل على کل عشرۃ لاف رجل بظریف مع bY‏ بطريف 
طیماخان/ dab jf‏ على خيسة لاف رجل ومع کل dab‏ خيسة 
ous‏ و کل طرنجار على الف رجل ومع JS‏ طرنجار خمسۂ 10 
قَمَامسَة À‏ فومس ۸ على ماثتين: ومع کل قویس خمسة قتطرخين 8 
کل S‏ على اربعين مع کل نطرخ )95( Sail‏ داقرخین! M‏ 
de ¿ro‏ عشة رجسال» والعطا ختلف اكثره اربعون رطلا man‏ 
ال Sin‏ وثلثین رطلا الى Kay!‏ وعشرين Ub,‏ الى gil‏ عشر الى Xie‏ 
ارال الى job,‏ وأعطيات» AA‏ ما بين RLS‏ عشر دينارا الى gil‏ 15 
عشر دينارا هذا مرسیم Jof A BS‏ سنة Lily‏ يعطون ذلك فى کل 
a) B hie et mox ACA cds. Cf. Ibn al-Fakih ify b A sp‏ | 
d) A‏ می کل رجل دینارا Ibn al-Fak.‏ رويوخف - دینار دینار c) B‏ 
et deinde cron‏ طومر‌حان OX». e) B et Ibn al-Fak. Po. f) B‏ 
Cf. ad Ibn Hauk, W, L g) A wa lsu et deinde sub et‏ 
et Lk, Kod. aach, Graecum 8000794‏ طريبعارس B‏ رطردخار 
gil. DA‏ رجل Comes, i) B‏ قبس pros, h) À hio et mox‏ 


8. ps mox”> bid, B adubo et mox goa. Kod. قمطرخ‎ et s. p. 
In A i42 superscriptum est ab alia manu, sed desiderari ne- 
quit, apud B vero, ubi pro أربعبين‎ legitur jo, Xj et mox Ss 
pro Kay}, kms non convenit. Correctio in B probat lectionem 
قنطرخ‎ Le ékærTéyrapyos, DA دافرحمن‎ et mox ودافرح‎ B افوحمن‎ 
et e Kod, er» Est Mxapyos. m) B ذهب‎ Hb, n) B 
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ثلت سنين Lis‏ كان فى اربع سنين وربما كان A‏ خمس سنين Ud»‏ 
كان A‏ ست سنين عطاة واحداء واکبر البطارقة خليفة البلکی 
ووزيبره تم a dais‏ صاحسب دیہان افراے وصاحب 8 عرض lt‏ 
well,‏ وصاحب ديوان البرید 8ر الفاشی ‏ صاحب لپرس À‏ 
,3 ه 8 
وجزائر الروم المشهورة 

فبرس ودورها diii‏ عشر dua‏ وجزبرة e Baal‏ ودورها خمسة عشر 
“Loa‏ وجزیر: PPI‏ ويها كان خصی Al‏ وجزيرة TE‏ 
وجربرا سقاية ودورها خيسة عشر یوما ۵ 

قال Aal‏ ببلاد الروم اعطيات الروساه ما بين Xni‏ ارطال ذهب ال 
رضل والرطل تسعون Gil, Yita‏ يقبض ۸ الروم A‏ دبوانھا الغلمان 
المردان فيأخذ الغلام فى *السنة الاولء دينارا وق الثانية دینارین ‏ 
وق الثالتة ثلثه دنائير حى يتم انی عشرة سن )96( فيأخف ail‏ 
عشو lino‏ © 

وبويد الوم براذین لطاف det‏ الانناب خفاف وحلبتم غره اذار 
يجرى الملك خيله وخيل امرائه: بياب الذهب وګ خيل» بین 
فرسين KESE‏ عليها الغلمار, الوصفا؛ dai‏ بالسماط © 

ولیس روم فى عساکرق اسواق Lil‏ يحمل الرجل من منزله كعكه 
aen‏ وخمره وجبنه 8 


a) B .الغثیط‎ b) B صاحب‎ (s p) اللغثیط‎ À et sie Ibn 
al-Fakih. c) B om. Tesehdid apud Ibn al-Fak. d) B XX ut 
Jêk. IV, و۲‎ 1۵. e) A .اقريطس‎ f) A الراعب‎ quae lectio forte 
praeferenda est, nam الراغب‎ 83; est insula quam memorant Ibn 
Djobair p. ۳۴, Mo., Edr. II, 72, 88. «Aujourd'hui Favignana» 
(Barb. de Meyn.). Cf tamen quae de السيارة‎ dE ubi omnia 
aurea suni, fabulatur Ibn al-Wardi p. vv, 3 af, g) Barb. de Meyn. 
opinatur hano insulam esse Soch Kórcupz (Jak. in v., Edr. II, 73) 
nuno Paniellario, h) A s. p; in B haec non sunt, 4) A اول‎ 
Rind 8 À S D A as مر‎ 9 Á s.p. 


e 
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والطریف المتیاسر 
E u op EDD‏ 
من M $E‏ وادی abb‏ تر الى ode‏ ثم إلى ie‏ پر 4 
سدربة:» ثم الى برغوث» د ال الاحسادمء ثم الى TERN:‏ ۶ 
تدخل وادى نماری الى Sé‏ سی j‏ الى قرية el‏ ۶ 
الى ماس قوسمس؛ د (queda dS‏ تصیر الى قرات cos‏ 5 
ٹر تصیر الى ایلمیة؛ ٹر قصير الى ANC‏ وق جبع العساکر 
للعرب وللریم ؛ تر الى حصن عرندسی»» À‏ الى قربا اموس 
A‏ الى باسلاقين ira,‏ و وګ اصطبلات الملك وموضع تقله ومیرتہ؛ 

j‏ الى يرة OuES‏ فم تدعدر منه الى نفُمودیلا Ch‏ اي ان 
المعابو؛ شت الى RLS‏ وش بلاد البلك ۵ 10 
ومن اراد Zä‏ می درب السلامة 
Sch) des‏ ثم الى نهر à LO‏ الى À «bb rms‏ الى 

حصن (IR‏ ال )97( عبقرسون 20 ٹر ال masas pm‏ لاعلی» 
ab j‏ بلاد الهدىم2 ٹر mous db‏ وقرية God‏ نارط×ہ؛ A‏ 
ken ali‏ كناص d» Sp À (m‏ ٹر dé‏ عمورية ۵ 16 
ثلث جرانب منها الشقي ul,‏ ولغ A‏ الج وللا 
لها XXE‏ جرانب منها الشرقى ولإنوبى والغربى فى الجر وجانب 
w ` š d‏ 
الشبالى يلىم البر وطولها من الباب الشرقى الى الباب الغربی 
Cotyaeum.‏ ۔قطم L.!,2. 5b) A sus ©) À‏ .م Vid.‏ .الاحيا a) À‏ 
appellato, quo czsu‏ بلومين 5 d) Non differre videtur a loco supra LP,‏ 


ibi يلومين‎ legendum est. e) Littera w incerta est, revera tantum 
سی‎ exstat, Cf, ad p. 1b, — f) Bic. Forte 1. قدسوس‎ 1٧٧3/76٣. oi A 


Bie. Probabiliter legendum est‏ )1 تعموریہ A) A‏ ءاسلاقن وملاحيه 
‘lepela s. “Hola 8. “Hpastov (cf, Theoph. Contin, p. 371 cum‏ رالایریڈ 
p. 865 ed. Bonn. et Codinus De Aedificiis, p. 117). Cogitari pos-‏ 
set quoque de loco appellato de nomine 8. Irenae. k) A s.p.‏ 
DA s. p. Est Kanna, Mannert VI, 2, p. 205 seq. m) Bio,‏ 
n) Forte Hyde, Mannert ib. o) Veterum Porta, Mannert Ll. p‏ 
.وجانب الشمال فى 0 ہالی p) B‏ .204 


15 ^ 
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ثمانية وعشرون مبلا ولها حائطان من ALE‏ بینهما UA vn es‏ 
وعرض السور الداخسل اثنتا حشرة Mai‏ ومکده اثننان وسبعون Hab‏ 
LA yes‏ السور co‏ اف اذرع وسمكه QUAM‏ وأربګون ذراعا» Lais‏ 
ہیں السوربى نهر مغطی ببلاظ نڪاس Ab‏ کل بلاط ست واربعون 
Va‏ يقال لهذا النهر فسطیطلس D‏ وبين بب الدھب وباب الملك 
as ۳‏ ۱ 5 
di‏ الباب الغربی بتلثك» اصطوانات وحنيتاء الوسطی منهن بعمدم 
le‏ اصفر رومی و قصب Spee)‏ وتاعدنه ورأسة مفرغ منه وفیه 
حوانيت Äech‏ ومک BLE‏ ثلثون iudi, Mai‏ هذه الاعدة 
وللوانيت *نقير نهرة من حاس اصفر من شرقيها di‏ غرها بجری 
Isa (98)‏ لسان من mM‏ الجعسر Tx‏ السفی فيه بعبولنها n‏ فناجی٭ 
ind H‏ بما pin Go Lead‏ على حانوت 1 شترى ۵ 
d à MJ‏ 
وحدثنی ابو بکر بن عر القرشی وعبد الله بن A‏ طالب القرشى 
من کور ونس بالغربه قلا ان عنارة اسكندرية KSLA‏ بيت Xie)‏ 
وسين بینا داشرة Le‏ والسجد بها A‏ اصلاعا وسرکسب الفارس 
والفارسان م A‏ اعلافا بغي درس اثماه يحور الفرسان والرجالة الى 


a) À "E M b) Sic A (B et O non habent) Ibn R, 
f 151r. .فسطیطلس‎ Vid, ad Ibn al-Fakth led, ه‎ A wb, B 
مار‎ (et ,(وسور‎ O et Tak, II, ۸۹۷ 5 ob, Ibn R. رمبندة‎ Kazw. II, 


۳۷ .ممتث‎ Edr. Ialia vP معترض‎ d) À سلت‎ Bus, e) ۸ 
Lune, 8 وحبنی 0 ,وحشان‎ (sed habet ید‎ sine ,زب‎ Ibn R. 
.وحنبنا‎ f) OXF (و‎ À بط .وى‎ O العمود‎ © B مقدم‎ Qs, 
JAk. روبين‎ 8dr. زوق مقدم‎ Ibn R, .ونوش‎ E) Bop, JAK 8,48, 
C et Ibn R. päi, Edr. نهر‎ D A (à. m) A om. n) Blglex. 
o) Additur in A Lol, a correctore in أنهيا‎ mutatum. In B et O 


haeo pericope, quae loco suo non est, omittitur. p) A .والفارسين‎ 
q) A .الا‎ 


e 


be 


0 
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اعلاعا مثل منارة سر من رای وق على ساحل الجر يضرب موجه 
اساسها ولا ججتاز مركب الا نها وپدخل الیلاد ۵ 

وق داخل البديئة Keakf‏ دنست على اسم بطرس وبولس Mill‏ 
وها lend‏ فى جین» (ob,‏ هذه الکنيسة KUUS‏ فراع وعرضها "lil‏ 
ذراع وسمكها d ul‏ ذراعا مبنية بقناطرة نکاس اصفر وارکان اس 5 
اصفر مفرغة وسقف هذه اللنيسة وحيطانها من این اصفر (quts,‏ 
وبرومینذ٥‏ الف La‏ كنيسة واسوژقیا كلها مبلطة برخام ابیس Lente‏ 
اربعوى الف حمام وفيها کنيسة یهت ferred‏ المقدس طولها و 
ميل فيها مندح یقرب عليه القربان من hou‏ اخضر طوله عشرون 
فراع وعرضه ست: اذرع جصمله: Lisl‏ عشم تمتالا من نعب ابريز 10 
db‏ کل تبتال منها ذراعان ونصف * ولكل تمثال عينار.,7 مزر vb‏ 
اجر Ae?‏ منها الكئيسة ولهذه الكنيسة ثبانية )99( وعشرون Lb‏ 
من ذهب ابريز عظام واف پاپ من اس اصفر مفرغ سوی ابسواب 
٭ابنمس وابقسيون واصناف جید للشب « المنقوش الذی لا يدرى 
ما قیمنه. وخپل سير Raay‏ الف quia,‏ وصشروم عیردا فبها 15 
رهبان $ 

5 عبد الله بن عبرو بن العاس 

تجائب الدنیا اربع ” 

مرن كانت Sales‏ بمنارة الاسكندرية كانه یجلس الرجل م WES‏ 

فبری من بلفسطنطينية وبينهما عرص الجرة 


a) À رجون‎ Edr. فبربی‎ JAk مدخیان فيها‎ Lë DA cattle 
sp. ¢ À .و'ثبانين‎ p; Bet 0 ذراع‎ UG». d) Bins. هه ھی‎ 


h. ls وپرومید‎ ut interdum alibi. f) B .بيت‎ In A pars prior voca- 
buli periit; O ut rec. Ják. au, 4 بصهيون بیت‎ g) 0 .لها طمل‎ 
h) B Aen, In O superinscribitur رام‎ i) A .سكم‎ À) B .صوله‎ 
0 B Lach. m) O والستور واصناف جہد البسط‎ Ue. In B 
وابقسيون‎ desideratur, n) A et C Ax»). 0) B فكان‎ ut Ibn Rosteh 
f 90r. p) B et O (lt ut Ibn R. 





m 


وفرس من اعاس كان بارض الانسدلس» M38‏ بکفبهة كذا باسطا 
يده ای لیس خلفى مسلك فلا يطأ تلك الارص احد الا ابتلعته 
jux!‏ 2 ٭ 
ومنارة من نكاس عليها راكب من نكاس برض عاد اذا کانت ه 
5 الاشهر رم فطل منها الماه فشرب الناس وسقوا A flio‏ باس 
اذا انقصت الاشهر حرم انقطع نلك الماء © 
وشجرة من نڪاس عليها سودانية و من نكاس بارض رومي ناذا 
گان وان الزيتور, صفبت السودانوّة التى من نحاسء فتجی؛ كل 
سودانية من الطیارات بثلت زیتونات زيتونفين ۸ برجليها Eig,‏ بمنقارها 
10 حقی تلقيها: على انلك السودانية النحاس فيعصر اهل رومية ما 
بكفيام RATS‏ *وسرجم سنتمه اك قبل 9۶ 
)100( سكك طريقف المغرب 
عن نس pe‏ ۵ جلا سی مد ثم ga‏ عشر 
سکله» تر الى ROGA‏ تسع سكك» لر ال Ae)‏ سبع سككء 
هت قر aly A‏ اربعم سکل» د الى xS‏ نسع سكك» د M‏ تصیبین 
ست AKu‏ د RÉ A‏ سپاو سکد؛ À‏ لپ راس عین عشرم 


a) Ibn R. ins. صلببه رجسل من نڪاس‎ ot habet AE et .باسط‎ 
b) B såk, O om. habens .باسطا يد قايلا‎ — c) B ران‎ C ut rec. 
d) B لتفعل‎ As, Ibn al-Fak. v, 12 et Ibn R. ut rec. © in textu 
رابنلعد انتمل‎ in marg. ابتلعته الرمل‎ Kos. e B $ ركان‎ Ibn 
al-Fak, tantum کان‎ A أشهر‎ hic et infra, sed h. 1. lector articu- 
lum addidit. — f) 0 فيشرب الناس ويسقون ويصبين‎ (B «(فسقوا‎ 
g) Ibn R. hio et deinde زرزر‎ s. en A) B اذا‎ ut Ibn R. 4) B 
.لنعاس‎ k) A om, B ززیتونتان‎ O اه اثنتين‎ mox .و(خوی فى منقارها‎ 
DA et B si. Post على‎ Ibn R. add. نم‎ m) C OQ. B 
بلسنتښ‎ n) Hie in marg. O US اختصار می‎ et sequitur وروی أن‎ 
والروم لما خربت بیت القدس‎ infra p. Iv pen. o) B s. p. vid. supra 
p. ۱۳ ۲۰ p) Kod. GAS. oi Lac. in B; Kod. ثلث‎ r) A ,هشونا‎ 





tv 


cd‏ ٹر الى ال قا خمس عشرة سكّة؛ ٹر ال angial‏ عشر 
سكك» ٹر ال eria‏ خبس سكك» د الى خلب تسع سکل» شت 
ال oads‏ ثلث سککه» À‏ ال Lëns‏ عشر dën‏ ٹر الى حماا 
(yoke‏ ٹر الى جص اربع سکك؛ 2 M‏ جوسیده اربع (Xe‏ 
j‏ ال die‏ ست سک M‏ دمشف تسع 80ف ٹر ai A‏ 
OM Kat Ae SC A 3 dë E v‏ سث dë‏ 

Eni فلسطين‎ Kyat وق‎ NI ال‎ À IKu اربع‎ "e M 
t d Kay ball di Tre Be ثم الى التجقار سبع‎ (AES 
KYAT من الفسطاط الى‎ "Mal ٹر الى‎ (EE عشره‎ 
10 برقة لشو سكناه‎ Qa تم الى جب الرمل غا‎ e be ثلث‎ 

ومما dei da‏ نوش شرسون ase‏ ساحل الجر می مدن الروم 
لشاب Self‏ على XU‏ عشر ميلا من طرسیں؛ À‏ قرقشم des‏ 
S Ae‏ اميال من قلمیڈ؛ )101( ٹر فراسی:و على اربع اميال من 
فرفس ؛ Hy Kd À‏ علي gil‏ عشر p Mya‏ قراس يذ ) Aën A‏ 
Zeil de‏ اميال من À TENNE‏ سلوقية على aj‏ امیا من 16 
sa‏ فى "en‏ تر dai‏ وهو حصن de‏ جېل# 

hos‏ ان الوم لما اخربت بيت القدس کتب الله علي السى ا 
Yf d‏ یی فليس يبر يم من dä‏ الدهر الا وامة من الإمم الطیفۃ 
b) Bio A sino voc.,‏ شر پل دبار مضر a) B ot Kod. s, p. Hic add,‏ 
v. JAk, 111, ۴۳۳ 6 aqq. ot supra vo, 11,‏ صوران l‏ حوراره, Kod.‏ وصور B‏ 


e) A رجوسنه‎ B kids o. d) B io, Lil, Kod. الا رورت‎ Alius ojusdem 
nominis locus in vicinia Tyri ost (vid, Juynboll, Lex, Geogr. IV, 
289). e) Sic A (B hane porie. non habet), Videtur 0886 oorrup- 
tum o «JJ! vol talequid. Locus hio malo collocatus est, proba 
biliter propter lectionem corruptam kä f) Kdpuxog, A UMS. 
g) Conj, A فراسید‎ ot sp. A) EsBéory 5) CF Ibn al-Fak, to, 4. 
C وروی‎ ot mox uo ۸( O السباء‎ 





M^ 


بالروم بسبون می الروم انساناه وان بعقوب النبى صلی الله عليه كان 
Cha‏ من اخيه العيص BS‏ شدیدا لأوحى الله اليه لا خف فاتى 
احفظکه کیا حفظت dl‏ فاعطى يعقوب العيص عشر غنمه ble,‏ 
والتماسا لدفع size‏ وكانت غنم يعقوب عليه السلام خمسةء لاف 
يعقوب عليه السلام لم نطمتن الى قولی ناعطیت4 عشر غنيك 
العیص فكذلك اجعل ولد العيص يماكون ودك خمس Kile‏ وخيسين 


بی آسراتسبسل ell‏ أن as‏ عمر بسن لطاب E‏ الله عليه پیت 


المقدس. ونفی عنه الروم © 
انقصى خبر المغرب 
X g^‏ ہی 1 


ولپ سلاد الشمال ريع البیلکة وان اصهېف الشمال *هلى 
عېد الفرس یسمی و اذربادان اسبهبف». وق هذا یز ارمينية 


e Ur or 


وآذربیجان )102( والری MGI,‏ وسدينت دماوند شلئية» قل 


بهرام جور 


a) C منغ سبيا‎ b) C add. xin, oc) À .خیس‎ d) O حى‎ 
هه اعطیت‎ A xke, 0 من‎ et خربت‎ f) Alia manus in À huno 
titulum (s. p.) supplevit. g) B ,ویسمی اصبهېده‎ In À وان‎ 6 
est. A) Voc. in A; B دنباوند‎ et pro seqq. habet pewa وملكها‎ 
ہین تارن‎ X UA منم‎ k) Sie codex perspicue, sed vera 
leotio videtur esse .يله‎ Cf. Pertsch, Grammatik, Poetik und Rhe- 
torik der Perser, p. 55 ubi ملم أن يبل دمان ومنم أن شیر یله‎ 


ut versum tradunt secundum Abd ‘Obaid al-Kásim ibn Sallam. 
Debeo locum amicissimo Houtsma. 


ER 


= 


0 
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وفيه طبرستان cg‏ وال de Salag‏ واللارزة b‏ والشوز وطبیس 
وذهستان AS c‏ وجيلان وسدشوارجرة وملک طبرستان وجيلان 
وبدشوارجر بسمی جیل جھلان خراسان تال ous‏ ہی عبد الملك» 

3 خصب الفيل كعاداته desu‏ جيلان ځُاسان 

« ون فاد لا لذی شان من الشان‎ La 
e Ai / واللان والصقالب‎ B وق هذا السقع الببر والطينسان‎ 

الطریف ال آذربيجان وارمينية 

تعدل من طريف خراسان من سن trem‏ فين سن dee‏ الى 
الديقور خمسة St‏ (سکشان ۰0 ون الدينور الى نان تسع 
وعشرون ET‏ إلى Sëll‏ احدی بر the‏ قر ال gill‏ مد 
سہتان؛ À‏ ال آرتبیل احدی عش Ku‏ تر dën A‏ وګ آخر 
یل آثربياجان احدى عشرة سک ۵ 

z à ar p‏ آذربیجان 


Rh h وسابرخاست‎ 8 yh وسيسر‎ O Ge keck eech المراغة‎ 
18 mua, Lisy Ie ومرند لاہن البعيث‎ GS هد و بن بی الرواد‎ 

وسوقان )108( لشکلة ۸ برزنده dE.‏ مدينة Ad‏ وجابروان بيز 

لعل بن Seil pra‏ مدينة رشت oi‏ والشيز Les‏ بيت ار 


d) B s. ۲۰ 6) A رواللازر‎ B haeo et duo seq. nom. om. Of. Ibn 
al-Fak, ٣۰۳(۵. ودهشتن لاه‎ d) A hic ot mox | بحشوارجى‎ s. p. B 
ps, Tabart III, WA, 11 .بشوار‎ e) Tabári III, WM., 11 seq. 
۱۳, 7 seq. — f) B .والصقالبة‎ g) In A et B ab eadem manu 
superseriptum, fh) A حاسب‎ plwg, B .وسارخاست‎ Cf Ibn al-Fak, 
.مما‎ 4) Frater aut filius principis الوجناء‎ quem memorant Beládh. 
۳۳ ٣, Tab. IIT, HW, 1, Ibn al-Fak. Ll. 7. De ipso loquuntur Jak. 
Hist. II, off, 6 et Tab. III, 4, 6. E) Nomine Ku, DB 
e. art, m) À ,وکواسره‎ B sms n) Nomen hujus principis 
alibi memoratum non vidi (B om). 0) B sdis Infra nomen 
in Oy et) corruptum est, p) Of. Belâdh, Pr, 9, 





n 


a nite SI‏ وهو عظيم القدر عند المجوس ان اذا ملك dua‏ اپل 
زاره من المدائن ماشيا واجووان, ورستاى GLA‏ ورساناى We‏ 


2 

z of we 
ودسكياور/ وستای‎ el ورسثاق‎ d وبلوانکمج‎ geil ورستای‎ bully 
۵ ماینهرچ و‎ 


الطریف من الدینور الى برزند ۱ 
*من الدینور ighi UA‏ سبعة فراسی A‏ إلى تل وان Ke‏ 
فسرأسط ؛ ثم الى سیسر Kx. k‏ قراس A‏ ال انسدراب! اريسعخخ 


ew H س‎ 


فاسخ؛ د الى لبيلقان» خبسة M À culs‏ برزه سته 


فراسجخ» ٹر الى سابرخاست» ثبانية فراسج» A‏ ال المراغة سبعة 
ف à (pe‏ الى داخرقان A! o‏ عشر à (as‏ الى تب تسعلا 
pus‏ ال poli‏ مش gl‏ فر لد ان اريعة ech‏ 
A‏ الى خوی ستة فراسج ۵ 

Be و الى کرس ۳ عسشسرلا فراس » ثم الى سانا‎ té ومن‎ 
0 -of ^ £ 0 د‎ ée " 
Kma ال آردییسل‎ À tp فسر‎ Rakh: 8 النیر‎ ài À (pel 
Bawls الى موان عشرنا‎ à pj 
a) A اذرخش‎ ut 31841111, Mol, 4, B زادرحسس‎ cf. Ibn al-Fak, 


ya, 8. — b) A روالنیه‎ B om.; cf. Ibn al-Fak, LL 5 et e. e) A 
اوزم‎ i. e. wo! d) B om.; Beládh. ۳۸ .تقوم‎ s.p. e) B شراه‎ 
f) B om, alibi non invenio. g) A رمبمهرس‎ B ملهوچ‎ Of. Ibn 
al-Fok, Yai, 6 ot ٣۴, 2. 4) A om. 9 A رلشیارجان‎ B s. p, Edr 
رجنارجان‎ Mokadd, ۳۸۳, 4 .ظورحان ,0 ,شاربا‎ k) رسيس د‎ B 


maw hie eb infra, 1) Kod. gs. Edr. ut reo. m) B habot 
السلفان‎ et addit من أرمينية‎ false, hae statione confusa cum urbe 
al-Bailakin (Phaidagaran) in Armenia; v. ad Mokadd, ann. د(‎ 
رساب رحاسبي‎ B tantum خراسب‎ . Hine corrigatur Mokadd. Ll. 3. 


c) À béis, B bb; v. Istakhrt Wa p) A sia Q) A h.l 
Lal r) B كوس‎ Lo :کولس‎ Male ponit loco Ardabili. 8) Sie 
A, B البير‎ ut Mokadd. Mal, 18, Kod. s. p. Apud Edr. in , £44 Cor- 
ruptum. 





۱۳ 


ومن اردبيل الى خش» ثمانيه uera‏ ٹر Ain M‏ سته فراسيز» 
aod‏ برند خرابا دببھا شین مدينة ونزلهاء فين برند الى 
سادراسب GUS xa D‏ الافشين dl‏ فرسخان» تر الى زفركشء 
وبه خندقه الثالى فرسخان؛ ٹر الى دو dos‏ وبه خندقه CAL‏ 
فرسخان» ٹر لل Aal‏ مدينة بابك فرسج» 104( قل حسين بن B‏ 
الضاكاك 


à 


e 


Al ee d‏ من ساكنه rei‏ آمشال Sokal‏ ام 
والطرباف من برزند الى deg‏ بلاسجان dlp‏ ورقان وف آخر عمل 
آذربیجان vil‏ عشر فرسضا 8 

ومن الراضل الى جَنْرْة xe‏ فراسج» ٹر الى مودى AN‏ خمسة 10 
فراسج ۰ ثم الى 75 real‏ فراسج» ثم الى جابرون Rd‏ 
z T . ۲‏ در ob à br‏ بب 
cial‏ ثم الى شريو اربعة فراسج» ثم الى آرمیے ھ۸ اربعة عشر 
فرسخاء ثم الى سلماس فى *البر ida‏ به ارمية ستذ (pel‏ 
وخراج آذربيجان الفا الف در ۵ 

*الطریف الذی سلکه محمّد بن حبید 15 

فى bu‏ حين جل اعحاب zack‏ باندييجان رکب من Sé‏ الى 

بر قم الى سیر شم الى شیزا على Sal‏ فراسخ من الدینور شم 


t 


a) A ,حش‎ B رخس‎ Kod, )1. بابل (بابك‎ dë, Vid. Tabart III, 
Wé, ult. — 5) Sie quoque Jak, Hist, IL, ova. Tab. W, 11 خندى‎ 


i d B gef. Apud Tab. Ll. et alibi haec fossa كلان وڈ‎ 
(l5, 11 seq.) appellatur. d) Idem esse videtur locus qui apud 
Tab. 11,6 seq, iiv, 18 cet. appellatur És .روف‎ In B lac. est. 


Ak 


D À s.p, of Jak. I, ,له‎ 16. f) A غیر‎ g) À s.p. Bal. 
h) B add. زردشت‎ Xu 918 om. 8 وان أبن الطوسی‎ 
Expeditio Ibn Homaidi faeta est anno 212 (Tab. YII, 111, Jak. 
Hist. UH, off), DA سیر‎ m) In B sequitur. الف‎ g^» c5» 
$e الف‎ 


16 





ير 


الطریف الى ارمينية 
من ورثان الى بردّعة ثمانی culte‏ قم الى منصورة أرمينية a‏ 
ابع سککی؛ ومن برذعة الى تفلیس عشرة سکك» ون برذعة 
الى الباب ولابواب خمس عش Oe‏ وین Kad‏ الى ذبیل 
5 سبع سككب ۵ ۱ 
ومن مد ال الوادیه عشرة فراسيزء تر ال dosi‏ عشرة 
فر di À Ego‏ دبيله عشرون فرسخا/ * 
)105( ومن وران الى درمان و EXS‏ فراسيز» > ثم لل البيلقان A San?‏ 
فراسز؛ ٹر الى Kail Reis‏ عشر فرسضاء»؛ ومن برذهة ال البق 
Lui og 10‏ ۵ 
ارميئية Ac‏ السيسجان وران وتفُلیس« Sein‏ ولبیلقان RCE,‏ 
Xa Se‏ جرزان ” Jaio‏ واب Säi SS y‏ 
د #20 
ارمينیا التالته سم ا dee D er Lon‏ ونشوی ۵ 
LE " 7 - 2 w 1 vw 2 7 # 1‏ 
وکانست کور اران وجسرزان 5 والسیسجان A‏ مملكة الكزر وکانست 





a) Kod. jail, 5) A عشره‎ et mox Ze خیسھ‎ d Kod. 
على الوادى‎ (oJ. d) A «سوی‎ B et Kod. zech €) B dot. 
f) In B deinde correctum in eu Be, g) Bie A; 8 ,مدان ی‎ 
Kod, ومام‎ Componi nequit eum بونان‎ qid inter Bailakan et Bar- 
dha'a jacet (Ist. 11), sed distantia inter Warthán et Bailakán apud 
Ist. est 7 Par, Mokadd. سرخللا‎ h) B et Kod. Kx, sed. Edr, 
II, 823 dioit inter Warthán et Bailakân esse 86 M. i.e. 12 (8 -]- 8) 
Par. OB et Kod, gi XX. k) B (pee. Of. Beládh. Wf, 
Ibn al-Fak. Yav, Jak. I, ٠٢ 1) B xus. m) 4 رحرزان‎ B «حوران‎ 
s) B om. قباذ‎ (A habet .(قباد‎ Deinde B piy. (ه‎ A .السفرجان‎ 


p) A h.l b com B bj, q) A h.l ,وتغرونی‎ B Os». 
Deinde B pots r) A EE B وناحسس‎ ut A infra — 8) A 
وخرزان‎ 





۱۳۳ 


كور دبيز Se de vor‏ وخ لاط وباجنیس ln A‏ السروم 
Les‏ الغرس » إلى ارض توان الى فيها صاضرة موسى Al‏ فيها 
Coba vs‏ وشمشاط فيها قبر gle‏ ہی (usd. Abel‏ صاحب 
رسول الله صلی d‏ عليه بینه وبين حصن واد قہبب ط عليه de‏ 
لا يعرف احد من الناس Ale‏ لها حبل يشبه الوز بوکل مع فشره : 
فهو اطیب من الشهد» وبی SLES‏ مدينة البيلقان ومدبنة KES‏ 
ومدينه Mab‏ وبنى سد “dll‏ وبی آنوشروان مسدینة الشاب زان 
ومدينة vd IDEE‏ ولابواب قصور على طرق فى لجبل وق 
Kids‏ ومئون قصرا Ae FUG an‏ وبی برص جرزان مدینۃ 
Jiko‏ )106( وبی بها Led‏ فصره dm‏ باب فیروز 1n SLB‏ 

ومن ارمينية ايضا diss‏ والصتارية e, dch‏ وكسال ۶ Ae‏ وقلعة 
geck)‏ وخیان Kihn Nr‏ الباب 6 

ناما الابواب 

فهى h‏ افواه شعاب فى جبل القبف: فيها حصين منها باب kdy‏ 

وباب الان وباب الشابران/ وباب MS‏ وباب بارش« وباب سمُسَضى o‏ 


a) À الروم‎ sed eadem manus superinsoripsit oil Jük. 1.1, 21 


habet falsum lectionem el Hie ius. deinde روضمُوھا‎ B haoc non 
habet, bö) Addidi conjectura, coll. Jak. 17 ol; وهو قرب حصن‎ 
Apud Ibn al-Fakih 1,1. 10 sis in نها‎ correxeram. e) Cf. Ibn 
al-Fak. Yaa a. Ibn Ijás idem habet, d) A .حلدی‎ ¢) Est Aghpag, 
magna dicta, in Wasburagan (Bt. Martin I, 127 coll, 177, II, 363, 
429), of. Belàdh. Mr, 8, Tabari TIL, (94,8. Ff) B وکسار‎ et deinde 
Mi. opd, A) B فنها‎ 5) A et B Lil Ad seqq. of. 


Ibn al-Fak, apud Jak. I, ۳۳۰ E) B juo DA ,السابران‎ B 
8. p. sed cum yoo, m) Sic A ut Beládh, lo, 4; B 4.5,9! i. e. 
لزق‎ ut Jak I, "T", 8, FP, 4 et Ibn Dis x53] (Cod. Leid. 741, 
p. 824, Cod. 818, p. 822). n) B om. Voc. e Jak. o) B, — <+ 
Jak, FA رسمسجی‎ sed ۲۲۲ recto ut reo, 





wr 


وباب صاحب السرير وياب فيلان شاه وباب كرونان © وباب BASSE‏ 
وباب DEN‏ وياب MEER‏ ۴ وباب eil‏ وان ود ين 6 nes”‏ 
كن الباب وما وراءهسا ف۶ ایدی شزره وق قصص موسى عليه 
اس و dE ghat A Ligi A MN‏ سيت الكوت الذی 
Ze‏ والصضرة صضخرة شروان الجر rd‏ جيلان والقوية ah ou‏ 
p‏ اذا لفیا hab OSE‏ فى TN God‏ وخراے أرمينية اربعظ 
لاف الی Po‏ ۵ 
الطريف ہیں جرجان heal‏ مدبنة الخور 

By‏ شبالية ولذلك ذكرثها A‏ هذا الوضع» فمن جرجان ال 
خملبي وش على شثير النهر الذى L a‏ من بلاد الصفالبة ومو 
7ئ A‏ = جرجان فى الج اذا طابت sall‏ ثبانیه ایا ومدن 


iso Ñ cloud ge les شور‎ 00 
mimi us فی‎ dee ی انی‎ Ach توید‎ Ci 


وخارج الباب ملك سور 7 9 jx‏ وملك اللان Shay‏ فیلان 0 وملك 
المسقط وصاحب السربر à nu Ride p‏ 


a) A et Ibn Ijàs رکاروبان‎ B كارونات‎ , Jak. ۴۳۱ رونان‎ Lb. Aliunde 
illustrare nequeo. b) A رطبرساشاه‎ B .طبساهانشاه‎ c) A et Jak. 
رابرائشاه‎ B زابوارشاه‎ vid. Beládh. ۱۹١ ult, Ist. Wi, lav, I; ۲ 
II, 5 ete. بایرانشه‎ d) À رلبلنشاه‎ B لباشاه‎ Conjectura seripsi. 
۵ B .وبنى انوشروان بی قباد مدینۃ‎ f) B غفی‎ g) Kor. 18 
ve. 62. Cf. Ibn al-Fak. fav, 14. h) Kor. vs. 78. i) À حیہان‎ 
fere exesum, Ják. III, fat, 12 Liu. k) Bio A bis, sed infra 
bis gu ut Ják. in v. et I, ود‎ 14, vi" ult. (in ed. Diw. 
Bohtorti I, p. ۲۴۴ lectio suasa)! exstat), sed of. Fraehn de Cha- 
saris p. 41 sq, Mokadd, "oo, 9. Edr. II, 402 ult. ek. In B 
haee pericope non est. Hic autem hic habet سهندر ردم باجوج‎ Cus 
وماجوچ‎ et sequitur descriptio itineris Sallámi. D A h.l. pres, 


in versu pae m) A .بنلنجرا‎ n) Vulgo سوار‎ d A جیلان‎ 


p A sees, 


Ku 


10 





Wo 
انقضی خبر طربی» وهو بلاد انشمال‎ 
خەر النيون‎ (108) 


0 7 . E 
نیمروز أصبهبل ؛‎ Coral, XLI £ والنییی ۵ بلاب لدوب‎ 


Ak uu ilf,‏ بیدینة السلام مئة الف وثلثين الف Po‏ وغلات ة 


10 


15 


الاشواق والارحاء ودور الضو- بها الف الف وخمس XXe‏ الف درم 30 


الطریف من Ride‏ السلام ال مک 

. من بغداد Al‏ جس کوثی A Ced à Kazen‏ الى فصر ابن Ba‏ 
EE‏ ال سی اسان سبعده فراسو؛ A‏ الى شاعی۴ 
سيلا شراسح؛ ۳م ال الكوفة خمسة فراسج Amb gs iy‏ 
les À CH‏ 

Kall Bad 

اذا خرجت من الكوفة وبلغت العذیب وفعت فى Aë‏ وادت 
Ae A‏ ال ان تبلغ نات عرق à‏ تقع فى تهامة ومن يبينك اذا 
خر مت من XXE‏ الى ادشام As‏ ومن دسارك ك اذا خېجت من 
i xU‏ العرض ال الطائف BAS‏ 

ومن اللوفة الى الفادسيّة خبست عشر ميلاء ٹر ال العذيب طرف 


a) A (sed haeo ab alia manu in charta agglutinata donuo ad- 
scripta sunt ut quoquo soquons اللیمن‎ p>) ری‎ ;3. Sub charta in 
hac pagina exstat pericopo X4il5l JI 0 Loi مسلك‎ et quidem 
eadem pars quao infra in cod, p. 129 a mauu rocontiori oxstat 
Deinde cod. p. 108 manus antiqua habuit .انقضبی بلاد ناحیڈ انشمال‎ 
O Ê. b) C s p. In marg. (?) اختصار من هنا اسطرا‎ 8# 
transit ad XX Ml .اعراص‎ — c) B واصبهېدقا یہی‎ omissis vorbis 
Al mach @) Haco in B ut multa alta aliono loco sunt po- 
sita (od. p. 69). e) Ibn, Rosteh xx, Kod. ut roe. f) Kod. ot 
Ibn R. 3L. Pro Ex, D xin, Kod, Ku. g) Maec in B bis 
leguntur, sed altera vice nomini الکو‎ suporinsoribitur das, 
hi A وثلتين‎ s.p. ( Forte inserendum est AL 





۳۹ 


iab!‏ سه اميال» )09( قل الشاعر 
با صام لا تسوا ولا قرارا حتی شرى لی بلعذيب ثرا 
ث الى المغيتة وفيها ما؛ السماه Seil‏ وعشرون » ميلا والتعشی وادی 


3 Of - 8 “= < Om 25€ 


on w 2 ^ y. 6 5 a 
لكل جنب مصرع‎ ee من تسحسصمسی فسبسوہ وادی‎ À اسر‎ ol 


ٹمر الى الق فيها آبار اثنان وثلشون ميلا والنعشی مسجد سعد 


على اربعظ عشر ميلاء شت الى Kas‏ فيها برك وآبار Zeil‏ € وعشرون 
ميلا *والمتعشى بلطرف على Xx!‏ عشره ميلاء ٹر الى XXe!‏ فيها 
آبار Sen?‏ $ وعشرون ميلا وللتعشی القبيباتم على Ze)‏ عشر ميلاء 
ال اعرابى 
intel Aë‏ من ماننا بلقبيیبات مرجع 

ئم ال asis di‏ 3 ارب jii» dis‏ مبلا والتعشی بالجتهاه 7 de‏ 
sk‏ عشر ميلاء لم الى ls‏ وق كثيرة d‏ اربعة وعشرون ميلا 
والنعشی بلجریسی! على اربعة عشر ميلاء A‏ ال الشقوف فيها de‏ 
وأبار mars!‏ وعشرون Maa‏ والتعشی التتَائير» على اربعة عشر میلا؛ 


a) B et Kod. ye رأرسعة‎ sed Ibn R. lectionem confirmat. 
Distantiae Hamdánti (ed. Muller p. In") saepe a nostris differunt. 
b) ‘B Seil, c) B Xx». Pro jj, BL, d) B om, 0) B Exe. 
f) B whut, Ibn R. lawl, Seo. Jak, IV, Mf, 13 sq. haec statio 
esset inter الغیثلا‎ et روادى السباع‎ 5 M. ab hoe loco, y) رعشر8‎ 
aperte lapsus calami. A) A CL, quod in marg. corrigitur in 
sub; B s.p, Ibn R. ut roc; vid. Jak, II, 14, 16 seqq. 8 
Kx. 4) B الزرباله‎ et om. وګ‎ D) ۸ ,بارس‎ B yeh, Ibn R. 
pth. Vid. Tak. in v. m) B .تسعة‎ Kod ثمانیا عشر‎ n) B بالاس‎ 
Ibn R. wll, Vid. quoque Ibn Djobair tl. o) Ibn R. et 
marg. À .لبطانیا‎ In textu A بطان‎ sine art. ut Jakübt 14. Pro 


Un B m 


6 
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والاتعشى بردين © على Kay!‏ )110( عشو (Ma‏ 4 الى التعلبية وك 
ثلث الطريف فيها برك تسعة وعشرون ميلا والتعشى بالهلبيةة على 
es)‏ عشر (Maa‏ الى الحزیمیۃہ فيها برك وسوان افغان وثلثون 


š‏ 3- 5 مهمد 
سياد وا متعشى الغبیس d‏ على cle y^ Kay)!‏ ش ال الاجفره bad‏ 


برك وآبار اربعة وعشرون ميلا والنعشی *بطی FN‏ على خمسة 
عشر tu‏ 2 الى By od‏ ذنصف bead EK,‏ عين Aaii" v‏ 
منبر واسوای ودرك ٺا وعبون جاردة و سن وثلتون PESIN Ma^‏ ی odii‏ 
على عشربن میسلاء تي dt‏ وز dia Lead‏ وأبار احسد وثلثون ميلا 
وا لمتعشى بالفرتبی ‏ على سبعة عشر (M‏ تم الى سمیراء der Len‏ 
وآبار عشرون ميلا والتعشی بالعحيمة؛ على ثلنه عشر ميلاء تر الى 
لاجر Lend‏ برك وآبار *ثلنة Sep x‏ ميلا والمتعشى لعباسیة: على 
خيسة عشر ميلاء شت dt‏ معدن celi‏ والعامة magnm‏ معدن 


ess‏ فیھا آبار n‏ وتا لشون ميلا والمتعشى قروری ۵ سر وي 
هشر ميلاء وصدتات بكر بن واثل الى صاحب طریف By Khe‏ كلثة 
لاف درم ۵ 


a) A ut recepi, litteris يسن‎ fere exesis, in marg. ربدریی‎ Ibn 
R, (v, B om. (apud hune ordo stationum turbatus est). Alibi 
non invenio, in vicinia Jáküt IL, w^, 18 memorat Xaw. b) A 
sal, B xb, Ibn R. مبالهلية‎ Jákát I, ^vi, 7 seqq. in vicinia 
enumerat  قنتلا‎ et duas alias aquas. Conjectura edidi, c) B 
لل يسه‎ ut vid. d) In marg. A male corrigitur in السعريش‎ ; B 
,اليس‎ Ibn R. .العين‎ ۵9 B حفر‎ et deinde lg. f) B ehe 
g) E marg. A. Deinde B glk, A) À ,بالفریسی‎ Ibn R. رہالقوبنین‎ 
vid, Jâk. Il, v., 11 sqq.; Bekri autem via, 7 af. sqq. habet 


De De 


oss al. Cf. Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 51. B hane oum 
praec. et seq. om. f) Sie A cum e B zesg, Ibn R. sub. 
k) B .ثلثون‎ D 8 بالبلاسة‎ et احد عشر ميلا‎ Ae, m) A Lanes. 
n) B اثنان‎ — 0) A ,قرورا‎ Ibn R. ربسقوورا‎ sed quoque امنعشا‎ 


goribunt. 





W^ 


الطریف الى المدينة والدبن: جار جديه 
فين اخف على الدينة فمن البعدن ال العسيلة ہپ آبار مل a‏ 
XXe‏ واربعون میسلاً: 3 ثم الى بنطن Ji‏ کنر XXn alti‏ وقاثین 
ciii M 3 )111( SLA‏ فيها Za‏ السماه اننان وعشرون ميلا 2 
ال الدينة وق طیبة خيسة وثلتون ميلاء قل ago‏ الانصاری b‏ 
قلما pa bi Ui‏ الله دينه zack‏ مسورا Schi‏ راضيا 
وصلی طيبة db BE‏ الله Lol‏ ل اتم d‏ اش Eo‏ 
وبقال لها یرب ايضا وان عليه xalg des‏ فى SALE‏ عملم 
من قبل مرزبان انبادیة ۶ uem‏ خراجها وکانسمت sb‏ والنضير ملوکا 
x “Us of 5‏ 
ملكوها على XGA‏ على الاوس والخزر ج < وف ذلك يفول شام الانصار 
وکام 0- تھے 
تونى و c‏ بعد خراج کسری وخ من ۸ Eh‏ واتفضيسر 
اعراص RIT‏ 
ومنها dee‏ وبها حصنها og] GSI‏ وك بين الشام Zell,‏ وان 
E uni‏ 5 
ملكها السموتل ۶ بی عاديا البهودی اللوصصيف بلوفاء الذی aad dei‏ 
الشاعرنا 
a) B UM b) Ibn Hischäm Wa., 8, Jâk. IIT, ov, 8. c) Jak,‏ 
false, nam hie tempore‏ رانفضن ہی العباس ll 9 substituit esell‏ 
Omayadarum floruit (Agh. XV, ٢ seqq.), hie autem versus perti-‏ 


et ad poêma anno 271 pactum, vid. Tab. ILI, Po seq. Poëta ibi 
appellatur ,ابو العباس ہین الفصل اعلہی‎ ab Ibn al-Athtr vero 


سیا 


cum Jak. et IA.‏ باخانم d) Apud Tab. substitui‏ .لفصل دږ العباس 
(of. I, ٩۷, 5, Beládh.‏ الزاره 11 f) JAk. IV, P&,‏ عام لان 0 e)‏ 


^o seq.); quoque in traditione (F4ik, I, 508) لما اسلم‎ o» أن‎ 


ubi Zamakhsch.‏ وتب عليه nibb plas!‏ فشده BU,‏ وجعله فى الزارة 
زبان الزارة male explicat 5p per Kal addens leonem appellari‏ 


d : et Jak. Ji. Deinde A , SÉ? h) Jêk. بی‎ (4۸ 7 
.السهوا‎ Pro foe, A a prima mand we, altera add. l, cum ee. 


e est? Vid. Jak, I, %, 15. 


ot 


10 
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نا 


à 25€. 


ä - 20. B a wy يه‎ 
g 0 is dece 5 
غدار‎ Pp سی جعصین وجار‎ né n E 


ومسنیا دوملا الجندل وى من Bräi vA Ae sisi]‏ ۵ مرحلة ومن 


Visi‏ ال انیت 


الكوفة على عشر مراحل وس دمشف de‏ دشر مراحل وحصنها ماردة 
)112( قلت Gol‏ 


wtf we -9‏ 
I‏ . ال اه 
Oy‏ مارد وعز الا بلف 


et ہے‎ 

وبحومة التقى لمکمان فل اوس ہی جابر 
D e‏ 05 )?2 , د DÉI 0. o 2 0. vu Su we‏ 
لو دنت فى دومة او فى فارع لم تنج من رسب المنون الواقع 
ومنها الفرع وذو bel‏ ووادی العری H pus m‏ مرحب 6 

Er و‎ D Ge "A 202 و کا‎ © e ae 

کیل علمت dass‏ آنی مرخب po Show‏ بحاسل ماجرب 
ومنها SAE‏ وقرى عبية» والوحبد: AERO mU. ganel‏ وعادى: 10 

» of u 3 7 ES a 51 & "a, m s S 1 
7 وغراب ولا كاکل‎ Do, والسائرة 1 والوحبة والسیان: وساية‎ k وخطرنا‎ 
© n xa d, 

الطريف الذى سلكه رسیل الله e‏ الله عليه Ab‏ حين عاجر 

Qos!‏ به الغليل فى اسفل مک2 > جاه الى الساحل اسفل من 
I o)‏ ^ # > سن z‏ ے 8 
عسفان تم عارص به الطربف حتى جازه قدبدا فسلك فى الكرارم 16 
Cf ad seq. Jak.‏ برد b) B‏ .عشية SI et mox bis‏ عشر d) À‏ 
c) Tab. I, low, 10, d) Sie cum c‏ .وقال الشاعر 0 .7 IV, "M,‏ 
editum‏ عرب e) Vid. Bekrt ‘ov seq. (ubi vero male‏ خیبر Vulgo‏ 


est), Beládh. P! ult, ff, 6 af, A Sai sed puncta superna deleta 


sunt, B xu, f) B والوحید‎ g) À nf, O .ونصره‎ Vid. Sam- 
hdi PA A) A <D, B روشریفه‎ O xd; Ibn R. ut rec. 
i) Rie A, B et Ibn R. C duly, k) A et Ibn R. رمحضره‎ B om. 
D Quoque انسائر‎ appellatur. B om. m) A ولاکحل‎ Of. Bekri ۰ 
n) Ibn R. idem habet; ab aliis non memoratur o) O جاوز‎ 
p) À واو‎ et quia praecedit فى‎ probabile est auctorem voluisse 


pluralem vocis Bp, (B shl, 0 D). Traditio vero satis constat 
h.l. sermonem esse de al-Kharrâr in vicinia al-Djohfae, vid. Tab. 
I, "Pv, 4, Ibn Hischâm ۳۳۳, ہا‎ Bekrt flo, 8, Jak. I, iv, 8, 
Sprenger, das Leben und die Lehre des Mohammed, II, 547. 
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j‏ علا A adj)! kei‏ استبطن LEURS bx.‏ مجاه ش سلك 
مرجم d‏ من ٭جاے e À‏ بطن fem‏ نی الغصويى À‏ بطن نات 
gai‏ $ اخذ J EM‏ سلک ذا Age‏ بطى doe‏ مدجة 
میم ٹر بلغ العلباته؛ À‏ اجار القاحلدہ لر عبط بده gal‏ 


alé, هبط‎ À (1035 الاعياره صن يمين ركوبةس‎ Sei? سلك‎ j 
aui Che ال بنى” عمرو بن‎ À 
مک‎ A elei طربف شاک می‎ 
À Kal Sa ERA Qu! وق مبعات‎ ipsu می المدينة ال‎ 
عسشر میلا؛ $ الى السيالة فيها آبار تسعذ‎ UH الى ملل فيها آبار‎ 
فيها برك اربعة وثلثین ميلاء ثم الى‎ xi الى‎ A Apa عشر‎ 
7 


Gia‏ فيها نهر جار وبستان Ke‏ وثلتون ميلاء تر ال الوا فيها 





a) B على ثنیة الرار‎ Vulgo sl. b) A om Pro Ka quod 
ex Ibn Hisch. et Tab. reposui, A, B et CO 4lX« ut quoque Edr. 
I, 140. c) Sio A hic et mox ut Ibn Hiseh.; B s, p.; C gh Bekrt 


Fo ,جاح‎ Jâkût, IV, flo seq. praefert LF sed memorat quoque 
a et em d) A et B s, p. Vid. Ibn Hisch., Jakat IV, ۴۹, 5 
seqq. et Samhüdi liv ult. e) B om. f) Ibn Hisch. et Jak. 1]. 
et HI, at, 3 ins. می‎ B om. الغضوين‎ (95; À s. p. g) À s. p, 
B AS, Pro wl Bekri fa. et Ibn Hisch. دی‎ habent (C om.) 
Jak. IV, fw, 1 .بط کشر‎ h) Ibn Hisch. سلم‎ 13, Pro à idem 
.من‎ 90 4 elt, deinde in الاعرذا‎ correcium. Æ) A رتعمان‎ 0 
sem, B om. Ibn Hisch. ot Jak. I, “fo, 8 رتعهن‎ of. Tak. in v. ot 
Samhüdt Mo. D A ,العبيانه‎ B aslan, © Als, m) Sie quoque 
Jak, in v. et Samhüdt ۳۲۲ B x Lai i.e. الفاجبخ‎ (sec. Samhüät 
,(تصحيف‎ Cap. n) À om. . 0) In traditione العاثر‎ s رالغاثر‎ 
sed cf. Jak. III, off, 12. Apud Tab. Ll. 6 receptum est الغابر‎ 


0 الاعنار‎ p) A xs, g) A ,رنها‎ B om. Ibn Hisch. ot Tab. 
.بطى رشم‎ "Béi, Edr. .حى‎ s( B hic et infra ich 


e 





mt 


آبار نسعة وعشرون ميلاء ٹر ال By MSU‏ می تهامة وفيها آبار 
والجر منها على ثمانية اميل "وق ميقات امل الشم» سبعه 
وعشرون ميلاء ثم الى uS‏ فيها آبار سبعةة وعشرون ميلاء تر الى 
عسعان فيها آبار ارسعة وعشرون ميلاء ٹر إلى بطن مره فيها عين 
وبركة ES‏ وثلثون 2 میلاء تر الى مک سه عشر ميلا © 
gold. iab‏ من معدن $a‏ الى fa‏ 

منها ال Se‏ الماوان فيها برك وآبار d,‏ نور ثلث وثلثون ميلا 
والمتعشى السمطه de‏ سا عشر ميلاء A‏ الى SAGE‏ فيها بل وآبار 
أربعة وعشرون ميلا والنعشی fes‏ على اربعة عشر ميلاء تر M‏ 
معدن بی سليم و فيها برك ماه اقل ما بوجد فيها اما ارېعه وعشرون 10 
ميلا ۸ قال الشاعر 

هذا EL Ai GST‏ الذثبْ بى Gd‏ يَبُكى 

)114( والمتعشى ++ ail E‏ عشر میلا؛ à‏ الى ERM‏ 
Sin‏ وعشرون ميلا وائنعشی HR‏ على ثلثة عشر de‏ ٹر y‏ 
العیف Sa led‏ وآبار احد وعشرون ميلا والمتعشى السنجة» على وړ 








a) O ponit sub AUS, b) Ibn R. رتسعن‎ Kod. Xx», Hamdánt 
ho, 2 Xx! (sed apud hune plurimae distantiae diversae sunt). 


Deinde A وعشودی‎ — d L .مر الظهران‎ B finem itinerarii non 
habet. d) Ibn R. وثلثون‎ zel, Hamd. ومشرون‎ Xi, Kod. Liu 
عشر‎ sed hoe est manifestum vitium. e) Jak. et Bekri non habent. 
f) A s); B ارم‎ 8. au, Ibn E. xs. Hic jacent monticuli 
t»! et phi (Bekri v, 6, Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 89), 
sed affirmare nequeo nomen nostrum cum alterutro componendum 
esse. g) Haec statio male hic ponitur, antecedere debot as-Balila, 
vid. ad Mokadd, و ها‎ et cf. Wüstenfeld ll. 86. Pro seqq. B اذا‎ 
فيها مه‎ Oum جفت د‎ Apud Ibn R. السليلة‎ recte anteponitur. 


H Aa à A ,سوا‎ B سرورا‎ Ibr R. non habet. k) B et 
Ibn R. .الشليلة‎ D À s p, B ,بالځاس‎ Ibn R. ( مال .بالکناس‎ 
edidi, coll. Jak. IV, 1, 15 eum III, ۳۲,۲. m) Sic A et Ibn 
R. (8. p; B عم‎ 





wr 


phe aux‏ ميلاء ٹر ال Seil‏ فيها بركة ور اثنان وثلثين ميلا 
والنعشی الكراعة على خيسة عشر ميلاء لم الى e plead!‏ فيها 
برك وآبار وق ميقات اهل العراق Xx!‏ وثلتين ميلا والمتعشى اللبرانة © 
على اربعة عشر ميلاء ٹر الى eda‏ فيها برك Ak‏ ثمانية عشر ميلا 
والمتعشى fall‏ على ثمانية امبال. لم الى ذات عرف Fb Lens‏ 
alll sats‏ سقلا وعشرون ميلا والتعشی أوطاس على éi‏ عشر 
ميلاء A‏ الى بستان بای عامر *كثيرة الا؛و اثغان وعشرون ۸ ميلا 
والنعشی peu‏ دی ؛ BOLT‏ على kb‏ عشر (Maa‏ 2 ال مک 
Sail‏ وعشرون مبلا والنعشی مشاش: على A‏ عشر ميلا ۵ 

فوع بغداد اك مک ماثنان وخيسة وسبعون m‏ فرسخا Suë WS,‏ 
تکون n‏ أميالا ثبان hewa Kale‏ وعشرين ميلا S‏ 

T حدوںد‎ 

می طريف المدينة على "deal o KS‏ ومن طريف u>‏ على 
Bei‏ اميال» ومن طريف اليم على Sain‏ اميال» ومن طريف 
الطاتف على احل عشر میلا. ومن Lil‏ العرای des‏ سا و 
اميال ۵ 

وطيل السجد رام RSS‏ وسبعون Kai‏ معرضه تلتمائڈ )115( 


a) B XXl5 b) B ey Ibn R. non habet. c) Voc. 0, 


Mokadd. LL k. d) B dei, Ibn R. silal. d Bea زم‎ 8 
non habet. g) B کر الا‎ (sio) یمر‎ À) B .وثلتون‎ p À së 
B s. Bail 1) A et B s p; Ibn R. non habet. m) B 
.وتسعون‎ n) B یکون ذلك‎ 00) À سم‎ (B haec non habet) i. e. 
Zali, sed Ibn al-Fak. ٢٢ ult. (ubi l. x443), Mokadd. vv, 12 ha- 
bent ut recepi et sic Azrakt 4. paen. et Ibn Djobair !., 5 pe 
Secundum nonnullos (Chron: Mekk. IL, va, 11 seq., Jak. I, avi, 20) 
التنعيم‎ a Mekka distat 6—4 M., sed distantia 8 M. certo falsa est. 
p) Azraki سبعة‎ , Ibn al-Fak, et Mokadd. Xx. 


a 
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۳۳٣ب‎ 


وعشویسی ذراما p‏ وذر ع Se‏ الہک خسونه ذراعا وذرع الطواف 
وان مک دار pol‏ صلی الله عليه 2 À‏ شيل الامم تعظم لح 
خی بوا الله عر وجل ابرافيم عليه السلام مکان البیمت فرفع 
واسهاعیل Légale‏ السلام قواعیہ وبنیاه ۵ 5 
تخالیف مک بدجد 
الطائف ونجران de‏ الشاعرة 


هفو 


ate HE‏ عق old‏ یآ 


وقرن MAD‏ قل الشاعره 

OE به‎ 27 ve MEL ot . شه‎ Bo. ef 

الم انسل الربع ol‏ پنطقا بقرن ال منارل os‏ اخلقا 10 
d Uil‏ ومكاظ وللیمده Lia. To‏ وتبله والهجيرة و ER‏ 
وجېشء kg‏ © 

ضنکان! piis‏ وبيش وع ۵ 

a) Mokadd. وعشرون 2 ا۷‎ Kms; of, Azrakt ۲٢٢ paen. seq. 
b) ,الاعشى‎ vid. Jk. IV, và, T. o) ربيعة‎ A ,عر بن‎ vid. JAk. 
IV, ۷۲۰ d) A et B .والعيف‎ Of. Hamd. Wi, ۱۷ et Jak. in v. 
Edr. habet qis. e) A et Bdr. روليبه‎ B id. s. p. Cf. Hamd. 


ll ult. et Jak. in v. Pronuntiandum esse ut feci, non Ray gll, pa- 
tet e versa Jak. II, f, 2 et ctiamnune ita appellatur, teste Doughty. 


Non probabile est, legendum esse x45 aut نیڈ‎ (Hama, Wl, 1). 
f) A روبربه‎ B» g) Voc. apud Hamd. ol, 11, Mi, 8 a f. 
(Edr. om). A) A s. p. (legi posset nas), B وکېشا.107 رو کسے‎ 


(tres mss, unus XS ), Ibn Rosteh کیک‎ > i.e. St s, potius 
KA (Hamd, راه‎ 11, 11,6, (44, 20, lot, 22, 26; Bekrt fv et alibi 
Eu; et Müller ad Hamd, 0). و‎ B وشرش‎ ut quoque infra in 


itin م‎ B HA, Deinde habet منها‎ pro مخاليفها‎ 1) A (e duo, 
8 .صیکان‎ Deinde B kes. 





۳۴ 


ر الطريف من ie‏ الى الطائی 
قل Spat‏ 
)116( من o ES a SÉ‏ المرتفع» 1 By "m CTE‏ ميقات 
ds‏ لسن هل d‏ إلى اف os:‏ امن مک :الى 
الطائف على طريف العقبة Ar‏ عزفات؛ À‏ بطن تعمان؛ À‏ یصعد 
عقبلا as‏ 3 یشرف على الطائی ويهبط ويصعد Rain‏ خفيغةة؛ 
À‏ یدخل الطائف ۵ 
الطريف من مک ال اليمن 
من KA‏ الى بئر ابن Sal‏ فيد بثرء په الى قرن GUM‏ قرية 
te‏ تر الى القتفه cims Së‏ تر الى doo‏ فيها بثران؛ 
À‏ ال HS‏ قربا کببرن» کر ال گسری» فيها تخل وعیون؛ ٹر ال 
رينم فيها dé‏ وعيون» ٹر ال Sin DUE‏ كبيرة فيها عبون» 
قر الى بیش بعطان و كبيرة فيها 3o‏ ظافرء فل حمید بن شور 


a) À رحرى‎ in B deit, b) B خقبه‎ die ه‎ A ,القيف‎ B 
ر العف‎ Edr. non habet, Kod. .العنف‎ Apud Hamd, ۳۳, 2 et 12 
male ,الفذف‎ d) B ,صقر‎ Edr. صقر‎ (B et D) À ,صقر‎ O .ظفر‎ 
Hamd, hw ut rec, sed Mi, 19, 25 habet iia. Apud Mokadd. ا‎ 1 
receperam Ae e) B LAS ut Kod. Apud Mokadd. recepi (sos I 
Ják et Bekri in v. praescribunt کراء‎ , sed Hamd, 1], 7 et ۳۶, 12, 


19 habet ut rec. et sic Edr. cod. B. Ff) A et B ms, Kod. xas», 
Edr. adi St. JAk. ot Bekri praescribunt ut rec, Hamd. ,الا‎ 6 cet. 


habet Xii, sed Foi, 12 ut rec, Hoc loco Hamd, substituit القرها‎ 
(of. 14,4, 1, 12, I, 9 ot fot, 12). Of. Mokadd. lle. Jáküt (in 


v.v. quoque habet lectiones GZ, Xi», Kat, g) A بلعطان‎ B ردقطان‎ 


Edr. .يقظان‎ Hamd, ut rec nisi quod pro بعطان‎ #7 sit "بعطان‎ 
ut recte ib. Yov. 


5 


ex 
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Wo 


a الهلالى‎ 


Of‏ دت۔ھہ 


0 بيبميما‎ cd à ال‎ EX ب‎ uo شسشت غنتی‎ ist 


Xy خربء‎ oll فيها بثر ولا ال فيهاء ٹر ال‎ dt الى‎ À 

عظیمل فيها عين وبثر» 2 ال fond‏ ولا اهل فيهاء د لل ei‏ 
kas‏ عظيمة فيها آبارء شر ال AXE‏ فيها بثرء M À‏ سروم (pb‏ 
قرية عظيبة فيها عيون وكروم *وجرش منها على ثمانية اميل » 
)117( ثم ال المهجرة قرية ‏ عظیبۃ فيها عیین؛ *وفیما بين سروم 

ne‏ والهجرة xalb‏ الملكه شجره عظيية تشبه القرب م غير انها 
6 رت تہ TENE‏ 
ومأوها قليل ولا اعل فيهاء ٹر الى mue‏ مدیند عظیمةم بدبغ فيها 


a) Tak. IV, av l. D) À ,تثليب‎ d A ربتيئيا‎ JAK. Lian .من‎ 
d) A et B s. p. Hamd, cum art. sed !!1,6 Auc, L بچسسداء‎ 
¢) À om. y= ut quoqne Edr.; in B statio desideratur. Seripsi 
sec. Hamd. et Jûk. (in v. ,(حرپ‎ sed forte cum Kod. et Mokadd. 


scribendum foret e quae est antiquior forma nominis f) A 
LA; in B statio desideratur. Bär, xu (ad Mokadd. M! ۶ et & 
سم كيلم‎ ) 


minus recte de Edr. annotavi) و‎ À کب‎ s. "e , کشه‎ ۰ 
aas, Edr رکشت‎ Kod. et Mokadd. ÊS. Vid. supra p. WP ۰ 
Apud Jak. Le, 8 idem reponendum est pro X445. hy A ll. 
In B statio desideratur. Apud Edr, in ee (النخم)‎ corruptum. 
5) À سروس‎ . B h.l om. Kod. of Jak. py habent; of. Mokadd, 
ll A. X) Kod. haec ad xii habet, B ad ربيشة بعطان‎ sed apud 
hune ordo stationum turbatus est; cf. Hamd, راما‎ 22 seq. Edr. ut 
noster. DA et B om. m) A om. m) A c^ وفیھا بير سدوم‎ 
رقريه عطبيه‎ B بين سروم راح‎ lee. 0) In carmine peregrinationis 
Hamd. ۲۵۰, 21 الطلام‎ vocatur locus, vid. 1. 24. p) Voc. in B; 
Edr. substituit .لاف‎ g) A et Edr. (cod. B) ut rec, sec, Hamd. 
I, 17, Ini, 16, ۲۴۹ 4, 9 (5,251) unde voc.; B ut Kod, Mokadd. 


et alii codd, Edr, xs. Apud Mokadd. edidi قفا 1 غفا‎ coll. Ják. 


8 م (سوضع می qye‏ بين جرش وصعد8) III, val, 21 seq.‏ 
,مدينة صغيرة Edr.‏ ,قري عظیمۃ Bai XQ, Kod.‏ (كبيرة (L.‏ 





1۳ 


الادم dass a‏ لم ال الأعمشيةة لا اهل Loës Land‏ عين صغيرق 
à‏ الى خبوان وك قرية عظینة كثيرة الروم عظيمة الصاعید وفبیا 
بركتان واهلیه الغمرتونه. فر الى daub‏ محينة فيها égu pui‏ 
وعبون» ٹر ال ضتعء مدينة اليمن». فال الراج 
ابم law‏ وان لاست وان تكسن اک شوه Kaly‏ 

۱ i 
ابو ئواسم‎ Be 


5 


خن VN‏ ناعط ولنا leio‏ واليشّك فى تقابها 
pu GER ET‏ المسوار ججری انا چا« الطر & À‏ شهور Age‏ 
ويصبٌ $ Š‏ سیوان ۸ فیکون - بكبرة قل Kam‏ 


29 هو‎ D e “G 


e uw" 

)118( خلاف de‏ والكتشب :1 Loes xo,‏ ومن م هذا المخلاف 
خرجت النار القی احرقت iid‏ الى ذک‌ها الله je‏ وجل فى magus‏ 
t; aa di MEC WM‏ وبصنعا< كان Eee‏ مسکن sie‏ بن T‏ 

2 oz of 

11 بی ال الصلت التقفی‎ Baal بقيل‎ ECTS شمیری‎ of 
D PET = "MEE E و‎ 932 3 à odo D - 0-860 
لالا‎ Ai اس مرتعقا فی راس عمداری داراه‎ LAN علياك‎ Lando اشوب‎ 
صئعاء الى خيوان اربعذ وغه رون فرسضا؛‎ ot C xo «خلاف‎ 


ومن خیوان ال iieo‏ ست عشر فرسگا. ومن صعدة الى pus‏ 
c) B‏ — .العمشیه B s.p; Hamd,‏ رلاعسیه ۸ b)‏ الاديم a) B‏ 

corrupte .فلاهلها العوس‎ d) A راثافث‎ B .افامت‎ Hamd. wilt. 
e) B رع وکرم‎ f) Jak. IV, vèt, 3. g) Of. infra ann. l. h) Sic 
A; Jak. II, "f, 6 سنہان‎ òt sic Dimaschki Yiv, 2 et al-Katbi in 
opere مف‌هم اتفکر‎ cod. Robertson Smith f. 108 v.; Hamd. al, 24, 


۸,1۳ glyw i) 38 LL ۲۰ E) A ,وللسب‎ B cl, 2) B 
.ومرسل‎ Deinde apud eum sequitur laio Liu i ۵. iiias, solum 
quod superest e praecedd, .ویشنف صنعاء الم‎ m) Kor. 68 vs. 20. 
n) Agh. XVI, vi, Jûkût III, 47, 14 cet. o) À jo. p) À et C 
sine art. 


e 


1 


- 


0 


5 


= 





Py 


cun Do‏ عقبلا المنضع» عند ai ALU RÉ‏ ف ايل عل 
اليمن ة عشرون LS‏ فبين الهجرنه وصنعاه سن aler?‏ 
وخلاف البون # وفيه PRX)‏ وبها ابقر المعطلة والقصر المشید 
gu‏ ذکر الله ALG‏ وتعاڈم؛ CLS,‏ خیوان > وخلاف je‏ 
o»‏ دی haga‏ وفوريهاء *وفيها bla‏ النار Al‏ كان7 يعبدها 
اعل الیمی٭؛ de‏ اليبين من صنعاء حلاف شاک ono,‏ ويام م 
وارخب وخلاف انكردة و Yd,‏ وخلاف Fe‏ عمدان وخلاف 
جيف مراد وخلاف شنوة rune‏ وجعفی وخلاف الس اه ولاف 
TOES‏ وبوشسان pouty u‏ م sut,‏ اعسط وتلاف ex v Set‏ 





a) A s.p. B eua, 0 ut rec. (voc. sec. Hamd, lio, 6, Pon 8). b) B 
AUI (editio p. 108 SA. c) Codd. صعده‎ d) A الورظ ,اليون‎ 0 
الئیں‎ sed superinser. JJ. — e) B wi), C why. f) Kor, 22 vs. 
44. Of. Hamd. 1,8, B الخی فى القران‎ g) E solo C. Pro خولان‎ 
(quod B om.) habet ځيیو..‎ h) Sic B et O, ef. Edr. I, 145 
(ubi sic codd). À شكجر‎ d) A ر,وعوربيها‎ B وعودها‎ (ot deiude 5459), 
0 وعورتها‎ Of Hamd, v,19, 1,17, 14,2. E) A s p, B b. 
DA om: 0 التی کانت اليين تعبدها‎ m) Ibn Hischäm iv, of, 
Jak. IT, at, Bekri ۳۸۹ et امہ‎ Hamd, lv, 2 et ejusdem Iklil apud 
Müller, Sidar: Studien, p. 26 la Xl A et quidem in cacu- 
mine montis انر‎ (cf. Hamd. ۱۰۹ ult.). Haec itaque verba inde a lis 
suo loco esse videntur post .وهمكأن‎ — n) B Lil — o) Sie B, 
Mokadd. r^, 8 et Ják. TV, ۴۳۸, 21; A, C ot Jak. in v. Xelo». Of. 


Hamd. رد‎ 4 p) A ot Bap. (B aly), 0 ply g) A wd, 
PE 
B pd, 0 od. f) B h 1. وصدا‎ sed infra ut semper A et C 


(G (وخلاف صدى‎ ut reo; Jak. praeser. dAn — s) B si. 
2 Marg 0 الری‎ Käch, w) A روبوسان‎ B Lep ` A et C 
ومدن‎ (B om). Cf. ad Mokadd. Ad w) B ,اعلای‎ C (Asl. Vid. 
ad Mokadd. e, In A initium vocis Wel exesum est, superest te. 


Pro xi, B Rs Me repte legisse املا‎ s. (Ae! probat versus apud 
Müller, Burgen und Schlösser’ II, 96. Voc. انعم‎ apud C et Ják, 
(Hamd, to, 6 نم‎ 


18 





۳۸ 
والمصفعتين» وبنى غطیفه Rab‏ مازب ‏ )119( 35 النابقة الحجَعْدَىم 
of‏ مسان لا ما — o‏ 207 = م و دن 5 
وبمارب dyes‏ سليمان والقشيب» قصر بلقيس كل ابی نی OAS‏ 


° CES 


ro‏ من T‏ القشيب وان من رايهم الحبيب 

وصوولم Ach‏ وعو الم © 

ومن صنعء di‏ صکی وجعفى inii,‏ اثنان وأربعون فسضاه 

ولاف حضرموت وبینها وبين الجر رمال ومن (sve‏ اليها ثلثون 
فرسخا. فی صنعاء ال حصرموت اثنان «سبعین فرسخاه 

وتخلاف جولان go‏ وفيه وادى (gai!‏ وخلاف اکور > واخلاف 
Exe ye ide ‘NI‏ عشرط فسضا من laio‏ وخلاف بی 
عامسر» idis. Lols‏ وحلاف vm Kiel?‏ م“حلاف nopell‏ وحذاته 
LE, TE TOM‏ سدس و وتلاف Cone,‏ ونسقان q‏ 
وکاکلان (opte "ei sab‏ 5ل امرو القيس بن SER‏ 


مسب هرب A‏ 


a) À روالصسعبين‎ deinde altera manus junxit ¿a et * ut fleret 
والملصعبیں‎ ut habent C et B (s p). Cf Ják. in v. Û) A et B 
,عطیی‎ d Bekri oj ۔الاعشی‎ Apud huno versus incipit voce من‎ 
ut in Schawdhid al-Kasschéf, p. VW". Apud nostrum subintelligitur. 
d) B xa. e) A hie et mox القسيب‎ cum voc. B .والنسيب‎ 
Ejusdem poëmatis ‘Alkamae versus apud Müller ll I, 54 sq., II, 
88. f)? A x; Jak. IV, LP, 9 dëi ye. g) Ko 27 vs. 18. In 


B malo .لیمی‎ MA SEL, 0 .العقل‎ Est حقل جهران‎ Hamd, 
٠.6 20. 0 A رودرما‎ B .ورمان‎ E) O وعشریی‎ D) À روپاث‎ B 
ل وباب‎ vis, m) A Sain B .رسلم‎ n) A السرف‎ ut Mokadd., 
B رالشرقی‎ O pull, Edidi secutus Hama, nm, T seq, Jakúbi lo, 8. 
oi A grt 0 z اخار‎ M تەر‎ In Hadhramaut portus ejusdem 
nominis est, cujus nomen seribitur ناه خبربج‎ e» (cf. quae 
scripsi de Hadhramaut in Revue coloniale intern, 1886 p. 111). B 
haec om. p) A ,عبس‎ B عشر‎ & de, q) A ,ویسقان‎ B مونسقان‎ 


r) Ex 0 addidi, A om., B haec non habet, زه‎ A جصر‎ (sic). 


e 


H 
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۳ 


beri 


b Slap ji على جوانبه‎ MES اسه فی رین‎ T" Mi 
ونان ۰4 وخلاف نافسع 0ه وخلاف‎ e ومخلاف ضنکان‎ 
CINE el وخلاف‎ hope ولد ر‎ r nu 
es BESOI وحلاف بعدان؛ ومان وخلاف‎ (120) eye وفيه‎ 

وخلاف فی مکارب Prey m‏ 
ومن صنعاء الى تمار in‏ عشر فرسضاء ون نمار M‏ تسغامہ 
QA,‏ ثمانية فراس؛ ومن نسفان اك خر وبذر عشرون 
فرسخا» ومن حر بلر db‏ فرب عدن وق ual LS‏ اربعة 
وعشرون فسضاء فين صنعاء ال عدن ثبانية وستون اسخاه 
ومضلاف السّف ه والاتم» لاف pyri‏ وهب و وخلاف 





a) Jak. IT, vi, 8, IV, YF, 15 et Ahlw. Divans PH X hy, 
- š اوس‎ E doe 

D AN, JAN — =, Jak, -" pro quo Fl propos. S. هه‎ 
رصنکان‎ Bsp dA us, 0 ,ونان‎ B زورا اتان‎ restituatur 
apud Mokadd, 1., 1 pro رکان‎ Cf Hamd. 4,24 e) Sie A, B 
ot Mokadd, 0 , suas. An forte صب‎ legendum? DB pm 
5)»; À 8. py 0 (grr g) A واجله‎ et sio in O superinscribi- 
tur lectioni oLz-1,; B et Mokadd, واحله‎ Vid. Bekri 4. et Hamd. 
^1, 16, 21 ubi xli. Versus apud Ahlwardt 41 post vs. 18 desi- 


deratur. A) B روالصیهب‎ Mokadd, .والصهب‎ Voc. sec. Hama. of, 
248, vi, 24. i) A بغدان‎ Pro روريمان‎ B رويمان‎ C ,ونیم‎ Cf. 
Hamd. |... A) A et O (ultima littera exesa) s. p, B om. Sic ro- 


ponatur Mokadd. 4, 2 pro Gel D Jak. in v. go 0 وشبه‎ 
gu m) B المكارم‎ ef. Mokadd. ll. e n) À whims, B Uiw 0 
et mox, 0) Voc. dhamma in A et O; Ják. in v. habet primo 


loco pronuntiationem lll ut hamd, ۸, 28 et alibi. p) A, B 


8. p. 0 (tgs, Mokadd. 4,8 (ef. ann. g) ut reó. Attamen lectio 
falsa esse videtur. Hamd, ‘a, 8, VP, 18, 11,28, lol, 14 رعلان‎ sed 
را‎ 2 LS, quod praefert Müller (ann. ad. p. n, 3). g) B رونت‎ 
C cp», Mokadd, ut ree, 





Ui 
مدينة ظفار وقصرها ربدان‎ Lun علوه حصب ثمانية فراست»‎ 
d القیس‎ el dé 


تمعن ما <j‏ طيرًا على Bad gol‏ لا ينل 
وبظقار كانت تال ملك ol‏ ` ومن علو تخصب الى السكولم 
ثمانية فراسجخ» ومن السكحول FR M‏ ثمائیڈ ped‏ ومن Sch‏ 
الى الجند ثمانية (ges‏ فمن صنعاء grid M‏ ثبانية واربعون 
فہسخا A‏ 


وذات الشمال راجعا M‏ صنعاء مخلاف نی hyped‏ ومخلاف 
i Cooly‏ وخلاف cl‏ ومخلاف بی Hot‏ وفيه البقرانى 
cadi‏ وخلاف الوکب؛ ومضلاف صلب 1 ونفد )121( والایغار؛ 
وس لاف المناخيين M‏ وفيه المكيضرة قاعلا حصينة يسكنها ال 


a) B ,لپ‎ 0 AX. 0) Cetera in O desunt. c) A hie et mox 
.عاش‎ Pro سب‎ Hamd, 11 conss, sed Jak, vult ut rec. (B 
semol حصب‎ ut Jak, in v. (زربغان‎ d) Ahlwardt Divans YA, 
Jak, II, wo, ll. 9 À .السضيل‎ — f) A hic et mox max, B 
AM. — oi Ex corr. in A, ubi prior manus lxuo ښند ال‎ qo 
In B haeo desunt. h) A (44x a prima manu, شعبنين‎ ab 
altera, B سععمن‎ (sine (53). Cf Jak. IIT, 4,10, Mv, 28 


i) Boc. Mokadd. 4, 1 et Hamd. "^, 5; A ,السادی‎ B sp. DA 


B Ael, Mokadd. ut rec.; cf. ann. a et Hamd. ‘ln, 23,‏ رتصرر 
Bec, Hamd, Lo, 4, P}, 18 seq. fodina hujus lapidis alibi est‏ .11,8 
nempe in monte Anis, ubi jacet castellum Dámigh inter Çan‘ et‏ 
Mo-‏ رسقب Dhimár; et Burgen und Schl. X, TV. DA cde, B‏ 


kadd. .سقف‎ Alibi non invenio. Duo seqq. in solo A sunt (scripsi 
والايغاړ‎ pro والایعار‎ in cod.) Forte eum تنفد‎ componendum oda 


Hamd, La,21. m) À ,المناخيس‎ B .الساحسي‎ 


ex 





IFI 


glia T‏ وفیها منزل ابی Al‏ جعفر» البتاخی من مچیر؛ ومخلاف 
حمل ودمثة وشرصب Xie Le‏ وعناي» ورجیع؛ ‏ وماخلاف 
dal‏ وبنی صعب ه وخلاف وحاظلا؛ LS,‏ سفل ياخصب» 
ومخلاف علوو خصب» وخلاف éd? hill‏ والعجر tk‏ 
ومخلاف Dus‏ وبازئه ساحل KBE‏ وساحل AK‏ وخلاف 
رمع d X^ TN AL, cm‏ وتلاف جبلان م وفيم 
الجبلانی q‏ من آل ذى : شرح ” وجبلان ش شقان s‏ شف الطاعۃ ET‏ 
العصیذ؛ وخلاف ذی Cip‏ وخلاف الکفلن. وخلاف العف 
CTUM EN‏ 

2 B cpi; Ják IV, fv, 14 ut rec. Viros ex hao familia me- 
morat Hamd, l., 24 seq. b) E solo A; B om. a kg ومخلاف‎ ad 
ورجیع‎ Hamd. vo, 11, ,سا‎ 18 "P c) Bic A et Mokadd. cod. 
C; recepi ibi e B .عاب‎ Sequons Exe 9 solo A; ef. forte Hamd. 
Lë .نع‎ d) A jeJ, e) In Mokadd. h.l inseritur ومن‎ 


ES الوجه‎ f) À s p, B مخاطء‎ g) A denuo Vile eum voc. 
h) A رالقباعه‎ B القساعه‎ , Mokadd. cod, B ut B, cod. O x sil 
quod perperam ibi recepi, Forte lectio A bona est quoque, sed 
Jak. in v. et Hamd&ni v£,22, ve, و6‎ h., 6 ut rec. à) A والورزيه‎ 
B والورديه‎ ut Mok.; vid. Jakübt AP, 6, Hamd. vo, 11, Jak, in v. 
k) B s.p. Probabiliter est جر سران‎ Hamd. vi, 17 coll. v., 22. 


Voc. conjectura apposui, 1) A CAM, — m) A زمع ,مع‎ vt 


Jakübt ۱:۴ ult. quoque habet ومع‎ ai B .مقدى‎ 0) A ناه الهار‎ 
in B ut vid. .الهاز‎ Pro seq. .,وخلاف‎ B as p) A h.l s p, B 


q) À od, B sul, r) A gr^ art Cf. 6‏ .حبلان 
هه لو Magadi 111,177 mw‏ آلشراحیون 9 .۱ h, 11 et‏ 
B non habet. 0 A en: B non habet, Lectionem sine‏ زشقين 
sed lit-‏ الاحروف taschdid defendit Müller ad Hamd. a., 20, u) A‏ 
alterum punctum deinde est additum, in B optio inter‏ ف terae‏ 


أحروث 24 Of JAk. im v. Hemd. ni, 22, ht,‏ ,لاحبوب eb‏ الاحروف 
bona est, permutatione hujus litterae cum v»,‏ ف Forte lectio cum‏ 





۴۲ 


فی صنعاء لل العف tué Si‏ ومن العرف A‏ ألّهان ۾ مشن 
o1 ep‏ 

eu‏ + ون الهان Al‏ جہلان 8 Za‏ عشر فہسخا؛ pi‏ صنعاء الى 

جبلان اثنان وثلثون فرسخا. cum‏ جبلان اك زبید ومع US‏ 


ومتخلاف A due‏ ظهر صنعاء؛ وخلاف جدده وحَوشّب» 
وخلاف dle‏ حذائه مربى PGS‏ وخلاف مهسع و؛ CLS,‏ 
* خراز وووزن ۰۸ خلاف الاح riede‏ وخلاف pes‏ 
پخلاف Lodo‏ وخملان وفيه مدینة )122( (mue‏ وخلاف شاكرم 
وشيام» o yl "e"‏ والمصانع يسكنها آل نی حولم Po‏ ولد 
نی مارو Rias‏ يعفر بسن عبد البرجان بن كريب JP bai‏ 
مرو القيس 


a) A Juil, Bill 2) A ۲۱ رجبلان‎ B للبلان‎ c) A sine ہو‎ 





d) A جلان‎ d B حدد‎ et deinde .وحرسب‎ Forte L خدد‎ (Hamd. 
va, 17 seqq, Jak. Il, fo, 22 خلاف جعفر‎ Š زم .(حصی‎ À من‎ 
رساد ملك‎ B می سار مهلكف‎ Of 381. III, vel, 2 ومقابله مرساعا‎ 
Ps, g) 8 e ر‎ Mokadd. go h) ۸ (99. رحوار‎ B s. ۰ 
i) A ét B s. p, Jakübt V.P, 5 s. p, sed Hist. I, Wa, 2 cod. Saz 
Hamd, 4a, 18, lo, 10 £u Secutus sum Mokadd. et Jak. IV, 
fW, 3, Pv, 12. DA et B s p. DA (lob, B مارن‎ et deinde 
.وجملان‎ Of Hama. 1.4, 21 seq. Ják, habet ماج‎ in v. et sub gro 
et sic Mokadd. وا‎ 1, sed Jak. IV, ۴۳, 18 سادن‎ m) A go, B 
رصیهر ,8 صیهد‎ Jak, صهر‎ sed Hamd, praescribit بالصاد‎ (Burgen und 
Schl. I,60) n) A forte رشاکی‎ B ساکن‎ 0) A واثناى‎ B .اقام‎ 
p) Voc. in Kámás (كسحاب)‎ et sic Jak. IV, off, 4. Contra Hamd. 
Vi ult. (Burgen und Schl. I, 20) حےال‎ Deinde A تیصو‎ gq) A 


B Lis, Jak. ut rec, sec. Hamd, 4, 8, Iiv, 28. Pro. ie, B‏ ,مغار 
,جعفر 


5 


10 


16 





۴۳ 


0 Qu 2 9 و‎ bn + D e os LE ۔‎ Ge سن‎ ub 
لم يستععهمم علد ومال‎ ۵ gem والحف بيت اقيان‎ 
أبضاة‎ di, 


Si‏ من المشانع ذا Kis Ala Ab el‏ والجبّلا 
وماخلاف واضع d‏ والمعلّلء وهو ہین صنعاء وشبام» ومن صنعاء à‏ 
شبام cpl Rails‏ قل الشاعرم 
ما وال ذا الزمن القبیث يديرنى خی بتی لى RAE‏ بشبام 
وخلاف الصغرو؛ وخلاف خاش ه وملحان. وخلاف 002 i‏ 
ومرسی TEST‏ وخلاف حور 1 (mëch‏ وخلاف pos‏ وو" 
جانی Kas‏ مهج وخلاف (poil oS‏ وخلاف مسحو 
ومضلاف BUS‏ والسكون ومضلاف الصٌدف ۵ 
Eg‏ 

بين غبره. وصنعاء تسع وارسعون Ue‏ ومن صنعاء A‏ نمار 
EN‏ سک" وبين نمار وعذن سبع سکك؛ وبين ثمار والجّند 
اربع سكك»؛ وبين صنعاء ومأرب )123( سبع سكك؛ وبين مرب 
2o riiim‏ حضرموت de‏ لابل تسع سكك 8 





a) Jàk, LL 12 per .بيت احوال‎ Versus pertinet ad poëma 
eujus tres versus habet Allw, F4 b) Ablw. p. Mf. o) Ahlw. 


d) B bte‏ ازال مصانعا من ذى of, Hamd. i, 16. Jk‏ رباش 

e) B وللسقلك‎ vid. Hamd. 1.1, 19 seqq. — f) Ják. III, ۲۳۱, 10. 

g) Sic A; B ml, Mokadd. .العصبة‎ An forte of, Hamd, 14, 2 

Of. Mokadd, 9f f et fort.‏ بصاش DA et B‏ ۶ الصعید وللنشات 
D‏ و 


Hamd. ,ہا‎ 17 seq. ll, 4) A et B s.p. &) A et B s.p. 


(A o œ subseripta. D A رون‎ Bid مه‎ m) B .وامعزب‎ 
n) A e, Mokadd. ٩۳, 3 رو‎ in B haec et seqq. desiderantur, o) A 


aio, Tikit in v. ut reo. Of, temen Hamd. vi, 22 LES رقرية‎ 
p) Mokadd. .الكودن‎ q) Bie A, Mokadd. jma; of. Hamd, vf, 8, 7, 


M, 20, 14,22 gt ارض بی‎ 6) À des, B .وعبكل‎ 8 
Hamd. رمم‎ 22 seqq. ` 





iff 


Klaim اليمن جبايتها‎ Ad رفع لبعص‎ ell فى ديوان‎ aden 
وانت اصال‎ ai وھذا اکثر ما ارتفع منها فى هذه‎ Aa الف‎ 
«خالیفها‎ Ais ولاة قوال على ال‎ xus اليمن ف الاسلام مقسومة على‎ 
اوسطهاء ووال على‎ By leksa, nako وه اعظمهاء ووال على‎ 

GES 5‏ وتخاليفها وق $i‏ : 
البنيان باليمن 

وت اهل اليمن بنت الشياطين لدی بتع ملك قمدان حين 
زوجهه سليمان عليه السلام بلقيس قصوام وکتبت فى جر سحن 
بنینا بينين و وبنينا شين وصرواح۸ ighas‏ ویون ۲ *برحاضة 

10 ايدين1 BAND mB,‏ ولمم » بريدةه وسبعة ا جلام JS zeli‏ 


ابی نی جہن g‏ 


a) B ووجلنا‎ 5) B على‎ dal c) B hie et deinde .وضو‎ d) A 
ot 8 ه تبع‎ B .زوج‎ f) B add, وابنية‎ ot habet cx. g)Ia 





A legi posset yin. B s. p. aut .بلس‎ Jak. III, llo, 14 بینون‎ infra 
omisso روبيلون‎ “Ardis p. ۳۰۷۸5 a £ سلعبن وابنین‎ et Nowairt Ms. 
p. 99 غمدان وصرواح وبنين وساکين‎ Cf de hac inseript. Tabari I, 
oo seq. et Müller, Burgen und Schl, I, T9 (411), 88 (420), II, 89 
.(1401). Collata inseriptione Himjaritica a Hamdánio servata, patet 


h.l. revera بینون‎ suo loco esse. Of. infra. — 5) B coy i) B 
zor cf. de hoe nomine ad Ibn al-Fakih PF ann. p. EF) B gays, 


* 
‘Ar. وفنقون‎ In inseript, Himjar. h.l. est افيف‎ , 860 revera nee 


hoe castellum, neque بینون‎ in ferra Kl (ut proprie pro حاضلا‎ 
legendum est) sita sunt; cf. Burgen und Schl. I, 85, 86, 89. Pro- 
babile ergo est pro eyes inserendum esse tum Sol, tum no- 
men castelli in Wohátha. 7) A s.p. B lg ,وبرحاصه‎ m) Hamd, 
et Tabart X49; Sr. quoque ut rec. n) À eyed», B ووقدسوم‎ 
‘Ar e» Vid. ad Ibn al-Fakih ll. r. o) Á s.p, B non habet, 
p) A .املک‎ B non habet. Probabiliter est a sing. ,ماج‎ quod in 
uno loco Hamdénti legitur. ` oi Notus versns saepe laudatus. A 
جدی‎ pro ,جهن‎ 





ffo 


£ be - t oh 


أبعت بینون 3 Kë‏ % = بد m‏ يبنى الناس آيياتا 
وق بناعط a‏ على قصر مكثوب RAD a‏ القصر سنخ کانت مسيږتناة 
من مصر قل وقب بی منبّه فاذا ذلك dua‏ اكثر می الف وسأتمائمة 


À Xia 


ووجد فى حصیه dudes säi‏ بی اشر sex‏ کتاب بالحميرية ‏ 
هذا ما sly‏ شەر يرعش feta‏ سید الشمس؛ ووجد على باب 
مدینڈ ظفار مكتوب و 
لمن ملك gib‏ تیر JB‏ لمن ملك LUS glib‏ الأو 
لمن ملك gab‏ لفاس ot MEHN‏ ملك طفان JE GL‏ 
)124( من ملك per eem clib‏ 10 
ای يرجع الى حمیر؛ وائت Käch‏ قد غلبت على اليمن us‏ 
Qua‏ ابع ملوك اثنتين وسبعين Eus‏ 
الطريف من مسجد boue‏ الى البصرة 
A De Al‏ الى القع À em‏ الى note‏ قل الشاعر o‏ 


6 ہت‎ 5 o. 


میت بردمان Andy‏ بسلمان وت de‏ غزات و 15 


a) A ربناعظ‎ B blus b) Ex Jak, IV, ,ا۷۳‎ 21. A ومیوتنا‎ B 
Usos. Deinde B pow. o) B pa. d) A hie et mox عس‎ (55 
B h.l tantum jJ, infra بن عس‎ pew. ۵ Voc, in A. Vulgo 
pais اشر‎ e. .ع‎ JAk. 111, iM, 20, ۱۳۳, 18 aut etiam saepius ul 
e.g. Tab. I, 1.. Of. Caussin I, 77. f) B .يعنون‎ In hoe codice 
الشّيس‎ soribitur. g) B Late, Vid. Jak. III, ovv, 7 seqq. etlo- 


cos quos laudavit Wiistenf, in annot. V, 806 imprimis Mas-üdt III, 
178. À in seqq. طفار‎ In B quinque prima hemist. desunt. A) Jak. 
,الاحبار‎ Mas ut ree i) b ll. P Vid. supra p. 4,6. DA 
رارق‎ Ibn Rostèh ,مارق‎ m) Ibn R. s.p. B gle. n) Ibn R. 
سلبستان‎ 0) Bekrt ۷۹۵ et Jak. II, wi", 17, ubi قبر‎ pro .میت‎ 
p) A c. 

۱۰ 





۹ 


vs اد‎ rende ge A نل الأخاديدةء قر‎ 3 cad الى‎ j 
١ ET الى‎ dy 
مکل‎ A الطريف من البصرة‎ 
Moy التبم ال‎ A 2 من البصرة ال لمتجشانبده‎ 
الى‎ dc M فر‎ helpu ال‎ À (us ال‎ s 
ال الينسْممّاس د الى‎ A ماو ۰ شر ال الى ذات العغشراء‎ 


D e س لاس‎ 


0 القریتبین‎ M À TER الى‎ A الٹیاے؛‎ A A TOME 
Ped بریی بن فرع‎ d (A Al À 


De a‏ - وح 


آصرست خبلک من أمامة eA‏ بعد یام برامه 
0 ثم Al‏ امه dé (ib M j‏ جربر ۾ 
eae Ga 39 Us Ka, e: 0 AS,‏ یوم ES SM‏ 
"E (ago MN‏ جديلة: 2 à » SE dt‏ الى الدفینلاه؛ 


a) À ,أشن‎ B راقمم‎ Ibn R, .ابی‎ Vid. Ják. I, ۳۳۵, 12 seq. 
b) B رالاجاريه‎ Ibn R. الاحاب‎ c) B paaa, Ibn R. shia Vid, 


Jak. nr, vi, 19 seq. coll. vil, 1 seq. d) A & p. e) B السكانيد‎ 
f) A si, B LJ. Vid. praeter Wüstenfeld, die Strasse 
von Bagra nach Mekka, Mokadd. 1.1, Ibn R. et Kod, ,الشاخى هو‎ 
B .السجر‎ h) B non habet, 5) Le. موسى‎ Al حفر‎ ut plene ha- 
bent Ibn R. et Mokadd; B الكفر‎ E) B aapi D À رالشعب‎ 
B رالعشت‎ Ibn R, والعشراء‎ Kod. Comal] دار‎ Wüstenf. p. 9 ذو‎ pro 
رذات‎ sed of. Jak III, ۹۸۲,8 sege m) À ,الیشبوعه‎ n) B العموميه‎ 


Inter hane “stationem et Nibâdj est n (Jáküt in v.) sec, Bekrt 
vol, T, voo, 7. Wiistenfeld hano stationem (aquam) non memorat. 
o) Hanc stationem male hio positam esse, ut quoque apud Kod. 
et Ibn R. jam observavi ad Mokadd, Lie, Edr. (II, 155) habet ut 
Ibn Khord. p) Agh. XVII, of uli. Ibn Khallie. n, 881, p. ۰ 
g) Jék. ITI, of, 4, ubi مکدرا‎ pro منکرا‎ r) Basle ut quoque 
Kod. et Mokadd. Est simpliciter prava lectio. Wüstenfeld p. 18 1, 
ult. seq. haesitavit^de loco. s) A الرقييم‎ , B asd, Kod. id. s. p. 





ب۴ 


ٹر الى ral‏ 2 الم gl‏ خر ال wës‏ 2 الى أوطاس» په 
A‏ ذات عری» ٹر M‏ بستان بنى AE‏ شر الى site‏ نس عدل 
من النباج ذلك النقرة © 
الطريف من الييامة الى مکۀ 
)125( من Kale‏ الى العرض؛ D o! d‏ 
اوه هامة تذعوهالسنی بين A.A‏ والینامه ; 
À‏ الى dear st‏ د ال لسيمه د M‏ لیم ف A‏ 
cg rhe‏ الى a‏ لل chio‏ لم الى driya‏ 3 الى 
القريتين من طریف البصرةء تر الى Qui GLU‏ فد مر ذکرهاها 
ال asa‏ 
الطريف من عبان الى de Sa‏ الساحل 
من هان ال da‏ ثم الى عوكلان em‏ ٹر الى ساحل më‏ 
ثم الى الشكره وق بلاد QAI‏ قل الشاعر 


Edr, الرقيبة ,ارفس‎ et السرفنيه‎ Ibn R. ut reo; Mokadd. habet 
LAN (codd, su Jl, perperam edideram Kz), quae est altera 
forma ejusdem nominis, ut docet Jak. in v.v. Wüstenfeld minus 
reote duo loca ex uno fecit. Of. Sprenger in Z, D. M. G. XLII, 382. 


a) À Lë, B LUS. b) Loco hujus stationis (B male Be Mo- 


k 2 dd. habet, الشبيكة‎ (vid. Wüstenfeld p. 15). Ibn R. primum hane 
deinde Marrán habet, recte. c) Supplevi ex Ibn Khallie. 11; 


Ayh. Xalq, Pro الصدی‎ habent (gJuo. d) A ,الات سفه‎ Kod. 
Koc, Ibn R, s>; B ut rec., Edr. (II, 155) xix. ot Ka rd. 
€)B et Kod. ap. , f) A رالنییه‎ B s. p. ut Kod. qui addit lex; 
Ibn R. et Edr. ut rec. g) B ,السقى‎ Kod. s. p, Ibn R. رسعیراه‎ 
dr. الصفرا‎ et السفرا‎ A) Ibn R. sl, Kod. ,مار‎ 107. cas. 


(8 kêw ut Kod; Ibn R. رالشریعه‎ Edr. om. — 4) B ins. من‎ 
,طریقے لص‎ D B رفوق‎ Kod. هری‎ m) A ,کوعلان‎ Kod, .عركلان‎ 


B dë, Kod. «Ua 0) B غه‎ Kod. (sine voc.) male A 
A c subsoribitur. 





fa 


uj O تسا تجد‎ Aa d buse p» الشعر‎ "i 3 

A esch? ال مخلافة عبد اله بن‎ 3 PRU 
GEN مَعَاص‎ A A dual عتن‎ A À copa ال خلاف‎ 
ٹر الى خلاف‎ fX الى خلاف بی جیده» قي الى‎ j 
KBE الى‎ ous الى المئتبء 2 الى خلاف‎ «ail 
A  »مکح تر ال الصودو» ٹر ال خلاف‎ whe الى خلاف‎ À 
قير الى‎ um الى مسرسی ضنکان» $ الى مبسی‎ thue M 
emn الى‎ A السرين» ٹر الى اغيارةء ثر الى الهرجاب1ء‎ 
x M 2 Woe ال‎ A ga إلى‎ 2 

الطريف من خولان نی سكيم الى مكلا 

)126( *من خولان ذی nd wé‏ العرش o‏ من table‏ تر الى 
پیش Tu" M à pote‏ ضنکان؛ م ال حلی و P2 À‏ 
بیشۃ ابی ro‏ ٹر الى «lié‏ قال نصيبه 
.حع Kod.  فیلخ 0) B aS, Kod.‏ رٹریڈ 8 d) Asp. D)‏ 
B oss.‏ رید us. ۵ A perspicue‏ عدی d) Kod. corrupte‏ 
.النحاد Of. Hamdáni of, 11, Wi, 19 et supra p. I^, 11. Ff) Kod.‏ 
h) Voc. in A; Baw. 7) A‏ .حوب À SEH B soy, Kod.‏ )9 
Kod.‏ رالرجات DA‏ اعماد Kod.‏ راعناب k) B‏ دحلی d, B‏ 
ef. Bekri et Ják. in v. Hamdánt to, 15. m) A‏ زالرجب Ql, B‏ 
B et Kod. s.p. Vid Bekri WM, 10, A, Chron. Mekk.‏ , السعينه 
I, Lv, 6. Apud Kotb eddin (Chron. Mekk. nt, vi, ti) appellatur‏ 
n) Addidi ex B, ubi rursus desunt verba seqq. ad j.‏ ۔الشعیبیۃ 
واما من خلاف خولان الى مک فمنه الى نی Kod. à Eag‏ 
cf. Hamd,‏ زالقربتین ult. s p.; Kod.‏ طما o) A et Jakübt‏ ,القريتين 
appel-‏ جازان lan, 20. Quum in terra Djázán jaceat, saepe quoque‏ 
latur e. g. Hamd. of, 18, of, 10, Wüstenfold Jemen, p. 116. Edr.‏ 
legitur.‏ العرش 3 جاران In cod. Jakübii male‏ ۔حساران 43( 145 ,11 
Cf. supra p. ۱۳۴ ult,‏ .سس Jakûbt‏ .يقظان B m Edr.‏ ,نعطان p) À‏ 
(حران (et‏ حاران Edr.‏ ربیشلا B S. r) À s. p, B HER‏ (و 


sine ابی‎ Kod. .امو حلون‎ s) Recte Bekri v P ut quoque Jak. 
IV, i.v, 20. Vid, Agh. XI, fa. 


ex 
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۴۹ 


tail بلاجیفر‎ LP, 635 من‎ dëch مُقيم‎ 

di MA الكسبلاه» د ال دوقلاقء د ال عليبه»‎ A j 
قال الشاعر‎ 

Mdb فوادى بهم بسب بین قنوا تعلیب‎ el 

2 الى منله ٹر الى اللیته» ٹر ال d‏ ميقات افل 7 
قرم لل ملغان» ٹر الى مده 

الطريف من مصر الى مد 

می الفسطاط الى cg sul‏ ٹر الى has‏ ٹر الى منول ابی 
ds‏ 2 الى coy me‏ الى KB‏ د الى الکرسی» تر 
clan ER A‏ د الى À (mis‏ الم 
مذين » j‏ ال A (nan‏ ال vs‏ 3 ال oR‏ پر M‏ 
A (pex‏ ال A dA‏ ال السرحتبی و 2 الى البيساهء À‏ 


SSC? 


a) Badd, Edr. xd; of. Dk YI, ۳۵, 16 DA, B ot Edr. 


sso. Vid. Ják. in v. Hemdänt Ww, 5. ه٥‎ A رعليب‎ B wale, 
Kod. wie. d) À au, B رئیم‎ Kod. et Jak. s.p. Vid. Bekrt ۹ 
et Jak. in v. In itinerariis Jakübti et Kodámae loco suo non est, e) A 


dal, B om, Kod. & p. f) By g)Les جب عمیر‎ Jakübt 1, 


Jak, I, fr 22, AA ,النويست‎ B .لیت‎ Hie ins. dpa Al e 
D À x*Mo, B osos, Ibn R. aies, Of ad Mokadd, PF o. 
Lectio صدقة‎ e corruptela orta videtur. ` D B s.p. A الذنيه‎ 


Kod. رالربیبد‎ Ibn R. vull, Alias var. lect, vid. ad Mokadd. ۲۵ رہ‎ 
۲۶۹ p. Forte conferri debet Jakübt Hist, IY, ركذا‎ 9 ubi receptum 
est رام دنین‎ sed cod. habet الدینه‎ Apud Mokadd. recepi x14. 1l 
i 6. ميخ القلرم‎ et revera statio in vicinia hujus urbis erat, scd 
difficile est admittere e nota voce xiyAl! has lectiones orias fuisse. 
D B wid, m) A lim ut B, s. li. Of, Mokadd. ll. a. n) B 
8. p. Koa. .ال غو‎ Apud Mokadd. recepi ,الأعسراء‎ vid. ll. b. Ibn R. 
الاعداء‎ ut Edr. o) Voc. in B; Mokadd, et Edr. ,الكلاية‎ p) À 
رشعب‎ B سعت‎ Q) A MON Ibn R. سوحس‎ Apud Mokadd, 
edidi ,الشرجين‎ sed B et Kod. perspicue ut rec., neo obstat cod. Mok. 





lo. 


A‏ وادى القرى» ٹر الى care‏ ٹر ال نی yd‏ ثم الى 
OTN‏ ٹر لل السویداهی. ٹر M‏ نی bd‏ د الى المدينةء 
ثم الى المنازل GU‏ قد مر ذكرهاك ال Safe‏ 
الطریف من دمشف الى Ek‏ 

)127( من دمشق teda M‏ شت الى édite‏ ٹر الى نات 
À «js‏ الى سرغم؛ 3 الى تبوكء د الى الیکنتدو» A‏ 3 
j THES‏ الى xxxi‏ تير الى A À (ossi‏ وادی 
القری؛ * قال i k eladi‏ 
HIE‏ آیا کر اذا الأمر آنبری وجازت IE del‏ وادى SE‏ 
d 3 der M 2‏ دی jx al À ao‏ الى 
ada cial‏ ٹر الى نی خشب. 2 a‏ المدينةء فر الى انا 
التی قد مره ذكرها aka M‏ 


a) A hie et infra, B الرحبيد)‎ et s. p.), Kod. (s. p.) et Edr. ut rec. 
(altero loco Edr. X>); Mokadd. et Ibn R. 22 ut Jak. II, vit, 


15. Samhádi ۲۷۱ ult. .الېب‎ b) B h.l. om, infra ps ذو‎ ut Bekri 
oft, 1 (4, £a زرط‎ Edr. sine art. (altero loco ut rec.) o) À ,السراید!‎ 
B om. d) B هه تقدم ذكرها من المدينة‎ da. Nomén habet 
,الكسولا‎ vid, Edr. ed. Gildemeister p. ۰٢ Secunda ab Edr. appel- 
latur &e» f) A gj, B gas, Kod. c, Ibn R. وینبوع‎ Edríst 
QI, 859) gy cum. var. L تبوع‎ et بیوع‎ Vid. Jak. III, vv, Bekrt 
wi Idem locus significatur nomine سروع‎ Jak. I, P, 14, TIT, at, 4. 
Post hane stationem Edrisi male ins. X44X4J! et Zei (£a, .(دمنة‎ 
9) Asp hAg 2 i) A شفيد‎ sed pars inferior litterarum 
vc» fere evanuit, B sand, Edr. اللتيفية‎ Quod recepi (Kod. s. p.) 
nititur testimonio «Abdarii apud Jáküt II, Io, 6. k) Haee oum 
versu rubro atramento in marg. À adscripta sunt. Poëta est Jaztd 
ibn Modwia khalifa, vid. Dinawart ed, Girgas, p. vo, l. D Di- 


nawari A de. , .وسارت‎ (A .(وجارت‎ m) B المر‎ Lei, n) À om, 
o) B .قم‎ 


= 





lol 


الطريف من البصرلا الى الیمامة 
منها إلى bs‏ ٹر الى e‏ قل الراجز 
کی on‏ عا at Jods‏ ک الى ue‏ بن عبن GI‏ 
ER‏ 989 
فسار فى لغ من بين EIE‏ ال التؤصف بن SO GE‏ 
2 الى oa‏ 3 الى due HOS dua‏ 3 الى الق DA‏ 
Ai A 3 A‏ قل النابغة e SAX‏ 
H‏ دار Sech cede‏ آسلمی آلی D.‏ الصبان bi‏ 
2 ال ya‏ ل الى cjua‏ الى منول» ٹر الى جب التراب 4“ 
2 ال مدولء sua M A‏ ال cm‏ ٹر الى wA dal‏ 
A‏ الییامده 
واعراص اليمامة و 
== وجو Ze‏ الخصرمة وګ من جر de‏ یم وليلة» والعرص 8 
EE‏ مان اقا ال ions Gli‏ 
والْملفوحة ei‏ والقرفة i‏ وقبراء 2 Sa nous mada, GAS‏ 15 


a À .الخص العصب‎ b) Voealem conjectura addidi. B طحغف‎ Probe 
distinguatur a kb in via Bagrensi ad Mekkam, eujus nomen quoque 


a nonnullis pronuntiatur. Kod. xs, Edr. xsub (A), ssib‏ طخفد 
والمراب ۸ «sub (D. e Jak II, v, 1. d)‏ ,)0( طفیعۂ (B)‏ 
B om. Conject. scripsi. e) Voc. in A,‏ ,الاب Kod. Aa), Bdr.‏ 


Kod s p, Edr. Zaku (s. السلمية‎ quocum conferri posset Jak. TII, 
Ff, 17. f) A رالنبال‎ B id. 8. p, Kod, رالستال‎ Edr. پالسال‎ ef. 
Jáküt IV, vv, 16 et Bekri ov", off, g) Seqq. fere verbotenus 
apud Hamdánt "i, 2۵ seqq. A) Katbt f. 105 v. .بضم العین‎ d) Bic 
A et Edr. (B et D); B om. eum praec. et seqq. Hamdant Wr, 4 


Ei»), JAküt III, vv, 15 idem, sed v.v, 20 a DA روعبرا‎ 
Edr. s.p. D À رومهسد‎ Edr نهپيشد‎ et AX. M) Sic quoque 
Edr, Hamd. Ka salt. Jàáküt utrumque habet, n) A ut codd, Edr. 





of 
a قال امرو القیس‎ TERN ضاحك وتوضم‎ 
سا5‎ 3 e o De we - مه و‎ 20 SCH ce | SETS 
فتوضم فالنقراة لم يعف رسبها لما نسحجتها من جنب وشمال‎ 
قل الشاعر‎ risch 
o -È - و‎ ۵ O شام سے سس‎ 9 E 
فالشماد‎ Hi d SF WE مقيم بالمجازة من‎ 


قرى 4 ol‏ 
وك الط والقطيف ولارةه ,= والقروی/ وبینونه» كل النابغة 


الجعدى و 
s‏ علیپی من > حش Sisi‏ نعاج مطاة — شی روب 
وال : ch Š>, sj ls š š‏ قال الشاعر 
ته uL LE‏ سرد 2 مد - 20 H‏ 2 ك . 7 
a - ,‏ سے "E‏ 
الطریف من الييامة الى الیمی 
من اليمامنة الى M à TH‏ تبعدب 2 ال المجّازد» A‏ 
quod etiam a Jak.‏ رفیشان vid. Jak, I, val, 9 seqq. Hamd,‏ زبیسان 
memoratur.‏ 

a) Notus versus secundus Mo'allakae. b) Hoe nomen et ۰ 
seq. in À male post والقطیف‎ collocata sunt, itaque in Bahrain. 
Cf Hamd. LL 20 B som. Versus autem male h.l. laudatur, 
suo loco est supra p. if", 1. A h.l ضلنا‎ et بلاذیقر‎ o A رقنان‎ B 
والقنات‎ vid. Hamd. Ll. 10 et Jak, in v. d A om. Etiam Ják. 
in suo codice non habuisse videtur (vid. I, ره‎ 9). ٥ A et 0 
رولاروه‎ B ail, De lg non cogitandum est. Vid. Ibn al-Fakth 
۳,194. f) B والعوری‎ Ibn al.Fak. et Jak. LL om. Cf, Hamdant 
is, T7. g) Bekri hA, 2. h) B وحولثہ‎ i o az, À) Sie quoque 
pronunt, in versu Agh. XVIII, و‎ 7 af. k) A ووسايون‎ B .والسابون‎ 
Jàkút habet السابور‎ et sic rec. apud Ibn al-Fak., sed Mokadd. ot 
Belüdh. habent ut rec., sive cum, sive sine artic. 0 E solo A. 
m) B za, Of Hamd. W1, 22, lo, 18. n) As P. Kod. uas, 
in B deëst, Conjectura edidi. 


E 





jo: 


veel A A الثورةء‎ M المعدن؛ ٹر ال الشففه». تر‎ M 
gels ei الى‎ O3 الى بشر‎ À kat الى‎ à 
TEN SE fele الى‎ À العبى 4 ؛ ثم الى انس و؛‎ 
۵ الى صنعاء‎ sod طربف‎ A loss 9 الى قد‎ Jill الى‎ 2 
سكك البرید : ا مبلکڈ‎ (189) 
تسع ماتخ وثلتون سکن ونففات السدواب ب وائمانها وارزاق البنادرۃ و‎ 
۵ Lino Kiley Lait burn hss الف دینار‎ Kile والفرانقين لسن‎ 
مسلك التجار اليهود الراذانيد#‎ 
10 لاجر سیت‎ UN بالعربية د‎ Ge sit 
انت 5 07 فان‎ wr NS ER » um 
xS والسيوف ويركبورى 0 من‎ n yaly والهراد‎ * ٣ والديباج وجلود‎ 
الظهر الى‎ de dL فى الک ر الغوبی فيعترجون بالفرما وجملون م‎ 
16 وعشرون فرسخا و بركبين الجر الشرقی‎ rimes القلرم وبینهما‎ 
'يمضون الى السند والهند والصين‎ Em, من القلزم الى * لجار‎ 
فمعیلون من الصين ا مسک اہ والعود والکافور والدارصینی وغير پلک‎ 
a) Kod, awa, B non habet, b) A XJ, Kod. 8. p, B 
non habet, c) A aa, Kod. aw, B cr d) Sie B et Kod.; 





A god. d Sic A et B; Kod. wl f) B ot Kod. رمربع‎ A 
go Vid. Jak, IV, oll, 98. g) B Oa. A) B ieis à) B 
add. sl, sic, k) A in textu ,الاذانیه‎ in marg. correctum. 
Prior pars hujus relationis ad finem paginae codicis, in charta 
agglutinata scripta est, Cf supra p. o, ann. a. 2) B فانسهم‎ 
m) B يحبلون‎ n) Boom. o) B sine زو‎ Makrizt I, ۲۱۳, 0 
فيركبون‎ et mox موخرجون‎ p) Boc. ف‎ g) B et Makr, Ralls 
r) B male ins. .ایام‎ 8) B و‎ t) Makr, malo u> تجار‎ wu) B 
Sai. 


30 





lof 


غا jamu‏ من تلك الدواحی يرجعوا الى القارم ٹر sm‏ الى 
الف ما ٹر يركبون فى الجر الغرهى SCH‏ عدلوا بت جارات 8 b‏ الى 
LEUS‏ فيبيعولها AUS‏ وان m We m‏ من فرنجتة A‏ 
الجر الغربی فيضرجون RS‏ ودسيرون4 على الارض فلت مراحل 
الى exul‏ ثم يركبون فى الفرات الى بغداد À‏ يركبون فى دجلة 
i E] a £‏ 
الى الايلة "من للابل:7 الى عان والسند والهند quel)‏ کل ذلك 
وش جنس من الصقالبة نانك ياحبلون جلود A‏ وجلود الشعالب 
السود والسيوف من أقصى kali‏ ۸ الى الجر الرومی فع شرم ? صاحب: 
الروم » وأن k‏ ساروا à‏ تبیس ا نهر الصقالب مروا بخبلیم AAA m‏ 
الور فیعشرع صاحبها ٹر يصيرون ال کر جرجان فخرجون BS‏ 
* د "E: ` H‏ 5 0 
nado lee‏ احہوا 525 هذا الجر خيس Las, pep X36‏ چلو Al‏ 
من جرجان على لابل dt‏ بخلاد ويترجم عنام FAS YEN LAB‏ 
ويشعون انم نصاری فيودون لزید © 
Wr‏ مسلكع A‏ البر 
فان sl‏ منم ss‏ من لاندلس او من ES‏ فيعبر الى السوس 
d) À sine‏ : بتجارتغ o B‏ .بر بتجارتغ 8 a) Bes Db)‏ 
in marg, PE 1 Ibn al-Fak‏ شی A in textu‏ م و 
Fw, 18 non habent, Leetio incertissima est. [n vicinia urbis Bális‏ 
locus quaerendus videtur, ubi nune Meskena. In vicinia jacet Abu‏ 
Hanáya, sed nomen recens est nec cum nostro componendum.‏ 
Ibn‏ .صقلنیه B‏ رسقليد kel A) À‏ الروسيمين om. g) B‏ د f)‏ 
e! Ibn al-Fak. addit:‏ 40 .ملك B‏ )4 فیاجیدون al-Fak. ins,‏ 
A CS À; vid.‏ الجر M‏ کوش البهود A‏ باحولون FEN à‏ 
et mox habet li 7) Tanais,‏ شاووا ibi fv. ann. a. k) B ins.‏ 
Ibn al-Fak. nomen non habet. m) B‏ ,بسن B s.p. sive‏ رئيس A‏ 
.السواحل et Ibn al-Fak. ex A gel n) B‏ 
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foo 


الاقصی wa‏ الى axcub‏ ٹر ال افريقية تم الى مصر ٹر الى الرملة 
An‏ الى دمشف ۵ ٹر ال الكوفة 3 ال بغداد ثم الى البصرة ٹر الى 
Ja‏ ثم M‏ فايس ثم ال كرمان À‏ الى )181( السند ثم A‏ الهند 
ثم ال الصين» وما اخذوا خلف ,وميه فى بلاد الصقالبة ثم الى 
خملیم Ge 2 De "WU d‏ کر جرجان ثم الى بلض fly‏ وراء 6 
النهر ثم الى وت e RE‏ ثم الى الصين د 
وقسین #۸ لارض الجوة على Sail‏ اقسام 

HUE, وفيها الاندلس والصقالب # والرم وفرنجند‎ i ht lus 
وما‎ näch Lack dëi وفيها مصر‎ m Kack مصرء‎ A> والى‎ 
10 ولیس فى هذه البلاده خنزير ہی ولا ايل ولا‎ yd والاها والجدر‎ 
عير ولا تبونم» واتيوفيان وفيها تهامة ولیبی والسند والهند‎ 
۵ والکزرہ‎ d, وخراسان‎ nel والصين؛ واسقونيا” وفيها‎ 

ومن — الارض 1 
نار wali‏ بلاندلس وبالهند تشتعل فى BLE‏ ان رام ! حد ان 9 


a) Hic in A signum est aliquid excidisse, sed nihil in marg. 


exstat, D) A om. 0 A روید‎ B ارمینیم‎ (pro quo Reinaud, 
Introd, LIX, proposuit XA) Allemagne). d) A £u B 
.خلیم‎ e) A ماش( .الى‎ 9 ۸ f, B s p. Pro ورت‎ — 
أورت‎ s ,ورتا‎ À .روث‎ B non habet, ` A) B قسئ:‎ Pro ,الو خا‎ 0 
مسکونۃ‎ © B اروقی‎ et om. و‎ seg, k) B .الصقالبة‎ 2 In A 
spatium album post x=\ib,. Apud Ibn al-Fakth 4 ann. £ male 
distinxi. Pro والبی‎ B, C et Ibn al-Fak, M. m) B Aa). n) In 
opere الفکر‎ e? II Cap. 1 (cod. Robertson Smith f 10 r.) .الزنم‎ 
o) 0 male الب‎ Who, p) Ibn al-Fak. تيس‎ g) back 
0 besi, Est haeo اثيونيا الشرقية‎ Hamdánt PT, 7. Apud B et Ibn 
al-Fak. nomen dest, ideoque minus recte ap gb pro una 
parte accepi, Deinde B Leia r) B Ll, et sic primum in 
A, deinde punctum erasum est. 0 واسغوثيا‎ Dimaschkt ۲۴ ,اسقمونیا‎ 
Deinde B .ومنها‎ — s) B addit Zoe ll خير هذه‎ Kod LOO. 
۵ O wl, wi B hoc et sequens sine ب‎ v) B cm. 





۹ 


یحمل منها شعلة à‏ تتقدم2» وانه ليس بسقليّه النمل الكبار 
الذى یسمی b‏ فرسانا ولا A‏ بلاد قرطبةه قرده لكثرة السبام بهاه 
وف بلاد الروم على کر لخور gat ody‏ الستطل:ة الطر بها دائم 
: اجمعونها ف البيوت A‏ السنبل فضرجین/ منها بقدر Re‏ 
فيقركينه بلایدی )182( ثم يطحن وخبر؛ وق tly POM‏ كثيرة 
A‏ كثرة الغربان Lil baie‏ ل اتاطيع و ولیس يقدرون ۸ مع کٹرتھا 
على اتضان: الدجاےٍ © 
واسل لجار واليمن يمطرون الصيف کله وخصبین:ا فى الشتاه 
السى المغرب یلقی الرجل الرجق نصف النهار فيکلمه فيقيل a AE‏ 
قبل الغیت لانه ۷ بد من المطر فى هذه لیام ه 
ومن الكجاثب بیتان وجدا بلاندلس عند فاحها فى مدينة edel‏ 
فقتص Ae)‏ البيتين وهو بيت الملوك فوجد فيه اربعة م وعشبون تاجا 
bre 15‏ و ملوكام لا يحرى ما Kus‏ الناج منها des‏ کل تا اسم صاحبه 
ومبلغ سند وكم ملك من لسنين ویجد فى هذا البیت مئداه 
سلیمان بن داوود عليهما السلام؛ * ووجد علی؛ البیت الآخر Sail‏ 


a) B نفد‎ b) 0 .لق تسمى‎ 0) A ,فرنطیه‎ B ربلاده قرطبه‎ 
O ut rec. d) Bie مه‎ 88۰1 Kazw. II, Mva المستطيلة‎ ut Ibn Rosteh 
f 90 v. e) B gez; راس‎ In A litterae cy fere perierunt; 0 
fey; Kazw. Pole (Mo. Ibn R. ut rec, f) Bows. g) Kazw. 
hino fecit .لنها ضعيفة رخوة‎ Pro Q Li C (Si ۸( Ibn R. یقدر‎ 
اعلها‎ 2 Kazw. .اخط‎ — k) B .وياخصحون 0 رولا یمطرون‎ D B 
ins. A. m) Locum laudavit Berüni Chron. (fo, 17 sq. n) C ins. 
.على‎ o) 0 فغعها‎ Ai Gris بالاندلس‎ (superinser. ووجی (ووحلنا‎ 
مدينه الملوك‎ Lists). p) 0 ډو ایرد‎ C م عدد‎ 8 
et C سنیه‎ — s) B ins HASH لوا‎ — 7) B, O, Ibn al-Fak واه‎ 1 
et Ibn R. .وعلى‎ 





بح[ 


وعشوون ففلا كانه LI‏ ملك dol,‏ من oh‏ عليه قفلا ولا یدرون 

ما فى البیت b K>‏ ملك e Baal‏ وهو آخر jua‏ فقال لا بک à‏ 

من ان اعرف ما فى هذا ابیت وتوقم ان فيه مالا fos,‏ ناجتمعت 

اليه الاسائفة والشيامسة فاعظموات ذلك عليه وسلو ان Les SSL‏ 

فعلت dell‏ قبله Ab‏ الا أن )188( يفاحه فقالوا انظر ما خطر على ة 
بالك من مل نراه فيه فنحی جبعه لك ونسدفعه الیک ولا ASUS‏ 

pii Bach‏ الباب A H‏ البیت تصاوير العرب على خیولغ٥‏ بہائمش 

ونعال۴#/ Bach‏ ونبلع و فدخلټ الېب بلدم فى السنة الی فتع 

فيها ذلك الباپ ۵ 


اليها بسلاليم ۵ 





hao,‏ دائرة صوتها تیاه على شكل الدنيا واظهروا للعيان أن 
الله تعال بلطف ندییره جعل io iU‏ هذه الطبائع الاربع من اطرافها 
A‏ ۵ کل a) lidem om. excepto C. b) B et 0 L et mox‏ 
O, Ibn al-Fak, et Ibn R. ut rec.‏ لدریف Kazw. II, Mv‏ ,ادریف 
Qu f)B Al,‏ 8 و Bupra p. 4,6 Lidl d) BetC‏ 
Deinde habet Jè. A) Tan-‏ .وسلاحم O et Ibn R. om. g)B add.‏ 
tum B haee habet, neo auctori tribuenda videntur. 4) Cod. & p.‏ 





19۸ 
وحولشیها التى تشاكل بعضها بعضا dét‏ لحر باحر والبرد بالبوں على 
ما à‏ هذا الشکل حتی GUS‏ منها هذا Aal‏ مع ما بينهما من 
التعادی والتضادد a‏ 


Ach‏ لله كثيرا kde,‏ توکلہت 





جمیع ما فى هذا الربع حار رطب | جبيع ما فى هذا Sich‏ حار بابس 
طیع b‏ الهواء والدم mud‏ والصبا | طبع النار El‏ الصفراء والصيف 

وله الشری» وربحه نوب وساءته | والشباب/ pole‏ ورکه الصبا 
€« والتنية والثالشة ومن قبی | وساءاته الرابعة anal,‏ والسائسۃ 
البحين القوة الطبيعية الهاضدة ومن | ومن قہی البدن الق النفسانية 


المذاقات المرارة ومن 


السرطان والاسد début‏ 


واليه الرغبة 


سے ود و 1747457 
طبع ATI‏ والبلغم والشتاء واتلبرا طبع الارض jl)‏ 


8 السوداء ولك 
والاکنهال ولجرن ۸ Han acu,‏ 
وسعانه السابعة والثامنة والتاسعۃ 
ومن القبی KKM‏ ومن المذاقات 

ع الوا کب زحل ومن 
البروج الیزان والعقرب والقوس A‏ 


القابضة: ومن 


a) In circulo codex male habet بلبسة النار حارة‎ et باردة الارض‎ 
a) Üorrexi e Mastidt IV, 2. Cod. .الشيمى‎ 
e) Cod. LL 
.والمشرق‎ Correxi e Masüdi, Haec est pars tertia. 


XJ. b) Addidi 


d) Haec est pars secunda, 


Mas. وللدی‎ 2 Mas. .العفص‎ 


ا مل اقات لللاوة ومى اللواکب القمر | ولليوانية وس 
A‏ والثور | اللواكب pat‏ والشمس ومن eu!‏ 


والسزهرة ومن البروج 
والخوراء & 





ab‏ الاستتعاذنز 





ae‏ ما فى هذا الریع 4 b‏ ورطب 


le‏ ورکد الدبور وساعانہ العاشرة 
se mold.‏ والثائیۃ عشرة ومن 
امذاقات ما اشبه eget‏ ومن اللوا کپ 
والحلو ولوت وس القوی الدافعة ۵ 


f) Cod. s. p. g) Cod. 


h) Cod. رو وی‎ 


10 


15 





۹ 


ومن تجاشب البنيان 

الپرمان Aen pan‏ كل واحد منهما اربع X5‏ ذراع كلما gii‏ دق 
ونا رخام ومرمر والطول اربع Be‏ ذراع ف عرض اربع ماه ذراع "بذراع 
البلكه مکتو عليهما بالسند کل حر وکل مجيبة می الطب 
C eyes‏ وبقال والله اعلم انپما من بناء *بطلبيس القلونی d‏ الملك 5 
ومکتوب عليهما الى ببتپما فن "کان بذیه قوة A‏ ملکه فليهدمهيا 
فان الههم ايسر من البناه7 واذا خراج الدنيا لا يشم بهدمهیا؛ 
قال و وال جانب الپرمين عشرة gel dëi‏ منهما؛ قال دی امماعیل 
ابن يزيد الهلبی اتب لولو غلام ابن ob‏ قل خرجنا مع A‏ 
عبت الله الواسطیٰ Gall‏ اد بى طولون الى هرم من الاھوام الصغار 10 
ومعنا فعلذ فوجدنا مقدار سر مویض عشرا ابعرة فنقدم salis‏ 
فقلع الساف ۸ )134( AH‏ من ارت quond‏ ال رمل مكسر ٹر قلع 
الساف الثالى افضی ال الساف الثالت وفيه كوى منقوره فقلع الساف 
الشالٹ Al dia»‏ کین یکون مقحاره اربعین ۶ ذراعا A‏ أربعين HA‏ 
وفيه اربع نیباخاجاته RS‏ وشرقية وغربية وجنوبية وق مسدودة 16 
بابواب Usus ule Lolani‏ الشرفبة فوجدنا فيها جرة e>‏ لها 
ری جرع على صوه خنزبر ملوة موميلی وفاحنا الغربية Keil,‏ 
فوجدنا Är A‏ واحد مثل ما وجهنا فى الشرقية الا ان صور یں 

D 
لجرار ختلف وكان فى الصصی ثاثمائة وستون ثيثالا على صور الناس‎ 
a) Ab alia manu in A inter lineas additum. Makr, X, Hf, 11 
,بانطراع السوداء‎ Ho, 1 الهاشمى‎ ol SUL D) Ibn'al-Fak. 4 , 11 et Ibn 
E) 5 رع‎ 

R. Li, B, C et Makr. T, i, 4 (ubi Ah pro (بالسند‎ quoque 


ut reo c) B plait, Ceteri non habent, — d) A s, p., cotori 
non habent, O ann. ad Hamdáni la, 15, e) O ot Ibn R. ups 


B et Makr. om. کان‎ — f) Ibn R. ins. رڈنڈروا ذلك‎ Makr, فاعنبر‎ 
,نلك‎ Ibn al-Fak. .اراد عمدمپا‎ 3) Haec et quae sequuntur in 
solo A sunt, 4) Fere periit vocab. ۵ Cod, اربعون‎ k) Cod. 
ASU, infra asus, 2 Cod, s, p- 





n. 


شبيه مةه ٹر Qs‏ النیمخاج القبلية فوجدنا فيها Le‏ من 
حجر اصم اسود مطبف dës‏ فعاجنا فاص فکن مسدودا برصاص 
تأوقدنا عليه حتى ذاب الرصاص die‏ فاذا فيه put‏ میت وخت 
kd,‏ لوح من جوع ابيض وقد صدعه النار التی اوقدنا o de‏ 
5 ولوحت اثوابا كانت de‏ البت BASE‏ اللوم outil,‏ فوجدنا فى 
جانب هغه صورتین من ذهب احدافاة صہرنا رجسل بيده im‏ 
والاخری صورة رجل de‏ جار بيده عكاز وق انب الآخر bye‏ رجل . 
على ناقة بيده قصيب فخذنا ذلك اجمع وصرنا به الى ATT‏ بی 
10 وعيسى وید صلّی الله Rale‏ اجيعين sf‏ احدی A‏ واعطی 
H‏ عبد الله اللائب جرة واحدة واعطاق واحدة فصرث بها الى منیل 
فاخذت hye‏ حرکت المومياى الذی فیها نجعل يتنفس بشئه فلم 
Ai‏ احتالہ qim‏ اخرجته ناذا هو حواشی» ثياب ندرج بعضها الى 
بعص تجعلت انشرها Go‏ انتهيث ال قطعة من جلد شور كانت 
16 نلك file el‏ عليه فنشرتها DR‏ بلغت الى آخرها نقطت منها 
نقطة دم فلا ادری ما كان ذلكك والله اعلم © 
Hg,‏ رومیده» والاسكتترية dl‏ انها بنیت فى ثلتمائة سنده 
وان اهلها مكثوا سبعين سن لا يمشون Les‏ بلنهار الا بخرق سود 
Däi‏ على ابصارغ من SOLE‏ بياص حيطانها ومنارتها Ky!‏ على 
20 سوطان من زجاج فى الجص؛ fo‏ فيها سہی اهلها ستيائة الف 
می اليهوب خولاو لاعلها ۵ 
a) Cod. s. p. b) Cod. Pret. c) A ut solet azas; Ibn Ijás‏ 
من اس مدن Cod. 741 p. 188 nomine Ibn Khord. dat LAA‏ 
Ibn ás‏ و .روى 0 Kaka, d) B et‏ الاسكندرية XX.‏ دمشف 


nomine Ibn Khord, addit: iw سن وخربت ثلثتبماک:‎ BUS ءوسکئن‎ 
Of. locos laud. ad Ibn al-Fekth v. k, f) B et 0 کان‎ vk, زم‎ B 


d, 0 «دحيل‎ 





mi 


ومنف XXX‏ فرعون G‏ الى کان 8 پنلها Asl,‏ لعا سبعی chy‏ 
وجعل حيطان الدينة باخدید والصفر وفيها كانت الانهار الغی آجرى 
eer doge‏ و کی یہد 

9 f وباب یرون‎ A WU وتدمر‎ e Soch وملعب‎ (136) 

واسطوانتان و بین eh‏ من ارس۸ مصر من بقايا اساطین؛ انت Š‏ 
هناك فى راس كل اسطوانة طون من عاي يقطر من احداها بل 
مین تحت الطوى الى نصف الاسطوانة لا ججاوزه ولا ghiu‏ قطره Ar‏ 
ليل ولا نهار فوضعه من الاسطوانة اخضر رطب ولا یصل الماه ال 
لارض وهو من بناه هوشهنکه n‏ 4 

وقلعة سوس الاهسواز وق فلعة فرق فلع ومثلها على بنائها قلعۃ 10 
السون الاقصی وهاه ايضا من بناه فوشهتك مه 

TT T‏ 77 مد 

والروم 9 نقيل ما می پناء ust! SELSIY‏ من کنیس السرها ولا 
B et C seqq. non‏ لعل الله عليه a) Inter lineas in A additur‏ 
habent, Vid. quoque Makr. I, ۱۳۳ ult, seq. et Ibn al-Fak. V", 9.‏ 
Ibn Dä (apud Arnold Chrest. p. 60) plura nomine nostri de hac‏ 
d) A om.‏ .من حديد urbe habet. b) A «36. c) Makr. add.‏ 
E seqq. in B‏ .7 رما Sch 05 Ibn al-Fak.‏ 0 ,اتامقد d À axe, B‏ 
C om. Aly, f) 0 ۰‏ ونده حیرون tantum corrupte inveniuntur‏ 
(B h.L ٠‏ واسطوانتین g) Codd. (quoque Makr. I, YP)‏ بدمشف 
ut‏ احدها 0 k) A et‏ .نشياطين DB‏ بارض prow). A) B‏ ص 
D In A inter‏ احلبهما quoque Ibn al-Fak. ۳,1 et Ibn R.; B‏ 
lineas additur xe sed non perspicue scriptum. m) Sic A; ceteri‏ 
B duquas9,‏ رقوساك n) Hie eb mox A‏ .34 ولا نهارا omnes‏ 
B‏ )0 اوسپنل ut vulgo scribitur, Makr.‏ هرشنلك هلاه O et Ibn‏ 
وسور آصبه ان مبخی على مثال et 0 4%. p) Hie in C sequitur:‏ 
ليه می بناه الاسکندر لا Leah‏ حية ولا" فارة وعلی السور ابراج M‏ 
برج قرب تقوم بنفقتها وق داخل Rub‏ قلعة على تل شاعق Ma‏ 
قل es‏ بن Q) Apud Ibn R. f 95 r. praecedit‏ .سرب جنک ال Rasch,‏ 


من بناء Pro‏ .می et om.‏ على وجد الارض r) 0 ins.‏ .موسى المناجم 
.من بغاء Ibn R. ubique‏ زبناء pro‏ بی et quoque in seqq.‏ بی B‏ 
A seed, ceteri ut ree,‏ )8 


8 un 





nr 


بنا9 باخشب ابهى من كنيسة Lei e‏ بطاتات من خشب العشاب 
ولا بناة بالرخام ابھی من فسيان» Sall‏ ولا بنلا *بطاقات bé md‏ 
ابهی من کنیس خيص t‏ وانا اقول du ٥‏ بنا؟ ems Gash‏ ابھی 
من ایوان كشرى بالدائی قل البكثرئه 
وتان o‏ من š fe RA Zell ARE‏ جَنْب ode cl‏ 
LÁ‏ تعلو له شرفات — à‏ رووس رضوی وقذس 
يس یدزی آشنع انس لجن Ge ERA audi‏ لائس 
send, (137)‏ ۸ بهرام جور X5, UL‏ & 7 
نت Wiss‏ قبائل: SE‏ وأقولها x mer‏ 
وبايوانه الويف فيهم عرفو رسمه ملکیم والسدبر 
ملا TM‏ بالصعجارة احکم ولا ابهى من شائروان تستر لانه بالصخرا 
واعدة دید وملاط n‏ الوصاص © 
وجوب و شبخاز هوم نقرة thd A‏ ودم باجوچ ماجري 8 
صفة سک باجوج وماجوج 

quos‏ سلام lee‏ ان الوائف بلله لیا raie & OÜ‏ کان 
Ac‏ الذی بناه ذو guid‏ بيننا وبين باجو وماجوج "قد انفنحه 
فطلب رجلا d'a‏ الموضع فيس خبر حيره t IET JUS‏ ما هاهنا 





a) À ۔فسبان‎ 28 Je ut quoque codd. Ibn al-Fak. et Ibn 
R. (qui addit Lait, e) In B praec. ابو القسم‎ JB Seqq. in A ut 
versus soribuntur. d) B et C ins, من‎ Ibn al-Fak. ۲۱۲, 18 ut rec. 


d Diwan I, p. Mi D Jàk I, fh, 6 .حوب‎ g) Id. 14 wake, 
h) In B excidit ut quoque .جور‎ à) B qui hos versiculos quoque 
habet Adel, E) B ou. D B اححارة‎ m) Ibn R, ins. ayaka 
od .بين‎ n) B ,وملاض‎ € IA. o) € روحوی‎ Ibn R. .وصور‎ 
Cf. Ist. ۲۰۳ 5 عين ماء جری‎ ab پشبه الغار‎ E p) 0 et Ibn 
" Jak. 111, ,الينام اه‎ Ibn R. f 172 om. s) B Z sa, 0 مفتوحا‎ 
In seqq. hi et alii textum breviorem habent, le tantum varias 
lectiones alicujus ponderis, £ A lil. 


= 


= 


0 





W 


احد يصلح الا سلام الترجبان وان يتكلم بثلثين cu‏ قل brad‏ 
ف الواثف وقل dat‏ ان حر الى السف Go‏ تعاينه وتجيعى خبردہ 
وضسم الى خسن رجلا شباب dit‏ وصلنی خیس آلاف دیستسار 
a i - v‏ 

واعطاق دیخی عشرة آلاف Po‏ واسر تأعطى کل رجل من لشمسين 
* الف BPO‏ وروق سن وامر ان Lea‏ للرجال اللبابيد وثغشی بلادیم 6 
واستیل gu‏ اللستب۔ائات al all‏ وال ركسب ششب dash,‏ ماد نی بل 
تحمل الزاد واما٥ء‏ فشخصنا )188( من سر من رأى بکتاب من الواتف 
alb‏ ال اق بی اسماعیل صاحب ارمینیة وهو بتفلیس A‏ انفاذنا 
وکتب UJ‏ اسان ال صاحب السرير وکثب UJ‏ صاحب السرير الى 
ملك اللان وكنب UJ‏ ملك اللان الى فبلان شاه وکتب Ud‏ فيلان شاء 10 
الى طرخان ملك Lab GA‏ عند ملك ll‏ یما وليلة حتى dim‏ 
معنا خیس zÄ‏ فسرنا من عنده eiw‏ وعشربی يرما فانتهينام ال 
ارس rope‏ منتنة الراتحة Us,‏ قى ka‏ قبل دخولها *خلا goats‏ 
من hu Ji Kam i Jt‏ فسرنا فیها BA‏ ایام» A bo À‏ مدن 
خراب فسرنا فيها عشرين: يوما فسلنا عن حال تلك البدن 158 
انها السدن التی كان یاجوے وماجوج يتطرقونها ضربرعا؛ | kino A‏ 
di‏ حصون بلفرب من Jul‏ الذى فى شعبة منه؛ السك وق ثلك 
وګن الواشف وچه حبك ہی موبى a) Mok, hie ins. (pe y‏ 
es b) 0 ai.‏ اليم A e. Deinde male‏ طرخان ملك y?‏ 
d) B x> ot mox ma, ei B‏ .والعلف c) Ibn R. f 170 x, ing‏ 
Ax». Edr. II, 417 textus sec. Nowairi Cod. Lugd. 278 p. 97 seq.‏ 
.ثم f) B, C et alii byo‏ سبعة وعشرین یوما A‏ "خیم بلاد بسجرت 
À) B,‏ — .شيتانشمه خوفا Edr, quoque‏ شيعا sui‏ ينفع g) Ibn R.‏ 
(B axus), Hdr,‏ سبعة وعشردی B, O et alii‏ #9 .المكروفة et alii‏ 0 
et Jak.‏ 0 حصون Pro‏ .وذلك ق kw‏ ايام E) Edr. add.‏ .مدلا شهر 
et Jük. deinde nonnullis verbis ad-‏ حصون sed in C mox‏ ,حصن 


ditis correxit, — D A om. Inserendum esse „patet quia ood. شعبء‎ 





۳۷۴ 


حص ون ہم بتکلمین بالعربية والفارسية» مسلمین يقراون القرآن لم 
EE‏ ومساجد فسألوناة من ایی افبلنا اخ ب اع UI‏ رسل امیر 
الموسنين 0 فاقبلوا PA Ain one‏ المومنين Vo‏ سعم 7 
شي d‏ هو ! KÉ e‏ فقلنا ur‏ ربا din Lea‏ این يكون فقلنا 
fies‏ وبين کل حصن من تلك 2 pas ES B A‏ 
ال فر خي افسل واکثر. ثم bo‏ )139( الى Jua Ku‏ لها XX‏ و 
ذسربیعها h‏ عشرنا ilg), ped‏ ابواب حدیں برسل الابواب e‏ می فوقها 
Leads‏ مسزارع وارحاة داخضل ال CSS‏ التی کان ینزلها ذو القرنين 
بعسکوه بينها وبين السك مسيرة ثلثة ایام h‏ وبينها وبين الست 
oye‏ وقری حتی تصیر الى السك E‏ الیم 7 النتاليتك» مو de‏ 
مستدیر ذکروا ار ن باجوچ zo‏ فيه وتا صنفان ذكروا ان ن ci‏ 


اطہل می ماجو z‏ ویکون طہل ادم ما بین A du‏ ذراع ونصف 
واقل واکٹو؛ À‏ صرنا الى Je jus‏ عليه حصن 7 KÉ?‏ الذی slu‏ 


(Edr. شعبه‎ sine xt). B hahet ut roc, ceteri شعب‎ Apud omnes 
(A et Edr. exceptis XW! ponitur post .الذى‎ 

a) Edr. ins. hol, ملكها خاقان (بن) ادكش‎ Fry aka .وهناك‎ 
b) B ins. حالنا و‎ (yz. o) Edr. add. all .لواتف‎ d) B اشيم‎ 
e) B et 0 .فتكحبوا‎ f) Edr. h.l. habet quae incolae narraverunt 
de sua conversione ad Isldmum, Seqq. ad جيل‎ Al bo À in solo 
A. g) Cod. s p. Voc. conj. apposui Nam videtur esse Igu, ho- 
diernum Hami (Richthofen I, 540). A) Cod. kx» 7) Charta 
agglutinata prohibet efficere utrum olim x}, scriptum fuerit (cf. 
araia), An. post Les exciderit numerus portarum. Superest enim x. 
k) Bie cod, sed 8dr. .فسرنا عن المدينة وا می فرسخبن‎ D Oon- 
jectura supplevi, in codice post السد‎ est signum aliquid omissum 
fuisse, sed margo lacera est. m) B, C et ceteri جيل املس‎ 
زلیس عليه خضراء‎ eodd, Mokadd. habent ees sed Jak. لیس‎ 
.عليه می النبات شیء‎ Pro seqq. idem جبل مقطوع بواد عوضه‎ EP 
ن مبنیتان‎ PE Lis, مات وخمسین ذراءا‎ (Ibn R. add. (مقدار‎ 


ex 





fto 


ذو القرنين و ech‏ بن gum‏ عضه ملنا dai‏ نو Lib‏ اللى 
EE‏ 
وبناه پحدبد والنحاس حنی ”سام bM‏ وجه لارص 2 رفع 
عض‌دنین غا یلی Mx‏ مین جنبتی LU‏ عرض کل عضادة خیس م 
وعشرون de A7 Mai‏ خمسین FEN dit‏ من élues‏ عشر b‏ 
اذوع ختارج coto‏ ولو dll‏ شوب حنيه سب $ تن 
تكون اللبنه Mai‏ ونصفا فى فراع ونصف Sal? dee Š‏ اصابع و ودروند 


ext على العضادتين على كل واحدة جفدار عشر اذرع فى عرض خمس‎ 
10 Y النحاس ال‎ à للديد:‎ qui! وفوف الدروند )140( $25 بذلك‎ 
d n , d 5 "5 ۱ 
لحيل وارتفاعه مد البصر يكو البناة فوق اندروند نحوا من ستين‎ 
کل‎ gis فرنتان‎ dA M Gb حليد فى‎ GE وفوق نلك‎ Mai 
واحدة منھما علی الاخری طيل کل شرفة خيس اذرع فی عرص‎ 
بل من جنی الوادى‎ do غا‎ (Ibn R. بعصادتین مبنيتين‎ pys) 
z عرض‎ Pro جنی‎ B et Ibn al-Fak. رجنبتی‎ C ما يلى‎ 
a) In marg. (gol! ,هو‎ 5) A ums et «>, superscriptum 
eat. c) A خمسة‎ ut saepius in seqq. talia vitia occurrunt. d) Haec 
apud B, C, et alios (excepto Ibn R.) inepto loco inserita sunt. e) 0 
et ceteri Los": B tantum منها‎ — f) Mokadd. et Ják. Asa, B om. 
habens وکل ذلك‎ g) Ibn R. .شمر‎ Ceteri haec inde a وتكون‎ alio 
loco habent, h.l. addunt HA شى ټك خمسين‎ Deinde iidem 
واذا دروند‎ In Edr. additur explic, للعتبة العليا‎ Ady ly. h A 


add. x. 7, cum signo delendi. 4) Edr. ins. ,اليب‎ Dimaschki 
PI .المغموسكز‎ HO et ceteri (B et Mok. ريثنى‎ Ibn R. شد‎ OS) فرنان ينتنى‎ 
.کل واحد ال صاحبه‎ B ut rec. nisi quod habet صاحبها‎ (sic). Seqq. 
ad واا‎ in solo A sunt. D Abû Hámid al-Andalost Cod. Havn. 
92 1 11 .وبين العضادتین‎ m) B رمصراعان‎ € of Jak, بمصراعين‎ , 
ceteri ut rec. š 
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D D " "‏ 0 
معلقينه عرض کل El paa‏ خمسون b‏ ذراعا 3 ارتفاع ٭خمس وسبعن € 
تراما فى تضن خيس اذرع dut,‏ فى دوارة على قدر الدروند Y*‏ 
يدخل من الباب ولا من Jud‏ ربج كانه خلف خاقةه وعلى الباب 
قفل db‏ سبع 9 A E‏ غلظ ۴ باع فى الاستدارة * (all,‏ لا Sie:‏ 
بقدر خمس اذرع BIE‏ طوله اکثر من طيل القفل وقفيزاه کل واحد و 
منهما ذراءان وعلى الغلف مفناح tiles‏ طوله ذراع ونصف وله اثنتا 
ASA Be‏ کل دندائكة *فى sëch Kho‏ الهواوین: *واستدارة 
امفتاح اربعة اشباره معلف فى سلسلة *ملصومة: بلبابه طولها ثماق 
اذرع فى استدارة اربسعة اشبار لق التی فيها السلسلۃ متل حلفۃ 
المناجنيف Xie,‏ الباب عرضهائ عشر اذرع فى بسط 1 ile‏ ذراع 
سہی ما نحت العضادتين ولظافر منها خمس 3 & )141( BAO,‏ 
£ : 3 
الذراع el SSL mus‏ السوداء»» ومع ه الباپ حصنان *يكون کل 
واحد منهبا مائتی فراع فى < فراع des‏ باب صذیی للصنين 








a) Aap. B et Ibn R. ut rec.; ceteri مغلقہن‎ 5) Ibn al- 
Fak, et Jak. سشين‎ — c) C, Mok. et Ibn al-Fâk. رخمسين‎ Jk. 
.سبعين‎ B et Edr. non habent. d) B slabs, C وقایمتاها‎ ut Jak, 
e) E solo A. f) A عرض‎ et mox على‎ pro .فى‎ Recepi lectionem 
ceterorum, quia haee in charta agglutinata scripta sunt et post 
على‎ in hae charta us? partim superesse videtur. g) B SO, 
quod vitium irrepsit Mokadd. Ll. ult. 4) 0 astikh is, Edrisi 
۔دنداجع‎ D B (corrupte), C et Ibn R. کدستم اعظم ما يكون من‎ 
.الهواوین‎ Mokadd, id, sed کید‎ pro زک‌دستج‎ Ibn al-Fak. کدستنچ‎ 
,الهاون‎ Edr, ما یکین من دسانحم الهواوین‎ blé, E) B, 0 et Mok. 
om, Jak, Sue ارتفاع‎ Post kite Edr. ins. السفلى‎ — 7) Mokadd. 
eX, Ibn R. geed: Edr Xl. m) © الخراع کله‎ liss, B ut 
Jak, روعذا الذر £ کله‎ Mok. کله‎ LAN. n) B السوداء‎ eo Mok. 
et Ják. ربئر اع السواد‎ Edr. السوداوی‎ gy 0) À وعلى‎ (in charta 
agglutinata) Omnes (A excepto) hano pericopem ponunt infra post 


.وبالقرب الخ 


KA 





Dy 


a 0 


شجرتان وبين لصنین عين عخبةه وفی احسد Xj goal‏ لین 
التی بی بهاة الس من القدور aua.‏ والغرف cul‏ على Ae‏ 
دیکدان d‏ اربسع ٥‏ قدور مثلم ضدور الصابون وهناك بقية من اللبن 
دید قد 23 بعضه ببعض من الصدأ؛ ورئيس تلك oyal‏ 
يركب فى کل بوم اثنين وخبیس P,‏ يترارثون ذلك الباب كباة 
يتوارت لخلفاء EXE‏ ججى: راكبا م ومعه Sle, ei‏ على عاق کل 
Së >‏ ومع الباب درجة فیصعد على de!‏ الدرجة فيضرب القفل 
ضربة فى اول النهار فيسمع لم جليةٌ مثل كور النایبر oke À‏ 
156 کان عند انظهر ضربه Kayo‏ اخری وبصغی باذنه A‏ الباب فنکین 
جلبنع فى الثانية اشد من A SE‏ خمدون ناذا كان وقت pax!‏ 10 
صرب iuo‏ اخری فیصجّون مثل ذلك À‏ یقعد الى مغيب الشمس 
À‏ ینصرف القرض فى قمع القفل أن يسمع من ورام الباب فيعلموا 
ان هناك Kham‏ ويعلم YP‏ ان هاولتك2 à‏ جدشئو فى الباب 


a) A sed partim in charta agglutinata يكين‎ X49 وعد(« سهما‎ 
من لحصن شجرتان‎ dol, .کل‎ Ceteri ut reo, nisi quod (gid فى‎ 
فراع‎ apud 0 et Mokadd. desideratur. Pro باب‎ le, D habet Jo 
وعلی باش ع58 ركسل واحد من ابواب‎ b) A, 0 et,Mokadd. 
په‎ — sili, Ibn R. .الذى -- عليه‎ c) Ibn R. ins. ,والديكدانات‎ 
Edr, ..والقدو فسوی دیکدانات‎ d) 0 رداكدان‎ B دکان‎ (۸ 
et 0 Sal, f) B ins. ما یکین من‎ sik (و‎ A برا کب‎ h) B, 0 
et celeri pro his: Xz M (Bom) پر کب فی‎ gpa نلك‎ Ue 
(B, Mok, et Jak. om.) من‎ (Edr. X5) Ks فى عشرة فوارس مع کل ارس‎ 
Edr ap. Now.) خمسين امناء‎ (B (مرزبة‎ Biol, حديد فى کل‎ 
(Ibn al-Fak, et Jak. ins. فيضرب القفل (والباب‎ (B Lio; أمناء‎ Xo 
B om: Mokadd. رجل‎ JS) کل یم‎ Aë (Edr. بلك المرزبات (الارزيات‎ 
Ibn R. et Ibn al-Fak. ضربات (رمرات‎ GIS (ot Ják. Ais کل واحد‎ 
الصوت فیعلموا‎ (B xl مسوارا 06 ليه همع مسن وراء الباب (می‎ 
ان هناك حفظة ويعلم علاه ان اولئك الخ‎ (B, 0 et Jk. (فبیعامون‎ 





f^ 


cali‏ وبالقرب من هذا الوضع حصن كبير یکین عشرة فراسن 
فى عشرة فراسوة تكسي sus Xia‏ قل سلامه فقلت لمن of‏ 
با خصرة من اهيل لصون )142( صل عاب من هذا لباب aa‏ قط 
لوا ما فيه الا هذا Bai‏ والشف كن بالعرص مثل لبط دقيف 
فلت "خشون lai ele‏ فقالوا لا ان هذا الباب ذخنه خيس اذرع 
بذراع الاسکندر یکین LS‏ وئصناة js Ge‏ فراع واحد:ه من 
ذراع الاسكندر فل فدنوت واخرجت من فی سینا فككت موضع 
الشف فاخرج منه مقدار نصف درم wily‏ فى مندییل "S‏ الواقاف 
des call‏ فرد مصاع الباب الايمن A‏ اعلاه مكتوب Jb‏ صدید F‏ 
باللسان لاول 138 جاه Aen‏ ربسى MES‏ ده ون وعد ټی DE‏ 
وننظر ال البنایۃ وا کثرں me‏ ساف اصفر من uem‏ وساف اسول 
من حدید؛ وق لبلم ممغیر الموضع النی صب فيه الابواب 
وموضع القدور التی كان 2 خاط فيها النحاس والموسع الخی کان 
يغلى فيه الرصاص والنحاس وقدور شبيهة aab‏ لکل قدر ثلث 
Less cope‏ السلاسل والكلاليب التى کان Ae‏ بها النساس الى فیق 
السور؛ Ga‏ من هناك عل رأيقم من باجوج وماجوے احدا ISOS‏ 
انم d lol,‏ عدذا فق bed‏ فهبت ريح سوداء فلقتق الى جانيم 1 
"وان مقدار الرجل A‏ رأى العين شبرا وتصغا»» ولیبل من خارج 


a) Hie iidem add.: Ibn R, ALS, O et JAk. (ضرہو!‎ LLS صرب‎ lity 
Ibn R. ins, (علی‎ gl. | سو وضعوا‎ (Ede. الارزبات‎ «Use, 


(bn R., Ibn a Fak. et nar. (سن‎ oe اباب 382" فيسمعون‎ 


Uso داځل‎ b) B Rlta 1. lekta JAk. فى مثله‎ Less cy 8ه‎ ad 
وسالنا‎ in solo A. d) Cod. کون فراع ونصف‎ e) Cod. .واحد‎ f) A ins. 
.من لشاپ‎ g) Koran. 18 vs. 98. A) Littera j fere evanuit, ut primo ob- 
tutu اچېل‎ legendum censeas, Idem accidit litterae 8م‎ seq. +) Cod. 
wail, k) B ,السور‎ C et alii omnes .الشرف‎ 7) Edr. xXl$ فرمت منغ‎ 
احيتنا‎ AL m Haeo in A: non sunt. Post الرجل‎ Ibn R., Ják. 
et Edr. ins, , Pro ونصفا‎ plerique ونسسف‎ , sed Ibn R. add, 
شبر‎ Pro شبرا‎ Edr. habet شبربی‎ Seqq. ad L. in solo A. 


e 


= 


0 
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ليس له متن ولا سفح ولا عليه نبات ولا حشيش ولا شاجرة ولا 


غير ذلك وهو جبل agile‏ تائم املس ابيص ۵ 
Ls (148)‏ انصرقنا اخف ail‏ بنا الى Sech‏ خراسان ۀ وكان املك 
سی اللب شت خرجنا من ذلك الوضع Bech‏ الى موضع ملك يقال 
له طبالوینه وعو صاحب Lith ll‏ عندم Mäi‏ وسوا من فلك ة 
الوضع lo, p‏ سمرقند فى KIL‏ اشهر ووردنا TEM de‏ وعبرنا 
نهر بلك À‏ صا tn A‏ ول بارا ول An‏ تر وصلنا Y‏ 
نيسابورء ومات من الرجال اسذین انسوا معنا ومن مرس A gua‏ 
الذهاب اثنان وعشرون رجلا می مات منم ذفن فى Mui‏ ومن مرس 
خلفناه مربصاء فى بعص القرى ومات فى الرجع اربعة phe‏ رجلا 10 
فوردنا نیسابور ونصین Sail?‏ عشرو رجلا وان اعصاب vc‏ زودونام 
ما "Héi‏ 2 حسيا idi‏ عبد الله ہی Lb‏ فوصلی بثمائي× لاف 
Zu‏ ووصل کل ge Qum‏ بخیس مثة درم واجری Dd‏ خمسة 
Pho‏ ولراجل Pho lä‏ فى كل يمم md‏ البق وم يسلم می البغال 


a) Cod. s.p. et littera J fere evanuit, b) Omnes sic habent, 
pro seqq. tantum scribentes (Edrisio excepto) (+> Lead فسرنا‎ 
peli Reams خرجنا خلف سه قند‎ Sed tamen lectio (in charta 
agglutinata scripta) suspecta e t, nisi nonnulla exciderint, nam 
requiritur Jocus ubi degit rex qui appellatur اللب‎ Edrisi II, 420 
(eoll. 418 et 415) primam stationem appellat مان‎ (Nowairt Lis). 
Secunda apud eum est غربان‎ (Now. ,(عرنان‎ forte urbs principis Tur- 


earum Kharlokh quam p. 411 vocat رغوران‎ tertia BET (vers. 


Jaub, our Now. w), quarta طراز‎ (Jaub. رطسران‎ Now. 
E. أن‎ et in eod. 2a ,(انطرار‎ deinde Samarkand. ^ c) Cod. s. p. 
d) Aut lectio falsa est, nam Jaxartes, non Oxus h.l. convenit, 
aut verba ei وعبرنا‎ post ag collocanda sunt, ` ei Cod. .مویض)‎ 
f) Cod. all a, sul, g) Cod. ارپعشر‎ sed in charta aggluti- 
tata. 4) B et 0 زودنا كل‎ va (B صاحب (رئیس‎ i) B ins. 
العباس‎ AL ۸( B et 0 الف‎ xiu ot sie Ibn R. et Edr. 1) B 
على الفارس‎ et mox .وعلى الراجل‎ m) B .حتى بلغنا‎ 
22 
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النى ائست معنا للا ثلثة وعشرون بغلاءء ووننا سر می ری 
فدخلت على الواتف فاخبرنه بلقصة واربتہ Ou‏ الذی کنت 
حككته می الباب قحمد الله وامر بصحقة Set‏ بها واعطى الرجال 
Je, by‏ الف os‏ وان وصولنا الى الس فى Wie‏ عشر شهرا 
ورجعنا فى اتی Lä (144) ¿Qe‏ وايام © 

athe‏ سلام الترجمان ie‏ هذا sell‏ قرہ املا علی من 
کناب كان © کنب للوانف ه alb‏ 

ومن filé‏ طبائع البلدان 

ان من دخلو sl‏ ل بزل صاحكا مسوا من غير سیب يعرفه 
حشی خرچ منهاء وان من دخل من المسلبين بلادا فى آخر 
الصيين تد الشيلاة بها الذهب الكثير استوطنها لطيبها وم کے ` 
عنها البتةء ومن اقام dëch‏ حلا "وجد فى فوته فصلا (Ud)‏ 
ومن H‏ پقسبنة الاھواز حولاء فنفقد alie‏ وجده نقصا ولا برجد 
بها احد "له b, de Dum,‏ بها Kjo‏ *وقد m só‏ لجاحظ 
ان Be‏ من قوابل الاعوار خبرنه انهن رما قبلن٭ المولب فجدنده 
سر "ëss‏ وقد جمعت قصية الافواز GES‏ فی جبلها الطاصی فى 

منازلها Matt‏ علیها وفى بیوتها العقارب لجرارات القتالة وار الغالية 

والطیب pc p‏ بها بعد شهرسی وكذلك بلط کین و؛ ومن deo‏ 

* پلاد r es;‏ فلا بک من أن جرب » ومن اطال 8 الصوم بالمسيصة 

a) Haec in solo A sunt. Pro seqq. ad ei B, C, Ibn R. et 

Edr. habent: سر من‎ A (Ibn R. et Edr, ,فرجعنا‎ B ورجعنا (ورجعت‎ 

برای بعد خروجنا (Ibn R. et Edr. add. Leie)‏ بثمائية وعشرين شھرا 


b) Cod. ls c) B و‎ In 0 haec non sunt, d) B om. 9 A 
et BA. f) B خیب‎ ut Ibn B. £ 95. g) O ins, Xil 


Vid supra p. v, 8.‏ ,السلا .8 Ibn‏ رالشبلا 0 رکسیلا A) B‏ المسهاة 
.ولى A) C‏ فيفقده O‏ ,فيفقد ij Haec in B desiderantur, Deinde B‏ 
p) B‏ فوجدنه B‏ ه ۔الصی n) O ins‏ .قال 8 m)‏ وجهه D B‏ 
دام O e a) B et O‏ )1 .ب 2g) B sine‏ وکل et 0 mab‏ 
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فى الصيف هاج په المرار الاسود » Län‏ چن» ون سکن البعرين 
phe‏ طحاله F‏ الشاعر 
SSD A os‏ بقلم MIX, eb‏ ما فى Boh edi‏ 
)145( ولغ کر يسمي DER‏ انا انتبف وشرب Ré‏ عرقه البياض 6 
Letz‏ بصفره وس مشى فى مدينة dem‏ الله صلی الله علیه وسلمء b‏ 
وجد RD FES,‏ تجيبة وبشیاز من ارس ارس gk‏ طیبة ۵ 
لت delt‏ احسى الارس خلوفة Gei‏ ولها السره His‏ 
واحسنها مصنوملا جرچاری؛ واحسنها مفروقة ۲ طترستان» واحسنها 


مود J‏ 0-92 5 
مسا Eze‏ ذیسابور »> ولحسی لارض قدييلة وحدیثۃ جنديسابم, 


10 ولها الوزیف ہہ الرنیف والاچان؛ والغُوطِ‎ së juil حسن‎ ub 
بأکل البصل أربجين يوا كلف‎ Led ولها الوادیانن٥؛ وين دام‎ 





b) Bekri MS. Sche-‏ .سهاجين به Bal‏ السوداء .8 B et Ibn‏ (ه 
Oo-‏ .البااعی Ibn R.‏ , النایصی Cap, B‏ )¢ ویغبط 825 fer p.‏ 
et sio quoque‏ الماخی currit in versu apud Djawältkt P. M, 8. Bekrt‏ 
الثیاب 0 d) B et‏ .تمي idem habet‏ بسر in cod. Landberg. Pro‏ 
quod‏ البیض sed in B fere evanuit vocabulum sequens, probabiliter‏ 
امدسفسرت التياب Bekrt‏ .يسصفيها habet Ibn R. Mox B et Ibn R.‏ 
eB‏ ,اه م11 lad); cf. quoque Kazw.‏ شاربه (cod. Landb,‏ من عرقه 
ve, f) A Gc sed in charta agglutinata, B Usb Re, 0‏ يقرب 


(Bic) وسسه‎ Labo .عرقه‎ Iud عرق‎ e عرف‎ corruptum esse, certum 
videtur, of, Ibn Hauk. ۲۹, 20, Ibn al-Fak. lo, 1. Revera Ibn R. 
habet طیبا‎ lye sed adjectiva in A postulant nomen fem, gen. 
g) B xii, O Kai A) Codd. السن‎ ut quoque semper codd, Ibn 
al-Fakth ٢٢,5 ete. Secutus sum Jak, et Mokadd. Toi, 8 et alibi. 
© A ,والسريان‎ B s.p. C lac م‎ B Hera ui Mokadd. 1) B 


quam‏ حسن Ton al-Fak, , SI‏ احسن الانهار 0 رحسن الاشجار 
lectionem ut genuinam confirmant Mokadd. et homoeoteleuton,‏ 
in solo A (s, p. mn) Ibn al-Fak,‏ الرفیف 468 .لریتون m).B‏ 

et Mok. obtii. Seqq. ad وجھھ‎ ex solo À, 





Nr 


وجهه» umeai‏ لها الهرماس والصيمرة لها ما ریه MD‏ 


ده — On‏ و 


والبصرة Lgs‏ النهران (b‏ وفارسن ولها شعب يوان » ومسنشوف get?‏ 
وبا c=‏ ولها من قافنا بستان وس قافنا بسنان » iss‏ فی 
الميان d‏ ؛ والبداتن Bs p TO‏ بین MES 3o»! Saal‏ 
والمسرقان » ومهروبان والباسیان f‏ ونهاوند واصقهان ch‏ وانوعها 
واجمعها طیبا وحسنا 80 Aew‏ من جبل الم وقد 
شبهها خطین ۸ بی الینذر ال PS‏ فقال Lt‏ السماء للخضرة >= 
اللواكب ٠ A‏ نهرعا de ae a‏ > 0827 للاطبای 
والری m"‏ وحلوان SE‏ 
ومن جاتب مه سلا المياه 

جبل بليمن gria‏ می aQ‏ م9 فيسيل على جائبه وقبل7 ان 
يصل ال الارص Qaa) dus‏ هذا LAN‏ الیمانی الابيص» وواد 
59b‏ بجان ری A "P‏ بساک اجر m‏ فیصبر pilio‏ صر A‏ 

ومن تجائب SLE‏ 

جبل العرج الذی بين EA‏ والبدينة يمصى الى الشأم حغی 
dani‏ بلبنان می چص want‏ می شف 9و Ae Qi‏ 
"l; Ibn al-Fak. et Mokadd. om.‏ چجری C‏ رما a) B gyu sine‏ 
B‏ مه id‏ © رواکوحیی b) B, O et Ibu al-Fak. «lil. oc) A‏ 
زوالماسبان ۸ f)‏ ..والمشرقان (Rb. d) O Let, B haec om, 2) B‏ 
.ومامتان ونسروبان Ibn al-Fak.‏ ر وماعمان ودروتان 0 ,وماغان ونورنان B‏ 
(B haeo non habet) Of.‏ حصين A) A et C‏ — . لصغد g) B et C‏ 
Jak. IJI, i^o, 19 seq. Iu A verba ejus versieulorum instar scripta‏ 
sunt. C partem posteriorem omisit, © B ca. k) B x45.‏ 
et sic Ibn al-Fak. Ti, 14, qui minus recte correxit‏ و D A sine‏ 
n) B om, ut Ibn‏ .قتصير Deinde A‏ یساحيل m) B‏ .قیجمد 


al-Fak. Yo, 9, qui vero habet 1o, 7 ut Jak. JV, ٣ا,‎ 15. Pro ei 
À شيزر‎ sed in charta agglutinata. 


a 


= 





M 


ve‏ وجبال التشيصه ویسّی هنك A‏ ويتصل جبل ملطية 
وشبشاط b‏ وقلیقلا a‏ حر uM‏ وفید الباب والابواب ويسمى هناك 
القَیٔف ه | 
wees‏ کسری 
وان کسری اچب من E‏ وجوه جب عنه من قدم 5 
من الشام می قیت» ومن قدم من sd‏ مین العذیب؛ ومن 
قدم من ارس من eu‏ ومن قدم من الترك من ځلوان» 
مه قدم E eu o^‏ من الباب ولابواب؛ ویکتب باخبارم 8 
ويقيمون الى ان برہ امو دیق ۵ 
باب خارج u ۱ MS‏ 
ضرے GE‏ نهر بلج من جبال ved‏ وير Sel pla‏ 
*وخساسك )147( وق uou‏ الک ردان وطلها قرى وآسل وهرامری 
f 2‏ وځوارزم GE‏ يصب جر جرجان ال deem‏ كردن 89 
وخرج مهران نهر السند من جبال شفنان ۶ ونهر السند هو شعب 





a) B انحناکية والیصیصۃ‎ (m. b) A a prima manu s. p., deinde 
correctum in blue ut habet B. o) À s. p, B (ed. p. 117) 
.سی‎ Beqq. ad ele apud hune desunt. d) B .اليه حبرم‎ 0B 
8. p.; teschdid in A additur. 7) Haeo solus A habet, Pro D» 
Cod. jl. Urbs خساسك‎ vulgo اخسيسك‎ appellatur (Istakhrt HA, 
Nomina الکردان‎ et (555? aliunde illustrare nequeo. Suspicor autem 
ordinem turbatam esse et الکردان‎ esse eandem quae o5. 9) Bie 
A; B ال = جرجان‎ seat, D كردن‎ sas: .فى‎ Suspicor 76 
seripsisse کردر‎ Bas (dl) à, in lacum Aral, sie appellatam de 
nomine urbis pS (Jâk.) 8 کسردر‎ (Tab. II, loo), deinde virum 
doctum hujus nominis inseientem , superecripsisse emendationem ال‎ 
f. 104 رشعبان‎ Jakübi &",3 .سقبان‎ Vid, supra p. "v ann. f, Add. 
ot Em. ad Ist. ۲, et et Berünt India 1,6 شکنان‎ 





De 


نهر جیخین» *واليه ینسب ظ بعص مملكةه الهند dex‏ بالمنصورة 
ويصبٌ فى الجر الشرقی الكبير بعد ان تحمل منه انهار ببلاده 
right‏ 
ec‏ القسرات o^‏ ليقلا eg‏ بارض السروم f Oed‏ من عیون 
Hai? 5‏ ویصب bad‏ ای نهر شمش.ط و وججی۶ z Ë" hp Al‏ 
على میلی من SED‏ ویجیە ال جبلناء gio‏ يبلغ ال سیساط + 
فیعمل می فشاك السفن والاطواف وساجی؛ > ی يبلغ Seng‏ 
قبنشعب منه انهار فى سراد بغداد ويصبٌ فى دجلة وېعضه يمر 
فى اللوفة فیختری سوادها udi À‏ فى دجلۃ ايضا اسفل الدائی $ 
0 وضرے دجلة من جبال آمسد Ate ILLA dues uas,‏ من 
T : I ^‏ 4 4 ~ * 
عیون كثيرة من نواحی ارمينية ٹر تمر ببلد ومن d‏ حمل السفن 
DÉI Ge à‏ مت افق Om‏ 
البطاكم Guat Är‏ فى دج الله À‏ تصبٌ فى الجر الشرقی © 
wë .‏ كله — = d ae A‏ 
e‏ الرس نهر أرمينية من كليقلا ويمر بان ويصب فيه نهر 


e ۵ L 


ee obi 15 


a) À 027 هو نھر شعب نهر‎ Oj. Alii non habent, Ar- 
tic, nominis ultimi ab alia manu in charta agglutinata adscriptus 


est. k) Cod. ut vid. .سيب‎ | roJty sed lectio litterarum + et را‎ 
incertissima est. c) Cod. dle. d) O رويمر‎ apud B in ,وظر‎ apud 
Ibn R. in ونهر‎ corruptum. e) B oX.,, C om. habens یعیل من‎ 
.انھار‎ In marg. C legimus: می جال‎ e وقيل ان نهر مسهران‎ 
gs عي وانهار 2 يصير بلسند فییض‎ (sie) النتبت وتمتکه‎ 
يصب فى الېحر‎ A دجلۂ‎ pik; .مثل‎ Post Aiel in-B sequitur 
آلشیس‎ zéie: sed nulla 007 addita, fj O Atep g) Hie 
C expli A) A . +?) Locus in vicinia. oppidi agi? quae- 
rendus est. A LA s Lue; secutus sum Ibn al-Fak, ivo, 4 licet 
leotio incertissima sit, Hic addit .معيونها‎ k) In A deëst, sed eat 
signum omissionis et in marg. Sis (s.p. D Voc. in B; in A 
priori litterae س‎ supersoribitur .سی‎ m) 8 ویصیر‎ 5) Addidi e B. 





{vo 


ذكره الله a whith he‏ فيجتيع هو ولکر وپیٹھنا مدينه البيلقان 
158 )148( اجتیعا bla‏ حتی Luet‏ فى حر جرجان © 
وچ سبي درون من عند باب مدينة سیشره  Syl po‏ 
من طالقان (ui‏ وياجتمعان فیصبان فى کر جرجان © 
cud cr»‏ من جبال ارمينية ole‏ فى دجلة يصب الكبيرة 
بالحديتة والصغيره بلسن كل ابن مفرغ » 
o‏ انی علق due Las Es Mad is‏ الله لزاب 
e‏ الٹھروان من جبال 'مينيه وير بباب صلوی۴ وبسمی هنك 
fab‏ ويستمدٌ من القواطيل ناذا صاز ببَاجِسری سی اون ay‏ 
فى دجلة اسفل و a‏ 10 
sl ec‏ من راس العينة te‏ من ull‏ وبسب فى 
الات nl‏ وخرچ الهش من مور مين Zen‏ فى یره 
خي EI‏ من عين FARA‏ من اس خرن ويصبٌ فى 
الفرات اسفل و xi,‏ العوچاه ‏ © 
وضرج JS‏ من الهزماس ويم بالحَصّر quay‏ فى دجله $ 15 


d) Kor, 18 vs. 69. B et Ibn al-Fak, (11,5 tantum (و) يمر‎ j 
fost, b) B الکر والوس اذا اجتیعا‎ p omissis seqq. ad da LEM, 
d Apud Jak. I, ۲۳۲, 9 legatur „waw باب‎ (ut habet Ibn R.) pro 
illo .يرسيس‎ d) B .السواب الكبير بالحديثة ويسبٌ الزاب الصغير‎ 
e) Agh. XVII, 4,6 (ubi male ختار‎ et وعلش‎ pro wile), f) Voc. 
in A; B et Ibn R. ut rec, Ibn Serapion vero f. 36 r. يقال‎ Eas 
لها صو وباعقيبا‎ ut quoque Abulfeda oo. Of, etiam Dimaschkt 


71,6 (sols. g) B ins. Q^ A) B ge. Ibn R. et Ibn al-Fak. 
WF ult. ut rec. 4) B et Ibn R. hoo ponunt post fluvinm seq. 
H À ,ال فيانه‎ B ,الدغانه‎ Ibn R. .الدفانه‎ Jak. scribit الذھبائیلۃ‎ , 
sed cf. Juynboll in aun. ad Maráeid.. 1) Ita À; B non habet; 
Ibn R, السوداء‎ of. Jak. IT, ^f, 1. 





m 


bui شی‎ Dodo doti p ر من جبل‎ paa یل‎ pp 
ویجیء الى مصره فيصب‎ iid خلف خط الاستواء ويطيف بارض‎ 
بعضه بحمياط فی الجر الرومی وبشف باقیه الفْسطاط حتی بصب‎ 
© Cal ایضا ۳ الجر‎ 

وخرج نجل الأشواز من ارض اصبهان )149( ويصبٌ, فى الجر 
3l‏ © 

وخرچ نهر d yai‏ الذی عليه قتطرة الرابه من اصبهان 
iy Led‏ فى دجيل الاھوار7؛ ech‏ نهر السوس و می sai‏ 
55 فى ذجیل Ae‏ ايضاء das ۸ Gs‏ می PET‏ 
شاذروان تس ر v‏ فى الجر S‏ 

oy gré‏ 5 5 وادی اصبهان وبسقی رسانیقها وش سبعظ 
a‏ رستاقا ٹر يغور فی رمل *فى آخرعا À‏ خرچ بكرمان Ee‏ 
سین Lä‏ می ن eal‏ الذی غار فيه فيسقى ارس کرس cua) À‏ 
ul ul‏ ر الشوفی وقرف ذلك بقضیب ved‏ عليه وطرم فيه خرچ 


am من بلاد الروم وبصبٌ فى الجر الرومى‎ GH سجان نهر‎ ^ Z° 


a) Bensu appellativo ¿in meridie». B non habet, Ibn R. non 
intellexisse videtur, habet eod. .جال الببی .8 السين‎ 5) B p 
c) Ibn R. ins, Xj, KI M Kas .وينشعب دون الغسطاط سد‎ 
d) À وتمسابور‎ sed in charta agglutinata; B .جندی سابور‎ e) Ibn 
R. dyl, B non habet. Deinde B Qn À رمن اقصی اصبهان‎ 
Ibn R. می جبال اصبهان ایضا ومصبه‎ f) A add, Lal, sed seqq. 
ad Las! in marg. scripta sunt; videtur itaque dittographia, g) Ibn 
R. .امرس‎ Pro الدینور‎ B ol. h) A, B et Ibn R. h.l, .و مشر‎ 


i) Bic A (OD) et Ibn H.; Jàk. in v. der ut quoque Abû No‘aim 
et Ibn al-Fakih Pi, B 4.3, ut quoque habet Jûk. in v. k) A 
om., B om. (gi Supplevi ex Ibn al- Fak. 1) A aid! sed in charta 
(0180 m) B ot Ibn R. .الشامى‎ 


e 





Iw 


== جبيحان نهر القصيصة می بلاد الرم ويصب فى نهر 
انتیذات a‏ ویستید من وادی الننج b‏ ويصب فى الجر الشأمی ایضا ۵ 
0B ) aÈ E‏ , = 
cr‏ الارند نهر o^ KaSla‏ رض دمشق چا يلى ريف 
šai"‏ وهو باجری 4 مع كنوب — فى البھر الوومى d‏ & 

5 +2 zó نهر لمشت من نلك الوضع ویسقی‎ C525 cr 
8۸ فی ككيرة دمشف‎ 

و مج قویف نهر حاب می CRAS Kach‏ سُنیابہ على Kx,‏ اميال 
می ذابف À‏ يمر Sal LE A‏ عشر میلا 2 zi‏ ال سی 
اتنى عشر. ميلا ٹر ال fer‏ الاجر اثنى عشر ميلا 2 يفيض فى 
Kaz‏ و فمن خرجه ال مغيضه اثنان واربعون ميلا 8 


فى / قبلڈ 3 القدس (حجر) . III‏ 


a) À رالیسان‎ alii haeo non habent, Conjectura edidi, b) 0 
A; aliunde illustrare nequeo, — c) B e .البربر وهو‎ d) Cetera 
in B non exstant. e) A رسنبات‎ Ibn R. رسيات‎ Ibn Serapion 
f 44 v. et Ibn as-Schihua MS. Leid, 1444 f, 54r. ut reo,; Jak, 


IV, 1.4, 21 سبتات‎ (cum var. l. سبات‎ et .(سنبتار‎ Pagus شناثر‎ unde 
fluvium oriri accepit Jáküt ab Halebensibus, a nostro diversus esso 
debet, sed vicinus, 6 M. distans a DAbik. f) Jak., Ibn as-Schihna 
et Dimasehki Wf, 3, ۲٢ 4 af rl, sed Ibn R. et Ibn Serapion 
ut rec. Postea appellabatur مرج تل السلطان‎ quia Alb Arslán ibi 
aliquamdiu castra habuit. وو‎ Ják. et Ibn Serapion هناك‎ x, 
*) Haec in cod. uno tenore post ميلد‎ sequuntur, sed in marg. ad- 
seribitur .باب‎ Vocabulum y= est custos paginae, sed pagina sequens 
0981747۵607. Sine dubio h.l. sermo est de lapide ita natura for- 
maio quasi inseriptione artificiali exculptus sit, de quo agunt Ibn 
al-Fakih سا‎ 11 seq, Mokadd. كما‎ 7, Berünt Chron. Va, 4— 6, ubi pro 


et xiii. legatur le. Deleatur falsa mea emendatio ad lo-‏ خلقة 
cum Ibn al-Fakth. Deinde in cod. sequitur Appendix cum nova‏ 


bismillah, de cujus origine nihi] dicendum habeo. Folia partim 


deirita et lacerata sunt, 


23 YY 





۷۸ 


)150( بسم الله الرجن الرحیم 
وحدث بعص می اثق به لیم بلدان التجارة ان مياها وراه. 
جیکون نهر alr‏ وانهارا عظماء #مغل جيعون 8 ., شرب وهو نهر 
يسمى کنکر عند اول مبلكة شاش ونسهسر يسمّى شركء ونهر يسهّى , 
سباوات ونهر يسمى ضوازاب وعیرھعا ځا یجری Lou‏ السفن العظام 
فی التك 4 ال منتهى الصين وق جری من المشرق الى الغرب» 
وأن ادهسار سرخس وجری مائها می العيون ونيسابور وائسری وحذ 
العراق الى منتهى اله منول من القادسيّة على رس الباديه تجری 
من الغرب ال الشرف مثل نهر حلوان ونهر jt» du‏ ذبيل/ ونهر 
10 تهروان ودجلة والفرات ول می منهاء وذکر ان ججون من 
حیث ينشعب و بشعبتن مخرجهام می جبال الصين وما وراء الصبين 
Lely‏ تجری فی؛ LEM‏ العظام vaj,‏ اللبار ما لا Qux,‏ اجراء 
السفينة فيها ولا e^ ie‏ لا is xole‏ على مسيرة XB‏ ایام 
ونصف من Lie‏ الئی بجری احد شعبيها الى ستد وأحد شعبيها 
ا جيحون هنك معبر ال del‏ الذین By BERE open‏ چجهرون؛ 
من سدينة خطلان ال راط يسمی راط فلان على رس فرس منها 
ٹر بخرجون الى Pjem‏ على شط هذا النهر العظيم ولا يكاد انسان 
يمر على ظهر ذلك Ac‏ الا العلوے الذين اعتادوا جازها فم اذا 
Je‏ بم Ja‏ یکترونام ليحملا fie Rubr‏ على Wb‏ ذلك Jab‏ 
مو P>‏ يمشون عليها را يحملون مقدار ثلثين منا À‏ رجل منم 
حقی heu‏ (051 الى رس däi‏ واذا KH‏ عليها وله« بينم وبين 


a) Difficile lectu, b) Fere deleta. c) Cod. .بيرك‎ d Inter 


گت 





lineas scriptum, e) Cod. ds f) Cod. .ديل‎ g) Cod. arkas. 
h) Sic cod. (in charta agglutinata), sed etiam postea pron. fem. 
adhibetur. +) Vitio codicis periit, (ط‎ Sive شکنیه‎ D) 8. ۰ 
m) Lectu difficile, sed punctum sub A exstat, ita ut de legendo 
Loi (تترى)‎ «unus post alterum > vix cogitari possit, n) Addidi ». 





Ivi 


ISB من هذا انب مثال ذلك‎ Rind kawaka الشكنان علامات‎ gel 
وى‎ dai روا تلك العلامات» ايفنوا ان التجار قد نولوا على رس‎ 
ele طریف مقدار قدم الرجل بمشی بها فان نولت اا جار قدم‎ 
مع ما عليه ناذا‎ jud xis منهج عنها وعوىة الى اسفل هذا النهر من‎ 
ابصرت العلوج الجار له جمال قد علیوها العبور فى ذلك النهرة‎ 
يوافوا الاجار * فیعفدون عهودم‎ go بعبرون عليها ومعق خفير لھ‎ 
وامتعتام ويعبرون بها على‎ lait بحماون‎ À سع التجتارہ‎ ailes 
الى‎ gil, طریقه عي هذاه‎ Qua poli kaha lue ظهور‎ 
على جبل الذهب‎ pe يذكر انه‎ dt the, الصین وال مُولّعان؛‎ 
منه الذهب شبه فلس جلد وړ‎ Katy ويمر باحجارة العظام والصخر‎ 
هذا النهر اسفل من هذا المعبر قرية‎ de واصغر واكسسر»‎ dee) 
نهر باخشوا/‎ weg dën بسی وخد لم ختری من ناحية‎ 
شط‎ de bia اهلهاو من باخشوا حقۍ‎ gr Ur فى‎ Eis 
املا ویشدُون‎ A ويمدون على شط النهر مسك للعز انشعر‎ o= 
16 ويستوثقون منها بالاوتاد حواليها فینزل احدثم فى النهر على الشط‎ 
فینضح الماء على تلك المسوك ولاخر یمسج الماد من المسوك وسوسله‎ 
ان اصول شعر المسك قد امتلأت۸ من الرمل‎ bie كدر فغيل اذا‎ AH, 
الشمس حتى اذا‎ vie والذهب اخذوه وبسطوه على وجه لارض فى‎ 
٠ واخذوا منها الذھب‎ dus فنفصرها‎ sity da جف اخذوها وله انطاع‎ 
20 3 انه اجود الذهب واجود واصفاه‎ ales ويذكر‎ 


a) Cod. (sed in charta agglutinata) .ذلك العلامات‎ — 5) Addidi و‎ 
€) Haec in marg. eum e scripta charta agglutinata teota sunt, 
med quamvis difficulter, tamen legi possunt. ^d) Sie nunc habet 


cod., sed antea aliud quid-scriptum fuit. Exspectamus > ne vel 
talequid. e) Cod. s. p. Vulgo Zeile, f) Hine patet me male 


goripsisse ice apud Istakhri M1, 7 qı tamquam praepositione 
sumta, g) Fere deletum, A) Cod. Mal. 





fae 


وق الدینه الى go‏ ځطلان وش ecd KCL:‏ بی اسده ابو 
عم داوود بی E‏ دأوود b‏ بن عباس اذى اغسار على قبروزه Les?‏ 
الف ونيف عين وبها عينان one‏ على باب الاسفل وعين على باب 
الاعلی تسمى العليا ارکیل ۵ 

5 )152( وحدت ابو الفضل doy! yest‏ لسارت بی اس ان اصل 
البراذیی dey gill SU‏ جنسها من تلك العين ,< كان فى 
زين ملك هناك يسمى بيكء له رمك كثيرة يرسلها فى XXE‏ تر 
à‏ الرای وتأوى الى تلك العين فى الهاجرة الى Kb‏ شجرة تفیل هناك 
وباجمع vC‏ البها دوابه وګ Kuna e Xx,‏ مقدار أربع Kilo‏ ذراع 

A 0‏ مثلها فيها ale‏ ساکن راکد صاف فرأى الراي یوما وقد انتبه من 
نومه فی براذینه برذونا طويلا كأتلول ما یکین فظهر له بی العين 
ثى؟ هائل فطفف يرصحه Gl‏ شىء هو اف دا وقت العصر فغاص 
فى العبين فبقى الرای laste‏ فيا رال كذلك بأوی الى تلك العين 
متوصدا! pF‏ انا كان ذات يوم خرے ذلك البرذون بعينه ومعه مر 

5 وبرائين سواه كثيرة واخنلطوا ببرائينه داثيا فى المبى حتى اعنادوا 
مع براذينه ولقع هذا البرذون مهرا من مهارة ذلك لملك النی مع 
الراعی فتتجيس مها كبارا جيادا ...یم الفامات فلا ری ذلك 
السراعبی سه واستبشر واخبر by‏ سيده فعظم سور اللکه وخرچ 
مع فهارمنه للصہیہد ماتلا الى مرعى براذینه وکلاته فواق حظي sash ë‏ 

20 وأمر we sai,‏ يتوعف مهرا من نلکه e‏ التی من Jamai zS‏ 
النى A‏ العين فرمی بلوعف مهرا منها فاسرجه وركبه ناذا هو کال 
aba‏ بین السہاھ والارص سلس فی الاجام à WW x‏ الٹھوض LS‏ 





a) Cf. Jakübt 41 ult. seq. b) Of. Jakübi vf, 13. o) Cod. mo 
d) Cod. رابض بی‎ e) Cod. .نيك‎ Apud Ist. tw, Mokadd. M. re- 
cepi .بتك‎ Secundum Jakübt hic avus al-Hárithi fuit, f) Forte 
n>. 





tal 


نول bey‏ سرجه اذا اولك البراتينه خرجوا من bell‏ مع ما قد 
توالده فيما بينم سوى النی oa)‏ امهارا فعادوا الى * العین Bal‏ 
ولسم LÉ d‏ منها داب الى هذا الوقت )153( ولا ظهر فيقى جسن 
البرانين KAES‏ منهاء وحلّثی هذا الخدت عس تاجر بسمی 
عبد الله الشخشی e‏ انسان معروف ple‏ ونواحيها ad‏ اشترى داب 6 
منها طولها فى السماء ثلث اذرع بذراع السوداء وعرضها فراع least‏ 
Us‏ روى من SU‏ 

أن مدینۃ تسبی کس عسيرة يومين من Laag ee‏ عقبة 
كبيرة مرتفعة وان sbs‏ كس جبال الثلج بتبین كلم كل عام حثی 
لو ان انسانا حدید البصر تهیاً له ان e Au‏ اعرام الماضية من 10 
Y‏ عم وين Y‏ تلم Be de‏ فر pte‏ من با الصیف غیر 
عن ذلك وبذلك الثلم دود كبار بیص کلفیل ناذا انصدرت من ...۲ 
us‏ حستسی ...سو ے منها d‏ الثیر PN,‏ ہما يسذوب من 
di gly D‏ جبال تسمی de‏ ...9۰۰۰۰۰۰۰۰ 
dad‏ عين كبيرة تسمى هشتادان در فضرے منها ملا كثير وبسمی 16 
بسمرقند نهر جیرت ۸ وهو نهر خارا 9 

وحدثنی Get‏ أنه بدی له M‏ تلک الناحية حاجة نخر الیها 
وله تم صدیف Aach‏ عن جاثب هذه العين فاخب ان فيها ستان 


a) Cod. yanl. b) Superest tantum J} cum parte litterae x ut 
videtur et scriptum fuisse videtur pæl, quod vero non convenit. 
c) Cod, LA d) Haee excepto J! in initio perierunt et con- 
jectura addita sunt. Sequentis zs. tantum remanet =N et pars 
superior litterae ہے‎ De منها‎ nihil superest. nisi punctum diacriti- 
cum. e) Punctum in ک‎ addidi conjectura, f) Unum vel duo 
vocabula perierunt, particula inferiore excepta, Codex h. 1. miser- 
rimo statu est, 9) Decem circiter vocabula partim exesa, partim 
charta agglutinata tecta legi nequeunt. Sub verbo quarto inter li- 
neas scribitur oLo«9. A) Alibi hoe nomen fluvii Zarafschán non 
inveni. 





۱۸۳ 


الله على خلقة بی آدم احسسی ما خلف الله وان رای غنم من 
هذه القربة ان يود غنمه الى هذه العين مبعض البعاة کانوا یدرون 
a Lea‏ ولا بقبونها وكان هذا الراعی يضرب الوتر واليراع 3 والزمار وان 
بڑھ oll e... ee‏ والهراع (154) ویطفین de‏ وجه 
5 الا وبستمعون اليه ويتلذذون بصوت غناءه فبینما هو CNS‏ یم قد 
ضرب بالوترين ونام على رس العين اذا ید اهل العین جبارا على 
وجه alll‏ وقبضوه Los‏ الى عند" فلما تم عليه بوم ليلخ ور ینصرف 
A‏ اعله اغتيوا له tsb‏ تلك العين لافتفاء الاثر فوجدوه وضو طاف 
على وجه الماد یسیر واعل العين بکرهوفه على الزمر وش ېٍب السونر 
0 واصله يتضرصون Rut‏ وبسعلوناع xxu‏ فلم dense‏ ال سولاچ 
فبقوا على ذلك ثبانية ايام لا ka‏ احد منم ان يدخل العین 
فخلصه فليا اصجوا بعد اليمم الثامن فا روا Gi‏ ولا احدا معه 
Ret‏ ای مع ابو 
وذکر عشام بن ند تل ier‏ بعص من انف اليه عن میں 
5 ابی Le‏ دهقان X zs lili‏ السفلى انه كان فى اربسع مدن جاتب 
عظيمة فالاو منهنه کان بها قديما تمثال الارص جميعا اذا التبی 
عليه بعص افل غلکته fsla‏ خرن انهارها Rale‏ فغرفت حیث 
كانت فلا يستطيعون لها Wher‏ حتی یودوا ما duis‏ ناذا Ant‏ انهارها 
علي فى تمتلهاو انسكت عليه فى بلادق» وان فى المدینۃ 
0 الثائی حوص ناذا اراد الملك ان ياجيعة Aadahl‏ الى من احب 


a) Fere prorsus periit, una cum parte praecedentis et sequentis, 
b) Superest Lola e) Septem circiter vocabula perierunt.. d) Cod. 
Botha.) Bie. f) Superest tantum .راج‎ Of quoque Di- 
maschkt Pv ann. c. g) Haec fere prorsus exesa sunt, sed e 
raris ductibus superstitibus hoc efficiendum videtur. A) Superest 


particula litterae primae, dimidium litterae ط‎ et عا‎ 





Converted by Tiff Combine - 


n 


منهم بها احب من tet ams a AS‏ فلکت الساکسوض فاخ تلط 


جسعا À‏ سفہم السغاة )155( فيأخذون الآ فن صب ف H‏ 


a... ? ex 





a) Abrupte desinit, Nempe is qui partem majorem folii ultimi 
renovavit, iu pagina ultima dimidia tantum linea seripto nescio 
qua re avacatus, reliqua addere neglexit In parte antiqua folii 
restat de ultima linca کنسوا‎ ot vestigia vocabuli sequentis nune 
charta agglutinata tecta. Doinde sequitur وصلی اللہ‎ Al والحمد‎ 


په + kein‏ 
انعالمبی 


صاسی Lies‏ پس الا الرسېل Eps‏ و ڈو er‏ ہیں ا یی ا 





al‏ من كناب KR ARADO SI‏ لانن 


الباپ oth‏ عشره 


TAGE‏ يتاج A‏ البريد الى دران یکین مفردا به ويون 
اللتب shall‏ من جمیع النواحبی مقصودا بها صاحبه ليكو غو 
النفف LG‏ شىء منها الى الوضع الرسيم بالتفوق اليه ویتول عرض کاتب 
اماب البريد والاخبار فى جميع النواحی Rad de‏ او بل جبامع 
لها ويكين اليه الدظر فى امم الفروانقيين والموقعين ولرتبجن فى 
2 | 
السكك gli sus,‏ وتقليد اعشاب لشراقط فی سائر لامصار والذى 
go‏ اليه فى صاحب D‏ هذا الديوان هو أن یکین نف اما فى 
In margine codicis Constantinopolitani‏ من المنزته n) Kanad‏ 
fio‏ باب جامع للفوی والمنازل والبلدان الا أن غه legimus: Lust‏ 
Le‏ ينسب le‏ من النبات والطبائع والغرائب ال غير ذلك pod Wy‏ 
اسہاتھا على وفف غرضه وترجمت بعصه تجاءت تلات #جلدات all,‏ 
DEO 22,‏ ينسب il, Nonnullas voces semiabscissas restitui. Sic‏ 
pro‏ جلدات ,غرص pro‏ غرضه راسیا pro‏ أسياءها روالغو pro‏ وابعر تب 
Scripsit haec anno 855 Ahmed ibn Mobárakscháh al-Hanaft,‏ ,= 


ei 


فراه من اوله الى ut ipse testatur ad calcem hujus capitis: ally La‏ 
اید بی مبارکشاه (add‏ واناخب Aa‏ ما vs‏ له وذلك فی مننصف 
نی RÀ x‏ خمس وكيسين وتمائماثة وغه ر الله لمولسف Lis‏ 
Idem passim‏ .اللتاب ولمی dë‏ ون دعا لش بلمغفرة وجمیع السسلمین 


in margine adseripsit annotationes. Vocales non adscripsi nomini- 
bus nisi in eodice leguntur, b) Addidi. 


5 


= 


0 





هما 


نفسه او عند SS‏ الفائم بلامر فى وقنه لان هذا الدیوان لیس 
فيه می الیل ما بحتام مع ال الكافى psy Lily piaia‏ الى 
الثقة البصفظ والرسوم التی تا اليها من امر الدیوان هو ما بقارب 
الرسیم الی بیناها فى غبره میا يضسط به اعاله واحسواله اما غير 
ذلك من ام الطرق ومواضع السكك والسالل الى جميع النواحی فنا ۸ ت 
as foci‏ ولا bgt‏ بصاحب هذا الدیوان ان یکمن معد منه ما لا 
qux‏ فى السرجوع فيه الى غيره وما ان alw‏ هغه Si‏ وقت 
oli‏ الى #خوصه ونفان جیش يهيده امره وغير ذلك مما تدعو 
الضرورة الى علم الطرق بسیبه وجد عنیدا عنده پمضبوطا قبله Ay‏ 
يحانج A‏ تکلف عله والمسعلة عند فینبغی ان نكون 2 الآن dsi‏ ما 
فى ذکر نلك تعليده باماء الواضع وذكر ا منازل وعحد الاميال 
والفراسم وغيره Q^‏ وصف حال dall‏ فی da‏ وخشونته وسهولنه او 
عارته او ما سی ذلك من حاله ch‏ بالطريف الاو فيه من 
مسدينة السلام الى eke‏ وهو المنسك الاعظم وبیت الله الاقدم Seb,‏ 
بعد البلوغ اليه بذكر ما بعده می الطريف الى الیمی À‏ فى ساثر 15 
لهات المغاربة له ونسمینه ان شاء dl‏ © 

فن مدينة السلام الى جسر uis‏ على نهر اللك سبعة pel)‏ ومن 
چسر كوثى ال قصر ابی هبيرة خمسة فراسض ومن قصر ابن هبيرة ال 
سوق اسف سبعة Et‏ ومن سوق اسد الى ساق خمسة فرامج 
et‏ ساف الى مدينة الو خمسة فراسج ومن اللوضۃ الى القادسیۃ 20 
خمسۃ عشر ميلا ومن القادسية الى الشذيب be‏ اميال العذيب 
cone Ra A‏ العرب وفرس فى حك fiad‏ وها حائطان 
متّصلان من القادسية الى العذيب وین لجائبين کليهما تخل واذا خوج 


a) Cod. SKY D Cod. ges, Ante أن‎ forte excidit ھن‎ 


€ S.p. d) Cod. یکین‎ e) Cod, من‎ f) Cod. البید‎ ut saepius 
& ut A seribitur, 


24 





الما 


منه لشار ج دخل آلفازة ومن العذيب ال الغیتة وفيها برك اربعة عشر 
ميلا ومن RUE‏ ال القرعاه وق منزل baby‏ آبار اثنان وثلثون ميلا ومن 
segi‏ الى Keele‏ وفيها برك وابار Rayi‏ وعشرون ميلا ومن واقصة ال 
العقبة وفيها آبار ومنول نسعة وعشرون ميلا ومن العقية الى القاع Kay!‏ 
5 وعشرون ميلا ومن القاع sal By x A‏ كثيرة الاغل Xe‏ وعشرون 
ميلا ہن M‏ ال الشقوى وفیها برك ثمانية عشر ميلا ومن الشقوق 
A‏ قبر العبادى وفيها برك تسعة وعشرون ميلا ومن قبر العبادى الى 
التعلبية تسعة وعشرون ميلا ہن التعلبية الى الكريمية وبها ضيف 
فى الاد xus‏ وتاشون مسبلا ولشويمية مدینه عليها سور وبها منير 
0 وحيام وبرك وسميت لكزيبية لان Xam‏ صير فيها سواق وکانت نسمی 
زرود ورملها اجر ومن لخريمية الى الاجفر Sail‏ وعشرون ميلا ومن الاجفر 
A‏ فيد وی منزل العامل وفيها قناة وزروع ومنبر Kin‏ وثلثون ميلا 
ومن فيك الى توزه وذببها برك وأبار وحصن بناه ابو دلف KU‏ وثلئون 
ميلا ومن شوز الى سبیراء وفيها برك Exe‏ عشم ميلا ومن سميراء الى 
5 شاجرة وفيها برك وآبار ثلثظ وعشرون ميلا ومن لاجر الى معدن 
النقرة وفيها A‏ وبرك سبعة وعشرون ميلا ومن EAU‏ الى مغيثة الماوان 
سبعة وعشرون ميلا ومن مغيثة الى الربذة Ogy‏ كثير وفيها منبر 
Zeil‏ وعشرون ميلا ومن السربذة الى معدن ds‏ سليم وفيها آبار وبرك 
Exe‏ عشر ميلا وس معدن بی سليم ال العف Sie‏ وعشرون ميلا 
20 ومن اليف matt Al‏ وق alll Zelt‏ اتنان وثلثین ميلا ومن Zell‏ 
A‏ المسلح وګ كثيرة AM‏ اربعة وثلثون ميلا ومن المسلص ال الغمرنه 
وش كثيرة d‏ ومنها بعتل di‏ اليمن ثمانية عشر ميلا ون الغمرة 


الى ذات عرق Bais ET‏ الماد ومنها يقح الاحرام ستلا وعشرون ميلا ؛ 


a) Cod. ثور‎ hie et mox, b) Cod. h.l. gd. ه‎ 8. p. mox 


gail, 





lav 


ch‏ رجعنا الى النقرة فى النقرة الى العسیلة وق ضنيفة dl‏ ستة واربعون 
ميلا ومن العسيل: الى بطی النضل وك کنیس dl‏ والنضل سنہ 
وثلثون ميلا ومن بطن النضل الى a cobalt‏ انان وعشرون ميلا ومن 
الطرف A‏ الدینة خمسة Cal‏ ميلا W‏ 

5 الحاريف من المدينة الى مكه فن الدينة الى الشاجرة وفيها‎ Les 
ويرك وليست بسنزل وللنها منها يقع الاحرام ستة اميال ومن‎ A 
ة وبها‎ gll عشر ميلا ومن ملل الى‎ Lë وبها آبار‎ AL الشجرة الى‎ 
وتباع بها الشوافين والصقور تسعلا عشر ميلا ومن السيالة الى‎ be 
Lens وثلتون ميلا ومن اسرويثة الى السقيا‎ Zei) رود وبها احسا۶‎ 
10 وثلتون ميلا ومن السقيا الى الأبسواه وفیها آبار‎ Elu شاجر وماة جار‎ 
وبها آبار وق فضة‎ sds ومزارع تسعة وعشرون ميلا وس الأبواءه الى‎ 
آبار لماه السيل‎ Len ال دید‎ xim) الجر سبعة وعشرون ميلا وسن‎ 
آبار اربعة وعشرون ميلا‎ Le عسفان‎ M ستا وعشرون ميلا ہن قدید‎ 
Wie باجری فیها الاه‎ Ge وبها تخل وزرع‎ a ومن عسفان الى بطن‎ 
15 اربعة اسيال‎ de عشر ميلا وبطی مر فرب عظيمة كثيرة الال والنال‎ 
زوجنذه النبی صلعم وعلى ستد اميال من ذلك‎ Kinn منها قبر‎ 
Ae اميال ومنها يحم اعل مه وهو‎ Exe مسجد عائش ٹر ال مه‎ 
ومن مكة طیف‎ Mpa فن بطن مه ال مه ستة عشر‎ vc 
do الطاتف ثلث مراحل می مک الى بر ابسن الرتفع ومن بثر‎ 
#0 المرتفع الى شرن النازل قرية منها یرم اصل اليمن يعدل منها إلى‎ 
À عرفات‎ db ومن خرچ من مکة يريد الطائسف و‎ he الطائف‎ 
اجوز منها الى بطن نان جبلا 7 يقال له نعان السحاب لان‎ 
السعاب ابدا عليه ٹر يصعد منه عقب اذا استوی عليها الصاعد‎ 


a) Cod. bis الظرف‎ — D OG. bis ALM, c) Ood. h, 1. KA 
d) Deëst, e) Cod, h. 1, هره‎ f) Cod. miss, g) Videtur oum Ibr 
Khord, inserendum طريف العا‎ de A) Cod. Jus. 





Yaa 


اشرف على الطائف ٹر ينحدر وبصعد ايصا عقبة خفيفة تسمى 
تنعيم الطاشف »۰ وسن الغيرة تعدل ال اليمن فن الغيرة الى 
الجددة اتنا عشر ميلا وهو موضع البريد ومنقسم القوافل وليس فيه 
الا بثر واحدف وخل وزرع بستفی لها بلال By‏ موضعه يسر هېل 
عثمان بی عفان ومن لدد ال الفتف# ومن الفتف di‏ تیه وف 
ضرية Kobe‏ بها عيون Erbe‏ وزروع وق x43‏ خالصة Visa‏ المهدى 
ومن رین A‏ صفر وق منزل aad‏ داران لصاحب البرید فى الصحراہ 
وفيه مل عدب من بثرين و وسن صقر الى كرام منزل فيه MEG‏ وعبين 
عذبة ولیس الا dite‏ صاحب البرید ومنزل القوافل وګ A‏ بطن واد 
كثير اللضل ومن كرا الى ui,‏ منیل فى 560 ونسضل كبير كين 
Kasha‏ عذبة والعران حوها على demo‏ ومن رنية إلى RLS‏ قرية 
عظيمة كثيرة الال Xia‏ لقيس وفیها منبر وعيون وآبار ومس تبالۃ 
ال بیشن قریلا عظيمة كثيرة الال A‏ بطی الوادی wy OL‏ اماه من 
عسون Kär Jb‏ قيسية ومن بیشن الى جسداء منېل اصراب من 
فيس ومن جسداء ال بنات حم Zur?‏ عظيمة فيها منازل كثيرة 
quads puits‏ سد تو Pen‏ اف COM‏ سی اپ ببسم لرل 
فى ضراع فيه بثر واحدة Kaka‏ ولیس به امل وحوله اعراب من ختعم 
وبينها وبين جرش« خو اربعة عشر ميلا ومنه الى KY‏ شرية Ronde‏ 
Mia‏ وقصور وآبار فى عكراء بينها وبين جرشه ثبانيه اميال ومن كاثبة 


a) Addidi voc. Deinde inserui ومن الغمية‎ coll. supra .م‎ ۵ 





L 22. 5) Cod. الجدد‎ sl sine AL, c) Hoe suppletur in apogr. 
Scheferi; cod. lac. Pro یسر‎ cod. .دسر‎ Frustra alibi mentionem de 
hoc viro quaesivi. d) Cod. bis .العنف‎ e) Cod. hie et max بد‎ 
f) Cod. hic et mox صعر‎ Vid. ad Ibn Khord. p. PF d. Apud 
omnes alios haec statio collocatur inter Jill et oi — g) B. p. 
h) Cod, utroque loeo LA, 4) Cod, sï, hie et mox. k) Cod. 


بحسی D B.p. hie et mox. m) Cod. (ases n) Ood.‏ باله 
.ححرمين Cod.‏ )0 
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۸۹ 


Dus ینزله القوافل وعو فى بلاد‎ sb *موضع البرید وفيه بثر‎ Säll A 
dj قرية عظيمة فى‎ By الى شروم رام‎ RSL ومن‎ Riel وحسولہ‎ 
ومن‎ b جنب‎ SJ فيها خف می دان يقال‎ el عبيون کنیرة‎ Lend 
وق قرنے عظبية جبلية کثیرة العيون ولال‎ Sen M شروم» رام‎ 
5 طلحۃ ا ملک وعذہ الشجرة‎ p ES بینها وین شروم راس‎ bes. 
الا انها‎ dog! شيك نشبه شر‎ Q, Led ما بين اليس‎ A 
اعظم وان النبئ صلعم جز بها بين اليمن ومكّة ومن المهججرة الى‎ 
منزل فى جبل فيه اعراب من خولان والاہ فيه ريما فل وريما‎ ¿saya 
ېل صعد: ومن عرقة ال صعدة‎ fib Ban اول ېل اليمن‎ Qs aM 
10 فيها منبر ومسجد وتجار كثير وبها بعل دباغ‎ Begbie e Ze 
Lp من اګل البصرة وطریف‎ Glas اليمن من لادم والنعال واکثر‎ 
لبصربیی برجع لل السركييةم ٹر الى صعدة ولصعدۂ خالیف وګ‎ 
لاصشيلام منزل فى جبل ليس فيه امل‎ M العرى ومن صعدة‎ Sec) 
وحسوله حى من دان ومن‎ Ire من عیسن صغيرة تحت‎ Pues 
15 عظيمة فيها جامع ومنبر وال کثیر وفيها‎ Kas الاعشية ال خيوان:‎ 
k واهلها من بكيل‎ shoal من‎ dl Kales کروم توصف بکبر العنقيك‎ 
جشمیون‎ dei, ومن خبوان ال اثافسن! وق قرية عظيمة فيها منبر‎ 
وسوقها يقوم يمم لجمعة وفيها زروع وکرم وماء الشرب من بركة ومن‎ 
عظيية فيها منبر وق کثبرة الال واللروم والسزروج‎ Eas Bs, أنافيت ال‎ 
a) Haee in marg. scripta sunt ab eadem manu. Pro A وتو‎ cod. 


Tribus Zobaid nota est. ö) 8. p. Cf. Hamdänt llo, #2 et Jak,‏ .وق 
Cod.‏ )€ العريب Voc. addidi. o) H.l sp. d) Cod.‏ شروم sub‏ 


hie et mox sie, Nonnulli tradunt n B. ,وف‎ FÊ) Conj.; cod. 
aly. Verto: «ad ditionem Qardae pertinet». g) 8. p. Non differre vi- 
detur a Xf, Hamd, flo, 23, Bekri passim, Jákát in v. h) Cod. 
لایسه‎ hio et mox, +) B.p. hio et mox. k) Cod, کل‎ et sequitur 
spatium album. Edidi coll Hamdánt ,ءا(‎ 16, IY, 16 seq. D Cod. ' 
eub, mox hl, 
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والعبون vs d Xt,‏ واد “Ley‏ قبه خاليف ومن dä‏ الى صنعاء 
قصبة اليين وهذا الطربف هو الخی علبه الاميال وهو طربف العوامل 
والعال وان رحل» من يريف مك الى b b‏ لذا منزل لبس فيه الا 
iy‏ واحدة وين بثر IAD‏ الى فربد عظیمة dde‏ وك QU‏ جرم منها 
اهفل لیم وماوتها واد À ur ei Lad Bs ka‏ من UP‏ 
die‏ دمن اليف ۵ 

وقد کتبنا الطریف من اللوفة الى Xa‏ فما من البصرت * ال مک 
فى البصرةء à Fall M‏ ال ماوبه A‏ الى ذات انعشرو ٹر ال الینسوهنده 
ٹر الى fEX&eJ)‏ ال Kama] A US i gla‏ ٹر الى انقريتين ٹر الى 
ES,‏ ومن النباج طریف ال النقرة ومن رامذ الى أمسرة 3 الى f&yo‏ 
م الى kxhocn‏ ال فلا تر الى mial‏ ٹر ال fus‏ شت الى 
oly‏ تر الى وجرة» ثم الى اوطاس ه A‏ الى فات عرق م نم ال بسنان 
ابن عمر ثر ال مکذه 

فاما من pae‏ ال XXe‏ فينازلها على التواٰ على ما نصفه الفسطاط 
لب اليب *بيدمه منزل ابن ros que‏ البيبغه الیسی/ uyal‏ 
منول ايلة شرف البعل مدين الاغراءه منول الكلابة w‏ شغب ت بدا 
et bis IA, Edidi coll. Bekrt ۳‏ نهر b) Cod.‏ رجل a) Cod.‏ 


e) Cod, n" d) Conj. Cod. lpas, Seq. Mak s. p., et A legi posset سل‎ 
e) Addidi. /(8.« g) Cod. malt 5. A) Cod. .السرعه‎ 4) Cod. 
z=, mox s.p. É) Cod. .جذيله‎ D Cod, ale, m} Cod. Baandh, 
n) Cod. .وجره‎ 0) Cod. Okul. p) Hie cod. ins. # ال ملع‎ A 
,ال الرسه‎ repetitio praecedentis. In الرسه‎ posset inesse الحقينة‎ 
ut SSI quoque appellatur. q) Servavi lectionem cod., quia 
vera nominis lectio incerta est, licet pro بیدسد‎ lectio SAN is 


commendanda videatur, r) Cod. "es s) Bie ood., sed lectio 
incerta est, z) Cod, .الطوسی‎ u) Alii p sed leetio bona esse 


potest. v) Cod. .لاغز‎ w) Cod, و الطلابه‎ sed omnes alii ab initio 
habent ک‎ et etiam alibi in hoe, cod. b pro f scriptum offenditur, 
cf. e. g. ann. # x) Cod. شعب‎ et بی‎ pro ېدا‎ 


ex 


w 


0 


10 
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السرحتين البيضاء وادى القرى الرحيبة»ه ذو المروة السپېکاء خشب b‏ 
الدین:» ناما من اخد de‏ طريف لساحل ناذا Je‏ الى شرف البعل 
صار الى الصلاه ٹر الى dau‏ تر الى dub‏ ٹر ال عونیده À‏ الى 
fall‏ 2 ال uma‏ ال الجبة و ٹر الى الاحساه ٹر الى ینبع ۸ 
A‏ الى مسځوانء à‏ الى لخار ومن AN‏ ال RAL!‏ مسیرة يومين © 

فأما من دمشف ال ake‏ ثالنازل منها M‏ ذات À MAD‏ سرغ1 À‏ 
تبوك ٹر GAS‏ ٹر säll‏ ثم aud‏ فم جر A‏ وادى القری A‏ 
المدينة ۵ 

واما الحاريف من الييامة الى مكك. فمنها الى اعرض ۸ Ak‏ حدية ۸ 
o sac dis‏ وال * الثنية العقاءم وال سفیراءه واپ السد quy As‏ 
وال سويقة وال القربةين م من طريف البصرة؛ ومن اليمامة طربف 
اخر الى مانصه Sech‏ الولف Jua‏ مصاه اهل * تین ماويه من طريف 
البصرۃ ® 

Ul,‏ من صنعاء الى Sta‏ على leu AA‏ الى الیحابده ٹر الى قرية 





a) B. p. b) Cod, .حشب‎ c) Cod. wheal! ut quoque eodd, Mo- 
kadd. 1,4, — d) Sic, nec legere audeo Kyo ut feci Mokadd. ۰ 


at Hf, T, quia quoque Jakübt ٣١١,۰۲ habet Kb ot hoc ut nomen 
loci memoratur a Jak, Cf. Sprenger Alte Geogr. p. 24, Samhüdi 
Yat geribit «Luo. — e) Cod. Qus. f) Cod. sols, Mok. .ال وباد‎ 
Secutus sum Jak, Hodiernum el-Wedjh. y) Cod. زالباحريم‎ Jak. 
ssl; of. Mok. Il ann, L hi Cod. ,تليع‎ Jak ,المغيثة وك تبعل‎ 


Mokadd. 9 jc n recte, nam paundi و (ذات)‎ est بینسع‎ aut 
es من بطن‎ (Sambidi Fm). 2) Sic sine hamza; alibi frustra quaesivi 
k) Addidi. 1) Cod. gẹ. m) Cod. .العريض‎ n) Cod. a=, 0) Cod. 


emt p) 8. p. Conjectura scripsi العشاء‎ , sumens Choc! sensu 
عقيف‎ fissas. Apud alios hoc adjoctivum non oxstat. q) Sic. Ibn 
Khord. sla, Fortasse log. jln, 7) Cod. pysia. 8) Bic 
aut al. Deinde aml et .الولف‎ ۵ Cod. الرحانه‎ Cf. Hamdánt 
Ft, 15, 18. 





n 


À ال النضجره ٹر القصبۃ4‎ mine خيوانة ٹر الى‎ A ثم‎ a5, 
bXJG3 حم ت جسهاءه ٹر بيش ٹر‎ oli À by A bas 
تر الفشف ٹر بستان ابی عامسر‎ ho ٹر الرعصراءم ثم‎ Fach A 
مک‎ À 

We‏ من FINS‏ خولان الى مكة فبنه ال ذى aam"‏ العرش/ 
A‏ بیشةا A‏ ضنكان ”7 À ban À d À‏ *ابسن جاوان 7 j‏ 
عليبه ٹر اللیت ظ À‏ منزل A‏ باملمة À‏ ملكان À‏ مكةة 

واما من عبان de Sta di‏ طریف الساحل المنازل فرقم عوكلان و 
ساحل nsa‏ بلاد الشكره اليف کندة خالیت عبد الله بن 
tema‏ خلاف vont wed‏ عدن مغاض الولو خلاف بی جبد» 


المنجلة نه خلاف الركب الندب y‏ خلاف رمعم ug de CS Qus‏ 


Asch‏ خلاف cop Xd‏ عثرء فين اراد طيف SA‏ اخسف من 
pte‏ ال العرش8 2 جاز على طضريف WU‏ المخالييف ون اراد 
الساحل اخذ من عثر الى هرسی dd‏ ضنكان ٹر مہسی dom‏ ٹر السرين ٠١‏ 


a) Bie in apogr. Scheferi; cod. s. p. Locum obtinet urbis اکافت‎ 
in alio itinerario. Û) S.p. c) S. p. Punota conj. adscripsi. d) Cod. 
القصبه‎ ه٥‎ Cod. dym f) Cod. Sin g) Sic. Locum occupat 
stationum كرى‎ et رب‎ im alio itinerario. A) Cod. ui supra ¿=o 
et deinde العنف‎ 0 Cod. .بحلاب‎ D Cod. القريتين‎ D Cod. 
mas m) Cod. 449. n) Cod. ;ادو حلیں‎ vid. ad Ibn Khord. 
p. ^o. 0) Cod. woke, Sec. Ibn Khord. post hanc stationem 
venit x. p) Cod. شی‎ q) Cod. .عركلان‎ r) Sie. Ibn Khord. 
sup (9). s) Cod. All, ۸ Cod. مدحی‎ ` Cod. داعم‎ 
v) Cod. .سرواس‎ Unde ortae sint litterae شرو‎ efitere nequeo, Pro 
qoe cod. عکدی‎ w) Cod. Des. x) Cod, olsull. Seoutus sum 
Ibn Khord. y) Cod. Ach) 2) Cod. رسع‎ et deinde .نند‎ Ibn 
Khord. رمع‎ non habet; of, Jak. ۱۰۴ ult, ubi l Aen uti proposuit 
editor. aa) Cod. .على‎ bb) Cod. .الوب‎ ce) Cod. الس‎ 8 
scribi sine art, dd) Cod. hic et mox موسی‎ Addidi صنکان‎ ex 
Ibn Khord, ee) Cod. u. 


et 


ex 
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ثم as‏ الهرجابة ٹر الشعيبةه ٹر منزل 2 جلة پد aKa‏ 
ul,‏ من اراد الطريف من الييامة الى البصرة jui‏ الطربف النباك © 
e kaaku‏ منزلم جب التراب و RUS‏ منازل الصمان ese! Ab‏ 
xxi‏ ممارل كاظيه منېلء البصرة © 
والمنازل من الیمامة الى الیمن Š‏ به نبعلاط المجارة العدن الشفف! 
الثوره افلج m‏ الصفا a éi‏ الابار نجران ا چى برانسه مربع م الهجرن و 8 
*والسازل من عان الى rinadi‏ السبخه وق بين *عان والاحربی ۲ 
قطر o‏ العقبر 1 ساحل مره جص » مسلعۂہ الفرنین » حسان نه 
خلجده المعرس y qam‏ الفُھ الرابوقاهه ele‏ لحدوتة 5ة عبادان 8 
وان ESS Os‏ الطربف ال iKa‏ من Kem K‏ واقبعنا ذلك بالطریة.. 
ای اکناف لنوب مثل اليمن وما يتصل Les‏ من اليمامة Leen‏ 
والجرین مما يقرب سن تلکه لجهات فلنتبع ذلك بلطریف الى ما 
at ہ٥ Lb my‏ تلك led‏ می نواحی الشری وهی الأصواز وثارس 
واصبهان وكرمان و“جستان وما والاها ولنبداً بمدينة السلم فمٹھا الى 
کلواذی فرسخان وال الدائی خمس Ale peli‏ "سيېب بنى 00 LS‏ 
سبعز Ak pel‏ نعائية Seil‏ فراس ول جبله خمسة فراسج My‏ 


a) Cod, Al — An Cod, الرحان‎ d Cod. ,لسعسه‎ — d) Cod. 
js. وہ‎ Sp. f) Cod. drag) Cob. .حب القرات‎ Lectio 
incerta, Vid. Ibn Khord. A) Cod. .صفکه‎ 4) Cod. .ومنول‎ Ë) Cod. 
uw. Lectio incerta. Vid. Ibm Khord. D Cod. Laxmall, ` m) Cod. 
e n) Cod. سی‎ 0) Cod. (s. p) Cod. Fin, 9) Cod, 
.اھ‎ r) Conjectura supplevi. 's) Cod. xsw!, A Cod. الععير‎ 
u) Cod, .نيص‎ ` v) Ibn Khord, وه‎ 4 ste sed cf, Hamdáni 
M 20. w) Cod, ,العرس‎ Edidi coll. Hamdánt ll. 22 quU ; Ibn 
K ord. qe. (ھ‎ Cod. ۔حسان‎ y) Cod, .عنيان‎ 2) Cod. البعد‎ 
aa) Cod, الراويفه‎ bb) Cod, 1X3, Incerta lectio. Vid. Ibn Khord. 


oe) Cod. .سارب‎ dd) Cod. سسی‎ 
۱۳ 





ام 
*نهر سابس ه سبعه دراسضغ ١ e diy‏ لصلح Xa‏ فراسم وال واسط 
سرع WLS guts‏ من واسط dl‏ مدينة السلم خيسون فسضاء 
As‏ نهر معقلء Exe‏ فراسيٍ وال Maia‏ البصرة اربعة pouls‏ فذلسك 
من واسط الى البصر 8 خمسون فرسضا 0 ) ومن البصونا xbw à‏ اربع 
ots ge‏ الابلخ الى gH Pe eola‏ وسن بیان الى حصن 
مھدی على الظهر ed b Exe‏ وق الا على نهر Pryde‏ تمانية 
gal‏ ومن حص مهدی di‏ سوق gel? Kail da Si‏ وسن سوق 
ال ربعاه e Am Syst A‏ ومن ليل الى دولاب gU ka‏ ومن 
دولاب ال سوق BE)‏ فرسخان فذلك من اليصرة A‏ سوق الاھواز 
M dps‏ ازم: gels Xa‏ ومن ازم Echt Bay! El M‏ ومن 
سمادل الى Sak? RAS D" Kj‏ ومن NS LT‏ الى العبين 
, > 
قائلا Si‏ ومن العين ال رام ضرم Kapl‏ فراسی ومن رام së‏ ال 
٨ "? 7‏ 

وادی e"‏ اربع p»‏ وسن وادی A ell‏ الوط فرسخان ومن 
الوط A‏ خابران 1 pl? BAS‏ ومن خابران الى المستراح فرسخان ومن 
a) Cod. ia. Restituendum videtur ut feci quia revera Nahr‏ 

Sábos inter Djabbol et Fam aç Çilh jacet, et quia an-No'mániae 
situs fere in dimidio viae inter Bagdad et Wasit est, distantia 7 Par. 
itaque accurata videtur. Abulfeda ۳۰۰۵ docet inter Djabbol et Fam 
ag-Qilh esse 12 Par. Post Sib Bani Kama exciderunt stationes Dair 
al-Âküûl et Djardjarája et distantia 8 Par. ut patet e summa pa- 
rasangorum, quorum numerus 50 constat. b) Quae واسط‎ Lo, 
appellatur, v. Jak, c) S.p. d) Hoe quoque itinererium man- 
cum est, e) Cod. بنان‎ hie et mox. f) Cod. sp: pro 74-2! 
شین‎ Fortasse idem significatur canalis, quem Mokaddast ۴۱۹ tri- 
buit ‘Adhad-ad-daulae, qvo casu hune non auctorem, sed restaura- 
torem fuisse patet. g) Enumeratio dat sive 35 sive 37. A) Bic. 


Apogr. Schefer dori ح‎ 1$) Bp. hie et mox, k) Sic Apogr. 
Schefer «L4, D Cod, e sine .قرب‎ 


ER 


ex 


kA 
c 
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المستراح الى دهليزان ه ضرسضان ومن دعلیزان اك کبارسان b‏ تلثۃ 
ped‏ ومن کارسان الى تسابله p EAS‏ ومن tel‏ الى ارجسان 
خیسڈ pe‏ ون مدینۃ ارجسان jl‏ داسين 0 p Esos‏ ومن 
داسين Kaw e 30 dl‏ 5 ہن بندق db‏ خان ماد pe? Ko.‏ 
ومن خسان ساد الى امران Xx‏ فراسض ومن امران ال النبندجان ۾ 
XX‏ فراسخ ومن الغوبندجان الى اللركان خیسن فراسخ وین اللركان 
الى Fil‏ خمسة Salt‏ ومن تثرارة الى خلان و خيسة pel)‏ ومن 
Sa‏ اي جوم ۸ اربعلا فاسخ om‏ جوبم M‏ شهراز ëch? Rande‏ 
ess‏ می الاھواز الى شیراز مائ T‏ وفرسضان ۵ 

ومن شبراز الى اصطخر اثنا عشر فرسخا ومن اصطضر الى زیاداباذ 
ثمانية فراسجخ ومن زياداباف A‏ جوبانان ۲ اربعة فراسض ومن جوبلان الى 
Kay‏ عبد الرچن Ene‏ فراسخ ومن فرب عبد uz‏ الى قرية الاس 
p Kew‏ ومو La‏ الاس M‏ صافعك! سنخ فراسخ ومن صاهل 
الى سرمقان» نسعة فراسع ومن سرمقان الى بشتاضمه عشرة فراسخ 
ومن بشتظم الى بيمند ه عشرة فراسخ ومن بیمند الى السيرجانه 
قصبلا کرمان Seil‏ فراسم u$ WC‏ من شیراز السی السيرجان Ki‏ 
وسبعون فسضا 8 
o) Sic;‏ .کبارستان 7 a) S, p. hie et mox, b) Sic. Apogr.‏ 
Mokadd, F., 4 doima Apogr. Sehefer jsliw. Sprenger‏ زم 8 mox‏ 
e. Jaw) d) Cod. pamati Emendatio‏ ) سوق سلېل proponit‏ 
Seqq.‏ سدق audax videri potest, sed temeraria non est. e) Cod.‏ 
ad si; desiderantur, Supplevi ex Ibn Khord, Sec, Ist sunt 8‏ 


Par. f) Cod. alc, Seqq. ad id desunt. Supplevi ex Ist, ۳۳ 


g) Cod. جلان‎ et حلان‎ Probabiliter vera lectio est خلار‎ Vid. ad 
Ist. Ll. Locus Jak. quoque exstat Agh. VI, ٩,1, A) Cod. pM. 
i) Desideratur. k) Cod. blæs et us, Distantia apud 
Ist. est 8 + 6 = 14 Par, sed summa 76 Par. probat auctorem 
scripsisse ut edidi. 1) Cod. elo, m) Cod. :سونعان‎ 





AN 


ومن السيېجان» الى قهستان EX‏ فراسئ ومن فهستان السى 
EL,‏ کومح pel kil b‏ ومن رباط pese‏ الى ساهبی ه EX‏ 
فراسع ومن ساهرى الى امسيرك اربعة فراسخ ومن امسيرال خباب» 
pul Rua‏ وسن خناب الى غبيراء Kapl‏ فراسخ ومن غبيرا الى 
کوم7 ثمانبد peli‏ ومن كورم الى pel hdi GALS‏ ومن كشك 
الى راثين ۸ عشرة فراسط ومن رائین الى دارججنه تمادية فراسخ 
ومن دارجين الى بم؟ اثنا عشر فرسضا ومن بم الى ترماسیرت 
والمغازة 1 ثمانية pel‏ ومن نرماسير الى ساجستان Kaf‏ فوسخ 
فذلك می السبرجان قصبة كران الى سجستان Kalo‏ وثتمائیة 
وتمانون فرسخا A‏ المفازة mis,‏ ۵ 

ومن *اراد من شيباز» الى اصبهان فنها الى نیسابیره سبعة فراسخ ومن 
نيسابور آئی ماثين م سبع pH‏ ومن ماثين الى عقبۀهۀ كيساو RUS‏ 


g‏ ومن العقبة v‏ خوسکان ۶ pel? Rata‏ ومن خوسکان ای 
سرت حم دامع ومن فصراين الى اصعاخران سبعه فراسخ 


a) S. p. 0) Mokadd, FF y Zei, © Idem .اون‎ d) 8. p.; 
Mokadd. gaj. e) Cod. pas. f) Mokadd. کوغون‎ qui nisi idem 
locus sit, saltem in vicinia jacet, Vid. Ist. ۹, 1. g) Cod. كسك‎ 
et mox Ju. h) Cod. a, D Cod. شم‎ D Cod. درداسىر‎ et 
مپرداسیر‎ 1) Cod. slale. m) Haec in codice corrupta ita legun- 
tur: مات‎ slali ن کی‎ ga الئسرحان فضدمد‎ y a dios p xs 
soU, المغاره‎ A الى نع‎ lo وثمائیة وثمانون‎ Distantia a Nar- 
mástr ad SUN, apu ES Ibn Khord. est 85 (82) Par. Sed summa 
distantiarum inier Sirdjin et desertum facit 88 Par., itaque 0 
Par. restant. n) Cod. uy. o) Cod. hie ilmas, mox s. p.; 


Mokadd, fos, 4 et ارزسابیر و‎ Edidi ibi آزر‎ pro آزار‎ = da quia Ist. 
۳۳ 1 زار‎ habet. Probabiliter est alterum ius urbis nomen. 
Aliunde iHustrare nequeo. p) Cod. ji. g) Cod. LS. Apud Ist 
recepi Lis, sed D, L, O ut nune edidi, r) Cod. s.p., Mokadd. 
حصرسکان‎ Chesney, Narrative p. 108 Küzigan. Tomaschek I, 32 
«jetzt Ugün». s) Cod. op: Ist et Mokadd. قصر اعين‎ 6 
Küschki-Zard (Tomaschek p. 31). 
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ومن امطخران el‏ خوارش» ستة pedi‏ ومن خوارش الى سرایه 
ماس ومروه ped) Zeil‏ ومن ماس ومروه الی کرو Emus‏ فراسی ومن 
کرو الى eu‏ تسعة فراسغ ومن لان الى اصبهان سبعة فراسيج 
فذلك من شهواز الى اصبهان سبعون فرسضاء ومن اراد ان Ash‏ 
می الاواز الى اصبهان فين سين الاهوار الى عسكر مكرم ثمانية : 
Sal?‏ ٹر الى ill‏ سبعة فراسخ ومن اليانج الى del‏ ثلثة 
فراسجخ ومن ایسذچ الى سردادیل» ارسعتة فراسخ ومن Mb‏ الى 
رستاکردم وهو حصن فى عقبة سبعة فراسخ A‏ الى شلیل و خيسة 
فراسع ومن شليل الى خوستان تسعة شراسخ ومن خوستان الى 
ose)‏ اباذة Fait‏ فراسج ومن اربهشت AN‏ الى کربرکان: سبعة 10 
فراسخ ومن كريركان الى بابکان ۸ سبعة فراسم ومن بابکان ال LOS‏ 
سبع فراسخ ومن لان الى مدينة اصبهان سبعة فراسخ فذلك من 
الاعوار الى اصبهان خمسه وثبانون فرسضا de‏ طريف Omgil‏ 

وان قد ذكرنا الطریف الى الاصواز وفارس وكرمان وسجستان وما 
de‏ ذلك من الطری الى اصبهان sy‏ فلنعد نذكر الطرق فلنبندی 15 
بذكر الطرن الى pile‏ کور المشرق ونواحيه ولنبندی بذلکه من 
مدينة السلم ایضا فنها الى النهروان اربعة فراسخ ومن النهروان الى 
* دسر dub‏ اربع pH)‏ ومن دير بازما اللى الدسکة ثمائية gu‏ 





a) Cod. s. p. Alii ,(خان اویس) خان روشن‎ unde hoe nomen 
forte est abbreviatum. b) Cod. dim c) Cod. لجار‎ d) S. p. 
e) Sie, f) Cod. زوساكرد‎ cf Ibn Khord. p. ovg. g) Cod. سلیل‎ 
Etiamnune exstat (Sehalil). Forte est componendum cum لمیا ست‎ 
apud Ibn Khord. A) Cod, slt .اردېسټ‎ Ex اردبېشت‎ abbre- 
viatum videtur. 4) Cod. s.p. An componi potest eum er! GT? 
Ibn Bat. II, 42? k) Forte sic legendum Ibn Bat. 43 pro نبلان‎ 
D Cod. P et mox M. m) Cod. s. p. Summa distantiarum est 
tantum 75, sed distantia inter «Askar Mokram et Idhadj non 7 +3, 
sed 20 Par. est, Ibn R. habet 22 Par., Ist. 4 dies. Emendare ne- 
queo quia situm stationis الیانج‎ cognitum non habeo, 





19۸ 


ومن الدسكرة الى جلولا Kasa‏ فراسس ومن جللا الى خانقين 
سبعناه فراسخ ومن خانقين الى فصر شهريى 5 سنة فراسجخ ومن قصر 
شيريى الى حلوان خیسۃ pe‏ فذلك می مدينة السام الى 
حلوان احد us ob‏ ومن حلوان الى مادرواستان» اربعة 
فراسجخ ومن مادرواستان الى مرچ القلعة Exe‏ فراسجخ ومن مرج القلعة 
الى قصر بزید اربعة فراسخ ومن قصر Aen‏ الى Exe Egal‏ فراسج 
ومن. السزبيدية الى خشکاریش d‏ ثلثة فراسير ومن خشكاريش الى 
شحسر عبروه Repl‏ فراسض ومن قصر عرو الى فرمیسین RS‏ فراسض 
فذلك من قرميسين الى حلوان تلثون فرسضاء ومن قرمیسین الى 
قنطرة مريم ۴ خمسة فراسخ ومن قنطرة مریم الى مسحندو Kap]‏ 
pue‏ ومن مسب الى قصر اللسوس Ene‏ فراسج ومن قصر الصو 
الى A äi)‏ سبعة فراسخ ومن اسدابان الى الزعفرانية *ستة فراسیر: 
ومن الزعفرانية الى SD QIAP Kuska‏ فراسخ فذلك من قرميسين 
الى مدینة Qe?‏ احد lie‏ فرسخاه 

ومن اراد الطريف من قرميسين ll‏ نهاونك اخذ می قرميسين 
الى الدكان سبعة فراس ومن الدکان الى قصر اللصوص تسعة 
فرأسخ ومن قصر الصوص الى کسراس # خمسة فراسض ومن حراس 


a) Cod, semi ot mox xx pro ستلا‎ Secutus sum Ibn Khord. 
Summa distantiarum probat auctorem sic scripsisse. — b) Cod. سبردی‎ 
et .سىرى‎ d Cod. ملدرولسکان‎ d) Cod. ,حسکاردن‎ d Cod. .عير‎ 
f) Cod. h.l. s p. Ibn R. pontem memorat, sed nomen non habet. 
g) Sic. Alii omnes viam per الدكان‎ tantum habent. A) Cod. Slt, 
In vicinia hujus loci, nunc urbis, jacuit statio SAS, ut jam 
suspicatus est Sprenger, p. 11 et confirmat Ibn R. qui habet eyes 
تعرف باسدابات‎ Zoch (Jio) .يساره‎ 4) Bis in cod. k) Apud alios 
statio intermedia inter Kengovar (قصر اللصوص)‎ et N h&wend est 
.ماذران‎ In mappa Kiepert invenio Kehrizi Djemáleddin, qui pro- 
babiliter noster est locus, 


e 


H 
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aliwi وعشرون‎ 

ومن AN‏ من نهاوند الى GP‏ فين نهاوند الى رااهه ze‏ 
gu‏ وس راکادا الى الدیمن pul Xa > b‏ وسن الدهن YAL ul‏ 
سبعا فراسی فذلك من نهاوند الى QAO‏ ثمالیة عشر فرسخاه 

ومن اراد من نهاوند الى z‏ وق قصبة الايغارين ئن نهاوند 
جوراب الى اللرج خيسة فراسی فذلك من نهاوند الى ارس تسعة 
عشر فرسخاه 

فمن اناج الى ان يعرف الطريف من #ذان الى الایغارین 
وقصبتها ol zÍ!‏ مان ul‏ طاسفندیسی 6 p e‏ ومن 
gj pl‏ من هيذان Kx, c uel‏ عشر فرساخا؛ ومن عذان 
الى اللرچ على رستای سواه و من ol?‏ الى جور h‏ خی pe‏ 
سبعة فراسخ ومن السعان الى Dedi‏ تسعة فراسج فذلك على هذا 
a) Cod. hie et mox V| sed dei 7 ut rec. et habet Mokadd.‏ 
b) Cod.‏ 2 ز An forte EE Zagha, ut legendum sit af‏ .2 را ۴۰۲ 
Cod. h.l. dis‏ )€ ,دیهش 25 p, Mokadd. Al, Tomaschek I,‏ .8 
حاب ,0 d) Cod. h.l. mlz, mox l>, infra bis yj.‏ 
Non differi a TAL: (Jak. et Lobb‏ .م Nune Djourâb. e) Cod. s.‏ 
lb. f) Cod. hic et mox oV g) To-‏ سعید al-Lobáb) Mokadd.‏ 
Cod. “ulus, Vid.‏ )1 ,جوا maschek 11. Sawah. 4) Tomaschek Ú‏ 
D Cod. USM m) Cod.‏ .سعبان ., Tomaschek ll. Z) Sic. Tomaschek‏ 
Stas ot Ll. 8, mel Etiamnune exstat; cf. To-‏ 
SUM p. 26. Deinde Kaai 8,p. sed summa probat Kew esse‏ 


legendum. n) Cod. s. p. Incertum; Mokadd. x«l. Locum fere 
hodierni Khomein occupasse debet. 











Pe 


pe‏ ومن ابقيسه الى جربذانه سان p‏ ومن جےباڈثان الى 
قنوران ة ثمانية فراسج ومن فنوران الی مرچ وزفره سبعلا pui‏ 
ومن z^‏ وزفر الى آماریبی auld Kaal d‏ وسن ou‏ الى ازميران 6 
Lis‏ عشر Ki‏ ومن ازميران T‏ اصبهان Sheds gu xXx‏ من 
Ga‏ الى اصبهان Bes SS Re‏ 
وی الى دروام خمسۃ pel‏ ومن 7 الى ېسه ېر go‏ خمسۃ 
e‏ ومن بوتجرد الى زره ۸ اربعة فراسح ومن زره الى Puy‏ أربعة 
pe‏ ومن sil wb‏ الاساو pui Kaz)! b‏ ومن الاساورة الى * s,‏ 
وبوسائه 7# EXE‏ فسرأس حم "ومن روذه وبټوستھ الى داوداباكث gel Sail‏ 
ومن داوداباك الى سوسنقن Ex‏ فراسجخ ] ومن سوسنقین uel M‏ دروف 7 
Kx.)‏ راس ومی دروف الی ساون 0 خبسۃ pe‏ ودن م sylw‏ الى 
مشكويه p‏ تمانيخ p‏ ومن مشكويه الى قسطانۂ و Kal‏ فراسح 
Ka‏ وستین فرسخا o‏ 
ومن (syl‏ الی مغضلابان pol? Kail r‏ ومن مفضلاباذ الى افريدين s‏ 


a) Cod. حسادبار‎ Hodie Gulpáigàn. b) Cod. عسوران‎ et mox 
,وران‎ Mokadd, ,قضوان‎ Tomaschek p. 29 proponit sive فريدان‎ 
(Faridán) sive .يزان‎ — e) Cod. زرح ورهن‎ secutus sum Mok. Pro 
Xx. cod, Xx. E summa patet corrigendum esse ut feci. d) Cod. 
call, +) 8. p, Mok. ut ree, Cf, Tomaschek 1.1. f) Cod, b» 
g) Cod. دج د‎ h) Cod. so. i) Cod. soo. k) Cod, ودوسد‎ vy, 
D Haec in Cod. desunt, supplevi ex Ibn Khord. et Ibn R. Pro 
داوداپان‎ "Mokadd. ۶۰ ult. habet ر(مردکارن رمزدقان) المصككان‎ cujus Joci 
forte داوداباف‎ ert alterum nomen, m) Cod. .سوس‎ n) Cod. ,دورد‎ 
Seoutus sum Ibn Khord. 0) Cod. .سلوره‎ p) Cod. .سكوند‎ g) Cod. 
.فسطانه‎ r) Cod. ,فصلاباد‎ ہ١‎ Cod. (4:0. 0 Cod. 1.1. اس‎ 


c 
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uel‏ خباره» ud Kw‏ وګن خوار b Esos alll a ell‏ فراسئ 
M‏ تیه نسحا et‏ ومن Së E‏ قري 3 أربعة pul‏ 
Haan‏ فراسن ومن ul SA‏ کوزستان 9 po? Kg!‏ ومن کېزستان 
الى بذش ۸ RAS‏ فراسض ومن بنش الى میمدة Lä‏ عشر فسضًا 
ومن Lada‏ آلی مو نل gl Xea k,‏ ومن هنندر الی اسداباذ 2 
س pu‏ ومن اسداباث mdbliogs ell‏ سن à‏ راس "ومن پهمناباذ 


الى oy‏ سیل فراسم ومن الفض الى خسروجرد Mw‏ فرأسخ n‏ ومن 10 
خسروجرد 0 إلى حعسيناباك م أربعة فراسخ ومن حسينابان الى سنکردر و 
خيسة pe‏ ومن سنکردر الى بیشکند خمسة فراسخ ومن بیشکند 
الى فھسابور gels Ka‏ فذلكه o^‏ ال ری الی نيساب-ور مالک 
وأربعون فرسکا و :8 

ومن نيسابور الى tome‏ اربعة فراسغ ومن بغيس الى lel.‏ 16 


a) Cod, am} et mox .حساسب‎ b) Cod. ,نسعه‎ ه٥‎ Cod. 
; Ibn R. sp شهر‎ ۰ 5-1) of. Tomaschek p. 81, d) Cod. 
jue. €) 00d. s. p. et ciel, f) Cod. xjlo. Secutus sum Ibn. R. 
g) Cod. کوزسان‎ . Apud alios non memoratur. A) Cod. h. 1, وکرمن‎ 
MOX نہس‎ Emendatio certa est. 3) Cod, .منساصد‎ Vid. Ibn 
Khord. Me, (ط‎ Ood. rigs — D Cod. .اسكاباد‎ Pro سبع‎ cod. A si, 
m) Ood. LP. n) Haec desunt in cod. o) Cod. جسوںر‎ 
p) Cod. shlam g) Cad. سکریدن‎ Lectio incerta, vid. Ibn Kh, 
r) Cod. بسکندر‎ et .تسكندر‎ 8) Summa genge a Bagdad ad 
Naisûbûr eat 41 + 30 + 81 - 64 + 140 = 306 Par. Ibn Khord, 
habet 309 quia inter Sáwa et Moschküja 9 Par. habet (Kod. 8) 
et inter Khosraudjird et Hosain&bàdh 6 Par. (Kod. 4). Sed summa 
distantiarum ibi datur 306. 2) S.p. wi Cod. ul ot unnadi, 
Praep. من‎ desideratur, 
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ا متقب el‏ النوقان eu X > a‏ ومن النوان uel‏ مزدورآن 5 Rabat‏ 
سے p‏ ومن مزدوران العف الى أوكينه crs ph RLS e‏ 
Les 5‏ أشتمغاك الى نلستانة و p KXw‏ ومن تمستانۃ الى الدندانقان ۸ 
Kaw‏ ف‌اسج وم RIAA!‏ الى بنلوجد؛ خیس ف اس و 
سو سج وان o‏ ای UM‏ درس وګن 
باوت د الى KAJN A‏ مسرو > oa‏ فراسئ nw sw‏ من نبسابیر ابی 
وسن Xu‏ مرو طريقان احدها الى Sech‏ الشاش وبلاد الترك 
10 والآخر الى ناحيه دا اسان k‏ فن مدینه مرو الى کشمبهی/ وګ 
قرب Bary dines‏ على طريقف slali‏ المتصلة m sl‏ سل Xn‏ قراس ومن 
کشمیهن الى السديوان Less n‏ سک pe XX‏ ومن colo Jt‏ ابی 
الطهبلم 0 موضع سک فسوساخان ومن الطهیلج الى p asd‏ موضع 
X‏ أوبعة eu‏ ومن ابلنصسيف d hl us!‏ م وضع سکھ ailes‏ * 
pul 18‏ ومن الاحساه الى نهر عثمان موضع سک gb KA‏ وسن 
نهر عتبان الى gys‏ موضع سکة A‏ فراسخ ومن العفير الى 
مدبنظ del‏ * خيسة pel‏ فذلك من مرو الى real‏ ستة وثلثون 
فرسکا Gr‏ 
ومن Kinda‏ امل pa cel‏ بل * Soe‏ ومن الوضع T‏ * لدی 


a) Cod. المومان‎ 5) Cod. هړوان‎ c) Cod. .ارکسد‎ Ibn Khord, 
رابكينم‎ Mok, ut rec. d) Cod. s p. et سوجس‎ 6) H.l sp 
f) Cod. اسر معان‎ g) Cod. sills A) Cod. .الهانداحان‎ 7) Cod. 
Oye k) 8.7. D Cod. كشمود‎ et .کسموں‎ m) Cod. .متصله بالعرو‎ 
Appellabatur hoc desertum de loco sl ëss, vid. Ist. ۲۸۴ et emend, 
ad h.l. a Cod. h.l s p. Ibn Khord, الدیواب‎ o) Cod. h. L 
gp. p) Cod, aaah y) Cod. h.l Asa: mox ut ree, 
r) Haec addidi. 
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عجر Xj T. 0 dal‏ تدی Bes be Koch‏ ومن Kach‏ على e‏ 
المفارة الى حصن ام جعفر pu Exe‏ ومن حصن ام جعفر الى أن 
do‏ می المغازة الى بیکنده pe) Kx»‏ ومن بیکند الى باب 
حائط خارام فرسخان ومن الباب الى قرية ندعی ماستين و e‏ 
ونصف ومن ماستين الى ضارا خيسة hams‏ فذلك من deal‏ اللى 5 
Kusa‏ حارا افغان وعشرون فرسخا ونصف © 

وسن مدذبلہ s‏ الى شړغ؛ اربعه pl‏ ومن شرغ الى الطواویس 
Ligia‏ ملك الترك للغارات وما يلى لأنوب من هذا الموضع جبال الى 
بلاد الین * ومن di‏ الى كرمينية اربع فواسج m‏ ومن كرمينية ۸ 10 
V‏ الدبوسية 0 خیسۂ ge‏ ومن الدبوسية uel‏ ربناجی Rowe P‏ 
دراو وی سی کی زمن رس ay ies‏ لي گر 
Kem Kella‏ فراسح ومن قصر Kale‏ الى مدبنة سمرقند فسخان 
فطل می مدينة ارا الى سمقند سبعة وثلشون فرسخاء ومن 
مفارة قطران د pulps Seil‏ ومن خشفغن الى فورنمذ! dum de‏ 
نشیس pes‏ ومن فورنمف A V ral v‏ مفازة gs Kail‏ وزامین 
هذه Life‏ الطريقين طربف ه٠‏ الى شاش وطريف الى فرغاذة © 
Cf. Jak. HI, tv,‏ .قرم b) Le.‏ .الى داعين a) Cod, mo dall‏ 
d) Cod. g^‏ من c) Cod.‏ .وكان بعرف برباط طاهر بی على 9sq.‏ 
g) Cod.‏ بارحادظ d Cod. h.l. OA», mox AK — f) Cod. Leu‏ 
spéh et wb, D Ibn Khord. vuol, pwd et habet summam 19‏ 
.كوكشيبغن Ibn Kh.‏ “كيل el gs k) Cod.‏ سرع Par. i) Cod.‏ 
o) Cod.‏ کس D Cod. a Ju. m) Haee addidi, ^w) Cod.‏ 
حسو Sahl, p) Sp. g) Cod uas la et c as 7) Code‏ 
loquitur de‏ 6 ۳۳۴ 8 رطبان Cod.‏ )8 .دسر سقی et‏ مې 
Cf, Ist, ۳۳٣,4. 1) Cod. ës, u) Cod. s p, mox‏ جست قطوان 

.الطريف v) Cod.‏ .رامين 
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Ub‏ طربف شاش هن 8 زامن الى خاوص ۶ فى مفازة iw‏ راس 
"ومن خاوص السی نهر الشاش Amed‏ راس ۵ واذ! عجر je)‏ فين 
Spin‏ على الشط An‏ بناكين8 Sail‏ فراسج ومن بناکته الى 
جیناجکنٹنم de‏ نهر GIS‏ اربعاز ee‏ اذا عبر نرك فستورکت de‏ 


: الیسار ومن سنو ركيتك ابی پلونکن م7 gi KD‏ ومن ہلونکت الى 


مدینة شاش وق فرخخان؛ ومن سدینة شاش الى معسکر/ داخل 
m bid‏ فرسضان ومنه الى غركرد» خمسة فراسض ومن غسرككد Š‏ 
مغازة ال اسبیشاب 0 sic? Kaal‏ ومن اسبیشاب ابی A p‏ 
مفازة فيها نهران عظییان یسمی احدها ماوا والآخر يورن 4 Sat‏ 
e‏ ومن شاراب الی Sail ٥٥تاوسکر Š runs‏ راس ومن 
وقصياء Kai‏ راس ومن co‏ الى à "eb‏ ركوات pu Seid‏ 
i 1‏ 
وبا رجاچ هذه تل عظيم حولهه الف عي مہ تجتمع A‏ نهر واحد 
Haec conj. supplevi,‏ (ہ حارصس Cod.‏ )0 ساس 3 a) Cod.‏ 
quia distantia intor Zamin ot Banákit est 15 Par. d) Supplevi‏ 
coll. Mokadd, FFT, 8 sq. ubi distantia urbis Ba-‏ الى پناکت Of‏ ون 
nâkit a flumine dicitur fuisse 2 barid. e) Cod. Sle, f) Cod.‏ 
ex banat. Conjectura edidi, Ibn Khord, nomen non habet; itine-‏ 
rarium Ist. ^ff non plane cum nostro conspirat, sed distantiam‏ 
inter Banákit et Schotürkat 5 Par. habet (Mok. PFY, 12 x1>,W0).‏ 
Addidi pj xx‏ .دول et mox‏ راط Deinde addidi gde. g) Cod.‏ 
الس et mox caf» i) Cod.‏ سورل ex Ibn Khord. Ah) Cod.‏ 
Conjectura geripsi. Distantia 1 Par. supplenda videtur, sed legere‏ 
Recepi‏ ,صو — et‏ مراطب vetat lectio cod. #( Cod.‏ على فرسچ 
m) Cod. Lu‏ ,معسکرا lect. Ibn Khord. licet incertam. 1) Cod.‏ 
qe 0) Cod‏ کرت (pe et‏ كيب eum puncto sub , n) Cod.‏ 
Secutus sum Ibn Kh. g) Cod.‏ سلان p) Cod.‏ — .اسنسار et‏ اسار 
p. (puncta sic adscripta sunt in apogr. Sch.). 7) Cod. AL‏ .8 
s) Cod. bis s. p. semel ut rec. OD Cod. co u) Cod. h. ۰‏ 
deinde sp. ut rec. v) Addidi. :‏ رارحاح 
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ججرى الى المشرن یسمی بذلك بركواب» ونفسيه ما مقلوب لا 
es‏ من اسفل الى ذوق ومن بارجاج الى منزلة Schi Eu.‏ على 
برکوآب وعدا النهر على حافتيه جمیعا آجام وطہفاء وفياض صيذها 
EE‏ 
لی شارغره جبل جر مسان RUS‏ فاسج ومن شاوغر ال (nd‏ 
ó‏ بي لا ران بها فوسخان ومن جویکت الى مدينة Ajeb‏ فى 
کل وعران فرستخان؛ ومن مدينة طراز ال نوشجان + السفلى KXS*‏ 
فراسض وين نوشاجان السفلی الى كصرى باس فى dum‏ عن يمينها 
فرسخان؛/ وعن يسارها قم« وق جرمية» وى RESP od‏ وقم 
بين طرازم وكولان Kol‏ الشمال وخلف قم مفازة رمال وحصى وفيه 
اى الى حد كيماك و فرسضان ومن كصرى باس الى كول شوبه 
وك على Emo‏ كصرى باس؛ وعن بینها جبل فيه EQ‏ كثيرة ورطاب 
وبقیل جبلية ped Kx!‏ ومن كيل شوب الى» کولان على تلك الصفة 
اربع قراسخ فذلك من مدینۃ طراز d‏ كولان اربعة عشر فرسخا فى 
مفازة شی gue?‏ وصفتتها ما نقدم ومن کولان الى Kass‏ *برکی 


a) Cod, h.l. نے کویاب‎ mox سرکبان‎ b) Cod. alia, — c) Cod. 
sim Spit, d) Ood. sexi. e) Cod. سارعن‎ et mox Iys lus Bo- 
cutus sum Mokadd. ۳۴۳۰ 1 quamvis a noto loco (cf. Mok. Mo, 1) 
diversus esse debet. Deinde cod. a>. f) Cod. ue. 9) Cod. 
جوبرکف‎ et US ym. h) Cod. kb. 5) Cod. pe k) Addidi 
ex Ibn Khord., sed forte legendum est رفرسخان‎ nam summa di- 
stantiarum ad Kalan est 14 Par. D Aut delendum est, aut le- 
gendum نوثتجان‎ i e. regio hujus nominis. m) Cod. h.l. کر‎ mox 


pz, tertio loco ut rec, Videtur esse pe کې‎ arena. n) Cod. 
حر مھ‎ 0) Cod. Aol Ibn Khord. itis, Deinde cod. ati. 
p) Cod. .ست طوار‎ g) Cod. .ګمان‎ r) H.l s.p. a Cod. کیل‎ 
Ope Ob سرب‎ def. 0 Cod. 10 كصورق راس‎ u) Sec. Ibn Kh. 


inserendum foret فراسئ ومن جل شوب لل‎ Ka! شوب‎ M, sed 
summa 14 Par, probat, auctorem hano stationem neglexisse. +) In- 


telligitur ipsum illud 4.3; lectio codicis confirmatur sequentibus. 





۲۹ 


Ski Kel asus‏ ومن برکی الى اسبرةة A7‏ مفازةه على صفۃ 
مفازة کہلان اربع gu)‏ ومن أسبرة الى نوزکت 8 قرب عظيمة تمان 
ee‏ ومن نوزکت الى خرجوان» Sé By‏ عظيية x‏ رس تون 
Kahe Ea i: geg b‏ سبعة و pedi‏ £ ومن سارغ E‏ قرب خافان 
التركى poils Rey!‏ "ومن قرية خاقان التركى 3 کسرسراو فرسضان م 
ومن کسسرصمراو A‏ مدینة نواکت ۶ فرستخان ومن مدینة واکت ال 
هذه مدينة کبین *ومنها طريف الى نوشجان يدعى برکب « 


تسمی ه کبال م ولاخری سغور کبال ومن ساغور کبال اك نوشجان و 
وهو الاعلى وهو حل Qual‏ خمسة عشر Da‏ على سير القوافل فى 
امرعی وال Mo Ed e: SC bech‏ $ 


5 طريفين احدهيا الى شاش pt‏ ال us.‏ وقد ا على وصف 


d) Cod. las ,تند‎ Mox يركى‎ s.p. b) Cod. sul, — c) Conjectura 
supplevi. d) Cod. خنرکت‎ e) Cod. حوکران‎ f) B. p. g) Cod. 
Xaw. A) Haec addidi. Distantia inter sedem Khakani et Nawükit 
est 4 Par. Quomodo کم ممراو‎ legendum sit, nescio. +) Cod. bis s. p., 
semel (ط .تواكب‎ Cod. h.l. محلب‎ sine Al infra sls, Con- 
jectura edidi. D Hoc e nom. prop. depravatum videtur. Verba 
seqq. usque ad ہر کب‎ inserenda videntur post فرسکان‎ 8, 
m) Cod, طرف الم روسان تحص درکت‎ sada Conjectura edidi, n) 
Cod. ودوسار‎ be. Tabari II, ffl, 8 سوياب‎ (B), سوبات‎ (B M), سوتات‎ 
(O), ioti, 8 سویات‎ (BM et 7 etc (B). Bretschneider, Notes on 
Chinese mediaeval travellers io the West, III, 89 Sû-river. Addidi 

nam inter Nawâkat et Kobál ii 3 Par. (Ibn Khord.),‏ رفرسخان 
g) Cod.‏ ساعسپر Cod, Lams rm! lus p) Cod. Sis et‏ )0 

in cod. male collocata sunt post‏ ,5.9 — الین Verba‏ .موسخان 
quae nme‏ على سیر — di RAMS et iis subjuncta sunt verba sU,‏ 
joy».‏ امبرل post Les inserui +) Cod.‏ 


لت 
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طریف شاش A‏ حدود الصين فلنأخذ A‏ طربف tés‏ اول هذه 
الطریف رامين ه A‏ مفازة سرقند ال ULES‏ فمن زامیی الى ساباط 
ظربة عظيمة منهاة طريقان احدعبا ال exilés‏ فرسخان ومن ساباط 
M‏ كركمت 4 قربة عظیمه KALS‏ فراسخ ومن کرکت الى غلوك اندازه 
وق قرية *بسی فری7 عشيمة ثلثة فراسم وس غليك انداز الى 
خجندة و على نهر الشاش ۸ اربعة فراسم ون هذه Tall‏ مفرق 
الطریقبی احدها الى فرغانة والآخر الى شاش الى معدن Rail‏ وطريف 
Xle,‏ من خجندهم الى قرية تكلس صامغرا وق عظيية فى ag‏ 
خیس فاسخ ومن صامغر الى خاجستان ”7 وهی موضع مسلكة وفيه 
حصى وهناك ملاحة af‏ منها ملم شاش وخجندة و وغيرها” 
وین جاذب منه جبل يتصل بجبل معدن الفضة أربعة puis‏ 
ون خاجستان الى قرب vi‏ ترمقانه pel? Exe‏ ومن ترمفان الى 
باب وق مدينة عظيية من مدائی فرغانه RAS‏ فراسم ومن باب الى 
Xia‏ فرغانة وق cdi‏ اخسيکت م اربعة فراسم فذلك من سمقند 
الى xiii‏ خمسة وثلثون فرسضا و۵ 

Kia A نرجع الى مفرن الطریقیی ” من ساباط *فی ساباط م‎ j 
À منها فرسخان فى السهل‎ poli وله‎ ped شروسنزه سبعة‎ 


a) Cod. (pale et mox BEER b) Cod. Lä c) Forte inse- 
rendum Kitty uw! .والاخسر الى‎ d) Cod. .ركست‎ Conjectura seripsi. 
e) Cod. .عليل اسداو‎ Additur h, l. aha, f) S. p. g) Cod. 
“ASUS. (0:38 (wlll .نهر‎ d Ood. .الطريف‎ #( Cod. amu. 
D Cod. oda m) Cod. | Jl. n) Cod. وغیرعا‎ o) Cod. يرمقان‎ 
et s.p. p) Cod. .احسكب‎ q) Haec est distantia inter Zámin et 
Akhsikat, si pro X X- (distantia inter Khádjistáàn et Tormokán) 
legimus Xx.» cum Ibn Khord. Hic habet 53, sed revera summa 
distantiarum quas dat est 52. r) Addidi, 8) Bie pro X S Lil 
aut potius Kiigel, 
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الوادى والقوى فون ظهر الجبل يمنة ویسرف والسير È‏ استقبال» alll‏ 
يی یه ف الطربقیی وهو جاءة من DAMS‏ 
j‏ نرجع الى gia‏ الطريقين من خجندہء فأخذ ف طريف 
معدن الفضه بشاش فى مدینۃ خجند28 هذه فه النهر 3 a‏ السیر 
5 ال خربة عندها عين بقالء نها موضع المرصد ومن XQAU‏ الى فصر 
موهنان على فم وادی معدن الفضة فرسخان © 
ثم لنرجع الى مدينة شاش ننببی m‏ السير منها A‏ طریف فغانۂ 
فی مدينة شاش الى معدن الفض سبعة pep‏ ومن معدن Seil‏ 
ال خاجستان ۴ ثمانية فراسخ ین خاجستان الى ترمقانو de‏ نهر 
10 شاش بقرب ۸ القری ومن ترمقان ال باب ثلثة فراست وباب مدینة 
عظیب؛: من مخاتن فرغانة كثيرة الخير على نهر شاش وان الناس لا 
يلولو ترمقان HA‏ لشوف من dud‏ وكانوا يقطعررى هذه الفراسج ف 
يوم وليلة والثالىه ينرلونها "ومن باب الى اخسیکت Biya ٢‏ 
À gwh Key] lé 5‏ 
um 15‏ فرغائة ال نوشاجانه Qe»‏ فی! مدينة فضانة ال By Lë‏ 
Bis mk aka‏ فراسم ومن Lë‏ ال اوش٥ By‏ قرية عظيمة سبعة 
قراس ومن اوش الى بوزکند » Ride‏ خورنکیی o‏ الدهقان سبعة 
Sch‏ وین يوزكند ال العقبند *ولطریف ال العقبة بين قرى متقارية 
متصللام بضورتكين» الدهفان وګ مرتفعة صعب: اذا وقعت الثلوج ‏ 
20 تسلك مسیرة يوم وين العفبة الى اطباش ۾ à‏ جبال فيها صعود وهبوط 
واطباش هذه Ryde‏ على عقية مرتفعة وق ما بين الثبت » وفرغانة 


a) B. .م‎ 5) Cod. .جاأى‎ c) Cod. جهللا‎ d) Cod. ,سک ده‎ 
d Cod. .سى‎ f) Cod. حاحسان‎ g) Cod. bis (is, semel s. p. 
A) Cod. cog. i) Cod من دمقان‎ À) Cod. Kuo}. D Addidi. 
m) Cod, .سیمنه‎ n) Cod. دوركيت‎ et 8. p. 0) Cod. حورنکیی‎ 
p) Conjeet. Cod. salase .والعقية بين 5,8( متصله‎ g) Cod. s. p. 
Cf. ad Ibn Khord. 
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ونوشاجان G‏ مسيرة يوم ومن اطباش لل نوشجان الاعلى بعص الطریف b‏ 
A‏ جبال صغار والبعض A‏ کلاً سی لا قری فیها یمن يشلك 
الطريف يكمل معه ما plisy‏ اليه والسابلة يسلكونه Aë‏ ما بنجرون ه 
ست سراحل ومن ذوشاجان الاعلى الى موضع نغزغر خاان d‏ ملك 
التغزغر مسا سنہ ایام e‏ © 

نرجع الى طریف کیمال/ من طراز Aën‏ من طراز الى قريتين فى 
موضع يقال له کواکت و عمرتین کثیرق۸ الاعل: بين هذا الموضع ال 
موضع ملك کيمكئ مسية ثمائين يوا للفارس المسرع يحمل معه 
طعامد فقط لان سيره فى صضاری واسعة SCM gei?‏ والعيون وام 
الکلاً قت ك 

/ نرجع ال مرو فنبين الطريف منها الى طاضارستان! ونواحيها 
فی مدینة مرو الى Sai‏ اند فارہ *سبعة فراسض ومن فاز الى مھدی 
Bag‏ عق وف pouls Kä Na‏ ین مهدی الہ اد عبی 
ndi‏ منول وسط الوادى A‏ هذاه jul!‏ خائاتء Key‏ سبعة Qul‏ 
ومن جبی AN‏ الى القرينين م وهذه القرية A‏ الفازه على شط الوادى 
على تل كبير اهلها وس وکسبم من كرى Par‏ یضربون عليها 
Ges A‏ يقال لم دركون؟ خمسة فراسخ *ومن القرينين الى اسداباذ 
سبعلة roulé‏ ون اسداباذ A‏ حرزانه خبسة فراسخ ومن حوزن 
الى قصر الاخنف قرية على الوادی تنسب ال لاحنف بن قيس 


d) Cod. Lisp, mox «Uso دوسچان اه‎ b) Addidi, 
c) S. p d) Cod. تعرخامان‎ et mox xali, e) Hoe falsum esse 
debet. Ibn Khord. 3 menses. f) Cod. .کنیا‎ Deinde من‎ A. pas 
.طواويس من طرار‎ g) Cod. كواكب‎ d. Emendari quoque posset Ligh. 
h) Cod. qû. i) Forte ex Ibn Kh. addendum ; LA وسبعة‎ 
sed hoe casu pro بين‎ legendum ا# .ومن‎ Cod. Ju As م .تبلل‎ 
Cod. .طبرستان‎ m Cod, lob مهدی‎ n) Cod. Li su. o) Cod. 
«X9, p) Ood. (wit g) Bic. r) Addidi ex Ibn Kh. s) Cod. 
ob 
\é 
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اربعة ped)‏ ومن احير الاحنف لل Kiha‏ مو adel‏ خمسة فراسم 
j‏ تجاورة هذه المدينة im‏ نتهى ال موضع يقال له قصر عرو 
فى لجبل على فم الشعب قدر فرسټ؛ oa‏ مدينة مرو الروذ الى ارسکن 
خيسة فراسخ ومن ارسکن الى الاسراب وق صغيرة بيوتهاه اسراب فى 
بل على الطريف فى الشعب سبعة قراسخ ومن الاسراب الى كنحجاباذ d‏ 
وق شرية من كور الطانقان * سن pl?‏ ومن کنجاباذ ال الطالقان 
gp GEL‏ ومن الطالفانه الى كسحان/ Kas‏ عظيمة بين جبلين 
gts pere‏ ومن كسحا الى اغين و قرية عامرة A‏ وادی مرو Sach‏ 
À‏ ق عقبة ترابیة و لیست بصعبة وبعد ذلك A‏ لجبل بعص الطريف 
حجارة * وف العقبلاة *عين dë JELAS‏ ليس بصعب ped) Sail‏ 
ومن أرغين الى ٭قصر خوط : قرية sak‏ فى d‏ كثيرة JON‏ وك اول 
ټل كورة الفارياب ۸ خمسة pouls‏ ومن قصر خوط ال مدینۃ الفارياب 
قدر فیسخیی A‏ الى: mal‏ التى بعال لپا مفازة القاع By‏ خمسة 
Sch‏ وس مدينة الغارياب ال القاع فى اغا اكثر من ذلك فى صعود 
وقبوط guy‏ سهل Spill‏ فيه خاات و وآبار وهو من سلطان كورة 
moy‏ وهو فى Zëss "ke‏ فراسض ومن القاع )13 الشبیرقان n‏ 
ori A‏ واسی ame‏ وق كثيرة الاھل فيها منبر By‏ من لجوزجان و 
تسعة فراسط ومن الشبورقان الى السلره وګ من! كورة بلس Si‏ 
فراسغ کان هذا المنولم هو الدو ولیس فيه الا سكة البريد وخانات 
فلمًا كانت سنا SKI‏ خراسان فى نواحی مرو وطخارستان By‏ سنة 


a) Marw ar-Rüdh; ut hodie Murghab Bala appellatur. b) Cod. 
esu et mox .ستهى‎ d Cod. ستها‎ d) Cod. .حانات‎ e) Ad- 
didi ex Ibn Kh. f) Cod. lau. Incertum, vid. ad Ibn Kh, 
رو‎ 8 p. À) Cod. مولعقیه‎ +) Cod. h, 1. حرط‎ el, E) Cod. .العارباب‎ 
D Addidi. m) Cod. المغاره‎ et mox مغارہ‎ et slash (ہ‎ Cod. السورهان‎ 
et oue. 0) Cod. Ais), Verba corrupta seqq. aaa oily quomodo 
emendanda sint non video, p) Cod. d بھی‎ 


5 
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ثلث مائتين ٥‏ تفخجرت من SI‏ عين السدرة وصارت عينا كبيرة 
وجری ماوها فى البریۃ وی مفازة تتصل b‏ ېرو c yl,‏ والغالب عليها 
الرسل ولقصباء4 وسار موضع الشجره قرية فيها زروع pat‏ واشجار 
ومن السدرة الى الدستجردهه شي كثيرة الا والافل خمسة pel)‏ 
ومن الدستجرده ال العودم وق X45‏ عظيمة اربعة فراسخ ومن العود 5 
الى فدينة بلع فى عارة ثلتظ فراسخ» ومن Xue‏ بلخ ال سياجرد و 
Roule Kaps‏ خيسة p‏ وەسوم سیاجرد à‏ نهر eh‏ جعون A h‏ 
Lhe, * awl Kx. Sa‏ الغهر می اصل مدینة الترمل وضرب السور 
وهو على صخرا؛ وسن مدينة الترمف A‏ صرمناجان ۸ Ru‏ فراسئ 
ومن صرمناجان ال دارزنكى7 قرب عامرة كثيرة الاهل Xue‏ فراسخ ومن 10 
دارزنی ال« GAS hyd‏ *برنجی سبعة peli‏ ومن برنجی H‏ 
الصغانيان وق عطيبة کثبرة لال خمسة فراسخ ومن مدینۂ الصغانیان 
على طریف الراشس» الى بونذاه قریظ عظيمة ثلثة فراسض ومن بونذا 
الى #يران قرية المسير السيها سبعة فراسخ ومن Poly?‏ ال oV‏ 
کسوان و فرب Bale‏ ثمانية gel)‏ ومن ابان كسوان الى شومان 7 خيسة 15 


a) Vid. Ibn al-Athtr VI, Ye b) S. p. e Cod. jo. di 
Forte leg. dal, e) Cod. sS, Conf. Mokadd, Pv, 2. 
f) Ibn Kh. ۳۲ رالغور‎ sed cf, ann. o. و‎ Cod. olw A) Cod. ,حماعدور‎ 


i) Haeo verba male posita sunt post ps XXe, Pro Sea pi Cod, 
hie et mox Asal} et وصرپ انس‎ pro .وضرب اتسور‎ Utrum مین‎ in 


et‏ روعان k) Cod.‏ يەر bonum sit, dubito. Forte leg. de‏ من اصل 
m) Adid. n) Haeo in codice ita‏ دارکسی D Ood,‏ موجان 
العامان Ba ÈS ile By‏ لافل سبعة puis‏ وسن Bunt aka‏ 
va,‏ الى طریسف ei‏ خيسة peli‏ وسن مدي العادمان 
مسولند ex Ibn Kh. supplevi. o) Cod. Juba et‏ برناجی Nomen‏ 
)9 #ودان .1 Lectio incerta, Secutus sum Ibn Kh. p) Cod. h.‏ 
Incertum. Seoutus sum Ibn Kh.‏ .ادا کسردان Cod.‏ 
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من ثلك النواحى وهو le‏ يلى فرغائة Ying‏ مدخل dU‏ للغارة 
مسیرنا Sail‏ ایام ۵ 

À‏ لنرجع ال مدیلڈ ph‏ والطريف منها di‏ طاخارستان العليا فن 
ped‏ ومن سواحى الى مدينة خلمه D dra Är‏ فراسض ومن 
مدينة خلم Jor M‏ منله à‏ الفازة لا ماء فيه الا من * بثر بنزل» 
اليها بدرجة سبعة os pel)‏ بهار الى fde Lf)‏ منول فى مفازة 

° نهر بل على ثبانية عشر فرسضا سبعة فراسج © 
واف قد Ligh‏ على *ذكر الطرق: والسالك لل Re‏ وما Bly‏ من 
eyed!‏ »© وغیرها واتبعناه ذلك Le‏ ینبعده من الطرق ال نواحی المشرق 
. فلنتيع ذلك بذک الطرق A‏ نواحی الشمال وما والاها GE‏ ذلك 
الطريف العادل الى کورة اذربيجان فن سن« سميرة الى الدینوره 
B‏ خمسة فاسع ومن الدينور الى لثورجان : تسعنة pel)‏ ومن لشورجان 
Kw o cs A‏ فراسخ ومن تل وان ال سیسر” سبعة ق راس ومن 
سيسر طريقان طريقف ال البيلقان” عشرة guild‏ ومن البيلقان اك 
برزة ه Ra‏ فراسص واما طريف الشناءم فى سيسر الى اندوابو Exp!‏ 
pel?‏ ومن اندراب الى البیلقان خمسة فاسص ومن البیلقان ال pa‏ 
£j yx 0‏ ومن M Da‏ سابرخاست 7 pals K GL‏ ومن سارخاست 


a) Cod. النواسب‎ et mox واسب‎ Addidi وك‎ — 5) Bic. Alibi non 
invenio. ه٥‎ B.p. d) Cod. X13 هم فى‎ e) Cod. وسهارميرا‎ mox 
quoque بهار‎ s.p. f) Bic. Apud Ibn Kh. recepi .بكبائيل‎ g) Cod, 
.فارص عامر‎ (Ibn Kh. de). H Cod. suo Au, D Ood. iy tall .ذلك‎ 

D Cod. “سر‎ D Cod. s, p. Apud Ibn Kh. rec. Je. m) Cod. 
.سلس‎ n) Cod. .لسلعان‎ 0) Cod. sur p) Cod. s. p. Haeo 8 
igitur 8 Par. brevior est. g) Cod. quls. Secutus sum Ibn Kh. 
r) Cod, سواکاست‎ 





ne 


élit A‏ سبغة فراسخ ومن المراغة الى ده sch‏ احد عشر فرسضا 
ومن لقان الى شبريزة نسعة pul)‏ ومن تبريز الى مدينة منده 
عشرة (pals‏ ومن A did‏ کولسرده عشره Ech‏ ومن کولس ال 
flo‏ عشرة فراسخ ومن سراة ال dll‏ خیسۂ peli‏ ومن النير 
A‏ اردبیلة خيسة فراسج ومن اردبيل ال خان بابك و ثمانية gel‏ ت 
ومن خسان بابك dl‏ برزند 7 ped kw‏ ومن برزند ال بھلاب؛ Lisl‏ 
عشر فر خا وسن اردبيل الى سوا kiayi‏ قراس » نان اربد © Al‏ 
تربرا صن dy‏ فمنها الى تفلیس« ol‏ ومن تفليس الى جابروان © 
puit Xe‏ ومی جابروان ال Sch ku) ach‏ ومن okat L‏ 
اربعه عشر فرسضا ومن ارمية الى سلماس ستة فراسخ» ومن Ain‏ إلى 10 
خارص aul s Kapl‏ ومن لجار الى خوی ستة pl‏ ومن اراد ارمینیة 
من هذا الطريف من مرند M‏ السرى على الوادى عشرة فراسجخ ومن 
الوادئ ال دشوى 4 iie‏ فراسخ ومن نشوى اپ دبيل عشرون 
ٹوسضا؛ وسن اراد er^‏ ورثان di‏ برذعة ol‏ وران RU‏ قومام * تلستة 
فراسخ ٹر ال البيلقانه سبعة فراسم ٹر الى برذعة fuu XUS‏ ۱8 
ٹر Kats‏ فى تبییی4 الطريق می مدینۃ السلم الى اكثاف. 





a) Cod. ood sad et mox quoque 8. ۰ b) Cod. 8. p., mox 
quip c) Cod. قرين‎ d) B. ۲ e) Cod. کونس‎ et .كويس‎ f) 
Cod. sl. g) Cod. ہابل‎ et Mu A) Cod, igs 9 Cod. s. p. 
Distantia eadem est quam Ibn Kh. dat a Barzand ad Warthán in 
confinio provinciae, sed intelligit noster locum quem Ist. بلخاب‎ 
appellat (HP) eum var. l مهلاب رئتهلاپ‎ (Bibl. Geogr. IV, 405). 
k) Ibn Kh. tye, Edr, 9 dies, D Cod. Jop, infra pis اه‎ losa, 
Pro می‎ h.L من‎ m) Cod, سروه‎ n) Cod. بعليس‎ et 8. p. Vid. 
de hoe loco quae annotavi Mokadd. "A! à. o) Cod. .أرمسه‎ SI H. 
L a. p. Ibn Khord. gl. gy Cod. وسران‎ et وان‎ 7) Sie. Ibn 
Kh. «hp, ai Cod. .السلعان‎ 2) Hoo falsum esse debet. Ibn 
Kh. recte 14 Par. Forte itinerarium corruptum est ut quoque apud 
Ibn Kh. et legendum فى وران الى البيلقان سبعة 424.3 5 ال‎ 
ped (سعة)‎ RS Zeie A (سبعة) فراسص د‎ RS chu, 





n? 


ا مغرب ونواحيه ونبداً Lei‏ خنمه من Xam‏ الشمال لیتصله بين 
ذلك وبين ما LEY‏ به می المشرى الى نواحی الشمال وليکن اول 
اسك على الموصل فی مدين:ة لسلم الى البردان» اربخ pel?‏ "ومن 
البردان ال عکبرا خيسة فراسخ ومن عکبرا Lugu M‏ ثلثة Buts‏ 
ومن باچشاءِ الى القادسيخ سبعة فراسی ومن القادسية الى الکو خ یک 
فراسخ ومن الکسرخ الى چبلناة سبعة فراسي "ومن جبلنا الى 
السودفانیة خيسة فراسج ومن السودقانية الى بارما خمسة bals‏ 
ومن بارماه الى مدينة السن خمسة فراسم ومن السن الى LA‏ 
map‏ ججرى فى وسطها الراب الصغير اثنا عشر فرستخا ومن للديتة الى 
طهمان *سبعة فاس وسن طهمان» الى الوصل Eau‏ فراسخ» ومن 
الموصل الى بلد وى مدينة Kew‏ فراسج ومن بلك الى باعيدثا سبع 
فراسغ وسن باعیداتا الى بفعید/ gd; Ru‏ ومن برقعيد ال اذرمة 
سنا ۔فراسڈ ومن اذرمة ال تل فراشة و تاته فراسض ومن تل RAM‏ 
اك نصيبين Rey!‏ فراس؛ وسن نصيبين مفرق طريقين احدها نات 


a) S. p. b) Addidi ex Ibn Kh. coll Mokadd, ۱۳۴ ult. sq. 
c) Cod, Lol. ` d) Cod. Leyl. Correxi propter seq. سبعۓ فراسخ‎ 
coll Ibn Kh. e) Addidi ex Ibn Kh. ubi vero بی طمیان‎ pro 
jeg est. f) Hie in marg. seqq. seripsit Ahmed ibn Mobá- 
rakscháh; الاصوصية‎ A اللصوص الاسائذة‎ Lad! قرب ينسب‎ dyad pa 


فى ذلك أن القوافل اذا مروا عليها وباتوا بها يسهرون Bib!‏ جفظون 


امتعتم ولصوميتم اختلاسا لا LA ole?‏ چک ان HUE‏ جامت maib‏ 
بظافر سور هذه النی تسمی بقعيد فعيد رجل من اګل القافل» الى 
تاره فربطه A Mie‏ ال سور وجعل ظهرة اليه وجعل نات ais‏ 
وجعل وجهه الى جيم الفلاة وبات ساھرا els‏ من upali (^ hall‏ 
تلم يم A‏ ليلته احدا (احد (Cod.‏ ثم أن اللصوص كلبوا مار من 
خلفھ ونشلوہ الى u‏ ورفعوه A‏ اعلا السیر وارخوه من داخله فقام 
ور بر LA‏ فصار A‏ حیرا کیف Ay sde dal‏ یرہ مع A ail‏ ینم 
وله غير هذه لمكايات D‏ يشابهها فى اللصوصية الی صاروا بها مغلا 

فراسه A. e God.‏ الناس 
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اليمين ال نواحی الشمال المقارية لما BSS‏ من الطرق من المشرق 
اليها والآخر الى سائر نواحى ال مغرب فلبكن ما نبداً به الطريف التى 
Ash‏ ذأت اليمين من نصيبين الى دارا خمسة فاسخ ومن دارا الى 
كفرتونا سبعة فراسجخ وسن M USES‏ قصر بې ازع» سبعة gals‏ 
وەن حر T‏ ناز ع à!‏ آمد rya pel? Xx‏ آمد الى میاارقین ؤات و 
اليمبين خمسة فراسخ ومن میافارقن M‏ ارزن و bead!‏ مدهينه تناخم 
ارميبية D‏ سبعة فراسئ» والطريف من آمد ال الرقة ذات الشبال منها 
جوفر d‏ خمسة pel)‏ ومن تل جوفر ال Kas eue‏ آھلۃ کثیرہ 
الاسوای ستة فراسئ ومن جہنان الى بامقدام وبها سوق واهلها قلیل 10 
pel Ree‏ ومن بامقدا الى جلاب م وق قيا غنا؛ على نهر سبعة 
¿l‏ وسن جلاب الى العا و مدينة رومية فى qe‏ جبل Sal‏ 
il‏ وسن A Le‏ حران ۸ وق مدينة Keyl‏ فراسخ "ومن حران 
باجروان ال Greed RUS ERU‏ 15 

واما الطريف من نصيبين الى الرفه نها A‏ دارا وق Xd‏ فى 
gd‏ جبل خمس< pul‏ ومى دارا الى کفرتوٹا * pe Xon‏ ومن 
ibys as’‏ ال العرادة ۸ وهو EXE jua‏ فراسم ومن العرادة M‏ "راس 
عبن/ وق Zaika‏ فيها عيون ERE‏ فراسئ "ومن راس عین ال ell‏ 
cae e‏ فراسخ i‏ ومن Al m o» A‏ حصن مسلمۃ قرية فيها صهريج 30 
Ex‏ فراسخ ومن cad‏ الى باجروان ء سبعة فراسض ومن باجروان ال 
XUI‏ ثلثة فراسئ ۵ 


4) Cod, gn Secutus sum Ibn Kh, b) Cod, Aal e) Cod. 
N 8 : ud 
سميساط‎ @ Cod. تل موزن‎ male, sed in enumeratione stationum 
tabellariorum ut, rec. s. p. Apud Ibn Kh. S- dän f) 
Cod. Line. g) Cod. s p. et LM. h) Cod. باجرٴان‎ . i) Haec 
supplevi ex Ibn Kh. Z) Cod. العوارہ‎ A et mox iterum ارد‎ n Jt 
: n 

Of. Jak. in v. D Cod, el, m) Cod. p: 
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ناما الطريق سن بلد ذات الشمال الى قرفيسيا وسنجار وطربف 
الفرات فى Ab‏ الى تل اعفر وګ قرية كبيرة خمسة gà‏ ومن تل 
اعفر ال سناجار وش مدينة Ene,‏ خمسة فراسم وسن سنحجار الى 
ELLA Des 5‏ على شابور gl Kent‏ وسن السكير الى الفدين e‏ 
خمسة فراسج ومن الفدین ال ماکسين d‏ مدينة على Ene pli‏ 
pl?‏ ومن ماكسيى إلى فرقيسيا وى مدينة على ه الفرات وشابور Exc.‏ 
واما الطريف من الرقذ di‏ التعور فى A XJ‏ عبی الرومية *سته 
Set 10‏ ومن عين ekai‏ الى تل عبدام Kass‏ فاسخ ومن تل عبدا 
الى p Raw * oor‏ وسن ge AXI e Säll Al eo‏ وسن 
المرنية و الى سمیساط وق مدينة على الفرات می انب الشاأمی Exe‏ 
peli XL.‏ ومن حصن منصور الى ملطية فى عفاب شديدة وملطية 
6 ثغر ایضبا عشرا فراسخ وسي ملطیۃ Kida di‏ تسمی (ed‏ وکاثت 
تغرا واستول علیها العدو اربع Sal d‏ وذات k sal‏ الى حصن زبطرة/ 
واستولى علیها العدو Zeil‏ فراسجخ ومن زبطرة؛ الى GO‏ وعو d ai‏ 
fus‏ العدو Seil‏ فاس ومن لحدث الى مرعش وهو تغر لیس وراءه 
الا wile‏ العدو خفسة فراسج ۵ 
مو فلنرجع الى مدينة السلم لنبین الطريف منها الى نواحی الغرب 
اذا iab de AS)‏ الفرات فی مدینڈ السلم الى السیلعین Kail‏ 
p‏ وسن السیلاكہن M‏ الى الافبار p RLS‏ ومن الالبار b‏ - 


a) Cod. Jud. b) Cod. سکس‎ et mox .الغدیر 6ه .السكين‎ 


d) Cod. .ماسكيى‎ e) Addidi ex Ibn Kh. f) 5. p. oi Cod. 
الدینه‎ A) Cod. ثغور‎ i) Cod. .كمى‎ H Cod. وناب السصا‎ 
omisso cl, — 7) H. l cod. shòp, m) Cod. h, L .ال لین‎ 





iv 


بضرج من البجس» ف El‏ فیللقی b‏ عند ec‏ مع الطريف 
المستقيم من 8 للانبار ومن الانبار الى الرب سبعة فراسم ومن الرب الى 
Gone‏ اثنا عشر فرسخا ومن هيت لل الناووسة سبعة pe‏ ومن 
الناووسة Al‏ الوس سبع pel‏ ومن الوسة الى pel? Ki eA‏ 
ومن الفحيمة ال النهية/ LO‏ عشر فرسضا فى البرية وعلی الفرات وك و 
طریف لبريد سنا gi‏ ومن النهية الى الدازق و pel XXe‏ ومن 
SA)‏ ال الفرضة padè Kw h‏ ومن الفرضة يفترق الطريف: الى ما 
منه على البربة وما مضه على الغرات ما الفرات فن الفرضة الى وادی 
السباع *خمسة فراسض ومن وادى السباع الى خلیم ابسن جميع 
po K>‏ ومن cy! ed‏ جببع الى الفاش7 p XXe‏ ومن 10 
الفاش ال قرقيسيا Ak‏ دم نهر سعید Kailas‏ فراسض ومن فم نهر سعبد 
الى ردان « Säi‏ عشر Lug‏ ومن لجردان ال البارك» احد هشر 
فرسخا ومن المبارك ال السرقة تمان p‏ فذلک من Riga‏ لسلم 
dx As‏ على الفرات Kia‏ وسته وعشرون فرسضاء # 

واما طريف البرية Qui‏ تنقسمم عند الفرضة فی الفرضة الى 15 
القمرطی و ILES‏ فراسخ ومن القمرطى الى العوامل تسعة فراسض ومیل 
ومن العوامل ال القصبة” RS‏ فراسض وين Ruaill‏ الى العربره تسعة 
فراسخ ومن العرير الى الرصافة ثمانية درسي ومن الرصافة ال السرقة 


a) Cod. 8. p.; conject, soripsi, 0) S. p. ١ c) Cod. XJ, mox 
bis اليب‎ d) Addidi. e) Cod. ziel f) Cod. .لمهدمه‎ g) 
Cod. الدواق‎ et hAth A) Cod. .لعرصه‎ 3) Cod, السطيق‎ sonas 
k) Addidi ex Ibn Kh. sed cum Edr. seripsi خسسۃ‎ pro XXL». 
D Cod. .العاسر‎ Pro xis Ibn Kh. Saz — m) Cod. وران‎ a Cod. 
Al, o) Enumeratio bona est, si inter xX =a! et Xagit! via 
brevior sumitur, Simul patet me reote cum 11071810 legisse Xwa 
(vid. ann. Ë) et retinuisse XXL (v. anm. D. p) Cod. سققسم‎ 


q) Cod. العمرطی‎ et .العبوطى‎ Conject. edidi, Forte 1. «السقسرمطبى‎ 
r) Cod. h. 1. «uaa — s) Sic. 
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ثمانية فخلکه من مكيلا السلم الى الرقة A‏ طريف البرية دون الفرات 
طريف دمشف من الرصافة می ال فة الى pouls Kailas KILOS‏ 
ہن الرصافة طريقان QU!‏ الى دمشق À‏ البرية وآخر de‏ جس 
فى العبران اما طريف العمران فى 1 الرسافة الى الزراعه» اربعون ميلا 
ومن الزراعة ell‏ قسطل سثة وثلثون ميلا ومن قسصل4 الى سلمية 
ثلتون ميلا ومن Basku‏ الى جص اربعظ وعشرون ميلا وس ص الى 
شمسين الشعر e‏ ثبائية عستشسر ایشا ومن fosse‏ الى MS‏ اشنان و 
' القطيفة عشرون ميلا ومن القطیفة الى دمشف Key!‏ وعشرون ميلا ©. 
اما طريف البرية من الرصافة الى بمشف فى الرصافة الى لشربة 
وعشرون ميلا om‏ العذيب الى نهياط عشرون ميلا ومن نهيا الى 
القريتين 1 عشرون ميلا ومن القيتين الى جرد« ستة وتلتون ميلا 
as‏ ومن جرود البى دمشف ثلثون ميلا 8 
الى فيعاياه KLS‏ عشر ميلا ون فرعا الى de‏ شربك مر عشرون ميلا 
ہن ماء شريك الى صدد ثمانیلا عشر ميلا ومن صدد الى Sail‏ 
خمسة وثلئون ميلا © 





a) A Bagdad ad al-Fordha aunt 75 Par. Summa distantiarum 
inde ab hoc loco ad Rakkam per desertum est 45 Par. + 1 M. 
Patet igitur excidisse siationem s. 7 Par, Aliunde itinerarium il. 
lustrare nequeo. b) Cod. من‎ — c) Cod. selai, d) H. Lan 
e) Quid hoe additamentum significet, nescio, Legere الشعراء‎ vix 
audeo, coll Baedeker, p. 481. f) Cod, h. L سمسين‎ g) Cod. 
LS, An Cod. .لباب‎ 2 Cod. .بطلاميا .1 نط‎ D Cod. Lega- Vid. 
Tak, in v. D Cod. العرصعی‎ et .العرس‎ m) Cod. s. p. n) H 1. 
exe, ه٥‎ Cod. Les ot bes. Incertum. p) Cod. Anel Incertum. 
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ومن جص QU! ul‏ دمشف على طریف البقاع من ص الى 
جوسيه RES‏ عشر ميلا ہن جوسية الى ايعاث عشرون ميلا ومن 
ايعات الى بعلبك MLS‏ اميال ومن بعلبکه Bus‏ على جبل يسبى 
رمیه خمسین ميلاء ومن اف من بعلبک الى طبرية على طريف 
الدراي ا رى بعك الى ve‏ لجر عشرون ميلا ومن عین خر الى 5 
الفرعون » وعو منزل فى بطن الودی خمسة عشر ومن ېعون ألى فرب 
يفال لها العيون4 تمسی الى A‏ عشرون ميلا ومن Ad‏ الى 
طبري خمسة عشر ميلا وق هذا لطريقف جب بوسف عليه لسلم؛ 
وان اخذ الطريف الى جبال الاردن من دمشف فالطريف المستقيم 
من دمشف الى الکسۍ اثنا عشر ميلا ومن الكسوة الى جاسم اربعة 10 
وعشرون ميلا ومن جاسم الى افيف اربعة وعشرون ميلا ومن افیف 
الى طبري سن اميال» B‏ من طبرية يفترق ه الطريف الى الرملة 
فرقتين فی Sek‏ الى الاجون على الطربف الستقيم عشرون ميلا 
والطريف الآخر الى بيسانة سنة عشر ميلا 3 الى الاجون ثمانية 
عشور ميلا 2 من اللجون ال قلنسوة de‏ وادى fll‏ وفيه سباع 15 
عشرون ميلا ومن قلنسوه الى الرملة اربعة وعشرون ميلا 

ومن الرملة الى yaa‏ من Wal‏ الى ازدود فى القرى والعمران اثنا 
عشر ميلا وسن al‏ فى القرى والعبران الى غزة عشرون ميلا ومن 
غه الى رفع فى بساتين 6 عشرة dal‏ وستة فى رمل buo‏ ومن رذع 
الى العريش فى رمل اربعة ومشرون ميلا ومن العريش يفتى الطريف 20 
الى طريف Jl‏ وهو الرمل وطريف الساحل على البحر ا طريف 
لغار فن العریش الى الورادة FA‏ عشر ميلا ومن الورادة الى "NN‏ 
stationem intermediam inter Baälbek et Da-‏ 5 رک a) Mokadd.‏ 
Intelligere videtur noster‏ .الربدانی mascum in hoc itinerario vocat‏ 
d) Vi-‏ .قرعو Cod, s Py mox‏ (ہ Djebel es-Scherkt. b) 8. p.‏ 


terum Ijjon (Tell Dibbin) Deinde cod. Lei: €) Cod, ipM 
f) Nune W. el-Beha'tr. g) Cod, ill, 





PE, 


عشرون ميلا ومن البقارة الى الفرما Sail‏ وعشرون میلا» واما طریف 
الساحل فى العريش الى الخلصلاء احد وعشرون ميلا ومن ا مخلصۃ 
الى القصر حصن النصاری xe‏ ماء عذب Keyl je.‏ وعشرون ميلا 
وسن القصر الى الفرما Kms,‏ وعشرون مبلا ومن الفرما یاختتلف ه 
الطريف الى الفسطاط قصبة مسر فطریف للشدء وطريقف mamal‏ 
فطربف الصيف می الفرما الى de‏ ثلئون ميلا ومن جرجیر الى 
اوس الغاضرة e‏ اربعة وعضرون ميلا ومن الغاضرة الى مسجد قضاعة 
Kailas‏ عش ميلا ومن مسجد فصاعة الى بلبیس AST‏ وعشرون 
ميلا ومن بلبیس الى مصر Exp!‏ وعشرون ميلاء وطريف الشناء من 
القرما الى الرصد وسن الرصد الى الغاصرة ۵ Zeil‏ وثلتون ميلا بعد 
التقاء b‏ طريقين هناك © 

Lely‏ الطريف من الفسطاط الى برقة وافريقية والغرب/ اجمع فن 
الفسطاط الى ذات السلاسل Sail‏ وعشرون ميلا ومن ذات السلاسل 
الى ترنوط و تلثین ميلا ٹر بعدل الطريف الى الاسكندرية من ترنوط 
هذه فی تنوط الى كوم شريك2 انان وعشرون مبلا وسن کم 
شريك الى الرافقة1 والسير moa‏ النیل ويعدلم می الرافقة خلیج 
الاسكندربة Keays!‏ وعشرون ميلا *ومن الرافقة الى فرطسا ثلتون ميلا 
ون قرطسا الى كريون اربعة وعشرون ميلا ومن کریون لل الاسكندرية 
اربعظ وعشرون ميلا ومن الاسكندرية ال ابومينه عشرون ميلا ومن 
ابوميند m‏ الى ذات لیام ثبائية عشر ميلا ثم نعید السير من 
فرنوط و التى كان القصد اليها من نات السلاسل فی تنوط الى 


a) Cod. masui, Mokadd, FIF, 7 ut rec. 6) 8 p. oa Cod. 
ی۹صلف‎ d) Cod, 55757. €) Cod. hie et mox و السعسامر‎ infra ut 
rec. B. p. F'áküs probabiliter a tribu اضر‎ occupata erat, et dice- 
batur الغاضرة‎ ( 438 aut simpliciter الغاض رت‎ f) Cod. .اسغرب‎ g) 
Cod. Li. — A) Cod. Jupe .کرم‎ f) Cod. الرافعم‎ D Cod. jam 
D Haec ex Ibn Kh. supplevi. m) Cod, xa). 


بام 


0 





۳۳ 


a all‏ ثلتون ميلا ومن النبر اك مسارس اربع وعشرون ميلا ومن 
مسارس b‏ الى ارمسا اشنا عشر ميلا ومن ارمسا الى ذات del‏ عشرون 
ميلا فيلتقى» الطريقان due‏ طریقف الاسكندرية وطريف برقة فيصير 
الطریعان حلریقا واحدا وتعمل» A‏ من ذات zl A da‏ ومسايرة 
de‏ الروم Sail, dur Be‏ حنیّده الووم وګ خراب على الطریف 5 
دن ذات pu‏ ال chim‏ السروم Say!‏ وثلثون ميلا ومن cipi‏ ال 
فصر العحجور وش شرب بقال لها الطاحونة ثلثون ميلا ومن الطاحونۃ 
ال دنائس Rey! ole A ec‏ وعشرون ميلا ومن کنائس یون 
الى جب العوسج ثلثون ميلا وين جب العوسی الى سه té del‏ 
ملا "وین dall Kä‏ الى فصر الشماس Kas‏ وعشرون ميلا وين 10 
فصر الشباس الى خسربة القيم خيسة عشر ميلا ومن خربة القيم الى 
خرائب ا حليية خيسة وثلثون مسیسلا ومن خرائب A‏ حلیب: ال 
العقبه عشرون ميلا ومنها اک فربة يقال لها معدو خيسة وتلثین 
ميلا ومن معد ال ربوس ۸ ثلتون ميلا ومن ربوس الى iiai‏ وق مدینۂ 
Gua‏ العمال ستة اميال ومن فرمة ال قصر يقال له الشاقدين ع الى 15 
وادی Lake sedi‏ لاشجار عشرون ميلا ہن وادى السدور الى 
قرب يقال لها باع اربعة وعشرون ميلا ومن باع ال m kal‏ اربعة 
وعشرون ميلا ومن الندامة الى برق XXe‏ اميال © 


a) Cod, بط‎ 1. 8 p. b) Cod. بط‎ L مساوس‎ c0 S. p. d) Cod. 
عن‎ Bilan €) Cod. oe Edidi qu quia loctio bona esse po- 
test. Vulgo ir, Ibn Kh پلليد‎ f) Haec ex Ibn Khord. 
aliisque supplevi. Fieri dehet quia altera via à en PD castello 
quoque الابيض‎ gail} dieto, in ipso Catabathmo, incipit, Fortasse 
eliam plura desunt, nam hano viam longiorem fuisse quam via 
per desertum valde probabile ost (of, Sprenger p. 97) o For- 
tasse est قصر این معد‎ de quo loquitur Bekri f, 7. h) Cod. s.p. 
(apogr. Schefer ut rec.). i) H. ls p. ئن‎ Cod. s. p. Hic certo 
lacuna est. D H. l s p. Hic forte alia lacuna est, coll, Edr. 
۱۳۹ الطريف بالطریف الاعلى‎ Lë .وهنا (مخار الرفیم) جنيع‎ m) Cod. PTUS VAR 
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واما طريف البريّة فی قصره الروم ال *هرج الشیج عشرون ميلا 
ومن مرج الشیج ال حى عبد الله ثلثون ميلا ومن حى عبد الله 
الى جياد الصغير تاتون ميلا ومن جياد الصغير ال جباب الیدعانه 
خيسة وثلثين ميلا ون جباب اميدان ال وادی Aba‏ خيسة 
osi,‏ ميلا ومن وادی اخپل الى جب حلیمانه خمسۃ وثلثون ميلا 
"وین جب حلیمان M‏ وادى الغار خمسة وثلثون ميلا ومن وادی 
الغار الى تاکنست و وق Kass‏ للنصارى خيسة ومشرون *میلا ومن 
تاکنست ال الندامة خيسة وعشرون hana‏ ومن ht‏ الى بقل 
وق xeu A Xu‏ #7 کالبسرة خمسة عشر ميلا ولببال منها 
Sin hdc‏ اميال فذلك می الاسکندریة الى So odas ve Kip‏ 

ومن بسرقة الى mile‏ خمسة عشر Maa‏ "ومن gula‏ اش قصر 
العسل تسعة وعشرون Alen‏ وسن قصي العسل اپ أويران« اشنا 
عشر ميلا ومن اوبران الى سلویه ثلشون ميلا ومن سلوی يفترق م 
الطريف فرقتين فرقة على Sc)‏ وفرقة على طريف ساحل الباعتر MB‏ 
16 طريف الساحل فن سليق الى quies‏ اربعه وعشرون ميلا "ومن 
برمت الى بلبد عشرون ميلا ومن بلبد الى اجدابية اربعة وعشرون 
ميلاء واما طریف السك فن سلو الى السكلا ثلثون ميلا ومن 
الس الى a Siet)‏ عشرون ميلا ومن الزیتوِۃ الى اجدابية اربعة 


a) Cod. ,قصير‎ b) Bupplevi ex Ibn Kh. c) Cod. المندعان‎ lio 
(mox .(حيابب‎ d) 8. p. e) Cod, حلبان‎ ca. f) Haee in Cod. 
desunt, Conjeot, scripsi والمغار‎ quia cerium est significari locum 
qui المغار‎ s, الرقيم‎ Lis (Hdr. ۰ مغاير الرقیم‎ (Jakübi) appellatur, 
Cod. vero gz. g) Cod. ماکست‎ A) Addidi, i) Cod. المدانه‎ 
k) Supra habuit 6 M. ut Ibn Kh. et Edr, Contra Mokadd, Rm pa. 
I Summa in cod. desideratur. Sunt 566 (aut 567) M. m) Cod. 
hie et deinde s. p. n) Cod. wit rig, 0) Cod. سلہف‎ p) Cod. 
cyu g) Cod. xew r) Ex Ibn Kh. supplevi. s) Cod. s, p. 
et .الرسونه‎ 
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وعشرون ميلا فيك تيع » طربف السكة وطربف الساحل ف اجدابيةة © 

ثم نيجع الى kula =ó‏ * النی من is‏ الیهاه خيسة عشر 
ميلا فنها فى طریف doa zc‏ مليتية الى الانباره Kay!‏ وعشرون 
مس لا ومن p‏ الى وادى لااب تلثون مبلا يوجع f‏ من dpa‏ 
*شقیف الفهبى و الى سلوی فن منزل شقیف الفهمئ الى سلوی ة 
خمسة وئلشون ميلا وباجنمع الطويقان بسلوق فیکون طریقا الى ` 
Kail‏ ۵ 

ولنرجع الى ذكر خيل» الذى قلنا أن هنده: طريف افریقید 
mms‏ فن خيل لل جب جراواه ال ممليس0 عشرون ميلا ومن 
ہایس ال وادى مسوسع خيسة وثلثون ميلا "وين وادی مسوس 10 
EECH‏ ومن r klaue:‏ الى اجدابية ۸ ارسعة وعشرون میلا؛ 
ہن اجدابیا٭ یفترن s‏ الطریف فيصير طريقين احدها الى 


a) Cod. miss. D) Hie idem Ahmed ibn Mobárakscháh ad- 
notab: X3, ہین اطرابلس الغرب وبين‎ (seripsit أجدابية (احذابية‎ 
(doëst XK.) Sala (& p) مدينة تسکنها الان اسعرب ورايت‎ By 
خزين من الطر‎ Le ak .يخمونها وفيها ابار نقر ف‎ ` d Cod. 
مر دمه اليها على‎ jk d) Cod. A e) Cod. h, la p. f) Cod. 
E g) Cod. s. p. A Cod. s. pọ, sed deinde bis correcte سلوی‎ 
i) Cod, pi of mox هکېن‎ A) Cod. Jaso. Conjectura 
seripsi, sumens viam directam inde a Wâdi Makhil ad Adjdábiam 
h. 1. describi, O Jûk. IV, FFF, 16 seqq. — 7) Cod. لدی فلا عنده أن‎ 
m) B. p. n) Cod. s p. Apogr. Schefer habet xsl >, sed alg 
legendum esse, jam suspicatus eram, quum hine hoc itinerarium 
edidi (Descr. al-Magribi p. YA D. Excidisse videtur distantia. o) 


Cod. s. p. et لیس‎ p) Cod, wa. Vid. Bekri p. o, Hie iter 
eum via a Barka conjungitur j) Addidi. Exeidisse videtur statio 
et duae distantiae, nam seeundum Ják, a Makhfl ad Adjdábia sunt 
5 dies, r) Bie. Apogr. Schofer Skim, s) Ood. ie. 
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a Ki, 3l‏ والآخر A‏ طرابلس b‏ ٹر من اجداببةه ال حى dus‏ عشرون 
ميلا ومن حى ناجو but Al‏ منهوساه ثلتون ميلا ومن سباخ 
منهوسا الى فصر العطش أربعة وتلثون ميلا ومن قصر العطش A‏ 
اليهوديتين و وها قثربتان على شط البكر اربعة وعشرون ميلا ومن 
الیهودبتین الى قبسر العبادی اربعة وثلثون مبلا ومن قبر العبادى A‏ 
سرت اربعة وتلنون ميلا ومن سرت الى القرنين + XGUS‏ عشر ميلا 
ومن القرنين الى مغمداش عشرون ميلا ومن مغبداش الى قصور 
حسان ثلثون ميلا ومن قصور حسان الى المنصف اربعون ميلا ومن 
النصف! الى نوغاء اربعة وعشرون ميلا ومن نوخ 
عشرون مبلا ومن غوغا الى ورداسا ثمانية عشرا هيلا ومن ورداسا 
الى الهننی 6 انان وعشرون ميلا ومن XS‏ الى وادی الرسل 
*عشرون ميلا ومن وادی الرمل الى طرابلس اربعة وعشرون ميلا 
* ومن طرابلس الى ه مدينة يقال لها سبرة خربة اربعة وعشرون ميلا 
ومن سبرة الى بثر pou‏ عشرون ميلا ومن بثر جمالين الى قصر 


a) Idem Ahmed hic adnotat: التى نهی عير‎ A هذه‎ x ui if 
ان يشربوا مسن ماتھا فکانوا یشریون‎ Les xs) ما بوا‎ sul رضم‎ 
(Cod. بالفساوة فلما خالفوا (حالفوا‎ Mey عن المدينة‎ Zell dall می‎ 
ذلك انم شربوا فرجعو‎ A حتى قيل‎ Cd امرم ان بشربوا من‎ À 


lÀ.X.o. b) Aliquid minus reote dictum his‏ 3 کسر all,‏ الستعان 





inesse, necesse est, nam in itinerario quod sequitur una eademque 
via Tripolin ducit et pergit porro al-Kairawünum, c) B. p. d) 
Cod. 8. p. et seu (s. ws). Lectio bona esse potest, dum contra 
lectio Ibn Kh. et Edr. incerta est. e) Cod. h. l. s. p. رسکعد)‎ 
mox <=). f) Cod. s. p, mox .لعطس‎ g) Cod. .المهوددين‎ 
h) Cod. s. p. et سرب‎ 1) Sic quoque Edr.; Ibn Kh. .القرينبن‎ 
Mox cod. «gall. £) Cod. guza. Statio quoque anpellatur 
ر الاصنام‎ vid. Mokadd, Po L 0 Cod. h. L s p. m) Cod. Luis, 
n) Addidi, o) Cod. tantum (gil, p) Cod, ypb سم‎ 


= 





۳۳۵ 


الدریه تلثون ميلا وسن فصر الحرق الى بادرخت ا اربعة وعشرون 
ميلا ومن بادرخت الى الغوارة ثلئین ميلا ومن الفوارۃ الى قبس» وگ 
مدین: خلثین ميلا ومى مدينة قبس الى بثر الريتونلاق تمائية عشر 
ميلا من بثر الزينوئة ال کنانةء Key!‏ وعشرون ميلا ومن كنانة الى 
اليس *ثلثين ميلا ومن اليسو الى باب مدبنة القیروان وق ة 
Ride‏ افريقية اربعة وعشرون ميلا ۵ 

وان قد اتيناء على ذکر الطرق شم وغرا وجنوبا وشملا فلا بس 
بذك السكك Qd‏ رثبت فيها الرجالء لحمل JL‏ وجعلت رما 
للبريد ونبسدا من * مدينة السلم ونصف و الطربف * الذى منها و 
Ba Oc‏ وغربا 9 10 

فی مدينة السلم الى الدائن ثلث سكك ومن سكة المدائن الى 
جرجرابا 7 كبالى سكك ومن جرجرابا الى سکے جبل؛ خیس سککه 
وسن جبل الى Kinda‏ واسط وسکتهاه اول پل كورة دجلة تما 
سكك ومن bia! XXe‏ وګ اول كورة دجلة ما يلى واسط الى سكة 
باذبین٥‏ ثلت سكك ومن XXe‏ باذبین الى دير ما بنه! آخر عل كورة 5 
دجلة غا Le ja‏ الاهواز ثلث عشرة سک ومن *دير ما max‏ اپ نهر 
تيرين * اربع سكك ومن نهر تيرين الى سوق الاھواز ثلث سكك ومن 





a) Cod, فصر الروی‎ et الروی‎ yes b) Cod. s. p. Vera lectio no- 
minis incerta est, c) Cod. .مانس‎ d) Cod, رسير الرسونه‎ mox .بمو‎ 
S. — 6) 8. p. f) Cod. ol. Vid. ad Ibn Kh. وو‎ Addidi, 
h) Cod. حرحرایا‎ et p. d) Cod. زا .جيل‎ D Cod, مدشر ماسه‎ 
Nullus dubito eandem stationem intelligi eujus nomen Ibn Rosteh 
ile دیسر‎ 8. x dl ديم‎ scribit, sed ponit inter فم الصلم‎ et 
Wasit, unde 5 Par. distat, et quae ad ripam orientalem Tigridis 
jacet, Contra idem in hoc itinerario inter Bádhibin et Nahr Tirin 
habet ردير ضرا‎ etiam a Jak. memoratam stationem. m) Cod. 
male dl s. p. ai Cod s. p, Ibn R. ubique ss, Vulgo 
تیری‎ soribitur, 


29 ES 





۳۳ 


سوق الاصواز ال لبرجان» آخر عل الاصوار اربع عشرة سکن ومن 
البيجان الى سكّة ارجان ة سه ومن Ke‏ ارجان الى الشوبندجان 2 
#سبع phe‏ سكلا ومن النېندجان » الى XXe‏ شیراز اتنتا عشرة سک 
ومن شيراز Al‏ سكة اصطاخر خيس (XK,‏ وسککه الطریف العادل 
5 من باذبین/ ال البصرة فيه فیوے مرتبون ومن باذبين الى عبدس b‏ 
خمس dën‏ وین عبدس الى سلا * الذار bled‏ و سكك ومن المذا 
الى البصرة وان فيها دواب للبریں Sdt GAS‏ 
.<< طریق الشرف ها يلى بل می مدينة السلم الى الدسكرة 
دشر سكك ومن الحسكرة الى جلولا اربع سكك ومن جلولا الوقيعة A‏ 
0 الى مدينة حلوان عشر سککه ومن حلوان الى تصيراباك: آخر 
عبلها تسع سكك وسن نصیراباد الى قرماسين He‏ ست سكك ومن 
قرماسين الى خنداذ! آخر عل الدبنورة عشر سكك وم خندان 
الى مدينة هيذان تلث سكك ومن Rie‏ هبذان الى مشكويدة 
n‏ عل #ذان ما da‏ الرى احدی وعشرون سکة؛ ومن حلوان 
5 الى شهرزور Ei‏ سكك ومن حلوان الى مدينة السیروان ة #سبع 
سككء من مدينة السيروان الى سن mise‏ اربع سکك 
ومن سن سېي الى الدينور سکتان » ومن الدینور الى بزدجرده 
آخر صل الدینور ما da‏ زجان 5 ثمان عشرة سک ومن Ke‏ بزدجرد 
الى زنجان Grol‏ عشرة tu‏ "من زنجان الى Sëll‏ احدی 


2 





a) Cod. s. p. Ñoripsi ut apud Mokadd. Fo uli, puncta autem 
sec. apographum Schefer, itaque incerta. b) S. p. c) {bn Khord. 
habet a Stk al-Ahwüz ad Arradjän 20 stationes, quod si bonum 
est, h.l pro سک‎ legendum erit سککه‎ XXe. d) Cod. .الېسدجان‎ 
e) Addidi ex Ibn Kh, f) Cod. h. 1. رنادس‎ mox .ناسين‎ g) Cod. 
de والهار‎ mox JAN, h) Cod. sas il, . 4) Cod. olla, P) Cod. 
Quels. D) Cod. je m) Cod. سر سټپېه‎ M) Cod. سکتین‎ 
o) Cod. مرردجوں‎ (sine dl), mox goja 
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عشرة سه ومن الراغه الى البادم ستمتان ومن sall‏ الى اردبيل 
احدى عشرة سكة ومن اردبیل الى Së‏ وان ة وق آخر سكة من 
یل اذربيجان احدى Xe phe‏ ومن سكّة ونان الى Kika‏ برذعة 
bled‏ سکله وم سكة Kody‏ الى المنصورة أربع سكك ومن Set‏ 
الى المدينة المتوكلية 2 Kuat‏ سكك ومن RADA‏ المنوكليةء الى تفليس7 5 
عشر سكك ومن Set‏ الى لباب ولابواب خيس عشرا سک ومن 
bo PEL‏ نسع g‏ سكك ۵ 

سكك انطریف العادل الى قم واسبهان من الخور الى قم ثلث 
سککه ومن فم الى اصبهان سبعة واربعون فرسخا ومن مدينة قم 
الى doy XR‏ آخر لها قا dy‏ اصبهان ثلث عشرة سکنذ۵ 10 

الطريف العادل ll‏ , نهاونك من ماذران من عمل الدینور الى 
نهاوند GALS‏ سكك ۵ 
dol! Giz tat‏ من TOM,‏ الى قزوین من راد الى فروين سکنذ © 

b الى اکناف نواحی الغرب من بغداد اپ البردان‎ ASST Cas af 
سکنان ومن بردان الى عکبرا اربع سکك ومن عکبرا الى سر من رای دا‎ 
سا سا‎ E e رر د‎ 
SLAM تسع سكك ومن‎ BEAL السن عشر سكك ون السن الى‎ 
الوصل ال اول پل بلك سكة ومن آخر‎ EE A 


d) Cod.‏ سکه Addidi ex Ibn Kh, b) 8. p. o) Cod.‏ ره 
Est urbs peň, vid. Belâdh. BP. e) Haec conj. addidi.‏ ,المموكلية 
sed a soriptae sunt ut $,‏ بعليس Sec. Ist. sunt 19 Par. f) Cod.‏ 
H Ibn Kh, 78,5, Incertum ubi quaerendum‏ سبع Ibn Kh.‏ )9 
itaque‏ ر sit, 2) Ibn Kh. habet inter Komm et Ispahân 16 stationes‏ 
D Sic. Bpren-‏ اران KK ab Ispahdn distat 8 stat, — D Cod.‏ الرود 
Sed incertum est quia proba-‏ الدکان ger p. T dubitans proposuit‏ 
biliter ante XX, excidit numerus,‏ 





tra 


یل الوصل الى XXe‏ بلك ثلث سککه ومن بلك Kad! d‏ تسع سكك 
ومن اذرمة الى نصيبين سب سكك ومن نصيبين الى كفرتونا ثلث سکك 
* ومن کفرئونا الى راس عین عشر سكك » ومن راس عين الى SJ‏ خيس 
عشرة سكلا ومن Wë‏ ال النغيرةاه آخر Ae‏ ديار مضر عشر سكك ومن 
ومن حلب إلى فنسرین ثلث سککه ومن قنسرين ال اول پل چص 
*اربع سكك ومن جص الى E» Kas‏ سكك e‏ ومن tras!‏ الى بعلبك 
خبس سکک ومن بعلبك الى دمشف *نسع سكك ومن دمشق G‏ 
الى دير ايوب آخر لها سبع سكك ومن دير ايوب الى tpb‏ ست 
سكك ومن اللحجون ال الرملة ٭قصبۃ فلسحلین تسع سكك ومن Hall‏ 
الى و آخر پل فلسطين By‏ سه العينلام تسع سكك ومن سکۃ 
المعينة الى آخر طریف Jal‏ وق xke‏ الدارورة؛ سبع عشرة سك © 

الطريف العادلة می نصيبين الی أرزن وخلاطل o^‏ نصيبين d‏ 


a) Bupplevi ex Ibn Khord. 6) S. .م‎ ce) Ibn Khord, habet a 
Kinnasrin ad (se (صوران)‎ 10 stationes, Si igitur lectio سبع سک‎ 
apud nostrum bona est (ut non تسع‎ legendum sit! hic distantia 
2 stationum excidit. Obstat quod prima statio ditionis Emessae a 
parte Kinnasrini et initium ditionis Emessae vix duo loca divorsa 
significare possunt. d) Cod, ز حوران‎ Ibn Kh. (5.0. e) Pro his 
eod. tantum .سكم‎ Nomine x44) forte intelligitur Ribla, Apud 
Ibn Kh. statio intermedia est Djüsia, f) Haee in cod. scripta 
gunt post ممن اللجون‎ — g) Conject. supplevi, coll. Ibn Kh. +) 
Cod. h. 1. .الغينه‎ 1) Ibn Kh. :الباروربۃ‎ Apud hune distantiae di- 


versae sunt. 


OT 


= 


5 





۳۳ 


مدينة ارزن احدی be‏ سکلاه ومن بدلیس A‏ خلاط اربع ux.‏ ٭ 
الطريف العادلة من کفرتوا الى شبشاطة من bie‏ الى امد 
سبع سكك ومن امد الى تل جوفره سكتان ومن تل جور الى 
شمشاط ست سكك ومن شبشاط الى قليقلا سكّتان 8 
الطريف العادلة می duya‏ الى الثغور Seck‏ على حران والرها 5 
من للصن الى حران ثلث سكك "ومن حزان الى الرصا سکتان 
ومن الرها الى سیساط ثلث سككه ومن سميساط الى حصن 


منصور سکتان 8 
الطريف العادلة من ديار مضر الى طريف الفرات من الرقة أ 
xÉ‏ ديام آخر عل jo‏ مضر تسع سکل W‏ 10 


سككه الطریف العادلة من Q^‏ الى التغور الشامية من حلب 
الى فنسرين تسعو سککه ومن فنسرین الى انطاكية ربع سكل 
— انطاكية الى اسکندرونۃة اربع سكك ومن الاسکندرونة الى 
المصيصة سبع سكك ومن الصيصة الى KA‏ ثلث سكك ومن النة 
الى طرسوس خيس سكك ومن المصيصة الى oky ese‏ سكتان 8 E‏ 

نرجع الى الطريف العادلة من طبرية الى صور من طبرية الى 


صور سبع سكك 8 
طريف الفسطاط الى الاسكندرية ثلث عش Ka‏ ومن اسكندرية 
الی جب alt‏ ما da‏ برقة ثلثون SER.‏ 20 


وما لم نذكره من سکک + النواحی فهو للغنى با ذکزاه من السافة 
Lao‏ ولكن هذا آخر ما نخکره A‏ هذه المنرلة ان شاء Sail‏ 
تین SA‏ شامسة من كتاب ot‏ وصنعة الکتابة 





a) Hie quaedam exciderunt, b) Cod, سبيساط‎ hio et bis deinde, 
c) B. p. d) Id est مسلبة‎ cro, unde Harrân distat 9 Par. 
(ef. Jak, II, Pa, 8). e) Haec conject, supplevi: f) Cod. s p. 
Incertum. g) Ibn Kh. سبع‎ h) Cod, .حب الرجل‎ © Cod. شکل‎ 





p, 


من لباب السشای (من XAAU‏ السادسخ) فى 
قسمة well‏ من الارض o‏ 
.. وجزع پنسب إلى بلاد ارس ویسمی بلك لجامعين وهو ما بين 
نهر ph‏ ومننهی اذربجان وارمینیڈ الى الغرات والقادسیة © 
ة ..ويسهى هذا الاقلیم الاول مرایس ۸ وش مدينة لمنبشة» واما 
الاقليم النان تہ وه الهم اسوان وق SAAA‏ الق de‏ تیم 
e Zell‏ وارض مصر؛ والاضلسیسم الثالث ۰ ویسمی الیم Came‏ 
والاقليم الرابع .... وبسمی اقلیم آنطرسوس ۰2 ولاقليم gius na)‏ 
ويسمى اقلیم روذش؛ والاقليم السادين ۰ ويسمی اقلیم بنطوسه 
10 لانه xh.‏ على وسط جر بنطوں ۵ 
من الباب الشالث A‏ وضع البكار من الارض ال معمورة 
...ون هذا البعر خلييم go‏ من ارس لبشلا des‏ الى 
Sech‏ البربر يسبۍ sall‏ البربرى ومقدار طوله فى Sc‏ الى frst‏ 
الیها خمس مائة ميل واصل الذی يبتدى و منه فى البعر لاعظم 
Kd 6‏ ميل وخليع آخر يمر بالدينة المسمّاة ايل طوله Ais‏ يبتداة 
ال حيث ينتهى الف واربع deae Kile‏ وعند منتهاه فى المغرب 
والموضع ch kel‏ الاخصر Lil‏ ميل Eë,‏ البصر الاخضر يعرف 


a) Ex hoe capite et seqq. tantum dedi quae alicujus momenti 
esse videbantur. b) Cod. ola. Mepduc. In vers. Arab, Ptole- 
maei Almag., soribitur .مرويس‎ €) Cod. all, d) Cod, .اسطوس‎ 
Baepe انطرسوس‎ pro انطرطوس‎ soribunt. 9 Cod. s.p. et نيطوس‎ 
f) Cod. تاخف‎ g) 8. p. Pro verbis „ell واصل س‎ Ibn Rosteh 
f. 98 r. xdb .وعرض‎ ۸( Uod, lesa ua à) Ibn R. ina, وعرضة‎ 
ميل‎ ile الاصل سبع‎ A: k) Cod. .وهو‎ Pro praec. والوضع التصل‎ 
الاخضر‎ sul Ibn R. habet طرف لادی الى يسمى البکر‎ del 
0. 735 .ال خير‎ lÀ-2, probat Kodämam fontem qua usus 


est male legisse. 





۲۳٣ 


باصبط Kausa,‏ لوقیانوس a‏ ولا بعلم من این SI s sal‏ ما ha‏ احية 
الغرب ى اقصی Edad Gol‏ وما Sech ja‏ الشيال فقط ان فيه من 
ناحية الغرب A‏ الما بالداتة وجزيره اخری تسمی CWE‏ 
تقایل بلاد ردي eo dis‏ عرضه us‏ امبال go‏ من الاجر 
الروم وفیه ایضا من ol‏ الشمال اشدتا عشرة جريرة وګ dch‏ الفی 
نسمی Ars,‏ براطانیده اما اذا بعد هذا البعر المسهى بااحیط فان 
السفی لا جرى فيه ولا بعلم احد من البشر حالہ ۵ 

واما .= الروم وستر ...... zea ed baby‏ ال Raph‏ الشیال 
بلقرب من ALY‏ رومية طوله خمس Rila‏ ميل يسمى ادربس/ وفيه 10 
خلیج آخر z a‏ س من الارض العروفة بنربونة و يكون طوله Qe‏ ميل 
pU d»‏ الروم Kile‏ واشنتان وسبعون # جزيرة کان جميعها عامرا فاخرب 
السلمون اک ها بالغازی اليها منها خیس عظام Lass: de‏ ثبرس ٠٠٠٠۰‏ 


۰۰۰۰۰۰ ۰ Rail Br TERI E C وج برلا افریطش ....* وجضزہرا‎ 
15 الاندلس وھ ری ٹا‎ Slam i بابس‎ M ES 


۰ وسیل منها gald‏ عند فسطنطینة حتى يصب و Š‏ ڪر 
الروم وطوله من حيبت ابندائه من مدینة قسطنطينة A‏ حيث يصب 
ماثنان وستون ميلا Kaj‏ سفن وعېضه ختلف UB‏ عند قسطنطینۂ 
RUS A8‏ اميال وق موضع آخر سنا اميال وق موضع آخر ميل واکشر 
k,‏ ويكون عرضه عند alan‏ مقدار غلوة وبذلك داد شر 
on‏ مبنى وفيه من قبل الروم من يفتش السفن 8 

من الباب الرابع فى بال 





a) Cod. .أومابوس‎ b) Cod. .اخاليات‎ c) Cod. .عودرة‎ ۱۵: 
(Gades). 4) Cod. .سلطا‎ Ibn R. شبطی‎ Septa. ` e) Cod. سلطانيه‎ 
Ibn R. sub f) Cod. byl, Ibn R. ut rec. Adrias, 9) 8. p. 

| h) Ibn R. .كستون‎ j) Ced. .بانس‎ 6 





"m 


واما الأقليم الرابع ففيه اربعة وعشرون جبلا منها جبل الثلم 
بدمشف Abby‏ ثلثلا وثمائون ميلا وجبل سٹیر می هذه الناحية 
وطوله خيسة واربعون ميلا وجپل اللكام بهذه الناحية طوله مائة ميل 
وجبل متصل حلران وطوله Eie‏ وخيسة عشر ميلا وللبل الذی يمر 
5 اصېهان وبعدل اك جبل نهایند وطوله اربعماتة وحيسة وثلثون ميلا 
ولبُبل المتصل بهذا بل الستدیر Land‏ ہیں اصبهان والاھواز وطوله 
quo.‏ واتنان وعشرون منبلا A Ae‏ بن Abel‏ وجور وطوله 
hä‏ وخمسون ميلا ولجيل المتصل پنهاوند وجبل طیرستان وطوله 
ile AA‏ میل» وما الاقليم لخامس ففيه تسعة وعشرون چبلا منھا 
dec 0‏ حارث وحويرث وطولهما ELLAS‏ وثلتون ميلا وللبل الذی بين 
الوصل وشهرزور وطوله ماثنان وخيسة واربعون ميلا ومنها all‏ التصل 
بهذا لبیل وعارث وحویرث ës‏ یتصل dd‏ بقزوين ويقرب من 
och,‏ وطوله ماتنا ميل ۵ 
من الباب امس ف لاٹھار والعبون والبطاقم 
یر فما لافلیم امس فن فيه می الانهار خمسة وعشرین نها منها 
دجلة وابتداءها عند طول نيف وستین جزةا وعرض ة سبعة وثلثين 
clie‏ وتمر اڪو A vai‏ تنعرف8 A‏ الغرب قليلا وانبعانها مسن 
عبن e‏ انمو gu‏ جبلین عند مدینة امد f yas‏ بباسورين و حنی yal‏ 
Ride di‏ بلك ومدينة الوسل وفيما بينهماة الى wip‏ فاذا صارت 
20 اليها صب فيها هناك نهر db‏ می بلك شهرزور وبقال له Aus alU‏ 
(ue‏ تمر ہین جبلين يعرف احدها ببارمام والآخر بسانیدما الى ان 
تنجاوز مدينة س من رای W‏ تجاورها قلبلا وقع اليها نهر يقال لم 


a) Cod. سران‎ Conject. edidi, b) Cod. .والعرض‎ c) Cod. h. 1, 
,جوا‎ Pro Xx» forte l eus, Of. Abulfeda of. d) Cod. يلع رف‎ 
e) Hie lacuna esse videtur. f) Cod. peis et mox suas g) Cod. 
باسورين‎ h) Textus corruptus esse .debet, p Cod, پیتی‎ et mox 
y; ٥ .یتجاوز‎ k) Cod. بيارما‎ 








٣٣ 


اليب db‏ من بل ph»‏ اليها نهر آخر db‏ من اليل ایضا À‏ مر 
axes‏ وسط مدين بغداد À‏ تير بواسط ال ان Duas‏ ال البطائم 
ومقدارها نهيف وستون ميلا LS à‏ فتفترق b‏ فرقتين M 2 Eh‏ 
البصرة وف اخرى نم إلى ناحية الذاره diua A‏ ليع ال بر 
نارس ومقدار مسافة دجلة منف ابندائها الى منتهاهاء 6X3. Us‏ 
ميل ونيف S‏ 

Lily‏ الاقليم السادس نان فيه من الانهار XXe‏ وعشرين نهرا منها 
الفرات db‏ من عين فى بلك الريم ترج من جبل بروجس”/ jb‏ 
Usa‏ فى بلاد لوم حنی اس جبلا يقال له مسفینا و ويييلم حنی 
يسير خو اربع مته وخيسين ميلا ٹر d.d e md‏ منوب فينزل 10 
di‏ سلاں الاسلام فيبا بين سعرت؛ وملطية وشبشاط b‏ ويمر عدینۃ 
عنيط؛! لر بعري kän‏ حتى يصير الى Kada‏ سمیساط فيما بين 
فلعتھا ويم qms Like‏ يصير الى iude‏ جسر puis‏ ٹر يعطف طالبا 
لناحية ul‏ حتى يق بلس 3 الرقة ٹر قرقيسيا» وبر بلرحبة 
x‏ حا يلتحف على ie‏ لانها odie Joni, d‏ على سنند ها 
pics‏ بهيت والانبار فیتجاوزها فينقسم قسمين منهما» تسم باخذ 
عو الغہب قليلا السمّی بالعلقبى” الى ان يصير الى الکوفلا وقسم 
مستقيم ویسنٌی سرا حتى ير بمدينة سرا الى النيل وما یتصل بها 


a) Cod. پر بدجاء‎ et mox iterum »مر‎ b) Cod. فیفدت‎ zo 
d Cod, الدلین‎ ` d) Cod. تصب‎ 9 Cod. .منتهايها‎ f) Bio Ibn 
Serapion افردخس‎ , ۵81 I, 4 افردحس‎ (oum var. l ادویخس‎ 
Sprenger p. 245 et افردخمش‎ BL, Martin, Mém, I, 46). Ex antiquo 
Caranitis vix corruptum esse potest. Prior pars est forte oj! Ar- 


meniaca forma nominis wis و‎ Cod. s, p. Ibn Berap. ut reo, 


h) Bie. Forte l Dis. 4) Cod, «تعرب‎ k) Cod. ومیساط‎ D 
Minus recte hio additur ۔ومیساط‎ m) Ood, قيسا‎ n) Cod. Lamy, 
o) 8. p. p) Cod. À. q) Cod. منها‎ r) Vid. e, g. Houtsma, 
Seldj. II, w l ult, Dimaschkt 4 ult, 


80 
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فیسقی كثيرا EE‏ السواد ویضرے منه اسفل الانبار نهر يعرف 
بالدقېز جيل مله نهر عيسى الذى di Amb‏ بغداد ويصب ال 
دجلة بها p‏ جمللاه ما يبقى من ماك الفرات بعد ما ينفرن فى 
الانهار اك سفى اعمال السواد فیصب الى دجلة اسفل واسط وطول الفرات 
dies‏ يطلع فى بلاد لاسلام الى ان GLa‏ بغداد xii, sl‏ 
وعشرون میلا» 
الباب السادس 
d‏ ملكة الاسلام واصالها وارنعاعها 
انه اذا یسل الشرق او الغرب او الشمال او لجنوب AP end‏ 
Al 10‏ جبيعا تقال بلاضافة ال ش ی8 بعبینه ان مصر متلا 
نعذ‌ها من Shel‏ الغرب مشری Eh‏ هو فى ہلاں الاندلس وكذا خر 
مشرق لنا ومغرب سل الصين وكذلك سائر النواحی لا ٣ An‏ من 
قصبة يشار منها الى نواحيها فنقول» ان قصبة ملكة الاسلام بلد 
العرانی وهذا مع انه موجود هكذا ف الوقت AN‏ كانت الفرس تجریه 
6 عليه ونسمی دل ایرانشھر Ll‏ سبت العرب ell‏ بهذا الاسم تعريبا 
ما وجدت الفرس سبته وضو ايران ة ومعنى ليران Seel‏ ال ابره ,9 
القيم الذیی fM‏ اير د بن افریدون den‏ ویونجھان ہ بن اوشهنج f‏ 
ابن فیروزان و بن سيامك8 بن نرسی؛ بی جیورت« تفسير جيومرت 
على ما daB!‏ به À (Aal‏ الناطف امیت والفرس اولي Sak‏ 
20 من جيومرت ويسمنه dës‏ ادم mpc‏ ۵ 


a) S. p. b) Cod. ' .ابوان‎ c) Cod. La — d) Cod, ۔افریدوربی‎ 
e) 008. زسوکهان‎ vid. Tab. I, Vë ult. Respondet Mascûdt IL, 111 1. 3 
نوجهان‎ Birûni LI ee f) Cod. ev» g) Cod. whore 
Tab. I, tof, 5 et alibi رافرواك‎ H, 11 dl A) Ood. سامل‎ # 
AI مشی‎ 8. VE sed Mas. p. 110 پسونسیسف‎ k) Cod. h. 1. 


m) Hic em exci-‏ .الويف D Cod.‏ .ورتا MOX‏ , حببوسوت 
derunt, nam infra dioit se numerum regionum jam commemorasse,‏ 





Heo 


كورة حلوان ولساسجپاه خيسة طساسيم منها طسوے شان 
E d ` w j Á 1 x. i‏ 
WË ja‏ طسوج hag! rsch b judd‏ ¢ طسوج تامرا 2 gb‏ 
خانفين © 
JL "dh‏ فسبساذ د ۸ d PUR‏ طسوج بر }> جم ور 
طسو راذان dell‏ طسوي راذار. ی السفل a‏ 

واستان خسو شاف هرمز d‏ وطساسبجه ثمانية منها طسو روستغباذ k‏ 
طسوج مهروذ! طسوج سلسل طسوج جلا وجللتا٭ طسوج الذيبين 


w 


L 


طسوج البندنجییه طسوي براز الروزم طسوج الحسكرة © 

واستان quod]‏ كردم وطساسجه خيسة منها KALS‏ طساسیج 10 
النهروانات + طسوجا بادرایا٥‏ وباكسايا ۵ 

واستان خسره سابورة وق كورة کسکر وطساسجه uka)‏ منها 
gab‏ الزندورں sëch‏ البويون 0 طسو الاستان » طسوج Be A‏ 

واستان خسرہ شاف بهمن ل وګ ef‏ دجلة وطساسجهم اربعد منها 
طسوج pov‏ طسوج ميسان z‏ طسو دستمیسان طسوج 15 
ابزقبان فهذه طساسیم شرقی Giles‏ 

واما مانب الغربی منها وق سقى الفرات فين ذلك استان العالى 
وطساسیجه Kaal‏ منها طسوج فيروز piw‏ طسوج مسکن طسوج 
قطربل طسوج الانبار zb‏ بادوريا b‏ ۵ 


a) Cod, .وطساسجھا‎ b) S. p. ه٥‎ Cod, dij. — d) Cod. Vb, 
e) Cod, .واسثار‎ Ibn Kh. هرمز‎ AA استان‎ ut ھ7‎ Jak III, FA, 
f) Cod, سپطساسچه‎ g) Cod. at h) Cod. .بون‎ ) Ibn 
Kh. SUS استان شان‎ ut 341. p. P, ^) 008. .روسيقنا‎ D Cod. 
شهرزور‎ m) Cod. وحللا‎ * #) Cod. caill. 0) Cod. «البندينكين‎ 
p) Cod. برار ,الروك‎ g) Sie. Ibn Kh. ببازجیان خسرو‎ r) Ood .النهروانان‎ 
8) Cod. ایا‎ Ko ۸ Cod. lw us, Ibn Kh, .شاف سابور‎ a Cod, 
ins.. WET v) Sie. Ibn Kh, 43.2. wei Cod. الاستار‎ æ) 8 


zl, y) Cod. ساد بهمن‎ epu 2) 008. ملسان‎ 





۳۳٣ 


واستان a‏ اردشير بابکان وطساسیاجه خيسة منها طسوج T‏ 
طسوج الرومغان zait ex?‏ طسوج درقيط طسو نهر جوبر9 

واستان رون d asb‏ وسو aly git‏ ولساسجه EAÀi‏ منها الراب 
لاعلى الراب الاوسط الراب لاسفل © 
د واستان البپفباذه الاعلى وطساسحه ستة منها طسوج بابل طسوج 
Ju‏ طسو الفلوجة السفلي طسو الفلوحة العليا cao‏ النهرين 
طسو عین التمر © 

واسنان البهقباذ الاوسط ولساس جد اريعه منها طسو Sch‏ والبداة/ 
طسو ج سورا وبربيسماو طسو ech‏ طسوج نهر الملك 8 

10 واستان البهقبان لاسفل وطساسکه خيسة منها طلسوم بادقلی 
وطسوے السيلان ۸ وطسوي نسنرا وطسوح رذمستان 8 طسوج 
HM‏ من طساسيم السواد فکانیت كما MA‏ ستين 
لسوجا اننا عشر طرحت من ذلك کورة حلوان المضافة ال كورة 
Ah‏ خمسة داساسيم ون ذلك كوه دجلة المضافة ال اعال البصرة 

5 أربعة طساسیم ین ذلك ما دخل ف البطاقص وغلب d‏ عليها 
dësch‏ من ذلك A Xe Le‏ الضياع well‏ طسوجان من اصال 
طربف ۸ خراسان وهو مردود می كورة البهقبا» الاسفل فصار المعدود 
A‏ السواد A‏ هذا الوفت عشره كير وطساسجھا ثبانية واربعون 
طسوجا © 

0 ولنبندی déi) Od‏ السواد بحسب م هو عليه فى هذا الوقت 


Besch الدواوين‎ A وق اول سنة یوجد حسابها‎ ٠۰۴ Riu عبرة‎ de, 


a) Cod, ins. o 5) Cod. qs. (ہ‎ Cod. hy et mox dado. 
d) Bie. Vid. ad Ibn Khord. e) Cod. البهفياد ,النهفیان‎ ot .النهفياد‎ 
f) Cod. .لب والسداه‎ g) Cod. .وييرسسنا‎ A) Cod. .السليكسن‎ 
i) Cod. ,تستر‎ — k) Cod. برومستان‎ D Cod. صھهمسجټور‎ m) Cod, 
Just .طريف‎ n) Cod. .النهقياد‎ o) Cod. ,عشره‎ 





٣۳پ‎ 


لان الحواوين احرفت فى الفثنة ای انت A‏ ايام الامین العروفا 
بابن زبيدة وګ سنه GAP‏ ودسف ذلك Ao,‏ العراق من جهة — 
على هذا التفصيل 

النراحی shill‏ الشعير الورق 
لانبار والنهر المعروفۀ Wa‏ کر ۳۰" کر F...‏ درغ ہ 
حلسوج مسکن ٠‏ کر Ba Kan‏ 


35 
zÆ 


So ۰ کر‎ ha £ ٠ قطربل‎ zoe 
کر مسا درم‎ de طسوے بادوریاء ۰ کر‎ 
درخ‎ ۰ p ۰ کو‎ lv بھرسیر‎ 
10 Qo fo... کر‎ ۳٣ الرومقان ۰ کر‎ 
درخ‎ Pone کر سا کر‎ P. T 
Bo ۰ کر‎ a کر‎ ٠ نهر درقيط ه‎ 
درم‎ Pos. d ove کر‎ d نهر جوبر]‎ 
Po ۰ کو‎ ۰ É Pon ونهر الملك‎ Lech 
15 درم‎ fo.... کر‎ w کر‎ EF. SUN الزواق‎ 
$59 ۰ کر‎ ٠ بابل وخطرنیۃ ۰ کو‎ 
D wn کر‎ o الفليجة العليا سه کر‎ 
کو م درم‎ Pe کر‎ Le الغلوجة السفلى‎ 
درم‎ fee کر ۴۳ کر‎ ۳٧ طسوے النهرين‎ 
20 درم‎ fe. — ۴ طسو عين التمر ۳ کر‎ 
کر سه درم‎ M. کر‎ kh. والبداة و‎ xd طسوج‎ 
Kai ۰ کر‎ ۰ f ۰ سور وبربیسما:‎ 





a) Revera sic false habet cod. (تلث وثبانين)‎ pro v. b) In- 
telligere videtur ipsum Euphratem. Reditus hujus regionis mulio 
major est apud nostrum quam apud Ibn Khord. ` o Cod. «بادرويا‎ 
d) Cod. العوسیادء‎ , sed in apogr. Schefer ut rec. ex Ibn Kh. 
9 Cod. درفیط‎ f) Cod. > g) Cod. والنداه‎ ml, 3) Cod. Lun, 





D PM xl. النواحی‎ 

الييسه لاعلی والاسفل o.‏ کر ex,‏ قر gy lowe‏ 
۰٠ Mob es‏ کو ۰ کر ۰٠‏ درل 
are‏ السيلاكين lee,‏ کر ۰٠‏ تر وما درم 
روذمسنان Pos E > s Ow boss Se‏ درم 
نستر» ۰٠‏ کر ha‏ کر ۰ BA‏ 
أبغار يقطيى M d‏ کے ٠‏ کر ۰ درم 
کور كسكر بفال أن ارتفاعها كان فى القديم Po ٠‏ وهو ف IAS‏ الوقت 
af Mes‏ ما گر Bo ee‏ 


فهذه اعمال السواد فى شانب الغربیٔ من iles‏ واما لادب الشرقی 


فلنبداً بتعدبدها على النسف ايضا من gel‏ دجلة 


طسوی بورجسابوره ھی Ween, Me‏ 
طسوے الراذانين/ ۰ کرو d fa‏ ۰ در 
طسوي نهر بوق "٠‏ کر he‏ کر Bode‏ 
کلوانی ونهر ہین ر dis‏ کو ee‏ کر ال 
جازره والمكينة العتيقة ‏ سا کر ba‏ کر Qo as‏ 
روستقبان de h‏ گرب dés‏ کر یبا وق 
سلسل ٠ Sy sty‏ کو ٠‏ کر Eau loss‏ 
جلو وجللناة ٠‏ کر ۰ کر Bo ٠‏ 
الذیبیی ٠ k‏ کر ٠‏ کر ۰ $o‏ 
٠ Bn All‏ کر ٠۰‏ کر ۰ So‏ 
البندنيجين Pons cde s o D‏ در 


a) B. p. b) Cod. 3?» هه ۔ دبہردماسان‎ Cod. سیر‎ d) Cod. 


ہیر g) Cod.‏ .لرادابین e) Cod. leo. f) Cod.‏ ابعازپفطین 
D Cod.‏ .الؤبنين H Cod.‏ ` .حلولا وحلولا i) Cod.‏ روسقياد A) Cod.‏ 


esae. 


5 


10 


15 





النواحي FX glad‏ الوری 

طسو *براز الروزه ٠‏ کور په کر Qo Wa‏ 
النهروان الاعلى ا کر ها کر Pose‏ دش 
النهروان الاوسط یا کر نه کر tee‏ دش 
بادرابا وہاکسایا ۰ کر Po PE ES‏ 
كور Eo‏ على عبرة ساٹ M‏ سا کر ۰ کر ۰ درم 
نهر الصلة على نلك العبرة h.‏ کو ٣۱‏ کر ۰ $9 
النهروان الاسفل ve b‏ کر ٠‏ کر d‏ درم 
فذلك ارتفاع السواد سبی مبدفات البصرلاى 

من لحنطة ماثة الف کر وسبعة وسبعين الفا ومائتی كر 


ومن الشعير تسعة وتسعين الف کر وسبع Lilo‏ واحد وعشرین كرا 
ومن الوق ثمانية آلاف الف وخبسة ونسعین الفا Xd deis‏ درم 

يكون تمن a‏ الغلات باوسط الاسعار وهو حساب الكرين المقرونبين 8 
من xbil‏ والشعير ستين دینارا وهو من العين By‏ على صرف خمسة 
عشر Län‏ بدینار xia‏ الف الف Gé,‏ الف واحد وسنین الفا 
وتمان Roda‏ وخيسين درها وجموع نلک إلى الور xis‏ الف الف 
وثمائیة آلاف الف واربع Kile‏ الف Kazen‏ وخمسين الفا Hen‏ 
وخيسين درها وکانت صدثات البصرا ترتفع فى XXe Kimdi‏ آلاف الف 
فحجبيع ارتفاع السواد على ما بين » من التسعيرم على العبر البینةه 


a) B. .م‎ 6) Cod. .ع‎ c) Erumeratio dat 116,600 korr 
frumenti, 124,221 korr hordei, 8,821,800 dirh. Etiam comparatis 





numeris apud Ibn Khord. non video ubi et quomodo in tabulis 
corrigendum sit, nisi forte in tabula nummorum, ubi si cum Ibn 
Khord. sub Anbár 150,000 pro 400,000, sub Kütha 150,000 pro 
350000, sub Sûra 150,000 (Ibn Kh. 100,000) pro 250,000 ot sub 
Rüstokbádh 170,000 pro 246,000 ponimus, habemus 8,095,800. d) 
Cod. ا فروبین‎ e) Cod. سين‎ f) Cod. ۔النسعین‎ 





Di 


xia‏ الف الف واربعه عشر الف الف واربعياثة الف وسبعة وخيسين 
الغا وستمائۃ وخيسين do‏ 
وسبب البطائح abai‏ فى ارض ادسواد» ان ماء دجلة کان 
منصباال دجله المعروفة بالعوراءة الى Ä‏ اسفل البصرة فى مسا 
6 مستقيية المسالك محفوظة للوانب فلما كان ملك Aaf‏ € فیروز انبئف 
d‏ اسعل كسكر بنثف عظيم فأغفل ام حتى غلب ماود وغرق كيرا 
من ارضیی عامرة کانت Al?‏ وثقرب منه LR‏ ول انوشروان أبنه امر 
بذلك d‏ فرحم 4 بالسئيات حنی ve‏ بعص تلك الارضين لل عمارہہ 
À‏ لها انس سن ٩‏ من الھچرا وق السنۃ الی بعت فيها آلنبی 
0 صلعم عبد الله بی حذافة السهبی الى كسرى ابرويز ob‏ الفرات زيادة 
عظيية ودجلة ایضا 2 ير مثلها وانبلقت بشوق LS‏ نجهد pep!‏ 
ër Wë d‏ رب اس lp Ku‏ یسوم pale dek‏ بالامول 
فالقیت على الانطاع فلم يقدر للماه على حيلة فون السلمون العرانی 
وشغلت الفرس باحرب فکانت البثوق تنفجرو ولا بلنفت اليها وبعجرۃ 
5 الدعاثين ع سذها فعظم ماوها واتئسعت البطيكة وعظمت فليا 
ds‏ معاوية بن A‏ سفیان وی عبد الله بن دراج مولاه خراج العراق 
واستاخرج له من ارس البطائم ما بلغت غلته خيسة GIT‏ الف 
درم arme‏ حسان de? M‏ بی yo‏ وصاحب حوض حسان 
بالبصرة bui$‏ حسان بالبطائم DE»‏ حسان بواسط لما ول ذلك 
20 للولید À m‏ لهشام بى عبد الملك nli‏ من ارض البطائم ولاستضراج 


a) Cod. .لسودان‎ b) Cod. مالغور‎ e) Cod. .قباد‎ d) Belädh. 
MP eo, sed Mawerdt ۳٣٣ ult, (ubi (فترخم‎ nostram habuit lectionem. 


e) 000, ailes ut quoque unus cod. Belàdh.; Maw, Lois, 7) 
86180. جسارا‎ quam)! — صلب‎ ut Maw. ubi سبعین سكارا‎ g) Cod. 


mox om. k) Belâdh.‏ رولی 8 i)‏ .ولعجر h) Cod‏ ینغفجر 
et hano memorat Ibn Serapion. 1) Cod. sep. Vid, Jàk.‏ منارة ۲۱۳ 
St mox ag, n) 8. p.‏ الوليد II, PU, 12. m) Cod.‏ 





Ff 


شبها eh‏ الى y N) the‏ الارضوى A Eae Al‏ للوامدم» وكان 
es REA‏ يقال له poil‏ وان طریفه البريد الى ميسان 
ودستمبسان ولاهواز فى شقه الفبلی فلا sb‏ البطائع سمی ماه 
اسنتأحم من شف طریف الیوند بالبیده وسبّی الشف الآخر بالنبطبه 
اغماربنی۴ وتفسیوہ بالعربية de?‏ الکبری وبقال La‏ ظهرت آبارو النهرة 
فسا يسنا z‏ من e‏ فى هذا الوقن ؛ وسبب السيبين 7 ور 
یکن Leg)‏ ذكر فى ايام الفیس ولا كنا ap‏ على Page‏ لکن Be‏ 1 
exits‏ ايام لحجاج وکبرت وعظمت وکتب dë‏ ال الوليد بها 
وانه قذر للنفقة على سڈھا xus‏ آلاف الف درهم فاستكترها الولید 
فقال له مسلمة بن عبد الك H‏ انفف على سذها من مال de‏ أن 10 
تعطینی خراج الارضين اانخفضة الى ببقى + فيها UI‏ بعسد انفایں 
A‏ على ايدى dus Al SS ex3b3‏ فعصلت له أرضون وطساسيم 
كثيرة فكفر النهرين السمبن بالسیبینۃ وتف الاكرة والزهین وعمر 
تلك الارضين D,‏ الناس ایضا اليه كثيرا من duo)‏ الجاورة لها طلبا 
لاتعزز به فليا فاست الد Bee‏ العباسیۃ وقبضت امسوال بی ual‏ اقطع 15 
جمیع السيبين داود بن على بن عبد الله بی العباس وابتيع m‏ ذلك 
من säin‏ 'فيما بعد فصار فى عداد الضياع السلطائیۃ 4 

وسبب ایغار یقطہ de‏ يکن له ذکسر فى ايام الفرس ولا Lab‏ 
سميناه من ارضى السسواد على Page‏ ان يقطين صاحب الدعرة 20 
اوضرت له ضياع من We‏ طساسيم Lo À‏ ذلك إلى السلطان فنسب 
A‏ ايغار يقطين ۵ 

D 
ونهر الصلة امر المهدى ان جفر من اعبال واسط فعفر واحیی ما‎ 


a) 8. p. 6) Cod. all, c) Cod. بطریف‎ Vid, Belàdh. d) 
400101. e) Bel. البريث‎ del f) Cod. (و .اعمرات‎ Sic, non ۔اثار‎ 
h) Cod. الذسبین‎ 4) Cod. بت‎ E Cod, تیقی‎ 1) Cod. h. 1. 
.بالسيلين‎ m) Cod. .واتبع‎ 

۱٢ 





۲۴۲ 


عليه من الارضين bre‏ لصلات ال uua b‏ والنفقات هناك 
Key‏ انه كان شرط لمن يلف a‏ عليه من Gell‏ ان heu‏ عليه 
على العُبسن خيسين سنة اذا انقضت لشمسين hum À‏ على 
الشرط المشترط عليه 5 © 
5ه واف قد اثينا على اسر السود واعماله فنتبع ذلك بالامواز اذه کانت 
تلی اعمال السواد من جهة الشرن فنقيل ان الافواز سبع كور اولها 
من Ae‏ البصرة كورة سيق الاھواز وفا de‏ الذار کو نهر تيرى4 À‏ 
کو تستر وكورة السوس وكورة جندی سابور وكورة » رام هرمز وکوت 
سوق العتيف وارتقام هذه الکور على التقریب والتوشط من الورق 
Ei 10‏ عشر الف الف د,2 © 
ونتبع الاهواز بفارس وګ خمس کور اولها من حل Ja‏ كسورة 
ارجان7 كورة اردشیر كورة دراعجرد كورة اصطاخر كورة سابور وسواحل 
فارس مهروبان وسينيز وجنابا وتوے و وسيراف وارتفاع ارس وحده من 
الويف Hay!‏ وعشرون الف الف در © 
da À 6‏ نارس کرمان ومدنها السيرجان ۸ وجيرفت: ويسم وسواحلها 
عرمُوزط وارتغام اعمالها ستة آلاف الف درم ۵ 
وبعدهاة مدرم مكران من اعمال Midi‏ وكانت de‏ مكران فى 
السنة مقاطعة الف الف درم © 
dis‏ فارس من جهة الشبال اصبهان وګ كورة على حدتها وارتفاعها 
0 فى السنة عشرة آلاف الف وخمس ile‏ الف درم ۵ 
dé‏ کرمان من Le‏ الشری سجستان وقصبتها تعرف mei‏ 
وازتفاعھا eal! de‏ الف الف درم ۵ 
b) Nempe ut patet e Beládh. post 0‏ تلف ۳۱ a) Beládh.‏ 
Texius Belddhorfi ab altera parte e‏ .يقاسهوا مقالہ٭ النصف annos‏ 
Cod.‏ 0 بجر ری Cod.‏ @ .أن. nostro illustratione eget. c) Cod.‏ 
.مهرودان وسلين وجنانا و سوج g) Cod.‏ .الرجان f) Cod.‏ و sine‏ 


h) 8. .م‎ 2 Cod. نوحصرفت‎ k) Cod. ma B 0 Cod. pyP ay. 
m) Cod. «بوزنجم‎ 








We 


ٹر يليها اعمال خراسان وبتصل بسجستان منها بست» ورخع ا 
وكابل وانت ربما اضیفت الى اعبالها اتصالها وكورة خراسان بست 
ورخم كابل وزابدستان» والطبس» وقهستان ء fu‏ الطالشان 
هما g‏ وبادغيس usb gh À‏ الطارقان 1 gh‏ * خلسم مو 
الروذ # الصغانيان/ moss‏ ارام طوس الفاريابه اببرشهرم كارة 
بهرقنید الشاش فرقان: اشروسنة الصغد خجند: و خوارزم اسبجاب T‏ 
الترمف *نسا Moga!‏ مرو کش« النوشجانء البتم» اخرون نسف 
وارتفاع خراسان على ما کان فور عليه عبد الله بن طافر لسنة OTH‏ 
مع تمن السی *والغنم والكرابيس 7 ثبانية وثلتبين الف الف Po‏ ۵ 

وان قد de mil‏ خراسان من المشرق وفبها نغور الترك وغاية ۱١‏ 
حك لاسلام من هذه Sch‏ فلنعدل الى اعمال المشرى النحرفة من 
ke‏ الشبال ولنبندی« بها من اعمال حلوان؛ 

كورة حلوان وقسد شرحنا Jub‏ فى انها کانت مضافة الى اعمال 
J del‏ اصتیفت ال اعمال By JA‏ كورة ماه الكوفة der‏ البصرة O‏ 
آفربیجان m‏ هذان الايغارين فم ماسبذان *مهرجانقذى» وفذه 15 . 
Kasqa w st)‏ إلى Ae‏ دون ما سواها وارتفاعها على التفصییل اما de‏ 
الكوفة وقصبناها ه واما قصبة الرساتیف ٭ہ لاعلل فالدينور واما قصبة 


a) Cod. رفسف‎ infra ws, b) Cod. رورحجم‎ MOX d. d 
Cod. .وراطسان‎ — d) Ood, .والطنس‎ e) Cod. .وفسان‎ F) Cod. هوه‎ 
g) Bie, Unde corruptum esse possit non video. A) Cod. عبس‎ Oda, 
ot deinde .دوسنى‎ 1) Cod, .والضاربان‎ Vulgo الطايقان‎ , sed of. Istakhrt 
io ann. g. Æ) Conject. Cod. 2,53} حارم‎ D Cod. .الصامعان‎ m) 
8. p. n) Cod. .ار‎ o) Cod. .الغاربان‎ p) Cod. ابو سهر‎ Unde 
کار‎ corruptum sit, nescio, Forte hic SL legendum est, supra 
(بنجهیر =( بنجار‎ , sed quia nullus in hac enumeratione ordo est, 
conjecturae fundamento carent. g) Cod. waw., r) Cod. ci onu, 
Deinde rail, — s) Cod. wl. 1) Ood. ,لرسعان‎ u) Cod. لسم‎ 
v) Ibn Khord. YH et HE. w) God. BZ et mox سواه‎ x) Cod. 
Llasa, 





۴۴ 


الرساتیق الاسافل فقرصاسين وحدود Sat da‏ اما من المغرب فاعمال 
حلوان Luly‏ من جهة Qué‏ اعمال ماسبذان» ومن Xem‏ المشرق 
اعیال مان ومن جپه الشيال dues!‏ اذرہبچجان ۵ وارتفاعها عب امسط 
العبر خيسة آاف الف sca, Po‏ لبحرة * وقصبعاها نهاوند 
5 وبروجرد » وارتفاعها على اوسط العبر اربعة آلاف الف Eia ui,‏ الف 
(Po‏ ان ارتفاعھا على ine‏ العبر الف الف وسبع Xie‏ الف 
(o‏ ماسبخان b‏ ومدنها السپروان ‏ وارجان 4 وارنفاعھا الف الف 
Riley‏ الف (P‏ مهرجانفذى وقصبتهاه الصیمرة وارتفامها على 
اوسط العبر الف الف وماد الف ën‏ للابغارین وك ضياع من 
10 عدہ كور وقصبناها الکرج body‏ وارتفاعها على اوسط ۶ العير EAS‏ 
آلاف الف ومائة الف (Po‏ دم وقاسان وارذفاعهیا و على اوسط العبر 
من الورق GIT RES‏ الف Po‏ آفربیجانن وکیرها 7 اردبیل مرند 
جابروان ۶ وتان # وقصبتها مديسه بسرذعته واردغاعها على اوسط العبر 
اربع !لاف الف وخمس Se‏ الف درگ كورة الری By‏ مقررة على 
16 حديها وق ف الشرن على حدود #ذان وينصاف البها دنباوند 
وارتفاع نلک عشرون الف السف (ie‏ الى Be? Gu‏ قروین 
وارتفاعها de‏ عیرة Eie‏ ۲۳۷ الف الف درم وست Xie‏ الف وثمانية 
وعشرون الف در » T‏ هذه الناحية ant‏ الشمل من البی 
ومدنها الدامغان سهنان am‏ وارتقاعھا الب الف Has‏ الف وخمسون n‏ 
0 الف "fu‏ جرجان وك من شما فويس وحو المشرق منها وجرجان 


a) Cod. ماسبهان‎ b) 8. p. e) Cod, .وقصباتها د.هاوند ونروجرٹ‎ 
d) Cod. ,وارسحان‎ Jak, habet I, ۲۳, 9 et IV, PP, 14 اريوجان‎ 
sed dicit se de lectione incertum esse. Juynboll, Lexic. Geogr. IV, 90 
proposuit .أربوجان‎ €) Cod. .مهر حاروق وقصدياضها‎ Deinde spesa). 
f) Cod. h. L .وسط‎ ^ g) Cod. .وارتفاعها‎ A Cod. .وكورة‎ D Cod. 


,ومایتی h) Cod. obj! Secutus sum Ibn Rosteh. 9 Cod.‏ جروان 
et talia in seqq.‏ وخمسین n) Cod.‏ .وساکستان m) Cod.‏ 





۳۴۳۵ 


القحدية وارتفاعها اربعة GIT‏ الف (Po‏ طبرستان وك اقصی» نحو 
الشمال ومدنها امل وسارية وارتفاعها iw Sas de‏ ۲۳۴ الف الف 
ومثة الف وثلثة وستون الفا وسبعون درا du A‏ ذلك من جهن 
المشرق aat‏ التركاة ومن xem‏ الشبال * الببر والدیلسان۰٩‏ 

وان de Lei Ai‏ اعمال المشرق فلنرجع ال اعمال الغرب فاولها من 5 
j>‏ الفرات تكربت والطیرهان 4 والمین والموازيجج وارتفاءها على اوسط 
السعبر سبع مائذ الف الف ه (o‏ ثم Au‏ ذلك الوصل واعمالها 
عنها LW‏ شهرزور والصامغان en AN a,‏ اعمال h o dao, AK jl!‏ 
الفی الف وسبع Ka‏ الف وخمسين الف درم Gl,‏ ارتفاع ما استفرت 10 
عليه اعمال الوصل By‏ من انب All‏ کسورة لجريرة وكورة نینوی 
وکورہ المرج واقليم بعذری: ون انب الشفی لحديثة وحةه 
وبھدراط والغللا| وجبنمن» ولنایده والساہ والدیب ره وداسنه 
واوسد dii!‏ هذه لاعمال سته آلاف الف xiii,‏ الف درق؛ 

ويل » اعمل الوصل من Xam‏ الش مال فردی وبربدیم وفيها چبل 15 
ودی al‏ ارست عليه سفینة نو وقصيتاهام لجريرة للعروفة Be‏ 
عير وپاسورین» النى يعمل فيها ما يكبل من ell‏ ال العراق فى 
الزواريف وارتفاعها على اوسط RES ual‏ آلاف الف ومائنا الف درق» 

à‏ يلیه ذلك do‏ ربيعة وكورها بلده lies‏ ونصیببن» ودارا 
وماردين وكفرتونا Ai‏ يسمي سنجار وراس العين sl‏ وارتفاع هذه 20 


a) Cod. Last, 0) Cod. نید النول‎ €) 8. p d) Cod. ىکريت‎ 
.والطبرهان‎ e) Numerus corruptus videtur. f) Cod. Qu, mox 
.والصامعان‎ Of Beládh, ۳۳۳ seq. و‎ Cod. h. ۰ و ودارناد‎ mox ut 
rec. & p. À) Cod. وطيقها‎ unify, © Cod. .تعدرى‎ Pro (sj cl. 
k) Cod $a. Pro Lë, D Cod. a, Vid. ad Ibn Kh, IF. ou 
Sic, Unde corruptum sit ignoro. n) Cod. s. p. Cf. Hoffmann p. 
244 et ann. 1986. o) Cod. .وراسى‎ p) Cod. ,درندی ودرندی‎ 0 
بازیېدی‎ Q) Cod. .قصبتا‎ r) Cod. .ونعرعادا‎ Pro Mach 





۳۳ 


الكورة مع الاحتسابات Rest‏ آلاف الف وستمائة الف وخمسة وتلتین 
الف درهم » 

ada 4‏ ديار ربيعة من جسهة الشمال Fei‏ ارزن ومسیسافرقین 
وارتفاعهباة على العبرة الوسطی Kaal‏ آلاف الف ومن الف (Qo‏ 

5 ويليها odo‏ طرون مر Xa duel‏ ۵ ومقاطعة صاحبه فى Xie Kind!‏ 
A‏ درهم ؛ 

ومن وراد نلک من جهة الشمال بلاد ارمينیاه وكورها جرزان ۵ 
ودبیل» وبرزنده * وسراس طبره باجنیس وارجيش d‏ خلاط السیسجان » 
ech‏ كيرة ثالیقلا البسفرجان7 وقصبتها نشوى و وارتفاعها الاوسط 

0 من الور اربعة آلاف الف درهم» 

» الغوب الرها حزن سرو المديبرة البلیج‎ A ديارة مضر‎ dai A 
الفرات شاطی الفرات مازح 1 عبر‎ OLS بی میم‎ bis موزن‎ ads 
de ومن انب الغوبی من الفرات الهنى وا ری وارشفساع ديار مضسر‎ 
٩ آلاف الف دهم‎ tu اوسط العبر‎ 

15 واذا mandi‏ اعال الغرب من غير Re‏ الشبال بل من ناحیۃ 
الغرب خاصة ذاولها هيت Kiley‏ والرحبة وفرفیسیا de‏ جرا الى أن 
تتصل Shel fi‏ ديارة مصر ويسم ذلك اال طریف الفرات وارتفاعه 
الغا الف وتسعه Sa‏ الف درهم» 

à‏ بعد ديار مضر اعتو الغرب اعمال جنك قنسرين والعواصم من 

20 الشام ومدن ohio‏ لاعال حلب انطاكية منبي وارتفاعها من العين 

RSS‏ الف وستون آلف دينان 
قر da‏ ذلك اال Yor‏ من الشام وارتفاعه ماثة الف وتمائیة عشر 





d) 8. p. b) Cod. .وارتفاعها‎ c) Cod. s. p. Forte 1. eiis of. 
Ják, in v. d) Cod. دوارحيش‎ la, e) Cod. «lal. f) Cod. 


h) Cod. bo. 3 Cod. quo.‏ .نش ری g) Cod,‏ السمبحتان 
D Cod. must 0 Cod. s. p. Alibi sell, m) Cod, iai.‏ 


n) Cod. Aa 





۳ 


الف "Ann‏ ثم ah‏ ذلك اعال جند دمشف من الشام وارتفاعہ 
ماش الف وعشمة آلاف ‘lus‏ شم del‏ جند الاردن من dai‏ 
وارتفاعها ماق الف وتسعلة الاف دیئار؛ ثم Shel‏ جند فلسطين من 
السشام ومدينة الرملة وبييت القدس وارتفاعها من العين Eje‏ الف 
وخيسة ونسعون الف دینار؛ ثم ایل مصر والاسكندرية وکورها BUI‏ 
ما ينسب ال ارض الصعيد منها الفيوم ومنف ووسيم D‏ «الشرقية ۵ 
jem* ges‏ شنوداه fluad‏ "سيوط شطبع قهقوم اخمیم 
h Ji‏ اپشایه: * فاو عوط Hio a AS‏ * قفط الاقصر ارسنت أسنى 
m Sot‏ اسان ؛ وا ينسب الى اسفل ga‏ #صان وابلیل n‏ * نتو 10 
أطرابيه o‏ الطور axha‏ نان و راید و a la‏ *الفرما نوساء دمياط 
نیس © منف wb ٩‏ سخا تیدۂہ؛ الافراحون ٥‏ نقيزة » العربش « 
دیصاهه القش» Lot‏ شباسه البدقون« قطساء خربناهه ترنوط فا 
Hic non-‏ .ولورناس anne 0) Cod.‏ ووسم a) S. p 6) Cod.‏ 
وبها قتل مروان بن ېد قثله صالع nulla excidisse patet e. g.‏ 
an, Vid,‏ سوده Ood,‏ (ہ لېس العس d) Cod.‏ .بن على عم اق 
Bed codd, Leid, ut rec, ot‏ صوز سنوده Makrizi I, ٣ث, 5 a f. ubi‏ 
sic Ibn Dës (ood. Leid, 741 P. 61, cod. 818 p. 68). f) Cod.‏ 
el, P) Cod.‏ .004 © ۔الدسی g) Cod. wag, A) Ood,‏ .انصیا 
Bed Ibn Die eh, #8‏ .و pro‏ ذاو Apud Jakübt FW, reponatur‏ شاوه 


Cod. sGo. m) Cod. Z الابص آرمیب رسی‎ ms. n) Cod. 
deo» ګرا‎ — o) Cod. سر العاره‎ Of. fakübt Wo; Makr. v“, 8 eodd. 
Leid. ut reo. pro sis, et sic Ibn ل1‎ ۵8. p) Cod, ساران‎ g) Cod. 
mb, r) Cod, ال ماسوسا‎ ut unsm nomen, و‎ Cod. .صسف‎ D 
Cod. سعاند:‎ u) Cod. spe. v) Cod. .العردش‎ w) Cod. 
.ومصا‎ Of. Jêk. in v. et Makr. ۷۳ 81. x) Oonj. Cod, ۔ورصانسان‎ 
y) Cod. al, — 2) Cod. llus, aa) Cod, Lys, bb) Cod, -bya 
ut de مرييط‎ cogitari poset quod habet h, 1. Tbn Dis, sed Makr, 
et Jaküht habent h, 1. quod rec. 





YA 


* مصیل المليدس b Xa 5o a‏ * اخنو رشيد 0 بشروط d‏ وارشفاع فذه 
ES rhy,‏ القيروان وقد بقى علينا من النواحی لی A‏ نذكرها 
احية لوب فانرجع الیها فنقول ان اكناف لإجنوب من e‏ العرای ds‏ 
اعمالم عمان والييامة والبحرين L‏ نجد g al‏ حك العراق س 
Kem‏ لجنوب وهو على La‏ فكرا انفا العذیب مادا على الاستقامة الى 
الغور وق الغرب 4 اول حسدود السماوة وق اشرف؛ من اليمامة واکتر 
اعبال نجد لا عبارة فيه الا اليسير وبنجد جبلا طیء امعروفان # 
ولها اعبال تنسب/ الى الخالیف والاعراض منها gu‏ والعيف وئعجران 
واعراض المدينة واعمالها وعماراتها طیبتةه ویثرب ud,‏ دومة JUL‏ 
Ah‏ ع 2 ونی م Gell‏ وادى القرى مدين خيبر LAM‏ قری عربيلا# 
* ساي رهاط و لسيللام * اليحبة غراب « الاکحل وارتفاع جبیع ذلك 
وهو يدع للرمين Kile‏ الف دینار۵ 
واخلاف صعد: GIS‏ شاکره همدان صدی hier‏ عدن مارب 
حضرموت خولان ۸ المهجة ا السلف h dal‏ يحصب »« زبیده عك 


Gres) |‏ غه 


a) Cod. اللفوس‎ aa — 5) Conj. Cod, .وای رشب‎ c) Cod. asaz) 
d) Cod. s. p. Vulgo لبشرود‎ Sed forte legendum est baqa. e) Addidi. 
f) Cod. واعبال‎ et mox لیماف‎ sine و‎ g) Cod. os A) S. p. 
1) Cod. .السوف‎ — E) Cod. العرمان‎ et .ومياهها‎ D) Cod. mus, m) Cod, 
.ووي المارل‎ n) Cod. (ms .وديشه‎ 0) Cod. x, Ineptissime X. 
et يثرب‎ hie commemorantur. p) Sie, g) Cod. La, .مايه‎ r) 
Cod. عراف‎ num 8) Cod. Su D) Cod. sall u) Cod. 
ea, v) Cod. Au, et deinde عل‎ sed sub j duo puncta. 


e 


ہم 


0 





۳۳۹ 


مهسار oe‏ الاملوكة رومان خلاف بنى عامر aes‏ مراد جوف هيدان 
SJ‏ وكان أرتفاع اليمن من العين ستبائة الف دیناره 

والبكرين الرميلة 2 جواناه .153 الغطیف/ السابون و سیم A‏ المشغرة 
الداريى الغابلام وارتفاع اليمامة والبكرين على ما ثبت! A‏ پل كان 
ابى المدبر نظیه للارتفاع m‏ لسن ۲۳ من العين خیس مائغ الف 
وعشرة لاف دینار 9 

ومقاطعة ان من العین ذاثبائة الف a Lan‏ 

aha‏ الاعال فى SEL‏ الاسلام والذى بیناه من مالغ الارتفاعات 
فعلى التوسط وما يرتفع بعص النواحى فى هذ! الوقت وينقص البعس 
نقصانا Y‏ نلنفت « اليه ولا نعبل عليه لانه اتيا وفع بقلۃۂ dau]‏ 
واضاعۂذ لزم والباق المنوع منه mhg‏ سبيلهه لبضا وجملة ذلك ME‏ 
اعدناه ذكره فى هذا الوضع لیجنبع فیفرب على التأمل من العين 
اربعة آلاف الف وتسع مائة الف وعشرونه الف دينار يكون صرف 
العين ورتا على صرف خيسة عشر درقا بدیذار ثلثة وسبعين الف 


الف Eia dui,‏ لف 
تفصیل نلکه Ka Lian‏ 
السسوان xls‏ الى الف وثلثين الف الف م وماثتى الف درم 
لاهواز ثلثة وعشربی الف الف درم ٩‏ 
نارس اربعة وعشرین الف الف درم 


a) Cod. .حامعسار‎ Conj. seripsi secutus in partem Ibn Khord, 
Satz: in partem Mokadd. .ميسارع‎ b) Cod. dy 43! ot deindo 
Qe c) Conj. Cod. zl (sine Là), Deinde cod. .حرف‎ d 
Huo}; vid, Jak. in v. et Ibn al-Fak. P2. e) & p. f) Cod. 
(و ,العطیب‎ Cod. ,الساور‎ h) Sie. Undo corruptum sit non video. 
5) Cod. hadh, E) Cod. .العانه‎ 2) Cod. .بيت‎ m) Cod, .الارتفاع‎ 
n) Cod. تلیفت‎ et mox .تعمل‎ o) Cod. .وعشوین‎ p) Cod. دینار‎ 
pro الف‎ et om. و‎ seq. Supra autem habuimus 114,457,650. q) 
Supra habuimus 18,000,000. 


82 





Fe, 


xx *‏ لاف الف درم 

الى الف درم 

$9 الف‎ Kile آلاف الف وخمس‎ gas 
ago الف الف‎ 

سبعة ۵ وثلثين الف الف درم 

تسعه ماثة الف الف Po‏ 

خبست: آلاف الف درم 

اربعة آلاف الف xis ui,‏ الف درم 
الف الف سبع Xia‏ الب dy‏ 
الف الف f edo,‏ الف درم 

الف الف ومائة الف درم 

نلك آلاف الف وتثبانياثة7 الف درم 
ثلث ؛ آلاف الف درم 

Saal‏ آلاف الف وخمسمائۃ الف درم 
عشربی الف الف Tune‏ الف درم 


الف الف وتمافاثۃ m‏ الف وثمائیڈ وعشرين الف درم 


الف الف * ile‏ الف Q‏ وخيسين الف درم 
اربعة آلاف الف درم 


» الف وثمانین الغا وسبع ماش درم‎ ilag آ لاف الف‎ Saal 


تسعه xis‏ الف درم 





a) Haec supplevi. 


b) S. p. Supra X435. 
Sch. ei). Supra non memoratur, sed vix bonum esse potest, Ibn 
Khord. habet 1,800,000 pro quo legatur 4,800,000. 
e) S. p. f) Supra Xi. 9) Cod. .مرحاروف‎ Deinde male additur 
Kal tks. h) Supra Kite. 0 Cod. .ثلتين‎ 
Supra , 3 Aan, m) Supra xl ws. n) Supra 1,168,070. oi 
8. p. Supra gaw 


de 
0 مکران‎ 
اصبهان‎ * 
ساجستان‎ 
خراسان‎ 5 

متلوان 
ماو الكوفة 
* ماه Spa!‏ 
جذان 

10 ماسبذان e‏ 
مهرجان‌فذق 9 
الايغارين e‏ 
e‏ وقاسان 
أذربيجان 


k ودماونی‎ cs; 15 


* زوين وزجان وابهره 


قوسس 
جرجان e‏ 
is‏ 


٥ والطیوهان‎ wad 3 20 
els والسی‎ 


c) Cod. 8, p. (apogr. 


d) Addidi, 


k) Cod, igh ye. 2 





Pol 
آلاف الف وثلتمائة الف درم‎ xis 
ألاف الف ومئنی الف در ه‎ xau 


تسعه آلاف الف وستمائة الى وخمسة وثلثین الف در 


اربعة آلاف الف ede,‏ الف درم Š‏ 
xia‏ الف £o‏ 


Sail‏ آلاف الف درم 

الفى الف درم 

Se‏ آلاف الف درم 

الفى الف dee,‏ ماثة الف درم 9 
تلثمائة انب bague,‏ الف دينار 

ماتنى1 الف وثمانية عشر الف دينار 

Mao آلاف‎ m الف وعشرة‎ xil. 


ماثة الف Remis‏ آلاف دینار b‏ 


مهرزور والصامغان 0 


کورة الوصل 

* قردی وبزبدی 
دبار ربیعۃ 

آرزن وميافارقمن d‏ 
مقاطعلام طرون 
aal‏ و 

h dal 

دبار مضر 

اعمال طريف الفرات 
قنسرين والعواصم 
جنك حبص 

٭ جند o»?‏ 
مصر والاسكندرية 
e‏ 

الیمن 


15 Lan الف‎ n الف وتسعۃ وخمسین‎ 1 dale 
الف دينار‎ xia الفى الف وخمس‎ 
Jan الف‎ Kile 
ستماٹڈ الف دینار‎ 
الييامة والبعرپی  خيس ماثة الف وعشرة آلاف دينارة‎ * 
ER الف دینار‎ SU 


ce 


Buc i AX II روس اهل‎ Kaye شی من الارشفاع‎ à يدخل‎ Le 
8 Po الف‎ US. مدینۂ السلم مك‎ 


a) Cod. ھ )5 .الصانعان‎ 81, 
e) Supra wiley. — f) Cod, «bla. 
i) Aut .وسيم‎ Cod. s. p. 
Kile, m) Cod. .وخيسيائة‎ 


Y 5 


€) S. p. Supra Sail, d) 8. p. 
g) Cod. Za 
k) B. p. sequitur lo, ut ۰ 

n) Supra وخيسة وتسعين‎ (Cod. h, ۰ 


h) Supra deést. 
1) Supra 





foy 


ريقال آن كسرى peg!‏ احصی ake‏ غلکته فى Kus‏ تمان عشرة 
من ملکه وانھا کان فى يله ما پکېناه وسمينا اعباله من لسواد وسائر 
النواحی دون اعال الغرب لان de‏ كان ال هیست وان ما جين 
من الغرب ف ایدی الروم من العين سبع Ss D‏ الف وعشرين الف 
5 مثقال یکون من الوری ستمائة الف الف درهم © 
قال قدامة ولنواحی عندی  Aa‏ ما كانت عليه فى ذلك 
الوقن À‏ یعدم ارضوقا وم یبد ساکنوها Lil‏ يجب ان یکین مع 
Loue‏ تقی ء الله Kalo A Syl‏ وعدل وعقة Gio‏ تستفیم4 لامور 
وينانظم التدبیو dl‏ من ا ال ما یعجبه منه العاجب* 
10 الباب السابع 
A‏ ذكر آغور الاسلام والامم والاجيال/ المطيفة بها 
الامم والاجيال المخالفة الاسلام مکننفةو له من جميع اطرافه ونھایات 
Ris allel‏ *المتقارب من 6 دار Ring MK‏ التباصد عنها وانست 
ملوك الطواّف الخين ملك ذو القرنين يوون الاثاوة الى صلک الروم 
di‏ خيس Ede‏ واحدی عشرة سنة الى ان جمع اردشير بسن بابك: 
الملکة بعك Rita‏ وطہل AAA‏ فنع حينتن: الاثاوة gill‏ كانت 
الفرس توّییا الى السروم بعد مشتّد فينبغى ان BY‏ یکین السلمین 
لصنوف اعدائم dal‏ حذرا Qua‏ للروم وقد جاءت بذلك igba LT‏ 
بها حقيقة ما قلنه all,‏ الوثف للمصاكة بقدرته» فلما كانت الروم 
5 على Le‏ وصفت وجب ان نقدم1 الکلام فى التغور المقابلة de PALS‏ 
a) Cod. x4>b. b) B. p. Quomodo haec restitui debeant, non‏ 
video. Patet auctorem voce ‘Lit. voluisse aureum, sed 720,000‏ 


aurei et 600,000,000 dirhemi nullo modo respondent. Numerus 
600,000,000 ex Ibn Khord. et Tabari constat, c) Cod. «سقسی‎ 


d) Cod. .ستقیم‎ €) Cod. Qa, f) Cod. bie et mox .الاچبال‎ 
g) Ood. مکسف‎ h) Lac. in cod. 0 8. p. k) 48 addidi. 


D Cod, poa. 





Yo” 


الكلام فى غيرها فنقيل ان aae‏ التغور منها xia‏ تلقاعاة بلاد العدو 
وتغاربه من جهة البو ومنها. حرية نلفاه وتواجهه من جه الجر ومنها 
ما یجتیع فيه الامران وتقعء الغازی من اهله فى البر والجر والثغور 
Sall‏ على الاطلای سوحل الشام وسصر كلها والجنیع فيكم الامران 
شزو البر والجر التغور العووفة بالشامية Tile‏ بذكرها وش طرسوس 5 
e Lidl,‏ وا مصبصۃۂ وکین E255‏ والکنیسۃڈ والهارونية وب ساس ونقابلس d‏ 
وارتفامها و الاثة الف دينار ينفف؛ فى مصانها وساثر وجو شانها 
وك المراقب وللرس والفواشير والرقاضة والموكلين بالسدروب وا ضخايض 
ولصون وغير ذلك ما جانسه من لامور والاحوال äs‏ الى شعنتها 
من AA‏ والصعاليك cathy‏ مغاريها الصواثف والشوای فى ابر والبکر 10 
A‏ السنة على التفریب مائتی الف دینار وعلى البالغة و ان يتسعه 
ثاثياثة الف ديسار والذی ياقاهام من بلاد العدو ويتصل بها اما 
من Ree‏ الب فالقبادى و ويقرب» منها الناطليف ومن جهة الجر 
ساوقي×٠‏ وعواصم هذه الثغور وما وراءها الينا من بلدان الاسلام Laity‏ 
»می hs‏ واحد منها Luck‏ لان پیعصم EX‏ وبا فى اوقات النفير 15 
ثم ينف xad‏ من أل انطاكية والجومة والقورس ؛ À‏ يله هذه 
الشغور عن Xem. Land‏ الشمال منها التغور Sch by all‏ واول ما 
ole‏ النغور الشاميّة منها مرعش يليه ثغر COAL‏ وان يلىه هذه 
زبطرة dal Ag od‏ العتنصم وان له عند النهوضص A‏ بلاد العدو حای 
ers‏ عمورية لحديث المشهور فلا انٹھی الى موضع San‏ ہی مکانها 20 
وبالقرب منها Daa‏ لنقوم مقامه rad By‏ ا معروف h‏ بطبارجی ولللسن 
المعروف با حسینی× pal,‏ المعروف ببنی الین وللصن العروف باسن 
رحبان : ثم cda‏ هذه (nel‏ شغر کیسیم ثم ثغر حصن منصور ثم 
et mox sil. e) 8 p. d) Ne‏ بلقاها 5b) Cod,‏ — .هذا a) Cod.‏ 
,خالفنادی g) Cod.‏ تلقاغا F) Cod.‏ سیف ۸۸7٥۰۸1۶۰ €) Cod.‏ 


A) Cod. العروفة‎ aal, 5) Bio, 





Yor 


èi‏ شمشاط » كم شغر ملطية وعو A be SU‏ بلك العدو من 
جبيع هذه ve‏ وکل واحد بينه وبين بلد العدو درب وعقبة 
وثغر ملطیة مع بلك لعدو فى بقع وارض واحدة وان يواجه هذه 
التغور ويقابلها من بلد الروم خرشئة وعمل KWL‏ فحدث A‏ هذا 
5 الوقت بينم وبين الروم والارمن لينة فى جملة مليم الارمنى A‏ 
بلك کان يسكنده قوم يسمون السالقهة Py‏ من الروم الا Qu!‏ کالفونم 
A‏ كتير من Mh‏ وان eds‏ مع السلمین يعينونع فى Blé‏ 
ويتوفر/ على المسلمين المعونة به A‏ ان ke,‏ دفعة واحدة عن هذا 
الموضع باساءة اهل الثغور معاشرنم و Kli‏ اشراف البدبرین على Bal‏ 
10 ختفرقوا فى البلاد وسکی مكانج ol AP‏ وابتنوا للصون المنيعة 
ثم صارت له العدّه الکثیفڈ والبعرة الشديدة وارتغام هذه التغور 
مع Ralla‏ سبعون الف دينار يصرف منها فى مصانحها ol‏ الف 
دينار ويبقى ثلثون الف دينار وبکتنام dell SA‏ والصعاليك على 
النعجرئه ۸ ماثة الف وعشرون الف Da‏ تنضاف؟ الى البقية bes‏ 
5 المبالغة Kia‏ وسبعون1 السف دينار تنصاف اليها but‏ مائی الف 
دينار سوی نفقات البغازی فى اوقانها وهذه الثغور ك الواسطة ومنها 
انس نقع 5 المغازی فان A besi‏ الغزو منها كانس النفقة حسب 
الغزاة وعواصم هذه التغور دلوك ورعبان mess‏ ويلىة هذه الثغور عن 
يبينها ايضا de‏ جهة الشيال التغور liwali‏ بالبكرية» By‏ میساط 
b bles 0‏ وملكيى ه وحصون منها جمح م ومنها حوران ومنها الكلس 
وغيرهاء ثم ثغر قليقلا فى Kem‏ الشمال عن هذه التغور Als‏ الآ انه 
النيافلة .1 e) Cod. maxi. — d) Forte‏ ` .م B.‏ )5 سميساط a) Cod.‏ 
نونموفر Ibn al-Fakih w,17, e) Lac. in eod. f) Cod.‏ نیقلامی a sing.‏ 
A) Cod. atl. # Cod. slau, Ë) Conj. Cod.‏ .۔ومعاشرتغ Cod.‏ )9 
m) Cod, gurage n) Cod. ay Kall,‏ .وتسعون de XR. ` D Cod.‏ 


o) Cod. s. p. Etiamnunc exstat a septentrione Hânti: Melken in 
mappa Kiepert. #) Conj Cod. s p. 





oo 


éi‏ لما بينه وبينها من المسافة البعیدف. ولذی بقابله» هذه 
الثغور من اعمال الروم عمل الارمئياقة وبعض RU Qus‏ ويقرب 
منها عمل افلاغوئية» التصل ببلاد لخررء وارتفاع هذه A eil‏ 
لسنة الف الف وتللمائة الف درم plist‏ 4 نفقاتها shee A‏ 
وحصونها وارزای شحنها الى هذا القدار وزيادة الف الف وسبع š EX e‏ 
الف *درم xis fra‏ آلاف الف در 

واما التغور الباكرية Bs‏ سواحل جنك چص انطرطون وبلنياس و 


واللانفية وجبلة 2 والهرياذةء؛ه وسواحل جنك دمشق عسق: طرابلس 


ii 


وجبیل Cy anis‏ وصسدا وحصی الصرفند وعدنون ۰۶ وسواحل جند 
الاردن ضور Key‏ وصور صناعۂ LI‏ کپ؛ وسواصل جند فلسطین10 
قبساربة وارسف llo‏ وعسقلان وغزا؛ وسواحل مسصر رفح والفرما 
ولعربش» Ain‏ ما يغزو فى الغزاة من ماكب التغير الشامية ما 
چجتمع البها من مراکب الشام ومصر من الثمانين» ال XA‏ والغزاة اذا 
عزموا علبها فى الجر کوب GIS!‏ مصر والشام فى العبل على ذلك 
sb,‏ له بجنمع» عبريرة فبس وبسمی ما e gais‏ منها الاسطیل 15 
كما یسمی ما ججتيع من تیش LUI A‏ العسکر ped AA‏ امور 
المراكب الشامية والمصريا صاحب الثغور الشامية ومقدار النفقة على 
لراکب اذا غزت من مصر والشام و مائة الف jugo‏ ۵ 

وان فد MA‏ اسر الثغور الرومية واسبابها فلا بأس ان نذکر من 
أحدوال لوم مسا ینتفع1 بعليها ول ذلك بثوتیب Rime‏ وغو أن 20 
البطريف يكون رئيسا على مشه آلاف مع کل بطریاف طومرخان d»‏ 
طومرخ على خيسة الاف ومع کل Sech ¿sj‏ طنجارین * کل 





a) Cod. ,تشابله‎ b) Cod. .الارمنيات‎ Deinde addidi و‎ c) Cod, 
اولاصونیء‎ d) Cod. glass. e) 8. p. f) Conject. supplevi. 
g) Cod. .ودالئياس‎ A) 008. .وحيله‎ a) 78 هفنون‎ JE) Cod. سعروا‎ 
D Cod, gi. m) Cod. طردکان‎ et mox طرجان‎ ot طرد ان‎ 





lo 


طرنجار de‏ الف ومع کل طرجار خیسۂ قيامسة کل قومس de‏ 
ماثتین ومع K‏ فومس خيسلا قبطرخین» کل قمطرخ wy de‏ ومع 
كل قمطرع ابع داقرخين ة کل داقر coda de‏ فما عدة Riga‏ 
فبنها بقسطنطنية2 By‏ حضرة الك اربعة وعشرون الف qua‏ الفرسان 
X‏ عشر الفا xls XJ Jy‏ آلاف فینقسم a‏ الفرسان اربعة اقسام 
Lett‏ لاسخلاريځه وصاحبع الدمستف الکبیر وهو صاحب فرص 
الفروض والرئيس على لماع وعدت GST Kaal‏ رس والصنف Ah‏ 
للسف” وق اربعة آلاف ارس والصنف الثالث ژودوس و وق Quel‏ 
وصاحبغ طرنجارة Aie,‏ اربعة GST‏ والصنف الرابع صدارطسی: 
.8 خرجون مع للك اذا خرج à‏ سفر وعماتاغ TUN Seid‏ وبتقسم a‏ 
الرجالة قسټين فلاول منهماا یسمون m Lesch)‏ وعدت اربعه لاف راجل 
والباق یسیون موية” وعدت اربعتة آلاف؛ واما فى ساثر الاعبال وګ 
c) Hio idem Ahmed‏ .دامر وح et mox‏ دامرخین a) ۰ p. b) Cod.‏ 
فکل من اصابته KS]‏ من العسکر ibn Mobärakschâh adnotat : dues‏ 
خبره الى p.) SN‏ .8( ای امیر A Bpl‏ من امیرہ الى أمبيرة e»‏ جرا 
الى zu‏ رع یصل A‏ البلك فیصیر الماک بيعلم من حال العسكر LA‏ 3 
sad Gees‏ بهذا .هذا (cod.‏ الترتیب Ee‏ لو مات (fere deleta)‏ 
m fine s. p.‏ 8 ,بنسطنطيمه Prot d) Cod.‏ اقاموا غيره مقامہ 
e) Seholarii. f) Sie awk. Frustra conatus sum hujus et sequentium‏ 
nominum veram formam indagare. Cogitaveram de TË (Tafiürai),‏ 
amicissimus Rosen dubitanter proposuit ced trav Tew». g)‏ 
Quia Drungarius semper gerit titulum ۵009/9۵۱0 tG‏ .أوفوس Sic‏ 
Blyhæs non improbabile est, ut me observare fecit Dnn de Boor,‏ 
hoc corruptum esse ex éExovBirov. Ego de ۵۱۵/۵۵۶ cogitaveram,‏ 


Rosen suspicatur vocem ex أركموس‎ (#p120) depravatam esse, quo 
casu inte» 43۸04 et Numera discrimen fuisse sumendum erit. 
A) Cod. ub. i) Sie صدارطسن‎ Rosen cogitavit de 0/38١۱ 
sed de Boor non opinatur nomen tune temporis etiam in usu fuisse. 
Bone conveniret oxouréprot coll, Zosim. III, 29. An ab xovrapioy 
derivatum esse potest? (ط‎ S.p. D Cod. Lia m) Sie lwaadul. Ego 
Mutraveiot, Rosen ٥۳7۷۷۸۳۵۰ proposueramus; de Boor neutram con- 
jecturam probat. n) Sic موہ‎ Rosen probavit meam conjecturam 
vocem osse corruptam ex 8,53 (Nougspa), nec improbavit de Boor, 


ex 





Yov 


أربعة عشر علا منها وادہ ليع القاطع لبلد اليم الئی ones‏ 
اڪو الشام وقد نقذم ذکو KA‏ اعمال احدها طايلاء وهو اليلد 
الذی فيه قسطنطنية Whey‏ من جهة الشری لذليم المقكم FS‏ 
Et ga‏ لنوب عدر الشام ومن جهة. الشمال بحر yji‏ ومن جهة 
لغب سور عدید من کر الشام الى کر A‏ طوله مسيرة Rey!‏ ایام ة 
وهو من القسطنطنية على رحلتين: ويعف الذى يليه بترافية 7 en‏ 
من e‏ المیشریی السور المقكم ذکره وس لوب عمل مقدونیةه ومن 
الغہب بلاد os fol)‏ الشمال کر للزر وطوله مسبرة احد عشر 
يما وعرضه من کر jas A y»‏ مقدونیڈ مسيرة قلشۂ ایام والوالى 
عليه يعرف بالاصطرحلیقوس و وجنده خبسة GIT‏ رجل ۸ ۵ 10 
* ودون sa‏ احد عشر Mes‏ احدعا Jus‏ افلاغوني: وجنده 
مشه آلاف رجل:. ‏ ٹر يليه نو الغرب عمل FRA‏ وتفسير 
هذه الافظة بالعربية الائن والعين لان هذا العبل سوہ بلاد الروم 
وليس اهله اصصاب حب لانه لا يبلغ اليه مغازى المسلمین ولا 
wes Pat‏ الغربی شلیج A = AAA,‏ والشرقی ټل افلاغونية 15 
Casi,‏ عل الابسيقفم وجندہ Sail‏ آلاف رجل؛ 2 da‏ الابطباط 
عمل الابسيقم ed Cua ven‏ والشمالی لابطباط ولمنوبى عل 
الناطلیف m‏ والشوقی ل الطرقسيس/ وجنده ستة آلاف À the,‏ 


a) Cod. i». b) Cod. .صب‎ Pro عسو‎ forte leg. دسر‎ d 
c) Vitium auctoris, ut vid, pro طابلا‎ s. ۔طافلا‎ Vid. de aliis modis 
quibus hoc nomen seribitur ad Ibn Khord, d) Cod. Aale e) Cod. 
معلهنلیه‎ f) 8. p. g) Cod بلاصطر‌طصوین‎ h) Hie excidit 
deseriptio Macedoniae et probabiliter summa militum harum trium 
provinciarum. +) Haec in cod. desunt, Bupplenda esse, patet tum 
ex Ibn Khord. tum e verbis seqq. يليه عو الغرب‎ 3 Numerum 
militum hino supplere potui, quod totus numerus militum in 11 
thematibus est 60,000, dum summa militum in 10 sequentibus est 
80,000. D Cod. رالانظباط‎ mox ,الابطباط‎ Pro الابطماط‎ D Cod 
.والشيال‎ m) Cod. 1.1 ,الاطلف‎ infra الباطلیی‎ 

83 ۱۷ 





Foa 


ja‏ الابسيف عسل الطرقسيس -as‏ من جهة الغرب gulli‏ ومن 
الشمال الاہسیف ومن المشرق الناطليف ومن eA‏ کر الشام وجنده 
Xue‏ آلاف que,‏ ٹر يليه عل الناطلیقف ونفسیه الشرقی وهو اكبر 
امال الروم له Q>‏ ال لابسیف A‏ الغرب وس لهة Rab‏ سلوقبنه 
Wiis >‏ كر الشام یہن جهة ا مشریں عمل الفيادقة وین * الشمال 
c ui‏ وجنده خيسة عشم الف رجل Séch‏ مدينة عموربة الى 
فناكهاه العتصم» ويليه عمل سلوقية» Eam‏ كر الشام واحد 
حدوده من المغرب الناطلیف وین لجنوب الجر ومن الشبال الطرقسیس 
ومن المشرق درب لطرسوس Sech‏ قلمية واللامس وجند: خيسة 
سی از des da‏ مایا be‏ لو سا 
طرسوس Eid‏ والصيصة ومن جهة المغرب أعمال سلوقية ومن الشمال 
الناطليف من GEA‏ اعمال خرشنۃ وجنده Seil‏ آلاف A "Ae:‏ 
بل انلك مز ku‏ وحن da Grill yb rugis‏ القبادی 
o P‏ دروب ملطية وهو الشرقيّ Aen‏ يلى/ عسل الارمنياق » 
5 وهو الشمالى da Lm‏ عل البقلار 9 وهو WÉI‏ وجنده اربع آلاف 
رجل» 2 يليه عمل البقلار فحد منه Jue‏ الناطلیف ولابطباط 
والشاق القبادی والثالت خرشنة والرابع الارمنیای۸ وجنده ثمانية 
لاف رجل؛ وعمل الارمنياق ter‏ مسنه dua‏ الافلاغونية والثالى 
عمل البقلار والثالت عمل خرشنة ولرابع عمل لفالدية وعر زر 
0 وجنده Zeil‏ آ لاف رجل » ٹر عمل e, MIL‏ منه بلاد أرمينية 
والثانى ae ei‏ والثالث ارمنیای والرابع ايضا من عيل الارمنياق 
وجنده اربعة GIT‏ رجل» فاجميع جيش لاحد phe‏ عيبلا GU‏ 





a) S. p. b) Cod. aal c) Cod. اللمان‎ pl, d) Cod. 
ob, infra العنادى‎ e) Cod. .وده فده‎ f) Cod. ۔وبلی‎ 


g) Cod. Madh — A) Cod. الارمساق‎ d Cod, على‎ sinus. 





fe 


مقابلتناء سوى من لا معول عليه وانما هو من یش b‏ فارسا وراجلا 
سبعون الف dm,‏ 

j‏ نتبع ذلك بف احد ایام الغزوات ليكون علم ذلك حصلا 
سفوطا فنقيل ان اجهدهاه فا بعرفه اهل لثبرة من التغريين ان تفع 
éi dal‏ نسمى الربيعية لعشرة ايام خلو من AN‏ بعد ان يكون 5 
الناس قد اربعوا Béla)‏ وحسنت احوال Qha‏ فيقيمون ثلتين يرما 
وق xa.‏ ايار وعشرا4» من حزیران الم ججدون A WKI‏ بلد الروم 
مکنا Qo CLS,‏ ترتبع Legs,‏ نبا ٹر یففلون فيقيمون الى خمسة 
وعشرين يوما By‏ بفية حزيران وخمسة من تیموز حنی یقوی ويسين 
الظهر ويجتيع الناس لغزو الصائفه ٹر يغزون لعشر خلو من نموز 10 
فيفيبون ال وشت ففولش ستين پوما. UB‏ الشواق فلّی Qui‏ جمیعا 
یغولون ان كان لا An‏ منها فليكن ا لا يبعد فيه ولا يوغل» وليكن 
مسيره عشرين ليله قدار ما Jus‏ الرجل لفسه مر یکفیۃ على ظېره 
وان یکین ذلك فى آخر سباط فيقيم الغزاة الى ايام #مضصى من اذار 
Qu‏ ججدون العدو فى ذلك الوقت اضعف ما يكون نفسا ودواب 16 
وججدون مواشيام dei?‏ ٹر يرجعون ويربعون دوابام يتسابقون 80 

ولنبدأم بذكر ما يليها من الشبال sé‏ ذات اليبين > GU‏ 
على اطراف البيلكة ووراء التغور do‏ نعود db‏ حدود السروم من Säz:‏ 
الغرب nas‏ ان jÜ de‏ من ارمينية الى خوارزم من خراسان وان 
انوشروان بن dls‏ و لا ملك بی مدينة الشابران ۸ Kika‏ مسقط 20 
ومدیند d‏ الباب ولابواب بارمينية bitty‏ سميت ابوابا انها بنیت 
على طرق فى الاجبل واسكن Let‏ بی من uy‏ قما نمام 


a) Conj, Cod. Linki .ما‎ 5) Incertum, Cod. داش‎ e) 8. p. 
d) Addidi .و‎ e) Voc. in cod, f) Cod, Ou. g) Cod. .قباد‎ 
A) Cod. .الشادان‎ i) Addidi. .%) Cod, BARI من‎ do من‎ Restitui 
coll. Beládh. ۱۹۴ l paen, من هذه المواضع‎ Gy ما‎ et Ibn al-Fakth 
واسكنها من سیاسجیتە 12 ہ۲۸‎ (coll. PU, 11 et 12 من البقائل:‎ er 
.من الفرس يقال له السیاسکین‎ 





۳۹۰ 


السياسكهيين a‏ ٹر UJ‏ خاف Sak‏ لخر کتب إلى ملك يسعله البوادعة 
pally‏ ون يكون | متا واحدا وخطب * bid augl‏ بذلك واضهر 
له Rss‏ فى مصافرنه وبعث اليه Rub‏ كانت Š‏ قصره تبنت بها بعص 
تساه وذکر له انها ابنته وفدی GE‏ اليه ابنته شم قحم علبه 
e‏ موضع يعرف بلبوشليناه وتنادما LLG‏ دنس K‏ واحد منهما 

حبه واظهر بره واكرامه شم ان انوشووان تقشّمة ال جباعة من 
ثقاته وخاصته أن يكبسوا Bb‏ من عسکر للزری وج قوا فيه Ue‏ 
اسبم شكا ذلك الپ انوشروان فانکر ان یکین عام بشیء منه ولب 
مضت له al dal‏ انوشروان PEE E‏ معاودة La‏ كان Rin‏ فلما فعلوا 
صح م cy!‏ من فعلع حی eU VE‏ په واعشذار اليد فقبل 
وسکی ثم ار clue! o‏ ^ بطر ے الشار فى Sech‏ من عسکر» فوقعت 
ف الاكواخ النى CASH‏ من nmt‏ وعيدان الشجر فلا اصبح 
انوشروان ep‏ اة لخزرى فقال of‏ اصحابك ان پذهبوا بعسکری 
ويهاكوه ولقد gills‏ بالظتة فحلف له انه À‏ يعلم ما جرى فقال له 
انوشروان با 2 ان جندك وجندی فد ہے صلعنا SE‏ ما 
os‏ ان GE‏ احدانا تغسد m‏ بعد تصافينا 8 حنى 
نراجع ۴ العداوة بعك الصهر goly‏ والصواب ان ناذن لى Li A‏ 
حائط يكون dien des‏ نجعل له Ub‏ فلا يدخل الينا من عندك 
À‏ من glo)‏ فاجابه الى ذلکه وانصرف er‏ راجعا واام انوشروان لبناه 
Li‏ فبناه وجعله من قبل البعر بالصضر والرصاس وجعل عرضه 
xis‏ فراع ال ان لق Aach‏ واسر حمل جار A‏ السفن وان 


a) Cod. ;الساساكسن‎ vid. ad Ibn al-Fakth ll. m. b) B. p. 
c) Cod. .بالسوسليد‎ Vid. Beládh. o. d) Cod. اليب‎ male, nam 
Anuscharwin partem sui ipsius castrorum conflagrari jusserat. e) 
Beládh. Ji. f) Cod. يواجع‎ Beládh, di نعوي‎ g) Forte ad- 
dendum ,ولا أليك من عندنا الا من اردت‎ Cf. 886 


x 


سر 


5 





Di 


ترمی a MM T GJ! A‏ ظهسرت على ze‏ الماد بنى عليها وساق 
A Lidl‏ البعر ILS‏ اميال DR‏ فرغ من بنائه علّف de‏ اليدخل 
ال خيسين الغا من ME‏ وجعل عليه دبابة فقيل للخرری بعد ذلك 
انه Ka‏ بك وزوجك غير ابنانہ à gs.‏ منکه فلم يقدرة له على حیلۂ 5 
فصارت ei A ٥‏ منف ذلك الوقت على اطراف ارمینیة بعد أن 

À‏ يلى2 هذا po‏ ایضا ذات اليمين نغور الدیلم وجيلان * والببر 
والطيلسان (r^ A^ d‏ فروین ps‏ بالغارسیة کشویی 6 Serie‏ 
A‏ المرموق وبينه وین الديلم à d Ade‏ فيه للېس۴ مقائلة من 10 
نت er Dou x. cum‏ اذا RIAD 0 Së À‏ 
o2, csl‏ فقسم منهاة یدصی ال سرازی وقسم يدعی pM‏ 
وکانت مغاری السلمین à‏ اول الاسلام دشتبی وابهر وهو حصن ke‏ 
أن بعص الاكاسرة بناه على عيون واحوال الدیلم A‏ ترل Aal,‏ لانه 16 
لا شريعة Kelb Y, dast Q)‏ فيم مستقرة RI‏ بعد sus‏ قد 
نقضوا وكفروا غير مره وان Ais‏ فى هذا لوقت:؛ ما کان من لامور 
المستفظعة فى قشل الاطفل والفجور فى الساجد وتك الصلوة وفروض 
الاسلام $ 

وس التغور الكبار تغر لتك ولغ eg‏ *غا da‏ بلاد 2 جرجان 20 
:خرجین منها وان اهلها AS‏ بنوا هليها حاتطا من > Lis‏ من 


a) Cod. A b) Cod. AAR. c) Pro فصارت — على‎ legendum vide- 
tur فزالمت — عن‎ d) S.p. e) Cod. کیسیم‎ Kë ef. Ibn al-Fakih 
W, 17 et .ا‎ f) Cod. ۔الفیس‎ g) Vulgo ۔دستی‎ A) Additur ۔قسم‎ 
i) Alludere videtur ad fatum urbis Kazwin anno 316 (Ibn al-Athir 
VIII, iff) aut ad ea quae annis sequentibus a Mardáwidj perpe- 
trata sunt. 7) Cod. بولبلاد‎ 





" 


deo اك ان غلبت عليه الترك وملك ارضها ملك منها يدعى‎ Bille 
التغر الى حراسان ويسمى‎ A السلمون ومعظم الت لك‎ Lee A 
فى المشرق بنكو ستين فخا تو الشاش‎ Ain sbs وهو‎ G نوتجان‎ 
كيباكده ہن عذا التغر‎ Ae M rech وفرغائظ وهو اواثل مسا‎ 


ex 


الى مدينة dyii‏ مسين *خمسة واربعين» یوما A‏ برارى Lind‏ 
Ws OS‏ عشرون ea‏ تم قرى کبار خمسة وعشرون یوما واكثر امل 
تلك القرى جوس Rob ia‏ ومن/ مدینڈ النغیغره عبرة و حولها 
قرى وصارات متصلة ولها اتنا عشر Lb‏ من حدید albis,‏ اتراك 
AU‏ والغالب عليه الوندقة وبين توتجان: الاعلی وبين بلك الشاش 
10 اربعون مرحلة للفوافل Gauls‏ السیر تلتون یوما ونوشجان : الاعلى اربع 
مدن Ä‏ وخمس صغار * ومقانلة نوشجان فى مدينة واحدة على 
شط عتيرة وم عشرون الف رجل بدیوان ولیس ف الاتراك اش منم 
وم سیون عشرة db‏ مائذ من samt, PR‏ النی عليها مدینة 
النغیغر o‏ من بعد * les Ae‏ لجبال؛ فما بلاد كيماك فلپا من 
5 طرازه Xu‏ نوشجان: لاسفل التى فلنا انها fb.‏ سمرقنں aacht‏ 
LENS Cen‏ يسرلام عنها Ken d.‏ الشبال leurs‏ وبين طرازه مسيرة 
ثبانين بوما فى مخارى وبراری واسعة كثيرة QUI‏ والعبون ولیس بکاد 
المسلمون يغزون الترك لقول الى صاعم تارکوا الترك ما شرکوکم و وانا 


a) Cod. s. p. b) Cod, (ہ .43( دک‎ Cod. Jus, infra Juss. 
Hie lacuna esse debet. Nam نوشجان‎ quae 60 s. potius 65 Par. 
a Samarkand distat est Aa, H, quae autem sequuntur pertinent 
ad gel. Cf. quae scripsi in dissert. De muur van Gog en Magog 
p. 35 (Versl. en Meded. der K. Akad, v. Wetensch., Afd. Letterk, 


3e Serie V, 121). d) Cod. .الغر‎ e) Cod. tantum (xs). f) Bic. 


g) Cod. وی‎ h) Bie. Forte leg. coll. Ibn Khord. P, 1 rt 
uss) Cod. era ` H Cod, leo .ومقايلة‎ D Cod. که‎ 
m) Cod. (Xa was. n) Cod. .طراب‎ o) Cod. ob. p) Cf 
Ibn al-Fakth Mit, 11. 





ne 


ذكرنا Pal‏ واحوالش لبا تعذم من شرطنا ان نذکر لامم المطيفة 
ببلاد الاسلام والامم المخالفۃ لوه 

lab‏ التبت aska RB Ais‏ بلاد النغرشرة فى جهة لجنوب وان 
ذو الفرنين لما ظفر بقور ملك الهنل وقتله اٹم Aa‏ الهند سبعة 
اشهر وبعت منه جھوشا الى نبت والصين فوفد عليه بعص من انفذه s‏ 
اعلمه ان سائر ملوك المشرى قد اجيعوا على الدخیل A‏ الطاعة وان 
بودوا اليه الاثاوة لما عرفوا sab‏ بدارا وفور ملكى الفرس والهند وعدله 
وحسی سپرنه CASS‏ على ار الېند من وثف به ى كلثين الفا وسار 
> اق بلاد c was‏ اليه ملک A ٩‏ طراخننه مسلبا اليه ول له 
بلفنی die‏ ايها الملك من العدل والوفاء مع الظفر من d‏ ما علمت 10 
به ان امرك کله من الله واحببت ٧‏ ان اجعل یدی فى يلك ولا اروم 
مدافعئك عن شی" ترید ولا فنالکه فان الذی قاتلك ویغالیک Lit‏ 
بغالب اسر الله ومغالب اسر الله مغلوب فنا وقومي وملک الذى A‏ 
Las‏ لاك te A A‏ ذلك Le‏ شثت فد علبه الاسکندر جھیلا 
M dé,‏ من عرف حاف الله فقد وجب علينا حقه وارجو ان جد 16 
عندنا من العدل ولو ما ترضى به واسترشده ال déi‏ البراری eo‏ 
di‏ الدن قد EC‏ دخلوا A‏ طاعته وسار بين MOM‏ وعبرض عليه 
las‏ فابافا Ay‏ يرل يعاوده حتى اجاب الى قبولها Sail dal des‏ 
اف کے چار Lei‏ ومثلها مسکا شفطے عشر السك لمت 
بنت دارام ملك الفرس امرأته وقسم سائه على اصابه وجعل الذهب 30 
فى ببس ماله JLB‏ له ملك و التبسة فى ان يقدّمه فى جيوشه الى الصين 
As‏ الملك باستخلاف ابنه على غلکند استخلی ملابیک: ابنه 
في أرضه بعده وضم اليه الاسكندر صاحبا له فى عشرة آلاف وسار A‏ 


a) Cod. X43L,3. b) S. p. e) Cod. لا‎ d) Cod. .عليه‎ e) Cod. 
Sangi et hic habet quoque xil. f) Cod. jj. g) Forte 


leg. ثبلك‎ JUS, A) Videtur legendum ,43. — /) Cod. ghaada 





۳۴ 


الصبين ق مقدمته ولاسکندر فى عظم المعسکر فى اثره pf‏ صاحب 
الصين اليه فى عشرة عساکر فى كل عسکر Khe‏ الف وبعث الى الاسکندر 
يذكر له ما بلغه عنه من الوفاه وکرم الفعل À ait,‏ يسعم AUS‏ مع 
هذه لال وانه لو اراد ذلكك ما جز عند Aal‏ ان Le si‏ بسربد 
aaldic god‏ فاجابه الاسکندر وامره أن Jus‏ عشر ارضه على حسب 
ما فعل فى غیرها من Ze‏ البلاد ail,‏ أن à‏ يفعل استعان الله عليه 
lei A‏ کثرة عدده لان الله تادر على نصرة القلبل على اللثير وبعت 
كان من عدله à‏ دلادم وجبيل فعله في وحسی صنیعه اليا فرد 
0 ملك الصين uhi‏ بالطاعة وبسعل ان یقبل منه فیما يونيه من عشر 
بلاده وصلائه عند a d‏ والفرند وغيرة من الالات فرضى الاسکندر 
بذلك وقبله < وان ما b‏ 5-5 عليه الف الف add‏ والف الف 
سې 033 x‏ وخمس XXe‏ الف كبمخحماوة b‏ وعشرا لاف سرچ ہ رکبھا 
Lee‏ وسيورعسا وسائر ادواتها والف الى Ua‏ فضة (SIS eol,‏ 
5 واقام الاسکندر فى ارضه حتى بی مدينة ماقا برج جار وجعل 
Led‏ من الفيس خيسة آلاف رجل رابطة راس عليه صاحبا له يعرف 
ce ana‏ أننهى ال ارض شيل فناعها وبنی بها مدينتين احداھا0 
شول والآخرئ خمدان» وامر صاحب الصين ان یسکی خمدان جنوده 
20 وان ججعل من اعصابد رابطة بشیل» À‏ سار متوجْھا الى تسرك البرية 
اس اوت ae‏ وبلغه d is a i JS x Ge DT‏ 
صاحب الصين Quà‏ اخبره أنه لا غنيية عندخ غير الواثی MU,‏ 
nil,‏ بیط بم من احبة الشمال الجر الاخضر الذی H‏ جاز کید 


a) B. p. b) Cod. situs. — c) Cod, udo. d) Cod. Prot, 
) Cod. Rss 





۳۹۵ 


لاحد وس Saz,‏ الغرب il,‏ جبال ak lS‏ فى الساء لا شرام لا 
d‏ علیها مسلك وانه لا منفذ لهولاه الاثراك الا من درب واحد 
ضيف كلشراك Qu‏ فى Kash‏ من الارص لوة duis du‏ هذا AAA‏ 
بقوا فيها وکفیه الناس شرم وزال عن الارض Poland‏ فعلم الاسکندر 
وج الصواب فيما اشار به صاحب الصين dus‏ ذلك الوادى وهوة 
الست الذى وصفہ dÉ.‏ واقتص, خبره فى القرآن 3 ,>< ذو القرنین à‏ 
ارض انك اعصاب الدائسی واګل dM‏ >¿ انتھی d‏ الى ارس 
السغد فبی Les‏ عمرثنہ والدينه العروفة بالدبوسية والاسكندرية 
القصبی j‏ حبار ال ارض ارا ka Qué‏ بخارا ٹم سار الى أرض مرو 
فبی بها م بتنها وبنی مدينتى هراة وزرنج 4 وخے de‏ جرجان »4 10 
esli‏ الرى واصبهان وگذان حتى ob‏ الى ارض dul‏ فافام og Le‏ 
ان قا آنینا على ذكر غور الشری فلنرجع ال Sech‏ لجنوب وبها 
تغر البجة Py Seil‏ مصاحون على ضريبة4 تسمى البقط ولبس 
qua)‏ وبين الس مين حاربة واستقصاه d‏ امسر Asdo‏ يكون ف امنزلة 
السابعة وك xeu!‏ لهذا الباب ان شاء الله وبه القوا» ٹر SIS‏ بعد ۱5 
ذلك نغور الغرب فنفیل ان اولها افربقية وش السمی القیروان وم بزلا 
مل nv eos‏ من قبل ملك العراق تعد تولى بی مروان ال ن 
تغلب عليه فى هذا الونت صاحب الغرب واستول عليه وتعذاہا ال 
برد فتغلّب 4 عليه LB dio)‏ وراء افريقية فبلاد تاهرت وبينها وبين 
افريقية مسيرة شلشين يوما وش فى يد صاحب fiel‏ وم ضرب من 20 
لخوارج ووراء تاهرت مسيرة اربعة وعشرين یما بلك العترلۃ وعلیغ 
رئيس yad Rite, Soe‏ سيرتع Buy‏ ودارم طنجد ونواحبها 


a) Addidi — 5) Cod, او‎ o Addidi و‎ Bp e) Cod, 
ہبی‎ f) Anno 298 Tühart a Fatimidis اس‎ expugnata (Bayân I, 
rf). Est igitur anachronismus auctoris, nam expugnatio 404 
quam supra memorat anno 301 locum habuit (Baydn I, lv). 





۳ 


dedi‏ عليها A‏ هذا الوقہت ولد مد ه ہی ادريس بی عبد الله 
نن حسن بی حسن عم وان us‏ ينزل Sek‏ وق آخر مداګن 
dso‏ هات بها Lë‏ ولده الى فاس وق بها الى هذا bus‏ وور« 
duo‏ بلاد لاندلس والستیل عليها لامبی ومسکنه فيها A‏ قرطبۃ 
ولاندلس نهاية الغرب وبها جتبع البحرين اللذين نفدم وصفنا 
Ls‏ © 
تست النزلة السادسة من کتاب dl‏ وصنعة الکتابة 
وید الله 


a) Inserendum est بی آئریس‎ 0) Anno 807 iis erepta est. 


= 





EX‏ ا مغرب ا۸ 
الابطباط (لابطماط) انظر الافطی, 


T. i" آبفیسد‎ 

٩۱ Qf.) 4 

ابکینه (اوکين) ۲۴ ,۲ 
اابلف الغرد ٨‏ ,۱۳ 
af hall‏ ۲۳ 

o, ۱۹۴ ١۷۴ lof, gil, v x13! 
۳ ) رسشای‎ e») Tw 
PA, Yos, ov, PP yel 
lav, ۱١١ الابواء‎ 

ابومينه phil‏ بومينا 
الابیض ٩۱‏ 

MP, ۱۶۸, ۹ اہین‎ 

4 Sail 

۳۴۳, P, Po Sp! 

ایب ۲ہ 

انیت (اطیطخ 4 

انيوفيا ددا 

US الاثارت‎ 

aM, 14, P esl 
۲۲۴.۲۲٢ اجدابية هم‎ 
NS الاجرب‎ 

الاجرد ۱۳۰ 

Wi, ۱۳۷ الاجفر‎ 

۹۷ الاجیفر (بالسهاوة)‎ 
lot, ۹ pap 

٢٢ر‎ lo (ue) الاحساء‎ 

الإحساء (بطريف (G MI‏ ا۹ا 
Gti)‏ لاحساء Wn", LI‏ 





"AVI 

۱ Fo آبنوان‎ 

اجام البرید انظر البريد 
GSD oa)‏ ۲۳ را 


Wie, Tey tay Wy ° آذربيجان‎ 


to, FES, PPP, mp, MY, ۸ 
آذرجشنس "ا‎ 
lot 8,3! 
Wu, vi Rang Jl 


"M, Ma, Fo, ۱۷۴ 4, do uel 


Pot, FY 


MI, a, De, ۵ (خراسان)‎ al 


Mh, rns ٢ 
N Po, آمل (طبرستان) ۹اا‎ 
ho, LE, ٨٢ ابارجاج (بارجاے)‎ 
To, اباردخت (بادرخت) اه‎ 
chl Kas انظر‎ ch 
Hy, PP آبان کسوان‎ 
P4 og 
Wm je 
LF, VI (Os) ابدوس‎ 
M, T الابر‎ 
۴۳٣ آپرشهو‎ 
ابرقوه (ابركويه) ۴۱ راه‎ 
OA اډروز‎ 
tl ابرومسمائۃ‎ 
N 4] جزیولا ابرون‎ 
۴ ابزر‎ 
۲۳٣۰ ۷ ابزقبال‎ 
Poa, Yov, LA الابسيف‎ 
My, al RAL 





ارسناس ۴ب 

Lis‏ ۹۹ ,هه 

الارض البيضاء ٣‏ 

IM ob Go) 

Ma ٣٢ ارغين‎ 

ارم (أورم) W.‏ 

Os 5‏ الاد (ارم) ۷۹ Wh,‏ انظر 
لشي 

41, of ارمابېل‎ 

"n ارمسا‎ 

Yor الارہن‎ 

منم اہ ,۲۴۷ 

الا رمنیای ۸ ۹ا lon, Yoo,‏ 

ارمنیان ۱۷ انظر أرمينية 

TE ٩۳ (62) ارموز‎ 

leo, ۱۳۴-۱۱۸٢ Seay fv, ۵ Rydges! 
tol, ۲۴۹, و۲۲۳‎ Vo, ne, lvo, ا‎ 
PH, ol, ٨ 

m, 1۹ Sen‏ ,ل 

Jw الارند‎ 

ارندین کرد Po‏ 

WP لارنیڈ‎ 

روف ۱۵۵ 

١ ارونك‎ 

nm Zei 

nm, ^e اردود‎ 

ازران ۲۷ 

۹۴ ۴۳ eil 

٢ phone 

y انظر‎ diti DNE د‎ 

ازفرخانه انظر Ke‏ 

آسان ۴۷ 

H, ٢ الاساورة‎ 

الاسبان 4 

HN, n اسبرة (اسبجاب)‎ 

اسبنجان (اوسبنجان) اه 

اسبجاب (اسبیشاب) ۲۷ ,۸ا ۹۹ا 
WP, ۴‏ 

اسبیف (سنيي) .نه 





ال تساه والابار ۴ 

احتور ۳۸ 

Wo الاخادید‎ 

۹۷ xa SI 

WI الاخروت‎ 

IT الاختروي‎ 

WP, Pv اخرون‎ 

اخسيسك ۴۱۷۰۰۳ 

اخسیيکت ۲۰۷ ۲۰۸۰ وانظر Biles‏ 

اخلخ ۱۳۹ 

Fv, at اخمیم‎ 

٣۴۰, AÉ اخنا (اخنو)‎ 

ادانم انظر اذنه 

W ادریس‎ 

DÉI ادفو‎ 

لادم ۱۳۱ 

اذرباذکان ۷ا Ha,‏ انظر آذربججان 

اذرعات ۹۹ 

ry, ۳۶ Úq do Kach 

aÑ, ۳۱ اذکش‎ 

Poa, Vom, ۲٢۹, Wi, La, 34 x38 

WA, MP, WF o^ 

ارجان ۲۴۴ 

Wo, 4 اربل‎ 

H, ۲ (uu) qc! 

Viv AN اربهشت‎ 

4, ۹ Kya)! 

Vo, W^, Ty P4 ۴۳ FP اجان‎ 
rey, vm 

H, WY ارجیش‎ 

of الارحاء‎ 

WP, Vey, ۲۱۳, Iva, ۱١-۱۹ اردبيل‎ 

qv ارحب‎ 

n اردستان‎ 

WA, v اردشير بابكان‎ 

fu ۴۴ os je»‏ و۲۳ 

foo, Yol, Pv, PPA, F1, Hv, va الاردن‎ 

Yol, PF, و۲۳‎ Mo, U, do آرزن‎ 


nm, m ارسکن‎ 





اطرابية (alb)‏ له My‏ 
Xll!‏ انظر انيتا 

Way pls As! 

الامہشیة Im‏ راما 

۹٩ الاعناك‎ 

"v الاغباب‎ 

HW, ۹ الاشراء‎ 

اغماربتی ۲۴ 

MP, Fx اغیار‎ 

الافارقۃ اہ q,‏ 


Zell‏ انظ الافيعية 
افامیة fail‏ فامیلا 


fv, AP الافراحین‎ 

qur 

d افریدون‎ 

NU ٢ افربذیی‎ 

E, ۳۲۴, PR, LA av, o افریقیۃ‎ 
oli 

LI انسیس‎ 

fev, La الافطى ماطى (ابطباط)‎ 
Poa 

feo, Lo (X43, $3.8.) افلاجينية‎ 
Yon, Yov 

Pa افنه‎ 

الافيعية Geet‏ ۱۳۲ ,۸۹ا 

۸۱۴۴ Geschl افیف‎ 

افیف انظر فياف 

افبرس (اقيرسه) ef‏ 

۱۴۵ A 

أفوسوس (قدسس) ۳ا 

lo, d) 

IL ÓP اقريطش‎ 

fv, AÍ لاقصر‎ 

ای انظر قفي 

ہہ ,۲۴۸ 

Lr الاکوار‎ 

WP الباى‎ 

التکبالس (لنكبالوس) ٠1‏ 

الهان ۱۶۱ ا 


nn 





Wo اسبیڈروڈ‎ 

of اسبيذنه‎ 

Wo, v لاستان‎ 

of استور‎ 

اسداباف (باجبل) TD‏ رما 

أسداباث (خراسان) ۳ H.‏ 

اسداباف (مرو) PY‏ ,۹ 

Hey PP لاسراب‎ 

اسروشان 00 

Wi, رگ‎ Pa, ۲۱ (شروسنغ)‎ idis pul 
Ww, ٧ 

أسعرت Bl‏ سعرت 

۳٣ اسفزار‎ 

اسفل الارض Dr‏ 

foo اسقوتیا‎ 

اسکاف بی ونيد 4 VA‏ 

Iw, Ho, HF, AR, al الاسكتدرية‎ 
Pot, Pv, HL و۲۲۲‎ ٣٣, ٠۸ ۷ 

(Ki Ra, الاسكنحربة (الشامية‎ 
m, Hv, ۹ 

الاسكنحرية القصوى Mo‏ 

اسلجان ۴۷ 

Py, A اسنى‎ 

اسان اہ PPL, AP,‏ ص۲۴۷ 

اسیط hil‏ سیوط 

۲۲, PF اشترمغاك‎ 

٢٢ اشتضین‎ 

PFv اہ‎ Qe 

۱۳, LE wll اصطېل‎ 

on ov, ۴۲, PM, ۵ اصسبهان‎ 
Wy, Wi, HP, واا ,۷ا‎ ail, 4, 
lo, Yoo TYPI, و۲۳۲‎ fw Ya, ۹ 

Mo, وله واه‎ fw Fo, FP اسطضم‎ 
WY, ۲۳۲ ٢ 

Mv, ۹۷ اصطاخران‎ 

Gg الاصنام‎ 

أضعافه (اصناهن) مه 

LA Pa, P, اطباش‎ 

اطرابلس انظر طرابلس 





اوزکند Ë, (NS zl‏ وا 
الا Kawe‏ ۲ہ 

Fa, ۳۰ اوش‎ 

Ha NPV, PP اوطاس‎ 

اوقبانس ۲۳۱ 

a انظر‎ Soe 

اوکینه انظر ابکينه 

اباس ٩‏ انظر طراباس الغرب 
يذج Hv, ov. f‏ 

P الابران‎ 

lo, o ایرانشهر‎ 

M gel 

a الایرید‎ 

ایرد ۳ انظر Djs‏ 

ابزرج ^ 

ایعات ۲ 

أيغار يقطين PER ٢۳ہ H‏ 
الایغار بالیمن ۴ 

Yo, ۲۴۴ ۲۴۳ ۹ الايغارين‎ 
MF SA 

ابلای "م 

ایلمی (يلومين) ۱۳ 

٣۴۷ص‎ ۲٣, وکا‎ ۱۶۹ ۸۳, A xL 
انظر یت المقدس‎ va ایلیا‎ 


Ei‏ الابار lot”‏ ,۹۳ا 

۲۲۴ ثم‎ G U. ES 

Wo بثر‎ 

Mo, Ai (عين) الزبنونة‎ di 
WY, ۵ (نهر) عتيان‎ ES 

۴۸ عقبة‎ À 

بثر القاضصی +L)‏ القاضی) e.‏ 
بثو cy!‏ امرتفع ۴ lav,‏ 

الب المعطلة ۱۳۷ 

Pa fav, P. پاپ‎ 

LP, ۱۲۶-۳۲ السيساب (والابواب)‎ 
o1, ۷ 

باب انوشروان ۷۴ 





اليسر ^v (madi)‏ ,ها 

ام العرب (العذيب) f^‏ 

٩, امنا‎ 

Mo امران‎ 

M, ۱۶۹ Bai 

Mi, AF4 (ازمیم)‎ PT 

الاماوك ۹ ,۲۳۹ 

انار ۲۰ 

۲۳۳,۰ ۲٢ ٢٣, vP, به ر۴۲‎ v الانبار‎ 
PP, phe, ۴ 

۲۳ ai الانبار‎ 

ژنبارز ۵۸ 

أنجيرة اه 

اندراب (اذربججان) ۱۳ Hn‏ 

lolo, Hq, p, ب۹‎ Udit! 
rU ٣۳آ‎ 

۴ yh dost 

۲۴۷ AP Lua 

انطابلس ۹ انظر برق 

lv, Vif, lof, 15 da, vo XS Lb! 
Yo", Të, ۲۲۹, luv, ٣۳٣ 


انطرسوس (انطرطوس) ۷۷ و۳ loo,‏ 
انطيغوا LA‏ 


انعم Ai‏ اعلا وانعم 

M, day H انقرة‎ 

الانكبرديون انظر اللعبردیون 

انوشاباث (نوشاباف) wo‏ 

اهل !۱۹ 

اهناس آم 

Mt, Wey loo, ov, FIN اهاز‎ 
۲۴۷۲, ,ا۲۴‎ ۲۳, ۲٢۹, Pro, ۱۹۷-۳ 
۳۳۹ 

LU الاواسی‎ 

۸1 EAN 

آوان ۲۰ 

HY, no اوبران‎ 

٩۳ اونکیں‎ 


4. Xaa! 





ر ہائغیس دا P,‏ ,۴ سرعم 


ارجاج انظر ابارجاج 
انبارز ۴۹ 

باړی دا 

بارقه انظر باب 

ربا بارګان bon‏ 


DW 


LP, ٢ (zS hD) بار لت‎ ' 


mr, PF, ۳ بارما‎ 

La hib 

vi rel 

٢ , Hv (الحارورة)‎ Rays bell 
م۲۳‎ TE, م ,اا‎ Loesch 
Yol, ffo, do بازېدی‎ 

البارنجان ۴۷ 

بازججان خسرو ١‏ ,۳و 
باسارا ۳ 

باسلاقین "اا 

الباشليون انظر بر 
بأسورجان 00 

باسورد (اشتروذ) o.‏ 
باسوريين Ha‏ ۲۴۵ 

باسيان (الباسیان) 1:۴۲ M,‏ 
باش Fy‏ 

flo باصلوى‎ 

"m باع‎ 

ffo, ۴ باعذری (بعذری)‎ 
Wo, do Mack 

f Ivo باعقہبا‎ 

V, fo باعیناٹا‎ 

PA الباکبين‎ 

jt خی‎ b 

باکسایا ۷ 15 ,۲۳۵ PPH,‏ 
بالس ۷۴ DA. vo,‏ و۲۳۲ 
بالوس ا 

Fo, 11 بامقدا‎ 

D, ۳۷ الباميان‎ 

۹۴ usb 

Ho, ۹۴ بافدری (بانهدری)‎ 
Pil, ۲۳۵, W, ov البير‎ 








باب بارقظ سر 

باب جبرون بدمشف M‏ 
باب مدید بالشاش ry‏ 

بب الذهب برمية ۱۴ 

باب الذهب بالقسطنطينية Hf, Lo‏ 
باب سمساخی ۳( 

باب الشابران ۱۲۳ 

باب صاحب Ip, ۴ yy‏ 
باب صيل ۲۳ا 

باب طبرس‌انشاه WP‏ 

باب فيروزقباق ۱۲۲ mr,‏ 

باب فیلان شاه ۱۲۴ MM,‏ 
باب کارونارن WE‏ 

W GS) RSS بب‎ 

M^, Wf, WÉI باب اللان‎ 

باب لبانشاه ۱۳۴ 

باب لیرانشاہ WF‏ 

باب الیون وابلیون) لم 

باب ا ملک Xaa‏ ۴ا 

باب ON En‏ ام 

V^ Qua) gui 

بابغاش (بابغيش) ٩۴‏ 

Mv بابکان‎ 

Pio, Why, PP vw K, a بابل‎ 
۱ ‘if باجرمی‎ 
Mo, WP, W. ۹۹, o باجروان‎ 
lo باجسری‎ 

del 

۲۳ ۱٢۳, ۱۳۲ باجنیس‎ 

We, ۹۳ Lëck 

۱۹! xL 

of axb 

ns 

باخشوا ۱۷ 

WA mo, IR, v بادرایا‎ 
Gado |! انظر‎ Wo edoh 
Wu Yo, 4, v بادوربا‎ 

on, Y. (Sh) الباف‎ 

بانبين ۲۲۰ ,۲۳۱ 





PP, ۳ہ‎ AP البدقون‎ 
Wa بدليس‎ 

۰۴ Pa بدوخکت‎ 
۱۲۲-۱۲, od 

LT البذروم‎ 

rhon" بخش‎ 

l, LY, V urit 
. 

na, 


f^ ۴۹ البرانجان‎ 
۱۹۳, loi" پرانس‎ 
Mv پربابلی‎ 
loo, ۹۲٩-٨ ركم‎ A, jp 
WA PH, 77-7 
np | ES 

۳۴ od _ 
fov, 14, Le TE, v dE. 
۴۴ البرجان (باردشیر خره)‎ 
۳۳ جان (بالاھواز)‎ ssl 
OA, 0 برخوار‎ 
برد اه‎ 
itv, H, ۳ لبود ان‎ ait 
۷۷ بردی‎ 
بردین (بطربف جچستان) .ه‎ 
UN بردین (بدرین)‎ 
WP, ٢٢ HP, me, PY برذعۂ‎ 
an Aish ya 
6۲۴۱ برنے‎ 
PP ۲۱۳, ۱١, ۱ as 
ng, الا‎ 
ر۲۳۸‎ dl البيس‎ 
Wh Aó ډرسیت‎ 
۳۰ Kahini 
ta برطايل‎ 
i", ka LI برغوثك‎ 


جرا ۱۳۱-۹ 


NY 


۲۴ ۴, PA البتم‎ 
LA 7 


الباجس ۲۷ 


Mo, ۲۳, AP sul 
at الباكجوم‎ 
PPP, ,ا۲۳‎ ٢۳, 0۱۳ الجر الاخصر‎ 
lvo, ۱۷۳ loo, ۱۵۳ ۴ جرجان‎ = 
loo ytd الجر‎ 
۳۴ Ce ڪر‎ 
Yon, Yov, FP, lot, رہ‎ yy m 
(صر الرم) ۵۴ با‎ nl الجر‎ 
mt, opm lw 
o, ۴ خر الشام (الجر الشامى)‎ 
Pos, Pov, bw 
Wi MP, ادا‎ dv الشرق‎ a 
lof, ,۳ا‎ ٢ الجر الغرش‎ 
"ny فارس‎ 2 
و‎ udi. 
M ar 
و‎ TE, ۱۹۳, لا‎ dor oc 
۲ہ‎ 8 


or" اللمبانان)‎ ë SA) 8 eo 
3 Kaal BAS 
!. الباسلییون‎ Brace 
۳۸ بینون‎ Kap 
jv دمشف‎ Be 
حيرا كردن (کردر) دبا‎ 
Rade جن انظر‎ SE be 
nm, ۹ء‎ Kaai Bas 
LR. dA, My, به‎ Pa, M, ۵ Ha 
Mo, ۳ 
H. ۱۶۹ بدا‎ 
l^ ندال‎ 


PV, ۲۳۷, d ^ glo Ji 


ر (بدشوارجر) H1, lv‏ انظر برش oil‏ ۲۱ 


MP, ۵ برقعید‎ 


Ü 





بعدان ۳۱ 

Tha, H ا1ا‎ Wu da, w ules 

9" ,ها‎ o السلام)‎ Kia) بغداد‎ 
دا‎ lo, 4, AP, wi, of, ۴۷ ا۴‎ 
He, Wv, HP, HP lao, ۱۷۴ ۵ 
fet, ۲۳۴ ۲۳۳, Po, PH 

me ۲ بغروند‎ 

LL ۲۴ بیس‎ 

۲۳ Y ٥۸۰ البغارة‎ 

PH, w البقاع‎ 

البقعۃڈ ۹۹ 

Yon, f.۸ البقلار‎ 

البقيعة ۹۹ 

۲٢, ۳۴ Ae Un dius; 

بکردان ۸ 

بلاشجان (بلا جان) Wh, Sa‏ 

بلانکناف ۲۷ 

۲۲ مم‎ Oo 

n. Ae پلبیس‎ 

loo, Di, ۳8۴-۳۲ ro, ta بلط‎ 
وتا رال را‎ JA NA Më, ۳ 
۳۴۳ 

باضاب انظر بهلاب 

Pu TL, E, وا و‎ 44 do ہلل‎ 
Ho, Yr 

البلعاس ۷۵ 

البلقاء انظر Pb‏ الہلقاء 

We, ۳٣ بلناجر‎ 

La mil 

Too, ۷۱ بلئياس‎ 

W. ہلوائکرچ‎ 

الپلوصں ۴۹ رہہ 

بلومين ۳ انظر vede!‏ 

PRY, ivo, do pedi 


LE بليسة‎ 

41, ۴ ۳ بلين‎ 
ر۲۴۲‎ WU, of, F1 ېم‎ 
Yo AX S. 


البید انظر sax]‏ 








lu 


پرقه اہ no,‏ با1 mp. Hv,‏ ,۲۲۹ 
Die, ۸‏ 
برق بکسکر ا 
برقة ضاحك (ها--۳ها 
E‏ انظر جريرة أبن کاوان 
ب رکوا ب Pod, Y^‏ 
بر F4, Do, ۹ SCH‏ 
برضان Py‏ 
برنجی ۳۳ رال 
برنبل ۳ہ 
بروج د ۲۴۴ 
جيل د پروجس (افردخس) Deg‏ 
بروص ۵۷ 
البرید (اجام الېرید) ۲۴۱ 
ose‏ ۳۳۵ 
ډور جساہور ۹ Vio,‏ ہ۲۳ 
Si‏ ۴ انظر القسطنطینیۃ 
بستان بی عم ۱۳۲ ۴۷ا HP, M.‏ 
البسنجان (الفستکان) ot, M‏ 
بسجرتٹا eli?‏ 
بسطۃ af‏ 
البسفوجان PY‏ ۲۴۳ 
يشت باذام lol‏ 
بشئخم Mo‏ 
5 )3 بشروط) ۸۳۲ Pa,‏ 
"ín o 8‏ ہ۱۴ loo, lof, FY,‏ 
M. 14, M‏ ,۹۳ا ,۱۹۴ pw‏ ,۲۳۳ 
ك۳ 7 چو 
بقار dw w‏ 
البطاد E‏ ۷۴ا و۲۳ و۲۳ Wn,‏ 
البطان = العبادی 
بطلامیا NM SC‏ 
اعدا .۱۳ 
o>‏ الاغر Wy‏ 
ع الریف ay‏ 
مر (الظھرا ن) ۳ fav,‏ 
dai 25‏ انظر نان 


af € 
۱۸ 





ne بیان‎ 

WPL ۲ UN بیت‎ 

بیت جبہربی ۷ 

V^ راس‎ ward 

شک ن ات الد 
YFv, Juv, HA, Hv, flo, vi, va‏ 

۹ مغل ابی مرو‎ Koes 

Foo, "a, Vv بيروت‎ 

Wh va بیسان‎ 

(mas‏ بالیمامنز اما 


WF 





' بمسكلك ٢٢ (XXn)‏ ا.۲ 


۳۳ بیش‎ 
۱۴۸ ۱۳٣١ ID بعتلان)‎ XGA) پیش‎ 
۲۴۸ ۹۳ JAA 


پیش جاوان ۱۳۸ 
Godt!)‏ البيضاء -Luob)‏ 

البیضاء (بالاندلس) ٩,‏ 
البیصا WP (GI KANAA)‏ 
البیضاء (بطریف (yaa‏ ۹ ,اا 


P TI Lei 


! بیکند (مدینۃ lav, Po (ah‏ و۲۳ 


W, Ivo, ۱۳۳, WY البيلقان (أرمينية)‎ 
٢٢۷ ۱۳ البيلعان (افربجان)‎ 
ov البیلمان‎ 

Vo, of, Fa Oda 

البين ادا 

Pv البينقان‎ 

بينون أنظر یر 

Säin‏ اذا 

ببهف ۲۴ 


تاجرا y‏ (تاكراكرى) ۹ہ 

تارسم انظر طرسس 

p 

iv تازيان‎ 

تاکنیست (اکنست) ذم ,۲۲۲ 
نامرا to, vo, ٩‏ 

Mo, ad, av تاقہت‎ 


۲۴۸ Wr, Jan IP, ۱۳۳ ls 





HP, Tan, Po حېب (حرم)‎ culty 
۲:۴ Pv پناکي‎ 

pire, Pv (P her) الینچا ر‎ 
٠٢ تحت‎ 

fo بندرهان‎ 

Ho, ۴۳ (بندی)‎ dS 

Ma, Wo, ۱۳, 4 البندنچين‎ 


بنطس (بنطس) ۱۳ Hh,‏ 


o4 XA 
HP, Pv پنونکت‎ 
به ذبوماسفان ۸ انظر الزوالى‎ 


۲٢ ۴ (aby) بهار‎ 
gn QE) a 


۲۳ P, 1; ۷ sees 
والاوسط والاعلى‎ vv پیقساف‎ 
ri, ^ 


بهلاب زہلخاب) ۲۳ 

بلاں البپاییی به 

۲ ۲۳ abb oap 

بيمن أردشير ۷ Mo,‏ 

Fv, ام‎ 

ار Yo., i e»‏ وانلر خنياسابور 


NP ۴۳ o 
انظر ا موصل‎ Iv اردشيران‎ Jos 
0۸ البورجان‎ 

۲.٢ ۳ (Dé si) ¿s 

پوزناجرد ا و 

بوسته وروذه ۲۲ Fe,‏ 

بوشان ۳ 

WP ۴, P (ہرشنك) ہا‎ en 
fv, Al بوصبیر (کوربدس)‎ 

vo Bai 

el البوقان‎ 

PR, ۴ہ‎ AP بومينا (ابومينة)‎ 
۳ or 

Pit, mb, PP بونذا‎ 

البويب ۹ ,1 

پم ۷ه 


۳۵۳ abs 


عب با 





تلمسين مہ 

النليل ۱۳ 

FF, ٨ co 

ملیس ۲۲۳ 

النمه زالبمع) ۷۹ 

ay ust 

mi التنانیر‎ 

التنعیم 0۳۳ 

تنعیم الطاتب مما 
ئنیس ۸۲ Fv,‏ 

۱۵۴ Kalua تلیس نهر‎ 
vf والسفلی‎ LJ quss 


۲۴۸, loo, I, I, Ifa, Po xeles ` 
| PP, PL Ë, P. fo, le 


WP, ai تورغا‎ 


توز ۳ 5 
توضص ہا 
was | n‏ 

ٹویس ۸۷ ۴اا 
نون AP‏ 

۴۷, af what 
۴۵ تیرمردان‎ 
و‎ ٧ تبر‎ 


VO ue 


P dA Saa?‏ ب۲۴۸ 


تييرة الصغرى والببی ۷ 


Iw الئینات‎ 
"1۸ oov 


زان ورداع ff‏ 

۳ Ga) را‎ Lis 

i 0۳۱ on 

MP, Hi, Po, ۱۳۳ (Rs) نع‎ 
PF, ٢ (بالیبی)‎ Sech 

Wo الترثار‎ 

o o, v E 

Ay PER 


۵ 








MP, o 41, PL P, M, o انب‎ 
MP, ۸ 
۲۳ MB. ۱٩ gas 


Wi, lo. تبوك‎ 
۲ہ‎ US 


Po تنليث‎ 

تاب ہہ 

جین هه 

٣, v4 g^ M 

Poy, ,ءا‎ Lo xasis 

yi, Jan, PF, ۳٣ — 

Yon, Yov, V4 ترقسب , (الطرقسیس)‎ 

5 Jai 

Iva, l>, QS fy ٨‏ وا 

PAPE fa, PT, HE, ۲۰ ۹ 

RR, Wa, al, Pv do 

ان کش ۲ ,۳ 

ترکون ۰۹ 

٣, PL Pv, ۳٣ Á, xl‏ ا Mi,‏ و 
59 

رمف انظر بونذا 

Puy hw m ثرمغان‎ 

Wu FF, Be AP Joy 


lon 


m 
2 


PF, Aa, ۷۳ا‎ , MP, ۴۲ Zei 
۳. نعين‎ 
و۳۲‎ YU, doo, P P, التخرغر‎ 


Tv ۲ا٣,‎ ا٣,‎ PPE تفلیس‎ 
Pa, Ye, ۴ e 

ny 1 el تل‎ 

تل ری (کتری) Ho, 44, je‏ 
تل جبیر 
تل جفر (جوفر) 74 P, Po,‏ 
تل ۲٢۹, ۹۷ lie‏ 

تل ذراشة ۵ ۲۴ 

ٹل منس vo‏ 

تل موزن ٣اپ m‏ 

n, W. تل وان‎ 

LP, ۲۴ تلستانة‎ 


k. 





۳۷ 


PRR, ۳۴۳ ۲۳, Et, H RD 
Wo, 4 (طسوج) جبل‎ 
Wo, ۱۹۳, Ivo, el K> 

DOT, vv et) جبل‎ 

MAT e 
7 s b جبلا‎ 
WY, جبلان ۴ا‎ 
Ww, ۲8, DM, ٩۳ Lib 
۱۷۴ OI D 
foo, ہ۹۸‎ v4 جبلذ‎ 
Mx أنظر‎ ۴۱ Kah dS zn 
Wu ew ono xf 
۹۹ NN EM 
Yoo, w جبیل‎ 
lav, ۱۳۱ xim 
۱۳۲ جدد (غلاف)‎ 
۸۸ لدد‎ 
یں‎ 
IF, Tor, ,۴۸ا‎ WT, ۹۱ WA 
Hy ۱۴۹ hd 
h. جرباذقان‎ 

۷ XA 
۴۹ WS) جرج‎ 
و‎ ۲۴۴ lof, WP, Fe, Po ۳ 

Fo, T 
Po, ر۹۳“‎ ef, ۷ جو ترایا‎ 
و۲۳‎ ۸ P 
Hv, vP Jo, 





۱ 


v. 
Ws ۲۳ 
VA جرش‎ 

Jan io, gy UA‏ ہ۲۴ 
جج القن شرق 

جرم قاسان n‏ 

Mo, 4 جرنان‎ 

4. BOS > 


Pa جرود‎ 


D, 





Yad, Wv التعلبية‎ 

fof ر البكرية‎ A 

fe, P, dv Eo pem 

Feo, Yol? PM, التغور الشامية 1۹ أ‎ 
lof, ۱۴۹ التماد‎ 

۱۳۰ الاعیار‎ Sat? 

التنب: (العقاء) بالیمامۃ ۱۴۷ ,لا 
Sai‏ الراة (uui)‏ ۱۳۰ 

lo) هلار‎ 

MP dor E 


WH, ۱١ جابروان‎ 

جابلف ۲ 

"v, رل‎ M x4 

vv ابی‎ 

lef (عند بالس)‎ XU 

Wt ۳ شار‎ 

شار جار (ps)‏ ۳ انظر لان 

9 

Plo, SE 

جارون .۵ 

جازان (خلاف) ۱۳۳ 

جازان (العرش) Y^‏ 

جازر 4 ,اا ۲۳۵ ,۳۸ 

MW va جاسم‎ 

l^. جاشان‎ 

بلك شاهعین ۲٢‏ 

رستای جاوان ۳۸ 
جاوان ۱۹۴ وانظر 

جب التراب fol‏ ,۱۹۳ 

n Sy > 

MY, ۸۵ حلیمان‎ 

P, ۷ dapi 

(جب Das‏ ۱۳۲ ,۹ا 

۲٢ا‎ pr 

(جباب) الميدعان Ap‏ ۲۲ 

بوسف ۲۱۹ 

جبال (دمشف) w‏ 


۲۴۴, HF, 


XA 





Pw 
VA uei 


WA, lot جوانا‎ 
ob. 


H., 


um 
PM. Hv, ۹۸ ۷, vo جسیذ‎ 
MA, ٧ جيف مراد‎ 

۲۴۹۰ ٧۷ جوف عیدان‎ 
Pu M جيل‎ 


V^ ۷۷ o» 


075 


چس ب Py‏ 

Pom, ک0‎ 

H ve 

جونية ۷۷ 

MF جويروككا‎ 

lo, ٨ جویکت‎ 

جہیم )04 05553( ۴ 
جوبن (بنيسابور) ۲۴ 
جرين ۶۶ انظر جریم 
جياد الصغير (لغرب) هم M,‏ 
x‏ ده 

جیعان ۷ 

جیعون انظر نهر بل 

نهر جيرت اما 

جيرفت of, fq‏ ر۲۴۳ 

M, Wy ۲ جیلان (کیلارن)‎ 





جیناجکت ۰۴ 
لاجر (بالغرب) ۹ہ 


۲۲۳ جريرابلوا‎ 
mi یسی‎ 1 
۲۳ باطائيیغ‎ tls 
m MI ای‎ 
٩۳ جراثر السعادة‎ 
ہ۲۴‎ o dag 
vf (بقرب الرصافد)‎ Sach 
۱۲ الذهب (الراهب)‎ Bm 
fo جنيرة بی عر‎ 
HF kaali dE 
IT جريرة ابی کاوان‎ 
MF, ina, fo جسداء‎ 
۲۳۳, ۸ منبج‎ > 
۳ سر‎ 
جسسطرون انظر ذو اقلا‎ 
۲۴۸, جعفی ۳۷ را‎ 
WA, PH, ٧ لغار‎ 
۳ gui) فر‎ 
uo, ۲۸ جل شوب‎ 
Ho, ۹۹ جلاب‎ 
۱۳ لخلصاء‎ 
Hi, lo, وا‎ q جلانا‎ 
P Ka, ۸ا ,۹ا را۴‎ ۹ Nl 
۲۳۸, ۵ 
AV (aig 3) Y 
۷ JM 
Tof? > 
11 p 
۲۳۲ جنابا‎ 
pel لذنب‎ 5 
AC 
WF, FF, ۱8 AN 
۲۴۲ الكل‎ WM FF جنديسابور‎ 
m, ۹ Bi 
Jos if co 
d Ge lo. Geer 


el Min 


جهرم ۴۹ 





J, xU حصن‎ 
mi, e, ۹۵ حسی مسلمة‎ 
Yo, PPF, P, ۷ حصن منصور‎ 


LA حصین (حضر)‎ 
lvo, Jo, ۳ pod 


حص موت ۸ ۱۴۳ .۱۴۴ Ma‏ 
حضور ۱۳۲ 


(حفر ابی (os‏ ۳ 

M ۴۹۷ 

Bi 

iet des 

W, ۱۴۰ ۳ "T حكم‎ 

PPA با‎ Hv, Tl, dA, vo, ۷۴ حلب‎ 
ney, ۹ 

wr, حلوان ٹ با را ولا وم واگ‎ 
Wo, PPP, PP, Ma, Iva, ۳ا‎ 
to, WF, WP, ۷ 

حلی ۱۴۸ ,لوا 

Fra, Ju vo gd 

Pel, PF a 

M, H, Hv, a, راہ‎ vo, ۴۲ چص‎ 


غير 





Foo, lol, PRA, Pra, PM, ٨ 
چس 4 ۹۳ا‎ 
۱۶۱ Aë 
ND 
Wy ا‎ Ae والصفصاف‎ M së 
Ip, ۳ 
n 2 


۲۳۰, ۹۴ ن‎ 
loo, ffo, ر۹۳‎ an وله‎ d dv Rud 
"a, onm 
۲۴۸, راما‎ I, lof, Fa jg 
iv (paa Shel شيار (من‎ 
٣۴۳” بک‎ 
n الخجر‎ 
(el يدر‎ 
Hi ن‎ 
Hi, Ge el 
fol جر (الييامة)‎ 
۱۴٣ ر‎ 
LL FP gold 
Yo, Yr dv cord 
MP, 4 dy ddd 
Im. ۹8 ۹۳ Goo Que) Xi 
۲۴۵, ۲۳۲ ۳٢ و۲۱۴‎ ۵ 
۷۴ (على الغرات)‎ XS 
۱۳ (امدینغع)‎ TAI 
دیق (الیمامنن ۱۴۷ ا1ا‎ 
Ee. انطر‎ ad 
۳۲ حراز‎ 
rP4, "M, Pio, vo, TL vP o5 
if 
f, WA ٧ Gi 
Al H حر‎ 
fol, Pn, ۲۳ 4. cle 
ووي ادا‎ à 
Mo, ۹۴ sg. 
,۹۳ا‎ ۰ Zeen 
۳۹ اسي‎ 
اہ‎ ۳۳ Al حسہن‎ 
۲۰۳ للسينیة‎ 
عب‎ dl od 





خانفو (خانقو) ٩‏ 

۲۳۵, Ma, V, 4 خائقين‎ 

٩۴ خانججار‎ 

Lë, ۲۷ خاصن‎ 

WP, ۱۳ جان)‎ sb لشبارجان‎ 


ن انظر لقطلان 
Pea, Fev, 5 mn" e‏ ,۶۴۳ 
خدد eff‏ 
جات ابی 
m‏ 
ار 
Mo, FF 7‏ 


PH, ۸۴ Baal: 


Ih, oo, PA, PP, la, Iw ó خراسان‎ 


Po, VFR, TF, foo‏ ر۲۵۹ 
xb‏ اه 
خربنا A‏ ۳۳ 
ss‏ (خرائب) القيم ۸۴ Wh‏ 
M Jos‏ 
dor A‏ ,۱۹۳ 
ASA‏ ۳۷| 
E‏ 
خرسيون MA‏ 
خرشکت 6۷ 


Poa, lot, La ۳ 


ن اشر داخرقان 

۳۲ Le, ٣ار‎ Pa ۹ ٢ : 
J 

Fa 20 


m 
بلاد "وت كل‎ à) خرمة‎ 
E p 


ver‏ مه 

loo, lof, WF, Wy, M, M, o y 
fa. Ta, Yoo, WP ۳ 

Pv (295) -—‏ ,اما 


۳۷ 


Ho, ۹۴ x< u 
off xi 
M, ۸۴ حنية الروم‎ 
a جو‎ 
نیعت ۹ه‎ sd 
dd ران‎ 
۲۵۴ البكرية)‎ e o de 


SA‏ (دمشف) ۷۷و 

WP, سوم‎ Al oue 
۲۲۴ وة‎ Z 

o E جیار بی‎ 

حير KASS‏ الاعلی 7 
iet‏ 511 
Gef‏ بغاس ۴۰ 
je‏ شنودة ۲۴۷ 
حيس ده 
حبذ ۴۳ا 





ME خابران‎ 
Wo, PM, Wo, 44, ۹۴ ۴ تشابور‎ 
Fa, خاجستان ۳ و۳۰۷‎ 
4 خارك‎ bg 
Xxx Ai Sal 
الا ا‎ Le انظ‎ ۹۷ ۰ 
dF ن‎ 

He, W (LÉ) 
fiv, on الابرار (خان لن جان)‎ 
el اشثران‎ 
۳۱۳ بابک"‎ 
۴۹ جوزان‎ 
Mo, ۴۳ چاه‎ 
TN پوت‎ 
روشن انظر خوارش‎ 

ن سام of‏ 


خان 
خا 





خنداف ۲ ,ا۴ AMA,‏ ,۲۳ 
خنیاسابو f,‏ وانظر ease‏ 

Pel, PP ren لشوار‎ 

fo, YPP du, 3 P FP خوارزم‎ 
W روشن)‎ g g خوارش‎ 
لشراروستان‎ 


خه‌اس 3 


Wv نان ےم (طريف اصبهان)‎ GC 
Wé ١ نف‎ mo 
٨ ee 
۲۴۸ i, Wa, ٧ خولان ذى "کیم‎ 
IMA خولان ردا‎ 
D, ,ہا ۲۳ا‎ ۹ Een 
n, ۱۲۳ ن‎ 
۲۴۸ fe Gi 


شير (خبریج ^ 


0٥۷۸ 


خاردج) کضرسوت 


Wh, 14, PS, ۱۳ خیوان‎ 


داہرف ۷ 


"P, W. (uS دا خرقان (ده‎ 
fo داذیی‎ 

Fo, Fo, 44, do دارا‎ 

o, fl Shi, دا‎ 

دارجین (دارزبی) انظر ve?‏ 
دارجی رداررنکی) PI, ۳٣‏ 
الدارورة ۲۲۸ dul‏ و الباروردة 
دارین PP, Wi‏ 

Pie, vi الدازق‎ 

داسی mif‏ رد۲۴ 

Mo, ۴۳ داسین‎ 

٩۸ داقين‎ 





۳۸۰ 


خساسك (اخیسکم) "را 


خضة 4(" 

MU der خط‎ 

Div PPL خطہنیۃ ۸ وا‎ 

KI‏ اقتلان PS‏ نڅ ماما 
7 


٩۷ xd 
M, ma ۳, ۷۳ gen 
Mo Q3) خلان‎ 
۳, ۲۸ ) EE) mud 
Yos, Foo, Yor, La (AJID خلدیۃ‎ 
٩۷ تشلط‎ 
An خلفانڈ‎ 
WP n Py pe ۳٣ 
7۳۰ لشليم البیببی‎ 
Hu, ۳٣۳ بی (أبىن) جميع‎ e 
"t, TEK القسطنطينية‎ 
و۳۵۸‎ tov 
MP, ٦ xu 
خمارجان (خمابیان) السفی‎ 
Fo والعليا‎ 
۳۴ خمدان‎ 
رهما‎ lof, WP < 
m, ۴۹ خنان‎ 
خناش "ما‎ 
m خنداب‎ 





PM, fiv, وا‎ h, ۳, ٩ Sëch) 


۲۳۸, ۵ 

It, دسکیاور‎ 

دشتبى (دستبی) ١٢‏ 

elo, Zei 

الدخار ۵۸ 

الدفیت: (الحشين) ۱۳ M,‏ 

قرية دقلیاس MP‏ 

۲۴۸ at sds 

دقوقا ۹۶ 

نهر الدقیل ۲۳۴ 

Itty Mx H, 1١ الدکان‎ 

دلاص ام Yfv,‏ 

Tof, v, vo دلوك‎ 

دماوئی (دنباوند) Ha‏ ر۲۴۴ fos‏ 

دمت ۱۴۱ 

af دسسپس‎ 

H4, Hv, 41, day va دمشف‎ 
Pea, PH, Pla, Hl Iw, ۷ا‎ ٣ر‎ ch, le, 
Yoo, fol, ۲۳, ۷۲ 

۱۶۷, ۱۷۱, ۸۲ دمياط‎ 
AT Sai 

دنباوند انظر دماوند 

H ۲۳ الدندافغقان‎ 


IM, fo دهستان‎ 
ef الدعقان‎ 
۴۳۴ 7 

Mo, ۴۳ ن‎ 


کی روف الروذ) ۱١‏ 
ور ۸۷ انظر al‏ 


FF, ۲۲ (ues) s 


vf الحالية‎ 

الدامغان ۲۳۴ 

Fe, ۲۲ داوداباذ‎ 

Dei Fa Mo, ۸ الداور (داوران)‎ 

دبا (عان) ٩:‏ 

۲۳ GR) دبا‎ 

A" لجرو‎ 

Flo, P, ۲ الدپوسية‎ 

دبيف (دبق) A"‏ 

DÉI, ۲۱۳, fva, nh ۱۲۲ دبیل‎ 

۱۳۸ (خلاف)‎ Kindo 

الدئین: انظر الدفینه 

MP, lof, ٩-۹8 PP, اا‎ 4 xb 
Wo, W^, "PP, Pro, iva, ۵ 
PPS, ۸ 

۲۳۹, flo, v Rhee کور‎ 

دجلا العرراء اه Hf,‏ 

دجيل ٦‏ ره 

M, ۲ jo دجيل‎ 

PPF, où, of, Py ۴۹ دراباجرد‎ 

الدرب ۹۹ ,با وانظر درب السلامۃ 


IP Hu K. درب السلامة‎ 

Von, ha Kalala درب‎ 

fo درختجان‎ 

fo, ۳ الدرخرید‎ 

الدردور ۰۰" 

AN درعلا‎ 

Py, WM, درقيط ۸ وا‎ jt 
مه‎ sab رك‎ 


Pay ۲۱ ho 

ha ۲۴ دروف‎ 

Wy LA LPS VE درولية‎ 

af Ge 

"n, Py son دست کرد‎ 

دست هيسان WT, Wo, v‏ انظر 
xy‏ 





ذو سمو ۳ 

ذو العشيرة AMI‏ 

ذو À‏ اما 

^ exi ذو‎ 

ذو VH, des ۹ tyh‏ ۲۴۸ 
ped (Os)‏ جرف ۴ 
(اخلاف) دی شعبين ۱۴۰ 
(خلاف) نی مکارب ۳ 
الذیبین ١‏ ,۱۳ ,ہ۳٢‏ ,ہ۲۳ 


۳۰ رٹم‎ 
انظر الروابى‎ rei ید بی‎ 
Fa الراديان‎ 
٢۳۸ر‎ ۲۳۵, ۱۳, ۹ راذا الاسفل والاعلى‎ 
ر‎ 
PFa Fa, ,هاا‎ ivo, I, do ose راس‎ 
٠٠١ xi راس‎ 
LL ٣٢ اس الكلب‎ D 
۷۳ س کیفا‎ 
Won, ۴ (الراشت)‎ Mer 
of <l, 
CA ou, 
NP Aa, 
ve xii] JI 
P. ۴ gen Xi الرافقۃ‎ 
٠١ اقا‎ 
51 en) راکاہ‎ 
Wr, MP, FP, ۴۲ رام هرمز‎ 
M, ۱۳۱ رامخ‎ 
V الرامي.‎ Sage 
° الراموجان‎ 
٩۳ رامين (داسى)‎ 
۴ Sal, 
۱۹۹ os, 
My, vF, ۷۲ الرپ‎ 
الرباط (باصبهان) مه‎ 
of الرباط (بكرمان)‎ 
۳۹ رباط بعيل؟ تس‎ 


Pay 


Tay ۷۴ دیسر‎ 
۱۳۱ دوق‎ 
MF دولاب‎ 
Ifa, ۳ dud دومة‎ 
Yol, FRA, Mo, o دبار ربیعة‎ 
fo, ۳۴۹, PM, ۷۳ ديار مص‎ 
T, الديبل ۹ه‎ 
Mo E 
6 الدببنجان‎ 
ہ۲۴۷‎ al الدیر‎ 
ه١‎ (s p» الدبو‎ 
Wa, ۱۷ Qasa) 


۲۲۵ (مافنخ)‎ xul EZ 

Wo v d دیر‎ 

ديروزين (دارجہن) ۴۹ D,‏ 

دیزگران 1 

۲۴ lags 

الدیلم ۵۷ با 

الدیین (Rea)‏ ۹ا 

HY, MI, MILII, ov, الدینور ۵ وت‎ 
ومد‎ PPR, HAY, Wa ۳ 


Lt, fo الديواب (الدیوان)‎ 


ذات لام ۸۴ thy‏ و۲۲ 

ذات الساحل (ذات السلاسل) af‏ 
n.‏ 

H. راما‎ FF PY, ۵ ذات عرق‎ 

ذات العشر ۱۳ H,‏ 

دات کشد ۱۳۰ 

Mh lo. ذات النازل‎ 

نبحان ۱۳ 

مار ۴ ,۱۴۳ 

الذتبد (الجيبام ۱۳ M,‏ 

ذو خشب (خشب) Hl, fo.‏ 

ذو سلم AIP,‏ 





Fa, ۱۴۰ كب (خلاف)‎ d 
gi ركبة‎ 

JP, رك‎ 

Wi GA » Baad el 

My, ۱۴۲ IF رمع‎ 

Vy, WA, PH, Bv, ava لملا‎ 
51 جبل رمى‎ 

الرمیل: ۲۳ 

E a3 

Ht, la, ۱۳۴ Sc 

الرھا ۷۳ ,41 Y v, WL‏ و۱۳ 
MA ۱۳ Ha‏ 


روك ۷ 

PEN 

dil All ó, 

روذش .۲۳ 

٢٣۸ ۲۳۵ U. رونمستان م‎ 

Pp روذه‎ 

روذه ویوستہ انظر پوسند وروذه 
الرور اه 

fof الروس‎ 

Ws Wa ۱۳, ١ وستقبان‎ 


de ub 


H, 5‏ ب۸۳ با۔۷ ,اسم( 
WM, ka, Jä If, foo, A P.‏ 
Teil, Yol‏ 

VP, ۲۳, 4, ۷ الوومقان‎ 

Wy M, lo IM, Lf, ٩۳ رومي‎ 
lav, ۳ Ray 

الروچسان ۴۴ 

Y. رويدشت‎ 


Pai” 


بس —— سس — 


m, ۴۹ pf Job 

رباط حمد بی An‏ اه 

۵۸ à وباط‎ 

faf, wi TW 

ربناجن انظر اريناجن 

XAXXJI انظر‎ n. Sc 

۴ 

d Im رحابة (الرحابة)‎ 

۲۴۹, n v الرحبة‎ 

الرحبة (من أعراض ا (AAA‏ ۱۱ رمعا 

Hh, b, الحیبز‎ 

الرحیل ۳ 

۲۴۳, o, F. ۳٣ ۵ e^ 

is eos af رداع ام‎ 

dei ردمان‎ 

ا۷١ يف‎ t 

Ivo, ۴ الرس‎ 

رسناجرد 7 ستا ستاکرد) fiv, ov‏ 

as‏ (يهار) ام 

P^ الرويان‎ Qe, 

Ha, Bv, ۹ الرستاقين‎ 

v4 الوستن‎ 

YA ۸۲ رشيد‎ 

Thy vo, ۷۶ الرصافة (رصافة هشام)‎ 
Fa, ٧ 

الرصافة (رصافۃ واسط) HP‏ 

رضوى ۲۳ ` 

۲۵۴ dw, vo رعبان‎ 

1M, ۸ رعين‎ 

رغوغا ثم PPF,‏ 

Yoo, Wh, AP, رفم .م‎ 

ví Ke 

Ho, Jv, to, vf, ۷۳ Sëll 
۲۳۳ , yn, PPa Platt 

xš Ji‏ العوجاء (السوداء) دبا 

I, ۹ الرقیم‎ 

Pv o, 

رکب (اسم طریف) H‏ 





MP, ۴۳, EI الط (خورستان)‎ 
of (السند)‎ Lit بلاد‎ 
1۹۲ d d 
۱۹۸ اليعقرانية‎ 
w غران (افریقیخ‎ 
AT زقور‎ 
Ht الرلف‎ 
US ۳۳ زم‎ 
۳ الومثان‎ 
fv زیم الاکراں‎ 
vil Us 
وا‎ 4 xii 
Wwe, 4 zi 
fo, ۲٢, 11, ov, PP زجان‎ 
ot } 
el وادی‎ 
nb v Pot 

زندرود ii‏ 
ودک ۷۷ 
زفرکش لا 
الروابی ۸ Hy, ۱۳, ٩‏ 
زياداباف Mo‏ 
(خلاف) الزيادى ۱۶۰ 
v!‏ ۳۳۳ 

۴ مض‎ je) لیرد‎ 
Dr (is) Séil 
انظر بثو‎ eso 

RS‏ مہ 
Sech‏ ۱۳۳ 


Fev, ۲ ساباط‎ 

TI, Wey ۱۹ سارخاست‎ 
۲۴۲ If, fo fo سابور‎ 
WA, dor سابون‎ 

سابيان ۷ 

سائيدما ۲۳۲ 

الساحل ۱۳ 

سادراسب ۳ 

YU" سارغ‎ 


PaF 


otov, Pl, PP, PP, PP, و"‎ o csp 
LL Yu, Iva, M, NT, Hq, ہا‎ 
Mo, V, Po, ۳۴ ٢ 
(ei 

W الريان‎ 

۷ daa 

F يدان‎ 

ريدة ۱۳۷ ۱۴۴ راما H,‏ 

fv à 

WA, ۱۳ يمان‎ 

الېيوشاران Pv‏ ود 


HF, Ae, If, ۹۳ الراب الاصغر‎ 
rt, ivo, ۱۳, ٩۳ الاب الاک‎ 
۲۳۱, ۸ الواب الاسقل والاوسط والاعلی‎ 
Hay je M ei 
mr, زابلستان ۳۵ ,مس‎ 
۹۳ا‎ ٦ الزابوق‎ 
lof, ۴۱۷۸ الزار‎ 
alli ss 
Oe زالف‎ 
Pr 
٣. و۲۰۳‎ Hi, M, Yw ۳۱ osal 
tat, ۹ xs 
me وله‎ 
os ۲۳, dv ils 
4 Ross; 
Wa, Vit, ۴۴ا ۴۷ا ۴۸ا‎ Aan 
Pas ۹۸ Kel; 
۲۲۷ FF (الحور)‎ 
ده‎ Fy (الزرقان)‎ o5; 
۲۰۳, n o^ 
Mo, FFF, of ò e» 
,ا۷ا‎ ۲١ زرنروذ (زرین روذ)‎ 
Pa, M زره‎ 
AV زروت (بالمخرب)‎ 
ey زرود انظر‎ 
زربی روف انظر زرنروذ‎ 





wa nj W ab سراج‎ 


۱۳ السرار‎ Ss 
۲۳, ۱۰ (als 


سرا (اذربججا 
السرا (الشراق m, ۳٣‏ 


سرځس ۲۴ HE, Iva, PA, PA,‏ 
سرد قاسان H‏ 
سردانية (سرتانیخ) WU, L4‏ 
سرشت ۵۷ 
سرغ lo.‏ ۹ 
سوق (دوری ,سوق العتیف) ۴۲ ,۲۴۱ 
Kimi w‏ 1م 
سرمقان Vo‏ 
vo (Us cw‏ 
ندیب vy Cv, ۷, 46, ٣‏ 
السرو (خلاف) ہ۳ 
۲۴٣, PH, Kee zx‏ 
سروستان 
سروشك 
سروم (شروم) ch‏ 
السری ۲۳ 
السریر انظر باب صاحب السربر 
السرين 1۳۰ H,‏ 
PA s5 Dow‏ 
سعرت (اسعرت) PAM‏ 
اوس 1۹ 
ن Ad‏ ر سيوان 
AT‏ (الصغد) دا Ma,‏ ,۳1 و 
Plo, ۳‏ 
alb.‏ (صقلیخ ۹ Lë‏ ۹ا He,‏ 
دنا lot,‏ را۳۳ 


I, ۳ 


L 


Fao 


to, ۹ سارية‎ 

الساعدة 1 

ساغند اه 

ساغور کیال ۲۰۹ 

LA سامون‎ 

VA Sall كورلا‎ 

سامل (تامهل (P‏ م٩‏ 

n سا‎ 

ساوندری اه 

he, FF bu 

ساون باصبهاری H‏ 

ساوں بهمذان انظر سواد 

Im sikwi 

۲۴۸ ۱۳ xL 

"vm 

سب (سبطا) مہ 

MP,  نيرعبلب السبغۂ‎ 

PPF, Ai سبرلا‎ 

سيسطيةة (فلسطين) ان 

سبسطیة (النغور الشامية) ۷ا 

سيطا ۲۳۱ Wë‏ سيان 

AN سبیطلۃ‎ 

ستورکت انظر شطورکث 

de, ۴۹, Fe, Po, چستان ۷ا رما‎ 
You, ps, ۳۴۷ Vv, Wi, ,۳ا‎ oi 

my ۴, الساكيل‎ 

۲۴۷, ۲ہ‎ Las 

الست (العرم ) Pa‏ 

السك بالييامة ۱۴۷ ر 

سد اللبى ۱۲۳ 

zx وما‎ gr سل‎ 

0 H, FF السدرنا‎ 

سدریۃ ۳ 

سدوسان ۹ه 

hr السدیر‎ 

M t 

M, Wo, 4, o3, fl ورب رای‎ 
"er 3 Wey Wie, Me 


Mo, vel 





Fal 


Li Wy سمیبراع‎ 

۴۴ cen 

P, Pn. ,۴ا‎ dv, ۷۳ سبیساطظ‎ 
Por, ۳ 

Ku, TPH xiu 

سناباف 6۲۴ 

سنایکه ۱۹۶ 

LI سنادتا‎ 

Ww VÉ, dvo, را‎ ۹۴ ٩۳ السی‎ 
You, ۵ 

Wü, Y, ۱۲ سن سصيرة‎ 

co, REY سنبیل‎ 

ffo, FM, 94, ٩۵ (3) سنجار‎ 

IP sul 

السنجۃ اذا 

viet, ov—of, l ۷ Oe JI 
HE, dva, Wi, loo "انا‎ 

السند (بطربف القسطنطينية) ١ا‏ 

Li سنداږری‎ 

vi, و‎ ov سندان‎ 

ا١١‎ Waha 

IL ۱۳ سنکردر‎ 

سنوان انظر سیوان 

سنپاب ۱۷ 

20. (Kai) سني‎ | 

Wr, IP, vv سیر‎ 

el سهېان‎ 

TI سواحی‎ 

السواد د ۱۴ ,ها HR, ۲۳۴, vf,‏ 
۳۳۹ 

m (ساوه بهیذان)‎ sh 

O^ rom 

السودان ام q^,‏ 

۲۱۴ ٩۳ السودقانية‎ 

سور (سوار) ۱۲۴ 





Py ٢۳٣, Ir, ہا‎ Lex 
fy أن‎ t 
rep l 


vi السقی‎ 
lav, ۱۳۰ السقيا‎ 
Hh ۱۶۷ سقيراء‎ 


السکاسل ,۱۴ 


سكستان Ny‏ انظر didi‏ 
السکة (بطريف افریفبیی ۲۲۲ ,۲۳۳ 


M, ۴ہ‎ Li xi. 

te» السكون‎ 

WA, 44, ۴ العباس)‎ Kon) السکیر‎ 
Fo, ۱۳۴ سلعین‎ 

سلسل 4 ,۳ ,ہ۲۳ WAS‏ 
الٰسلسلۃ ۷۴ 

Av سلسہان‎ 

سلغوس ۹۷ 

السلف ۱۳ رہ٠‏ 
السلف .۱۲ 

pe, In, ۱۲ سلماس‎ 
Fe سامان‎ 

Radon‏ ہہ 

Way "A. VI سلميخ‎ 

سلمیذ (المعرب) ۸۷ 


سلون ۵ HI,‏ ر۲۲۳ 
سلوقية Poa, Vol", VW, ha‏ 
السلیلة ۳ 

WS, ادا‎ xxl 

سمارم (pew)‏ ہہ 

سہاغا ۷۴ 


السہاوة و 

بنو سماجون W‏ 

WEE H fa ۳ A 
Plo, PI, ۲۴۳, ٢ہ,‎ BA LÉI, tal 
مسخی انظر باب‎ 

IM السبط‎ 
۲۴۴, RS ۲۳ جغان‎ 

Pv سمنجان‎ 

WP, ۱۲۳ ٦۴ ۱۳ سمندر‎ 
۲ہ‎ aA gn 





شاف سییر v‏ انظر كسكر 


| شا فیروز 1 ,۴ا dal‏ حلوان 


۲۳۵, 4 AA شان‎ 


| شا هرمز | ,۲۳۵ 
J?‏ 


Lf, ٨ شاراب‎ 

FFT, ۳1, ۴٢۷ ۲ الشاش‎ 
np, ۲۴٣ ٣س۹‎ 

۲۴۱ انفرات‎ LU 


VL 


| شاکر (وشبام) ify‏ 


شاکر (ووادئ) ۱۳ ہ۴٢‏ 


m شانوس‎ ! 


۴۴۹٣, Mi Ia, M, الشام د‎ 
foo, Ye", ۴۷ 

Ivo روف‎ slå 

fo الشافجان‎ 

۲۲ الشعدبن‎ (pai) 

Ino, Wo ($L) شاق‎ 

شاوغر (بلشلش) ۲.۰ 

Hy, ۸۲ شباس‎ 

Hr, WP شبام‎ 

Mr, H شبداز‎ 

Pt‏ را 


ës? 
8۱۴۷ الشبيكة‎ 


wier‏ انظر نشطورکت 
Seel‏ ۳۰ ۸۷ 

AP الشجرتين‎ 

الشجی ۴ 

Wa, HF ہ۱۴۸‎ Fv, ۰ الشعر‎ 
A" الشراك‎ 

الشراة (دمشف) w‏ 
الشراة GA‏ انظر السراة 
الشرجة ۱۴۳ 

m الشرز‎ 

شرعب ۱۴۱ 

LÉ, lo (ë>) شوغ‎ 

nn M. شرف البعل‎ 

الشرقية ام ٣۶۷,‏ 

شروان ۱۳۳-۲ 


m شروری‎ 


Pav 





السوس الادلى ۹ہ ,4 

السوس الاقصی d‏ ۵۴ا ,اذا 

Posy YP سوسنقين‎ 

سوسية ۷۸ 

۱۹۴ سوق الا ربعاء بالاهواز‎ 
lao, Wo IV D 

Wo, Hv, WF, سوق الاھواز ۴۲۔۴۴‎ 
PFP, vM 

مو 5 

dv سوی‎ 

سباب ۲۰۱ 

۷۱ (ya?) السويدا‎ 

WJ, lo. GN ne السريداء‎ 

M ٠ PR 

۷۴۸, lav, IP, D اسیا‎ 

سياه ہہ 

سياه جرد (سباجرد) ۳۳ M,‏ 

السياه مص fe‏ 

نهر سياوات وبا 

سیب بنى كرما MP‏ 

PP, Uh ۸ السيبين‎ 

السيص ۱۳ ا۹ا 

Wi. 1 سیعان‎ 

سيراف ۴۴ ,۲۳۲ 

۴۷, Wt, He, of, oh, ۴۹ السيرجان‎ 

WE, mp ۴ سیروان (السبروان)‎ 
٢ا,‎ le, ۱۳-۱ پس‎ 

۲۳, WP السیسجان‎ 

سیفغايه ۸۱۲۰۲« 

WA, ۳“, PH, ۷۷, H. ۸ السپیلعین‎ 

Ir, FF سینیز‎ 

سیوان (سعوان رسنوان) ۱۳۹ 

سيوط (اسيوط) A‏ ۴۷۶ 


الشابران dot, WU‏ 
الشادروث fo‏ 
شان بهمی v‏ انظر Zei‏ دجلة 





fv, Af صا‎ 
H, St صاغرى‎ 
Fev, P ) صامغار (صامغم‎ 
Vol, Po, ۶۱ الصامغان‎ 
"Py d صان‎ 
Me, f^ صاهك‎ 
ol" الصاهعك اللبری‎ 
ر‎ 


pF ۳٣ سوسی بشروان‎ 8 Suo 
M, Wv (صدارة)‎ Blue 


صدد ملا 
الصدف ۱۴۳ 

۲۴۸, ۳۸, ly Lë 
٩, Xia 


(ضلاف) بی صعب WI‏ 
صعدة ۱۳۵ Wf, HP, Td, SPM,‏ 
الصعیں ۲۴٢, AY, mal‏ 
الصعيد باليمن gr"‏ 
geng‏ ۸۲ 
الصغانيان ۳٢‏ ,۳ ,اا ,۲۳۳ 
الصغد انظر السغد 
صغدبیل ۱۲۲ | 
الصغر ۱۴۳ 
الصغا WP, Jo‏ 
صفر 1۸ انظر صفن 
الصفصاف Le‏ 
صفى (صف) ۱۳۴ ,مها Mh,‏ 
vA Za‏ 
الصقالب WP, WW fo, ٩۳, 9, ١‏ 
foo, lof‏ 
صقلبۃ دا 
الصلا IW‏ 
صلب ۱۳ 


صلیی دبا 


TAA 


روسنلا ۹ hit‏ أسروشنة 


شوم راح انظر سروم gb‏ 

HL ۷ D'Ziel شريفة‎ 

شطا ۳ہ 

شطب ۳ہ ۲۷۸ 

AP ۳ ^ 

و کت ZO)‏ کت و 5 کت) t‏ 
سور 2 


الشعیبۂ ۱۴۸ ,۹۳ا 


لشعيرة ۷۵ 

Wa ۱۳ شخب‎ 

الشفف Jom‏ ۹۳ا 

شقنان M, Pv‏ وانظر 

الشقوق ۹ رام 

الشكنان (شكينة) ہا وانظر شقنان 

m" < 

q Los 

Ha Raids 

شليل Viv‏ وانظر سلیشست 

الشمسانية ۷۴ 

شبسين (شمسن الشعر) 1١‏ بم" 

Fo, IMP, Wi, ۱۲۲, dv, ۹۹ شمشاظ‎ 
of, ۲۳۳, ۲۳, ۳ 


div شمکور‎ 


Néi‏ ان 


alw شناذر‎ 
WA, ۱۳ شنوعا‎ 
lor الشنون‎ 

شهر بابك Fa‏ 


شهرزور ۹ا وا ۷۳ FF,‏ ۶۳۲ و۳۵( “Pol,‏ 


MH, ۳۴ شمان‎ 

oP, وه واه‎ Fay Pl, FF, ۴۲ hai 
۳, هه را ! ,د-۷‎ 

N شيريان‎ 

W, W, 11 الشیز‎ 

vo شیزر‎ 

Wey ۷۰ الشيلا‎ 





الطالقان مطخا رستان الطارنان 

H eh 7 2.۰2 Wo M 
Tol? طبارجی‎ ^ 

۲۳۲ ,ا‎ BH, Fey ۱۷ o طبرستان‎ 
Po, ۴۵ 

طبرسران i‏ نظر باپ 


FM, Pra, PI, Hv va, w طبرية‎ 

۳۴۳, of, Po الطبسين (الطبس)‎ 

طبنڈ مديئة الراب ۷ 

۲۴ A Lab 

۳٣٣۳٣ PY, Yo, fa طخاستان‎ 
PFP, PP, Ph, PA ۸ 

۱۳۹ Kab 

Sol nasil‏ سو 

طرابلس (اطرابلس) الشام ۷ رم 
oo‏ 


pz‏ اا 


"EMT 
MP, ,اہ‎ Po, orf PL ۲۸ shb 
Wa ارپ‎ 
Yon, Yor, Hv, faa, ۹ 
lav, Wa GAaAlD ف‎ 
۱۳۱ (XX الطرف (بطربف‎ 
` الطرقسيس انظر ترقسیس‎ 
طرون ۲۴۹ وله"‎ 
ef الطريئيث‎ 
m طريف خراسان‎ 
۲٩ JAN طريف‎ 


طريف Sa‏ انظر (صل طریف) 
الفرات 


nO H ujb 

AV طفرجيل‎ 

Int, !۳۷ Wo طلصۂ الک‎ 
at wih lb 

of طبعرهان‎ 

طبستان ۴۹ ٣ہ‏ 

بای طبيان (طهبان) ۳ ٣۴,‏ 
طبيس ۹اا 





alo‏ ہا 

WP, lol الصمان‎ 

الصناری: ۱۳۳ 

٣۴۸, Ml, 19., fot, Jeff, ۱۶8-۱۱۳ صنعاء‎ 

الصنف ہا را" 

التصهیب ۳ا 

Yoo, PM, a, va صور‎ 

ve الصوّر‎ 

Wa, Hv, vo صّران (صورى)‎ 

انظر باب 

LP Ayal 

صہد! va‏ رحا ,۲۵۵ 

PPF, ۱۴۲, D الصيمرة‎ 

الصييكان ۴ 

4, M, M, M, ,ها ,۹ا‎ o الصبين‎ 
۲۰۳, M, Iva, loo—lof*, v,—w 
ME. ۳۳, Pv, ۹ 


dM Xo 

۳ الضرغام‎ je 

dh ٩. ضريسة‎ 

Moy W ضریذ‎ 

ضفن 0۱۳۴ 

ضنكان (خلاف مک ۱۳۳ رمعا WP,‏ 
ضنکان S‏ بالیمی) ۳۹ 
ضهر ۱۳۲ 


الطاحونة ۴ہ WM,‏ 

الطارقاى (الطالقان بطخارستان) ۲۳۳ 

طاسفندین (طاسبندا) m‏ 

foy, Lo (طابلا)‎ Malo 

de, D الطافی‎ 

طالقان الرى Ivo‏ 

الطالقان مرو ۳٢ PP Gi‏ ركم 
FP, H‏ 

۱۹ 





عرابان ۷۴ 
العرادة Mo‏ 
العواق PP, do o‏ ۲۳۴ 
قری Kade‏ ۹ ہ۲۴ 
Wy, ۰ $‏ 
العرش ۸ Mr,‏ 
العرض Wo‏ ريثا بادا HL‏ 
العرف ا We,‏ 

lv, ۱۳۴ كات‎ 

فجا 4 ۹۳ا 
عرقة (اليمن) ۱۳۰ راما 
عرقۂ (دمشف) Foo‏ 
العرم ۳۸ 
عرندسی ۱۳ وانظر غروبلی 
العريشس Y, AP, A‏ ,ہا Yoo, Pv,‏ 
عسفان ۱۳۹ av,‏ 
عسقلان ۷ " Poo,‏ 
عسکر مکرم ۴۲ Du‏ 
العسيلة ۱۸ v,‏ 
عشم ۳۳ 
عصی .4 Wh,‏ 
عقبرتاً vi‏ 
العقبۃ La, Fe (lé is)‏ 
Kaie‏ رطريف المغرب) af‏ ,اا 
العقبة (طريف مک WA‏ راما 
عقبۃ حراء ۱۳۴ 
Xie‏ حلبان ۴ا M,‏ 
عقبلة الطين ۴۴ 
عقبة الغيل ۴۳ 
عقبظ کیسا W‏ 
عقبة ان ١‏ 
العفیر (الجریی) ۰ HP,‏ 
العقیر (مرو) LP‏ 
عك (اخلاف آلیمی) ۱۳۲ ,۱۴۸ Vi,‏ و۲۳۸ 
عکا Yoo, va‏ 
عکاظ ۱۳٣١‏ ,۲۴۸ 
عکبرا Viv, P, ۹۳, oq‏ 
العلت ۱ 


x 


۳۹۰ 


DL Mo, HL, Too, W, AT, طنچجۃ مہ‎ 
LP i Í 


۲٢, Po طواويس (الطواويس)‎ 


۳۴۷, A الطور‎ 


lvo, do eg 

۲۴۳, E, Bo, ۴ 
PRY, AP sb 

طيبة ۱۲۸ Va,‏ انظر الملدینۂڈ 
الطيرهان Yo, Wo, ٩۳‏ 
DEC‏ 

W, ۲۴۵, $9, ov الطيلسان‎ 


w ظاهر البلقاء‎ 
!۹ا‎ Ge) Si 
Fo, if. ظفار‎ 


M عادی‎ 

العاف (العال) v‏ رد۲۳ 
العامرية lol‏ 

٣۴۹, ۲۳۳ ۴ب‎ Gub) عانات‎ 
ol, (plat) العاثر‎ 

LP fade 

عبادان ۴ ,4 ,۹۳ 
العباسية ۶۷ا 

عبحس ۲۳ 

بدیی ۴۳ 

بفرسین ۳ 

MP, ۴۸ عثو‎ 

العتبانة ۱۳۰ 

H, ۴۹ da 

fi, Im, d vol‏ ہ۱۴ My,‏ رد۲۴ 


Poo eyed ) عدنون‎ 
ho, M, IM, Ho, ۴ ادعکيب‎ 
PFa, ۹ 


العذیب (ام العرب) ^ 





عين شمس "م MS,‏ 
عين صید ffo‏ 
عون مسلمۃ Lë‏ 


۲٩ العيون‎ 


۲۴۹, fof الغابۃ‎ 

غاب وري (الغابة) K,‏ وا 
غاب (غابد) M‏ رب 

الغاضرة ٨٠‏ ولا 

الغاثر ,“اه 

غبراء (الببامة) ادا 

IN الغبراء‎ Qe 

الغبیرا ۴۹ ,4 

غدامس ۸۷ 

Div غد.‎ 

۲۳۱ das 

ضراب ۱۳ م۲۴۸ 

٩۷ Sai 

P4, PA غرشستان‎ 

elad, glo غفا‎ 

۲:۳ fv D 

Al غرناطاه‎ 

غروبلی LY‏ وانظر عرندسی 
ال E‏ ۷ 

RE p ry Di (Gal) الغز‎ 
وهه‎ YI, Ifo, رمم پا‎ vi es 


فلافته ۱۴۱ Ha,‏ 
Ai‏ (غلوك hu ۳ GAN‏ 
Kë‏ ,۹ 
elt, ۴ En‏ 
غمو ذى کندة IPF‏ 
الغمرة (غيرة) ۱۳۲ ر۱۴۳ راما Ian,‏ 
غمبرا ۸1 
الغييس Thy‏ 
الغور (الشام) س 
الغور (عجزيرة العرب) ۲۴۸ 


Mi 


i (gd) cu 
۲۳۳ لعلقبى‎ 
HP, pd, H xn 
Wl, ۱۴۰ علو حصب‎ 
My, ۱۴۹ علیب‎ 
Hey Kk. العلیف‎ 
miol Ka Lad 
MP, MF, bf, Wa, ان ۹ہ ,4 وكا‎ 
,اه‎ ۲۴۹ ۴۸ 


dv عياف مرعش‎ 
ہ۲۴‎ fad, ۳۱ العم‎ 
۷ ېلوا‎ 
um 
for", ۳, 11, lv, Lu, [A] Layne 
Poa 

عنایۃ ۱۳۱ 
عندل ۱۴۳ 
العندمين Pv‏ 
عنس (خلاف) ۱۳۸ 
Vie‏ ۱۴۱ 
deal‏ صم fol, DÉI, vo‏ 
العو مل Fly‏ 
ایس JF‏ ,۹ 
عوکلان ۷ Mp,‏ 
عونید ا۹ا 
عوير انظر كسير 
الین بالاعواز 1F‏ 
عين برغوت IA]‏ انظر برضوت 
عبن التمر ۸ ما Wy, PH, dv,‏ 
"t 4 SUL ¿se‏ 
عين m4 E‏ 
عین جبل Wo‏ 
Ivo LON USE‏ 

PM, 4 kate JE عين‎ 
ر۲۵۳‎ YP, L. x. زرد‎ Së 

ESAE vs‏ انظر بثر 





H, الفيجين‎ 

۱۳ Fa, Fr Vo 

فرسطا ۲ہ 

1 Käsch 

Viv, ۷۳ الفرضة‎ 

E‏ ۹ ہ۲۴ 

Pha pv 

LP, ون‎ Pa, P, M, ۲۷ فرغانظ‎ 
B3. FW, PFP, yw, ۲٢-۱۹ 
ael 

Wn, ۷ فرق‎ 

Yoo, ۳۴۷, PP, fof, Jet, AY, ۰ الغرما‎ 

o" فرمان‎ 

Ka‏ اړو 

loo—lo W, ,ا‎ d (sis) xe 

AP فل‎ 

lot الفووی‎ 

W (gue) ha 

فسأ ۴۹ fv,‏ واه 


فسا روڈ Ps‏ 

الفستکان الیستجان 

Wi, ,۹ا‎ Hv, وم‎ Ae Y الفسطاط‎ 
m, m, n. 


فسطيطالس انظر فسطیطالس 
۴۴ 
م ہا MP,‏ 
فلع ۱۳۱ Wu,‏ 
فلسطین Pray Hv, aS), di, ۷۸, va‏ 
loo, Tol, ۴‏ 
الفلوجة السفلى ۸ وا TAY,‏ ر و۲۳ 
الفلیجڈ العليا ۸ وا ,۲۳۹۷ Wy,‏ 


٣ 


فلوغرى 
فم الصلح إن MF,‏ 


فنزبور ده ,اه 
M ..‏ 


oo, of, FI (بکرمان)‎ 
Wo, a4 wm 


۳۳ 





Mh PT الغور (العود)‎ 
OMT غوريان‎ 
Iw, M, vv. الغیطه‎ 


اتف انظر قايف 

mW. الفاجة‎ 

كاراب ۳ 

v فاران‎ 

fo, پاس‎ oP, ۴۳, Fl, D ارس‎ 
pP, Fv— HP, ho, I, FP, ۵ 
۲۴۳ ٢ 

HP xb aca 

n" فد‎ Ky 

فارع ۳ 


À شاروج‎ 

۲۴۳, PL, PAS " الفارباپ‎ 

LA ۳ فاز‎ 

Pi, ۷۷ الفاش‎ 

ناقوس ۲۲ انظر Bolali‏ 

MI, vo (افامیخ)‎ xab 

او ۲۴۷ 

uw T P ثايف‎ 

VW, an, ۱۳۴ 1۳۳ QX 

zl f 

"fo 

Ply, ۳٣ (طریف الغرات)‎ Racca! 

الفحيبة (طریف مک Mv‏ 

Pa, H4 dos 

Wh 1۹, ۴ الفدين‎ 

41, o, ۷۴ ۳۳ H. الفرات ۷ وه‎ 
و۲۳‎ ٣ا۷,‎ PM, la, Fo, If, ۴ 
y, me ٣ 

یل (طريف) الغرات ۷۴ ,۲۳۹ ,۲۴۹ Yol,‏ 

فرات بادقلی ۸ ,اا ,۲۳ ہ۲۳ 

۲۳, ۱۸, 10 (de Si dë 

"a 





قبر (pa)‏ العبادى A‏ ,۴۴ 
قبر العبادى (البطان) FE‏ 
قبر Ligne‏ ۷ 

vi قبراتا‎ 

foo, W^, WP قيس‎ 

M قبروغش‎ 

aW, A", القبط مم‎ 

جيل القبف ۱۳۳ ,ا 

قبل ۱۲۲ ۱۲۳ 

القبيبات ۱۳ 

j va قکس‎ 

HP قُٹس‎ 

قدم ۱۴۳ 

۱١ AAA‏ ,۱۳ ,ما 

aas‏ ۷ا 

قراط ۴۹ 

v gs 

القراتی ۳ 

A? قربيط‎ 

Yol, Mo, fo, v1 قردی‎ 

قرطاجنه ۸۷ 

D, loi, 4. al, av قرطبل×‎ 
thy, W. ر۸۴‎ al قرطسا‎ 

eji‏ (طريف (Xe‏ ۱۳۱ راما 
del‏ (طریف اليبامة) ادا ,۳ا 
UP‏ 


Flu, FA, ivo, ۹, vi ۳٣ فرقيسيا‎ 
ya ۳ 

Im. Ma, ,ام‎ H فرميسين (فماسين)‎ 
۲۴۴۰۳ 

lw, PF, ۳ (or ANA or? 
^ ۰ 

Wy (Re القنتان اطريف‎ 

۱۹۳, ٩۰ ,بلجربی)‎ E Gel 


Wars‏ بالغرب انظر القريتبين 


MP 





leg انظر‎ duy 

فيب Wv‏ راما 

فیروز سابور ۷ انظر الانبار 

oe sail ۲۳۵, ٩ ALA jor 
«۵۲ فيشان (بيسان)‎ 

01 البصرة‎ Gad 

فیف (افبقف) va‏ ,۲ 

Mr, ۱۲۴ فیلان‎ 

W" خبلف‎ 


ألفيوم اہ ۳۴۷ 


Wo, av, قابس ۹ہ‎ 

۱۳, xb 

٢۳, ,مما‎ Iva, ۱۲۵ القادسی‎ 

MF, ٩۳ (Goo de) القادسیۃ‎ 

Pa, da, v4 d 

of فارصس‎ 

Mr, ۳۴ GH عم‎ ch 

اسان Po, MAP‏ وانظر سرد قاسان 
وجرم قا 

vi 85 

Hey PY (led) انقاع‎ 

القاع (طریف <( ۱۳۱ راما 

قاع ۴۴ 


٣ Gei‏ انظر الرقة 


قالون ^ 

ov AR 

Por, DEL, pP, ١۷۴ الیقلا ۱۳۲ ,۷۳ا‎ 
تامرون ۲ ول"‎ 

Voy ۹ (5238) pail 

قانطو H‏ انظر تانصو 

١ Gb, قايف (ثايف‎ 

قبا (بطريف البصرق) ۱۴۰ ,لا 
قبا (فغانه) Pa, P.‏ 

Lë‏ (نلدینن ,لما 

Poa, Fo, La القبادی‎ 

القباعة ۴۱ا۸ 





قسيان أنطاكية ۱۲ 
قشمیر 4a, ja, à‏ 
القشیب ۱۳۸ 
القصیڈ My (és)‏ 
القصب: رالیمی) MP‏ 
قصدار ده باه 
القصر Ó‏ طریف مک ۱۳۲ 
القصر حصن النصاری Ph,‏ 
القصر ابيص انظر قصر الوم 
قصر الاحنف E PP‏ 
p‏ الاسون بن بن الهيئم مه 
قصر Eu usel‏ ر فصواین 
ao) pi pes‏ کرد ۲ 
قصر خوط "m, PP‏ 
الدری ۹ہ Mo,‏ 
قصر الروم (القصر الابيض) ۲۲۱ HY,‏ 
P‏ الشماس DL AP‏ 
pai‏ شیرین a, H‏ 
العبادى انظر قبر 
قصر الٹجوز F< M‏ اقا 
ye‏ العسل PPP, ^o‏ 
قصر العطش ۸۱ ,۲۲۴ 
قصر LE, M Kaile‏ 
قصر عبرو (قرميسين) ۹ا Hh,‏ 
قصر رو (مرو الووذ) Me‏ 
قصر اللصوص Mn, TI‏ 
H‏ ا مٰشیں ۳ 
قصر ! ٢‏ ا١‏ 
قصر اا ۸ 
قصر موهنان Pea‏ 
pad‏ بی ازع ۹۹ Mo,‏ 
uas‏ النجار ۲۴ HR,‏ 
قصر اہی هبیرة lo, Io‏ 
2 يزيد ia, H‏ 
تصراین (قصر WA (gue!‏ 
فصطیلیۂ AN‏ 


MP, nf قطور حسان‎ 


۳۴ 


La, ۱.٩ قرف‎ 

٣ Lë 2,5? 

ہے Br‏ ید 
Kin ve?‏ انظر Keys‏ 
ve‏ مور Mo‏ 

قری تصر الافریطی ,ا 
قربات الفرات ۳۴۷ 
القرینین PY‏ با 

Vio, ol? ZU Zei 

Lt uds Xa 

۳ ET قرية‎ 

o بکار‎ E 

قرب 7 

Wr? sd Ki 

۲۴۰ حسان‎ XS 

Kas‏ خاقان الترك ۳ ,امم 
قرية دایم ۲.۱ 

ae 


où e ۴ 
Wo or. 
۲ انكبين)‎ so) العسل‎ xa 
m 

ef حمد بی خرزاذ‎ X, 


o e ša 
ه٥ بی عرو‎ qe 
Wy, ۱۳۱ البصرق)‎ D Ne 


DL n. 

القریتین (دمشف) ۲۸ 

القريتين (القرنجن بالغرب) اہ WP,‏ 

PPP, ۲۳۷, و۲۳۷‎ ov, P PL قزوین‎ 
D, ۰ 

القس ۲۴۷ 

Pa, ۲۲ فسطانة‎ 

Pa, da, vi القسطل (قسطل)‎ 

القسطنطينية MA Loi}, he‏ اا 
Pov, lot, PP, Tof, Ho‏ 

تسطیطالس (فسطبطالس) ۱۳ 





قنونا ۱۴۸ ,۱۳ ,٣دا‏ 

حصن فلخ ۱۳ 

Wu al (it) TC 

قهستان ۳۰ 

۲۴۳+ Po فچستان‎ 

قهستان بكرمان ۴۹ W,‏ 

ثری فهستان بنیساپور اه 
Y‏ (قھقاوة فهقوة) اہ ,۲۴۷ 


ivo. القواطيل‎ 

To, dy vo شورس‎ 

DÉI do 

۲۴٣ H. ,ا۴‎ PF, ۲۳, ٢ قومس‎ 
Yo. 

WE, ls ام‎ Kiss 

lw Bast 

Ma, Mo, loo, القیروان ۷لم ولا‎ 
Mo 


۲۴۷, at الفیس‎ 

Yoo, ta, vi فيسارية‎ 
of, ١ فیغان (الفيقان)‎ 
q بوا تین‎ E 


۲٣۳ PA, lv (كابلان)‎ M 
۷ کاذش‎ 

E کرژن‎ 

کارونان انظر باب 
ازرون Fo‏ 

Kasih cul 

اللاسکان ۴۹ 

WP, lot xb 

کم فیروز ۴۶ om‏ 
کامرون P‏ 

at کاقون‎ 
RET ابن کارا‎ 
Ts res 
٧٢ (بالشاش)‎ Jus 
tA ۳ Giles) کبال‎ 
Wr اللبرائة‎ 


ar کبرکی‎ 


Mo 





٣٢ ٢ (الجریی)‎ Je 
WÉ, o1 القطر (بالبطاتح)‎ 
Ww Wio ^ v قطریل‎ 

4 lat 

فحلمان ۲۰۳ 

القفطيف ۱۵۲ ,۲۴۹ 

القطيفه ۷۱ را Wa,‏ 

We, LU malas 

القفاعۃ ۱۶۱ 

iy (pars 

f4 القفص‎ 

۸۷ anis 

۲۳ ام‎ Las 

القلزم ا١ al, vi,‏ لاه اسنا 

buts‏ ۷ہ 

Fo القلع‎ 

القلعة (قلعة الجوس) اه 

قلمان ده 

كلبية ا Foa,‏ 

P, va قلنسوة‎ 

Ti à 

XA3ÁS‏ ہا 

٣۴۳, Pv, ,اه‎ Fr, با‎ M, ۲۰ قم‎ 
Poy ۴ 

قم (مفاون) Le‏ 

قمار 41 ب۸“ 

القمذان ۲۰ 

جبل القمر IE‏ 

القمرطى (الق (ha‏ ۲۱ 

قمونية 1 

قنبلی اه 

فقندابيل مه ci,‏ 

fn e القندهار‎ 

lw, Hv, 11, vo, ۷۴ TT قنسربی‎ 
Yol, ما۲۳‎ Di. (۸ 

M wia! قخنطرةا‎ 

قنطرة مریم ۹۸ا 

قنوران ۲.۰ 





PEL, ۲۳۸ Fa, P, v 

PH. ,مداه‎ va Basel 

کسیر وعوير ۰" 

M کشانی:‎ 

كشك ۹۹ا 

LE, Yo کشمافن ) کشمیهی)‎ 

Po, ٨ كصرى باس‎ 

Ma, Pv, flo, HW, رل‎ do کفرتوٹا‎ 
rro 

کفرحجر ۷۴ 

vo کفرطاب‎ 

"m کفرلیلی‎ 

الاب ۱۴۹ ۹ا 

m A8 

کلان روڈ ein‏ 

الکلس ۳۴ 

کل 41 راب 

Ws, Mo, 1۹۳, ۱۲ 4 کلوانی‎ 
۲, ۱۷۴ dv à 

۷ eM 

اللنایین ۱۳۱ 

کنا رستان Flo‏ 

٠.١ ائلنائس‎ 

Fr}, AP (ey) A jx کناتس‎ 

کدٹس ا مك LE‏ 

ei كنبايا‎ 

Phy ۳۲ Slleus 

٣۳ کنجۃ‎ 

کند (کت) Fa‏ 

Mr, ۱۴۸۰, ۱۴۳ AAT 

n, Py (ce 5) کنسحاب‎ 
Wa نهر كنكر‎ 

ues‏ انظر ينوجرد 

كئيسة السوداء سا Po,‏ 

ار ۴ 


کواکت انظر کويکت 

HY, ۲۳, tao, (fo, 4, v کوتی‎ 
٩۳ کودافرید‎ 

اللوذن ۱۳۳ 


"n 


٩۳ كيشكان‎ 

٩, Sai? 

Po, Ad Xi 

٢۴۸, HP, رهمأ‎ Wo, ۱۳۳ (tf) کتنة‎ 

Rats‏ انظر کننه 

fin ol 

ps, ۳ کھلان‎ 

كذافت ہا 

Ivo (ارمینیة)‎ Kn 

mr اللراع‎ 

de کراغان‎ 

PF كران‎ 

۳ oly 

orar 

uo 

Mo, fF em کرجان‎ 

اللرے (بسر من رای) ۳ WP,‏ 

ا ا ` 

Edi ہ۳‎ P 

Hu, ۱۴۹ اللرسى‎ 

كرك انظر نظر جرج 

hv 5 en d 

"e كوكرنا‎ 

كركولان اه 

۵۰ Adel 5 کہ‎ 

of, M کرم‎ 

Ga Ki‏ "ءا 

of, où, F4, fA, Po, Y, lv کرمان‎ 
Fo, PRP, ۱۹۷-1۵, ۹۴ا‎ II, foo 


FFF, 


gW, Las, ۴ (5) کری‎ 
W کربرکان‎ 

کريون ۸۳ ,.۲۲ 

۳۴۳, tal, وځ‎ Pa D کس‎ 
۱٢۳ کسال‎ 

۳ ensi! 





Mh, Ws mf ۱۳۳, ۱۹, ۷ اللا‎ ۰ 


4 وان‎ Bap 


جبل لبنان vi‏ 


lt, vo (چص)‎ gd | 


۷۷ (دمشف)‎ UE 
Wa, ۹ا۲‎ Hv, ۷۸ چم‎ 1 
٩۲, Ha, ۹ e 
A uua 
Hy ۷ لد‎ 
vo لطمين‎ 
۷ (age) العبرديرن‎ 
PAP, ۱۷۳ dai 
۲۴۰ا‎ ۱۳۳ Xm 
mi Kall 
٩, xal 
لنكبالوس انظر النكباليس‎ 
4" اللوا‎ 
را‎ ٩. kit) 
af لوبيا‎ 
loo, 1١ Rand 
41 لوق‎ 
WM, MH. با‎ wh 
اللیت ۱۴۹ ,ا‎ 
لیران انظر باب‎ 


fu JA النهر‎ Wi b 

ماء شريك Da‏ 

w ماب‎ 

ماېسبستيا انظر المصيصغ 
اناجان tv!‏ 

l^ ماجدة‎ 

ماذران ۹ و۴۷ rv,‏ 

مانن ۴۲ا 

WA, ۱۴۳, ۱۳۸ مارب‎ 

Uu.‏ (امارییں) m‏ وه 








رك ۵۸ 


Gel p vs 


الکوزکان p ii‏ نا 

NES Sa 

کوشان ۷ ۴ 

۲۳۰ d 

الكوفظ Wo, ۹, ٥‏ ر 
Try ۱۹۰, ۵0‏ 

کوکیب ".| 

LP, ۳ GS) کوکشیبغی‎ 

Poo, Fa کول شوب‎ 

IA, Yo, ٨٢ کولان‎ 

DP, ا‎ HI (کورسره)‎ Bpod 

کور ملى Ot‏ 

"۳ کل‎ 
fry af شرك‎ 

کویکت (کواکت) ۲۰ ٦۰۹‏ 
à‏ مه 


M, deo, In 


الکیمار 
Mh, Yd, Lë A Ya e‏ 


GE‏ )253%( انظر باب 
اللاذقية ۷۷۱ Poo, da,‏ 

H اللارز‎ 

HP xby 

FEY)‏ انظر xm‏ ابی کاوان 
اللامس You‏ 





خلاف عبد الله ہی مذحم ۸ Hy,‏ 

المخلصۃ ۲۲۰ 

وادی خبل هم WP, PPP,‏ 

الداتی D. ai, H, o‏ و وا 
Mo, M, ۴‏ 

مدر ده 

Aal XS aha‏ 83 رمدفرة) ۹ہ 
غرف انظر Ki Aa‏ 

Wu, vi المديبر‎ 

٢۴۸ Bn, ٣, ۳۹ مین‎ 

الدیلا ۳١١-۱۲۸‏ بدا رابا ۷ہ lav,‏ 
a, ۱۹۱‏ 

q. الجحرين‎ KAKA 

مدیند الابعار انظر بیکند 

مدین: الراب انظر Kao‏ 

مدبنه السلام bil‏ بغداد 

Ha, Mo, IP, 4 المدينة العنيعة‎ 


ov بګرولن‎ dÄ XA Na ۱ 
ov Cy»; ملابمڈ موی‎ ‘ 


۳, ۲۳۳ ni المذار‎ 
IF, متا‎ 
lo, ال‎ 


مر الظهران انطر ois‏ 
ا لل ۴٣‏ 


٨ 
(صحارة)‎ lus a ا‎ d 


fia Të, ا ولا‎ Séi | 


d Sal 
مراری ۱۳۷ ,لا‎ 


WF, ۸۴ Laudi 
Ma, ۱۹ القلع٭‎ z 


۳۹۸ 





IT مارد‎ 

^l مارد‎ 

Mo, 1۵ ماردین‎ 

مازح عر انظر exul‏ 

۳۴۳٣, vP Lé امازحين (مازح‎ 

ملس قومس ۴ 

(سرای) ماس ومروہ Hv‏ 

۲۴۳ JP, ov, D, ۰ ملسبذان‎ 
Yo, ۴ 

Fi, To ماستين‎ 

۲٦, ۹۹, ۷۴ ماكسين‎ 

uail‏ !ا 

slo‏ الپصرة . انظر نهاوند 

مام اللوقظة ۲ انظر الديلور 

ماھان ۴۵ 

ماو (نھر) ۳۴ 

Hh H, ۱۳۱ xb 

مايط ٦‏ رم" 

۳ g ماینهر‎ 

144, PT pile 

البارکه ۷۳ My,‏ وانظر مدینل 

المنتلم ادا 

۳۳۷ (شمکور)‎ xd xt 

المتغب ۲۴ وا.۲ ١٠۱,‏ 

جاج ۳ 

ES‏ ۳۰م 

المجارة بالیمامۃ ۱۵۲ ,۹۳ا 

المحجارط بالیمن ۴۹ا 

We WE الجحرين‎ te? 

Yd 


Wr, a ۱۴۰ ous بى‎ 


of, Let 

MF, ۸۹ الکئیی‎ 

Mh le, just 

المحبدية ۲۲۸ 

المحيل (الاعوان M‏ 
خلاف ہنی عامر ہ۳ FA,‏ 





Iw ۲۳۵, a, À ۷ cy 
1۳ Lu المسكنين ابا‎ 


Wi, ۱۳۲ الیسلم‎ 
انظر مسيلحة‎ ۱۳ Eomae 
LP dlima 


«ادتی مسوس ۲۳۳٣‏ 
مسیلاکة (مسلعحتی 4 ۳ 
مشاش ۲۳۲ 

المشرن (خلاف) ۳ا 
لیشعر ۱۶۴۷ der,‏ ۳۴۹ 

۷ مشکر‌دان‎ 
TË <a Ka 


jep المصانع‎ 


۲۳, na f 
We 


) 


| مصاء ا۹ 


۳ 

المصدقان (مزدقان) ۸۲.۰ 

loo, WP, Ho, aP—a., Po ٥ مصر‎ 
۷۴۷ PPP, ۲۳٣ب‎ D, ,۹ا‎ Mi 5 
Foo, Yo", fel 

1. 

الصنعین ۳۸ا 

WA, fuv, MP, Ivy Da, 11 المصيضة‎ 
Toa, Yol" 

۲۴۸, al مصيل‎ 

A المطامیر‎ 

٩, مطباطظ‎ 

المعابر (خليم الفسطنطینی) ۱۳ 

المعافر ۴۰ا TP»,‏ 

معد (قصر ان معد) ۱۲ 

of qa) الیعدن‎ 

المعدن (بطریف ۱٥١ (KaL!‏ و۳ 

معدن بی سليم ۱۳ راما 

معدن الغصۂ بالشاش ۲۷ Pa, Fey‏ 


معدن Hv TES,‏ انظر معدن 
النقرة 


معدن النقرة W, Ma, Pv‏ وكا 
lav, Jl‏ ,ها 


M, 4 المېس‎ 


VO مصببی‎ Ba 


م۱۸ 


mur 


۳۹ 


مرج 

of, "ue ES 

مرجم . ^ 

۳ نو الخصوین‎ D 


Pa طريقف الشاش)‎ Al SV 
H. المرصد (مصر)‎ 
۲۵۳, Wh ۷ Le 
vi مرخبد‎ 
Ee 
| ۳ مرمل‎ 
۳۴۴.۰ و۲‎ ۱۲۲ Fe, ۱۱١ ies 
' do, TÉL tay W مرو (الشاه‌عان)‎ 
| LE, WM. PM) P9, ۳۳, ۷ 
7 مې‎ 
۱۴۴ موا‎ 
IET ورون ره ال‎ 
۲۳۴۳, PL, p, P" 
P المری‎ 
Mp, dum مربع‎ 
Avs, hîv, ew" مربوط‎ 
1, مرانۂ‎ 
| مزدوران ۳۴ را‎ 
مزدثان انظر المصحدقان‎ 
w المزر ع (المزدرع)‎ 
DL ۷٧ Si 
H مسار‎ 
Di مسولان‎ 
^ المسبطلين‎ 
o, MF الیستراج‎ 
let المستطال‎ 
۷۹ آپراهیم‎ OUS wet 
Io, ۱۳۱ Arw مساجں‎ 
lav Xe مسحد‎ 
Wa A قصاعۃ‎ Awd 
۴۳ (puma) مسح‎ 


oy 








مسحلۃ ملا 
المسرقان ML WP‏ 
اليسقدل ۱۲۴ doi,‏ 








مناد ۱۹۳ انظر فياه 
(خلاف) المناخبين ۱۶۰ 
مناذر الصغری واللبري TT‏ 
مشار حسان hye,‏ 


TT, PPS, HP, اا‎ 
Yor, Sep 
۲۲۱ الیسر‎ 
۱۳ xb mall 
Mr, ۱۴۸ xt 
۹ مخ اعتوس‎ 
Hr, fa, الهندب ۴۱ا‎ 
v المندجان‎ 
ov الیندل‎ 


منرل SNO vil‏ ۱۴۹ ,۹م 

منزل ARS‏ اف الفیمی ۳۳۳ 

D» fo الصف (مرو)‎ 

PPY, wi (المعرب)‎ Rana di 

Iw, ot, of, ó المنته ورا‎ 

منت وره | aka‏ (المنصورةة) ۳ Ww‏ 
المتضعر WV‏ 

Hu, MI ملف ام‎ 


lol المنفوح:‎ 

d منیوسا‎ E 

WE, منهوشا (منهوسا) كم‎ Kf us 

۰۳۴ وب‎ AT العليا والسفلی‎ uv 

L (بطريف المسطادا ينب ة)‎ T 

مهاجر اه 

LA toh, ۱۴۳, ۳٢-۰٧ المهاخسرة‎ 
۲۴۸ ۹۳ 

۲۰۹, ۳٢ AN Lega 

ol T 


ef, NP, Sg مهران‎ 

TF, pire, ov, ۴۰ siege‏ یا 
مهروبان ۲۴٢, ٢‏ 

PPA, Wo, مهروف 2 وا‎ 

مھسارع (ميسارع رمھساع) mp‏ ,7 
ic ge‏ انظر مهسارع 

ميعشمة 00 

المهلییند ۷ 


مع نا النجان vo‏ 

Le معسكر اليلك‎ 
LI معلل‎ 
۱۳۳ اليعلل‎ 
۲۲۸ Kill 
Wr DU, ٥ المغار (معار الرقیم)‎ 
W, ۱۴۸ بالبمی‎ SEL معاص‎ 
۲٦۹, Mo, ادا‎ av, ^o, A, ٥ Li all 
۱۴۳ المغرب (خلاف)‎ 
Pro, ۹۶ المغلۃ‎ 
WES od مغیداش (الاصنام)‎ 
,ها‎ W iaei 
ny ١ مغد الماوان‎ 


مغباغ IL ٩۰‏ 
مفضل AN‏ ۲۲ م٢۲‏ 
مقاطعۃ البلوص مه 

Yov, ho مقدونية (من بلاد الروم)‎ 
^ (par) Kay ia 

المقر ٩.‏ ,۹۳ا 

المغراة ها 

IF} مقرى‎ 

of المقطعة‎ 

Pe, FFF, مكران 1 ماه‎ 

Ww, څل دا‎ ۱۳۴-۱۳, Wo X< 


Pa, ۱۳١-٨۵ 
Um, Lt ملاجنخ‎ 
۱۷۸, of الملتان (المولتان)‎ 
fv الملجان‎ 
۱۴۳ ملعان‎ 
۲۵۴, ۲۳۳, YI, JM, WÉI, KA, ۹۷ Sable 


m قوبية‎ 


۲۳۳ ۲۲۴ دم‎ Xahakoa 
۲۴۸ الملیدس (الملیدش) ام‎ 





DI 


نبيك ۷ا 

نتو ۲۴۷ 

Tha, ۳۳, ۱۲ oce. 

۳۴ HE, To ۱۳۳ ېران‎ 

جلان (خلان) ۱۳ 

۳۳ AS 

اخشبان ۸ انظر نسفب 

النضل ده 

p" اخلان‎ 

PPP, ۳٢م مہ‎ Kel itt 

۲۳۱ Riga d 

Mt, off, D نرماشير (نرماسير)‎ 

MP, WL ۱ نيز‎ 

۲۴۳, ۳۴, Po La 

نسا (البیسام اه 

Ho نسايك‎ 

Wa, PM, نسٹر ۸ ا‎ 

Fa, ۳٣,۰۱۱ نسف (نکشب)‎ 
۴۳٣ 

نسفان ۳۸ ,۳ا 

PF, Hp, ne nv نشوى‎ 

Ho, WP, ۷۷, وا‎ ۹, do نصيبين‎ 
Wo, ۷ 

نصيرابان ۳۱ با۲۳ 

MP eva 

بطى نھان ۱۳۴ lw,‏ 

۸۷ السحاب‎ VE 

MP xL 

os‏ ۴۰ا 

ana نغزاوۃ‎ 

% géi 

٩. Rod 

نقابلس ۲۵۳ 

النقرة انظر معدن 

xv‏ ۴ا A,‏ ,۳اا 

النقيرة ۷ا 

To, AP äi 

نمرة ۳ 

نهام ۳ 








M" مودويس‎ 

À مورجان‎ 

۵۴ yy 

Ta 

موسایة ده 

lawa‏ ابا الا 

PIF, Ive, الموصل ۷ا ,۹۳سا ,۹اا‎ 
Vol, ën, ۲۳۳ ٧ 

موقان M N‏ ب۶ا وا 

الموقر ۲۲ 

المیادوان ۴۹ 

fol, TP", Mo, را"‎ le ميافارقين‎ 

M, ۱١١ E البیانم‎ 

الميانيم (خوزستان) Hv‏ 

q o المید‎ 

المیدان ۴۰ 

۳۴, ۲۳۵, 1, v مبسان‎ 

البیسکانان ۸ 

hiv ببسو‎ 

LL ۲۳ Onus 

مییند ۴۴ 


نازکہل ۸ 

00. Syria 

Po, ۱١ الناطلوس (الناطلیف)‎ 
Yon, ۷ 

Wo, fy, ناعط ۳ا‎ 

yf الناهورة‎ 

نافع ۳۹ 

LP ناقولیذ‎ 

Po Sall 

Mw ٢ الناووسۃ‎ 

الشباے ۱۴۹ ۴۷ا M.‏ 

MP, dol النباك‎ 

نرطی (كبركى) MP‏ 

xx‏ ادا ,۹۳ا 

Ha, a, vi النيك (بالشام)‎ 

M Gall النبك (طریف‎ 





۶۹, La, Hi P. ۲ الاعلی‎ ds 
DIR, ۳٣ 
FS ۲۳۲ یك‎ 

النوقان ۲۴ ,۲۰۲ 

Lef النیاقلخ‎ 

nm ۰ البير‎ 
PA py 

تسایر ۳ PA, Po, TP,‏ ولگ مه واه 
YO, F4, dva, M, Hl‏ 

بيسابور (ھزار) Wl‏ 

LA LY نیقی‎ 

النيل kal‏ مصر) ۳۳ AP,‏ ,اه 
M‏ ,ها 

النیل (العرای) ۲۳۳ 

نیم shy!‏ (نپیراه) ۹ 

نینوی 4 ,ها 


الهارونية 7 ۳۵۳ 
هالينوبلس ۳ انظر حران 
هياده (lie)‏ ۱۴۷ ۱۹۲ ' 
HP, lot, 4 5‏ 

المجيرة ۳۳ 


| الیدی ۳ 


هذا 

فرامری سنا 
dl‏ ہا f M,‏ مت واه ,۲۴۳ Po,‏ 

Ws IÉ, الهرجاب‎ 

W Ls 1٩ شرقلا‎ 

MW علي‎ se 

lvo, WM الهرماس‎ 

ارم جرد ۸ وا PP‏ ,۲۳۸ 

ae‏ ان ارون 

Yoo الهياذة‎ 

oW, ۴۹ (59) الهزار‎ 

هشتادان در اما 

ML ۲۳ Gas) عفتکند‎ 

دان ۱۳ ۲۴۸ 

Mein, ov را‎ P, W, o oke 
Mo, M, Po, FFF, ۴۴۳ "M 


۳۳ 








H, Vë ov, ۴۷ F. ولا‎ o تهاوتب‎ 
to, Wf, ۲۴۳, Yet, ۲٢٢ ۹ 


۳ نھب‎ 
of الاسد‎ A نهر‎ 
Mr, MW. ۳۳ Yo (oem) نهر بلج‎ 


pu, v, PH. واه‎ 5 Iva, ۴ 
۳۸, Peo, W, ۹ نهر بوش‎ 
۲۳۸. P, À نهر بين‎ 
M, To, FP نهر. شبرى (تبرین)‎ 

نهر (النهم) دید ۱۹۶ 
نهر جيبر وا ,۲۳ Why,‏ 
نهر سابس ۹۴ا 
نهر سعيك ۷۳ ربا 
نهر (جوی) سليمان of‏ 
Ai‏ الشاش ef, Py‏ ت۰۴ Fa Pv,‏ 
نهر الصلغ ۱۲ ,۲۳۹ PFL‏ 
نهر عثمان انظر بثر عثمان 

۳۳۴ 

نهر da‏ اه ۹۴ا 
نهر الملکت م با 
نهرابان ٩‏ 
نهران (رهنان) M‏ 
النهروان ہا ۴ا Hv, fv, No,‏ 

وان لاسفل 4 ۴ا Po,‏ ۲۳4۹ 
النهروان الاعلی WA, ٢۳ہ, ٣, q‏ 
الٹھروان الاوسط 4 ۴ا HM, Ho,‏ 
النهرين A‏ ہا ,)۲۳۹ Wey,‏ 

Lagi‏ مالا 
Viv, ۷۳ egill‏ 
النواصف ادا 
lei‏ کت ۲ HA‏ 


Ho, Pv, Fo, ۴۳ FP النيبنلدجان‎ 
"m 


Mo, Mi, aff, AP, iv Kiel) 

ا١۲ (بطريف القسطتطينية)‎ Zoe?) 
۲۰٦ D توزكيت‎ 

نوسا امه Pry,‏ 

AN ze‏ انظر انوشاباذ 

mp, Po, D9, Pa نوشجان السفلی‎ 


Phy, ۲۳۹, 


Ino, 





WI, M Py, PF (ویشجرد)‎ ott, 
۲۴٣ nv 

۴۳ to 

n, m Kasi, 

الواقوای ا ود 

Sol” ویر‎ 

n. fv وجرا‎ 

Po وجله‎ 

W الوجه‎ 

RAFF, ۱۴۱ xblo, 

Im الوحيدة‎ 

Py وخان‎ 

M A, 

وخشاب م۳ 

AV ودأن‎ 

DL x Boha! 

Won ورأزاباف‎ 

wd‏ ہے 

بنو ورجتی (ورجبن) ٩‏ 

۲۴۴, ۲۲۷ YI IP, PP, m, وران ۹ا‎ 

ورداسا ام PPF,‏ 

۴ Po وردائظ‎ 

H ورده‎ 

ورټوم .4 

الوزیرا ۴ 

٢۴۷ A وسيم‎ 

LE ورا‎ 

ولاری ۴ ا۲ 

٩, Eh) 

PH, ۸۹ xL, 

Jl, السکیی)‎ BAS) Kady 


۲۳۱ بابس‎ BM 


۱۱-۳ وماجوج‎ z >u 
۲۵۵, a, ۷٩ Ú 


٠۳١ d 


Jan, ۳٣ wr 
My, ۱۴۹ يبغ‎ 


مرم 





my ۳۶ elef ob? 

oo, Ma, ht الهند (مندوان)‎ 
Iyf, اه سن ها‎ vi, da, P, í 

ol شنیدسل‎ 

فنی: ۱۳۴ 

fo الهنديجان‎ 

۲۳۳ laus 

الهنى ۲۴ 

هنيدة ۱۴۴ 

PFv, al هو‎ 

الهوار اه 

وار ے۹ ولا 

گورین (قوربدس) ۸ 

هوزن ۱۴۲ 

۳۴٣ ٣۳۳, Du, ,۷۳ا‎ vF, ۷ شیب‎ 
o 


ارجان "8 

n الاعراب‎ 

PU ر‎ 1 

نمی ۱۳ 

PPF, AA, الرمل الم‎ 

my e»! 

وادی xag‏ ان ^^ 

وادی السباع (طریف الفرات) Fly, v‏ 

وادى السباع (طريف مک ۱۳ 

وادی السدور n‏ 

HP, L, وادی الطرفء‎ 

وادی القری ۱۳ lo,‏ رالا ٢۴۸‏ 

nr, FP ١ وادى‎ 

وادی النيل ۳ 

بنو وارکلان ا1 

۲۲۵, MP, of, FY, fi, o واسطظ‎ 
وا‎ ore, ۳٣ 





PAP, WPP, A ,ها‎ o اليمن (ہاں)‎ 
1۹۳, pola F, ded, leo, ۲ 
Pol, HI, ۸ 

"n بنيع‎ 

We, ۹ "it: 

ینوجرد (جنوجرد ,کنوجہد) ,۲۰۲ 

He, fol الیهود‎ 

البهودیلا باصبهان OA‏ 

اليهوديتين (المغرب) ۸۹ PPE,‏ 

".* Ge) بورن‎ 

OX. E‏ انظر | وزكنك 

"ap gW ba 





"f 


vi يی‎ 

EXAM انظر‎ ۳۴۸ HA P 

AE iub E‏ ېل 
ہے LA PP GU‏ 

ol, F4 (أيود)‎ oja 

۳۳ DO 

epe 

LES CT 

mn 1 يلملم‎ 

یلومبی انظر أيلمى 

Pa, MP, HI Jet, del, ۱۴۷ الیمام‎ 
fol, ۹ 


سماعيل بی Jug‏ المهلبى lo‏ 

الاسوب بن بن الهيثم ^^ 

اشناس ۱۵۲ ۷ٴا 

ow, pvi, avf لاصبهای‎ 

cl a, 8۳۳, Hr, لاعشی‎ 

اہی الاغلب av‏ 

افریضین دا ,“ا 

افشين (الافشين) ۳ Wi,‏ 

اليين اه 

۴ ۱۳, vo امرو القيس بی خر‎ 
fof, WPP, Wr 

sel‏ القیس بن طبس أباة 

Wy Sous الاميين ای‎ 

Mo, AP Keal بنو‎ 


امیا بی Al‏ الصلت الشقغى 
۳ 


آنوشروان m. P,‏ و۳۴ سس 


mé, FPP, ۷۷۳۴ ادم عم‎ 

im, ail, v4 ابراغيم عم‎ 

أبراهيم بن Ouest‏ البربرى, ^^ 

۲۹ Gis) ابراز‎ 

Te, ٢۴, Wi Jo کسری ابرویز‎ 

اچد بن طہلین ٩‏ ,4 

۲٢۰1 بن قيس‎ — SCR 

۳ oes الا‎ 

اخشیں ۴۰ 

الاخطل ۷۳ 

M بی ادریس‎ CSR 

کو اواس ۴۳ 

اردام بی جوائاہد ۴۷ 

اردشهر بن بابک با ,۲۵۲ 

Gs!‏ بن اسهاعيل صاحب | رمينية 
۳۳ 


Ha air) بنو‎ 


لاسکنن ر ذو القرنين الام ,۹۷ا ME,‏ | لاوس WA‏ 


| اوس بی چابر ۱۳ 


۲۳۴ M, le yl E ایران‎ 
انظر ايران‎ er 


Pie ,ة۳‎ 5 flo 


اسماعیل عم ۳٣۳‏ 
ولد اسماعیل LI‏ 





VA, NN ثابت‎ cx حسان‎ 

حسان النبطى TF.‏ 

At حسان النعمان الغسالى‎ 
fv EE a کسی‎ 

نأ بن صا fv‏ 

Wh LE dall حسين بی‎ 
MP Gb حضين بی النذر‎ 
LP Xa اہن ای‎ 


Aaf‏ بی بهرا الدعقان ا 


آل کی حول er‏ 


خالصة مولا المبدى مما 


La ولگ‎ P, d 


خبلان LW‏ 
دارا ملك الفرس ۳۳ 


۹ V^ داود‎ 

clo دواد لابادی‎ d 

داووں بن D‏ داوود بن عباس l^‏ 

Oslo‏ بن على ہی عبد الله بن 
العباس ا۲۴ 


2 
نی en‏ دارأ n"‏ 
الربوشار .۴ 





بابك اما 
ذو بتع We‏ 


لجتری ۳۴ ,۲ 


۳1 بنده‎ da 


نو بن سوا بی عامر بن مساور 


بطرس تشواری lo‏ 
يس القلینی ٩ o, ٣‏ دا 
أبن البعييث Quest)‏ ۱ 
بو بكر بن عير القرشی ۱۴ 
بكر بن Me‏ ۱۷ 
بكيل ۱۹ 
بلقيس ۱۳۸ ,۱۴۴ 
بهرام جور Ma‏ ۹۷۶ا 
singe‏ ۳ 
بوس لگواری lo‏ 
بيك le‏ 


ابو v‏ العباس بی طرخان ۳ 
تمرون FI‏ 


de H M جابه الھنہی‎ 
tv. b 
gto جارود‎ D 
d ees 
QU په خائن‎ 
۴ا‎ xd 
۱۴۴, ."ا‎ (aile) ابی ذی جلن‎ 
۸۷ جرجير‎ 
۱۶, ۱۳۱ a> 
I جشم‎ 
Let! AN اہی‎ 
۳ وت‎ pa 
٢ جوذرز‎ 
۱۳۴ جیومرت‎ 


l, ۱۷۱ Oud! بن‎ p L 
VFS, of, lo, ۱۴ بی يوسف‎ z 


Y. 





طرخان ملك زر Ke‏ 


ہین الفضل LS m‏ 
۳٢ AA 2 "dh‏ 
بن A" lead‏ 
الله PP, c ٢‏ 
الله بی سعد بی Al‏ سرح 01۲ 
الله الشخشی اما 
7 بن a‏ طالب القرشی ۴ 
بى طاهر vm, pd, PF‏ ,۲۴۳ 
vi e ٣‏ ہی العاص Ho‏ 
فیک الله ہی مث ۴۰۸ 
ابو عبد الله الواسطى lo Wu‏ ,14 


۳ 


d زاغی بن زاغی‎ 
1i sb gl 
۸۹ا‎ us 

زردنندعت Am, We‏ 
الساطرون بن الضیزن ۴ 
سيا ۱۳۸ 

سی بف VI‏ 

dee ار‎ 

ابو سعید الخزومی ۹۹ 
سليمان عم lot, ۱۴۴, Pa, va‏ 


السہوعل ہی ole‏ اليهودى W^‏ 
سهراب ۴۱ 

بنو سواسة ۱۳ 
سیف بن ذى يون WA‏ 


f. 


شاپه خاقان f.‏ 
آل نی Š‏ ۴ 
ار E‏ 
شیف Ve‏ ۳۳۳ 
WAS‏ ۱۱۱ 


پر 30 ام انعم Fo‏ 
بو لشيقيف P‏ 


صالے ہی de‏ بن عبد الله بن 
العباس 6۲۴ 


WA لاتضاری‎ Kayo 

أبن صغیر البوبرى مہ 

صغوان M‏ المعطل السلمی ۳۳ 
صيل ۴۰ P,‏ 


AN ې‎ 


طرخان 





"v 


اللب Im‏ 
لوذريف (لذريف) lov, ٩‏ 
EP‏ غلام ابن طولين bi‏ 


ot al جيل بن‎ 

يد بن الروات H anch‏ 

Dus‏ بن عبد الملك ز(الزیات) .ا ,اا 

ید بی موسی النجم ۹ ,الاو 
ant"‏ 

d vlog “ديد بی‎ 

مدابيك ابن ملك التبت ۳۳۲ 

PP, ow Xl أبن‎ 

n A 

هوان بن ou‏ 6۳8۷ 

مسليلا بی عبد الك ۱۴ LA.‏ ۲8 

alo uS کعب‎ ci مطرود‎ 

معاوية بن اش سفیان ,۲۴ 

Yon, fe, LA العتصم‎ 

سلم بن اى مسلم رمی دا 

مع بن حام ot‏ نوس ^ 

المعلی بن طریف ei‏ 

أبن ña‏ £ انظر يزيد 

ولف نی مقار ۴۲ 

مليم لارمی ۲۵۴ 

۴ ذی مناخ‎ d 

الیدی ۲۳ 

Fo ميرق‎ 

M, WP, ۱۳۳ موی عم‎ 


العبريون WA‏ 
ابو العمیئل ۷ 
عبیسیی عم ,4 
العیص in‏ 


Ñi jé 
۷ غیلان بن سلمة التففی‎ 


فرج بن عثبان al‏ 11 

فرعون ۴ ,لا 

fa, Pt, H الفضل بن مروان‎ 
۳۴ Ag 

فور ملك الهند ۳۳ 

8 dy 

فيروز ملك ابلستان ۳۹ le,‏ 

فيروز ملك لسغد ہ۴ 

W قابوس‎ Ai A 


القاسم MEL M‏ 
قبا بن فیروز ۱۴ ,۱۲۳ ۷۷ا رمعم 


قتیبلا بن مسلم lov‏ 
قعطان ME‏ 

ابو قرة الصفری ga‏ 
قریش Ifo‏ 

Wa Khas 

قسطنطين الاكبر LE‏ 
قيس le‏ 

3۸ y 

كثير où‏ الغريزة) ۲۳ 
ابن كلثم الندی ۸ 
کعب ہین جعيل ا 
EAR‏ 

M كنار‎ 

95 n کیقاوس‎ 

كيلان ۳ 





قدان ۴ tad,‏ 
عوشهنك (ھوشنک) اا 
۶يلوب خاان f.‏ 


lw, MA, PAS, PP, ۰۹ db الواتف‎ 

الوليد بی عبد الملك ugi hat‏ 
rel‏ 

وقب بی منبد Wo‏ 


یی بی عرو ہہ 

9 ہی معاویڈ Ho,‏ 

يريد بی مفرغ للميرى ۸ of,‏ 
Ivo, ۱۳۷ ۷۹‏ 

۸۸ عفان‎ c? ن‎ "m de? ye 
يعفر ہی عبد الرجان بن کریب‎ 
۴۲ d 

يعقوب عم la‏ 

بقطين " 

يونس بی متى عم Ë‏ 


۳۰۸ 


النابعة lof, lol, ۳۸ aal‏ 
ابو خبله ۴۲ 
نصر الافریطی (الاقريطشى) LI‏ 
تنصيبب FA‏ 
النضبير in‏ 
ذو Keii‏ . 
نرود بن w ve‏ 
a‏ ۳۴ 
ابو نواس ۱۳١‏ 
c»‏ عم Ta, vv, vi‏ 
تو بی اس PA‏ 
ا ۴ 
نیدین ۴۰ 


نيوك ۴ 


br. دن الرشید‎ Pd 


7 e? 
۲۳, هشام بی عبد انملك‎ 


عشام بی حمد اللبی ٢‏ 





À GLOSSAIRE. 
semble avoir le pluriel irrégulier Te» (comme Xil de 9l), 
۱۴۴ 1. avant dern. Comp. Tab. I, o^ note e. 
الاسون‎ SEH labrabile, au lieu de sloy 4. irai. M, 1, Dozy, 
Supplém, 
sëch titre du roi des iles de la Sonde, lv, “A, 
t piis pl de Lan, ayant une marche élegante, he, 1. 


.4 ,ا ospèce de dattes dans le Bahrain,‏ ۔النابجی 

titre du roi do lAbessinie, ٠‏ ,النجافشی 
chaque sorte la moitié, l^, 15, M, 9. De même dans ce pas-‏ 
sage du livre Matáli* al-bodour, par Ald-ad-dyn, I, of slæ‏ 
«remplis de‏ الفراشون رمل غشيت galo deua m‏ ودرا2 ga‏ 
dénures et de dirhems, de chaque sorte la moitié», L'expli-‏ 
cation que j'en ai donnée dans le Gloss. d'Ibn al-Fakyh doit être‏ 
rejetée.‏ 

faire entreluire quelque chose, Wa, 12,‏ رب V e.‏ نفس 

IE, couler, M., 15, Dozy, Supplém.‏ نقط 


il se trouva mal, il dui prit un dégoût, lev, 18.‏ رنفسه IV‏ نکر 
alcove, lol, 15, M, 1, un passage du Taghyf‏ رات pl.‏ رنیم اکا کا 


choz von Kremer, Beiträge, YI, 65 (491), où il faut corriger 
ninsi pour xcu xa. 


Ge? ravin, Me, 12 et l avant dern. V. le Gloss. geogr. 


vi‏ وو 


t ده‎ 
اورت = ورت‎ où vua, lieu de campement, mot iuro, leo, 6. 


Hu oe 3 


E secrétaire attaché au sorvice des postes, laf, 9. Comp. 


Sprenger, Post- und Reiserouten, p. 8 et suiv, et surtout Bar- 
bier de Meynard, Préface, p. 11 et suiv. | 


S". le sud, Wi, L 


AS, la pierre judaïque, vi note m, Dozy, Supplém.,‏ اليهودى 
sous su.‏ 





GLOSSAIRE, Y 


Ha, l'eau de camphre (comp. la trad. p. 45 note 8), "lo,‏ الکافور 
ve, 13, selon Panalogie‏ راکش écrit aussi en un mot‏ ,15 
«ماورد de‏ 

من nef (produit), M, 6, Fa, 2, 8. Il faut sousentendre‏ بالکفادۃ 


«(libre) de frais». La traduction chez Dozy, Supplém., par‏ المون 
compte rond ou somme totale n'est pas exacte. Le passage de Bott‏ 
dhory p. W ۲ avait term, AA XE)! ot, semble devoir se‏ 
traduire par «il tua des ouvriers en les rendant responsables‏ 
du non-accomplissement du devoir imposé à tous», l'expres-‏ 
(yo‏ علی sion ayant ici le même sens que dans la phrase‏ 
Les conjectures proposées par Fleischer sur ce pas-‏ .الکفاسۃ 
sage (note au Suppiém. de Dozy II, 479) ne sont pas heu-‏ 
reuses,‏ 


If, accrocher un âne, Y!? note f.‏ کلپ 

K.A LO ۱ الکرآپیس‎ sont des pièces de grosse toile fabriquées au 
Turkestan, Pa, 14, M, 8. V. le Gloss. geogr. où la forme du 
mot est .الکن کی‎ 

ss ر ركينضاء)‎ soie damassée (kincob), v., 11; nom d'unité 


WF, 18. Comp. le Glogs, Ibn al-Fakyh, où il faut‏ کیمخاوہ 
restituer dai, selon la. bonne observation de Fleischer,‏ 
note au Supplém. de Dozy II, 488. Pegolotti choz Yule, Cathay,‏ 
p. 295 a cammocca, M. Yule cite le Gloss. Graecit, da Du-‏ 
canga: «X&p0Uy&c, Pannus sericus more damasceno confectus.»‏ 


Freytag a le même sens sous .كمضا‎ D'aprés les observations de 
M, von Kremer dans la Wiener Zeitschrift, IIF, 112 il semble 


que l'arabe اللعینۂ رمعي‎ La désignait la même étoffe. Ao- 
tuellement on donne dans l'Inde le nom de kinkhwdb à une 
espèce de broeart d'or. 


wold, pl XA, jaquette de feutre W", 5 Tabary IIL, ,۹۰ا‎ 12, 
Dozy et Lane. 

e I, river un anneau à (sJ) une porte, Wi, 9. 

logothète, WP, 8. Comp. le Gloss. Ibn al-Fakyh.‏ ولغشط 

hele, au lieu de مأجل‎ + réservoir d'eau (Gl. Geogr. sous رراجل‎ 





1 GLOSSAIRE, 


% Q) 30) 
. 


iis fournaise, expliqué 1.1, 16, — Krib es pain cuit au four, 
W., 18, Comp. Sachau, Gawélikt’s al-Muarrab, p. 49 et ۰ 
الفرانقون‎ a lo, B, sont les courriers, mais الفروان ةيسور‎ , WP, 9, 
semblent être les directeurs de la poste dans les différentes villes. 


Comp. Sprenger, Post- und Reiserouten, p. 3 et surtout Bar- 
bier de Meynard, Préface, p. 11 et ۰ 


MB, montant de l'impôt fixé pour un canton, vf, 1. 

IIL, couper, p. e. Makryzy I, lo, 14 d'une ligne qui coupe‏ قطع 
à angles droits. De là zabla,‏ على une autre ligne Kid ll;‏ 
le lieu où lon traverse un pays, oo, 6.‏ 

PCR le pêne de la serrure, Di, 6. Comp. le Gloss. Geogr.‏ الغلف 
où jai mal traduit par géche.‏ 

les‏ ,2 ,ه(أ derrière, comme HS et sly,‏ رق et Lë‏ من قفا ,قفا 
passages cités chez Dozy, Corrections, p. 97 (sur le texte der‏ 
Notices, p. 172) et Fáik, IL, 260 dans un poème ancien cité‏ 


par Zamakhschary قفا سلع‎ expliqué par ssh. 
قناز‎ . titre du roi des Slaves, lv, 2. V. la note c. 


DR IN, 11 et suiv., et és, lol, 2 et suiv., kontarche, 


commandant de 40 hommes. Comp. la trad. p. 84 note 2. 


SCH le montant de la porte, V, 2. Comp. Dozy, Supplém.,‏ الباپ 
qui donne chambranle.‏ 


comès, commandant de 200 hommes, IH, 11, Fol, 1 avec‏ ون 
.امسر le plur.‏ 
titre du roi des Nubiens, lv, 1.‏ ,كابيل 


kastu-‏ کستوان couverture de selle, MP, 6. Richardson:‏ رکشتیان 
wan «a horsecloth», Freytag: stratum dorsale. Le contexte fait‏ 
penser plutôt à des gants. On obtiendra cette signification du‏ 
.انکگشتبان mot en admettant qu'il est une abbréviation de‏ 


la caste des Kohairyss, vi, 9,‏ الکستریۃ 
KUER‏ 


poke رمل‎ du sable fin, %1, 8 





GLOSSAIRE, 
deb, لا‎ 9, et pab, foo, 1. avant-dern, et suiv, au lieu de 
gru (Gloss. geogr. p. 290), tourmarkhe, commandant de 5000 
soldats. 
sib, drungaire, IM, 10, Yoo L dern, fot, 1, 9. 


4 


$c 


canton, oxpliqué 4, 1.‏ رطس 


J'ai ajouté les voyelles d’après Lane‏ .5 رګا un château élevé,‏ رطمر 
à‏ ^" 
high place», mais Yákout ot Ahlw. oitós dans‏ 8« مکان 


و 


la note d ont lu Pb. 


ww 


Nous trouvons dans un vers p. h., 1 la forme étrange‏ عرس 
TE qu'on est tenté de prononcer T et de considérer‏ 
«he kept his place» (Lane),‏ عرس comme un nom d'action de‏ 
est formé de elo. Je ne connais d'autre exemple de‏ تهلوك comma‏ 
la forme donnée par le texte qug ENY qu'on prononce aussi ie‏ 

vallée verdoyante encaissée dans les montagnes , expliqué fv, 9.‏ ,عياف 

ech registre, état des contributions (Dozy, Supplém.), Ti. 4, — 
والعممال‎ dud, s) طريف‎ , le chemin des bêtes de somme et des 
employés du gouvernement, ۱۹۰۱, 2-8. M. Sprenger, Reiserou- 
ten, p. 129 traduit ¿Beamte und Geschäftsleute». 

Se, aloès; Ibn Khord. fait mention des espèces قماری رصنفی‎ 
et ,هند‎ dv, ۹ 

P^, 10. V. le Gloss. geogr.‏ رالدراغ الغطربفية 

et opposé a WE Wy, 5,‏ غور adjectif relatif dérivé de‏ شف 
Hamdany, Djazyrat, éd. Müller, N, 17, PP, 20, 22.‏ 


A jill, le prince de Java, M l dern. V. la trad. p. 13 note 1. 


, aj. es espions, Yo, 8. V. le Kümous. 
الفرفیر‎ , la pourpre, décrit V1, 10. 


V, s'effiler en charpie, lv, 9. Comp. Dozy: s'émieiter.‏ فرك 





٤ GLOSSAIRE. 
الركاضة‎ pl coll, de وركاض‎ courrier, Yo, 8. V. Dozy, Supplém. 
Géi Dl رات‎ puits, réservoir d'eau (== کیچ‎ » Hf, 10—12. 

8 pl. m campement de Kurdes, Fv, 7 et suiv., Gl. Geogr. sous 


مرم 


cles manteaux verts‏ الطيالسة pod‏ المزورة بل ذهګب orner,‏ ,11 زور 
brochés d'or", 5.4, 13,‏ 


XA adt, la caste des Tahandgla, vi, 12, 
رشاجود‎ Sergont, M, 21. C'est le persan شاگرں‎ 


E LàJ', la caste des Kohatrva. vi, 8. Comp. la traduotion p. 52 
note 1. 


affaire très grave, très importante (Dozy, Sup.‏ ,شان من BEI‏ ہمان 
un mal très grave, Tabary‏ را دا9 من plém-), comme on dit Al‏ 
wn homme très illustre,‏ وکو شان من الشآن II, fro, 2. De là‏ 
IH, 5, Tabary III, WE, 12 où l'on compare la note,‏ 


dans lo man. B,‏ شاصا شاه titre du roi perse, écrit‏ رسامانشاه 
M, 6.‏ 


Glen A با‎ ۲ de hautes portes, lod, 16. Comp. Lane sous e. 

la caste des Soudrag, vi, 11,‏ الشودرية 

titre des princes de Bámián, du Rywschárán , du Khot-‏ ,(شار) شير 
.8 ,1 وگ talan, ۳۹۱ 1, dern. et note m,‏ 


les troupes irrégulières, Yol", 10, vof, 18. Comp. la tra-‏ , الصعالبك 
النبى :241 dition citée par Zamakhschary dans son Fáik , IX,‏ 


,صلغم كان بستفدع بعالك امهاجرين لی تدم dai es‏ 


aJi, bois de sandal, v., 18, au lieu de Jii, Sanser. chan- 
dana, Grec 


gie, drogue narcotique, ve, 11. C'est probablement le persan 
.کال بلک‎ 


la pierre chinoise, qu'on exporte de Loukyn, 1,‏ ,24 الصینی 


2. Je ne sais de quelle pierre l'auteur veut parler. 


‘v, T. V. le Gloss. Geogr.‏ , الدراعم الطاطرية 





GLOSSAIRE. 


bitume, expliqué vi, 13.‏ ب حفر 
els , titre de tous les rois tures excepté le roi des Kharlokh,‏ 
MH, 8.‏ 


dékarkhe, Ill, 12 et suiv., Yo", 8.‏ و داظرخ 


Ach, linteau العليا)‎ Xaxel). Mo, 7, 10, 11, et note g, M4, 2, 
Gloss. Geogr. 


NC signifie la distance à laquelle la voix humaine peut encore 
s'entendre (Gloss. Geogr, l^, 11. 


Oda, le sentier battu entre le puits et le bassin (comp. le Gloss.‏ کڈ 
sur le Diwân de Moslim ibn al-Walyd), semble devoir être lu Ir,‏ 
note b au lieu de AA que quatre man. ont au lieu de Kee que‏ 


j'ai regu dans le texte et qui a la même signification. On pourrait 
lire aussi XkXa et prendre ee mot dans le sens de Au ذلیل)‎ , 


et dx), mais je n'ai pas d'exemple de l'emploi de cette‏ ذلمل 
forme,‏ 


AAL, dent de olef, WM, 8, Gloss, Geogr. 


tourillon, gros pivot sur lequel la porte tourne, 11, 2‏ ,دوارة الباپ 
(Dozy: gond).‏ 
trépied, Yiv, 8. Gloss. Geogr., Lane sous Ki p. 2165 c,‏ ر دیگدان 


XA, la caste des Donba, vi, 18, 
84 
,راب‎ le chef qui prend soin de tous les intérêts de la tribu, Wa, 4. 


Comp, l'4sds cité par Lane. 


Kill Ji , autre forme de XIAP! ou KAS, épithète des 
marchands juifs (v. le Gloss. Geogr.), ہ!‎ 9. 


edu plein, qui déborde (marmite), ,له‎ 2. On lit dans une tradition 


ae 


Fâik, 1, 571 Rad, قدور‎ À que Zamakhschary (p. 572) expli- 
que par ) $ xA Ka. 

Ur, 5 est apparemment la traduction du titre d'un des‏ المرقب 
hauts dignitaires de l'empire byzantin, probablement du Cu-‏ 
ropalate, que Procope appelle princeps custodum palatii. Comp.‏ 
la note 3 sous 18 traduction p. 84.‏ 





Y GLOSSAIRE, 
entre ce lieu et Hien Ziyád est petite», M, 4, Comp. Mobar- 
rad ovo, 5 غراف بینی وبينك‎ 

TET و‎ les pasteurs, f, 8. Comp. la note 9 sous la ۲ 0025 
p. 10. 

e— Les جوائر‎ dans le vers d'al-Abbás ibn al-Ahnaf, h., 15, 
sont les catapultes qui lançaient des pierres enveloppées de 
coton qu'on avait impregnó de naphte et puis allumé, J'ai re- 
jeté la leçon حدائما‎ de l'4ghány (aussi XXI, mr, 11) qui pour- 


rait, eependant, désigner les pierres mómes. 


AS. le quartier du nord, ih, 12, ,هلا‎ 1. Voyez la note au 


bas de la traduction y. 90. 
SCH sarcophage, Vo, 4, M, 1. Comp. Dozy et le Gloss. Geogr. 
f. Lisi سلی‎ s'emploie fof, 14 pour désigner le minimum. 


Pour exprimer le maximum on se sert des mota Xš على‎ 
to, 11, tof, 15. Une autre expression pour désigner le mi- 
minum est ,علي التقريب‎ Pol, 11. 


excavation, caverne, VW, 5, 18.‏ ,جوب 


IL, enróler, 01, 1. Dozy, Supplém.‏ جیش 
titre royal dont je traiterai en détail dans le Gloss,‏ ,کيل ou‏ جيل 


sur Tabary, M, 18 (US), ,۹اا‎ 3 et 4 .جيل جيلان‎ 


impôts‏ , احتساات — ,4 ,۱۳۹ IT pasa, lieu de sépulture,‏ حسب 
indirects, droits de marché, ۳۴۹, 2. Le mot s'emploie en Tur-‏ 
quie dans le méme sens, v. le diot. de M. Redhouse. Je crois‏ 
que M. von Kremer s'est trompé en le traduisant (Ueber das‏ 
Einnahmebudget des Abbasiden-Reichs vom Jahre 306 H , p. 35)‏ 
بعد الاحتسانات )29 par , Rechnungsabzügen». Le sens des mots (p.‏ 


me semble être: «sans y com-‏ الى وضعھا العمال من اصہل الارتفاع 
prondre les impôts indirects que les employés avaient l'habitude‏ 
de compter parmi lex revenus réguliers», comme Kodama le fait‏ 
dans le passage cité,‏ 


LS الثياب المتضذة من‎ ou bien ,الثياب الكشيشبة‎ v, 


14 et note g, espèce d'étoffes fabriquées dans l'Inde. V. la tra- 
duetion p. 51 note 2. 





GLOSSAIRE. 


DA) 
7 quartier d'hiver, mot turo, Fo, 9. 


wrest, buis, au lieu de بقس‎ qui est la forme ordinaire de 
ce mot, Mo, 14. 
we! expliqué par si>, arrondissement, 1, 1. Comp. la note a. 


scholarii, nom d'un des quatre corps de cavalerie éta-‏ الاسکلاریدۃ 
blis à Constantinople, Yol, 6.‏ 

lov, 1.‏ یلو دی , أصحارطيعوس 

V. Nôl-‏ .7 رما titre du gouverneur persan de l'Orient,‏ ,ياذوسبان 
deke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden,‏ 
p. 151 note ۰‏ 

HT, 7, et dawa, 1, 10, 4‏ ,پاسپیل 

Ies Brahmanes, "f, 10, vi, 9.‏ , البراهمد 


“a? 


T", 8, Gloss. Ibn al-Fakyh.‏ ,مجان expliqué par‏ بسكل 
.9 راا pus titre du roi de la Chine,‏ 
espèce d'onyx excellente, If., 11, Gloss Ibn al-Fakyh.‏ پقرای 


el, titre d'un roi indien, M, 9, ^v, 4. Istakhry Mr, Ibn Hau- 
kal. ۷ 


Joss. Les بنادرة‎ li" 7 semblent être les maîtres de poste, les 
subalternes employés aux stations. J'ai donné une note sur ce 
mot dans le Gloss. Geogr. et j'y reviendrai dans le Gloss. sur 
Tabary. 


poids de 330 mann, expliqué oi, 6.‏ ,بهار 


* Da 


la caste des Weischya, v, 11.‏ , البيشية 


So , 
qr Observer la phrase ہین حصن زياد قريب‎ Sai «la distance 
27 


Converted by Tiff Combine 








PREFACE. XXIII 


extraits des chapitres 2— 5 du cinquième hvre; le sixième et le septième 
chapitre du aixième livre. Cuant au dixneuvi'ne chapitre du septième 
livre, qui contient un précis de l'histoire des conquêtes tiré du livre 
de Helàdhory, j'en ai fut asage pour mon édition de ce dernier ou- 
vrago, 

les chiffres latms places (nire parenthèses dans lo texte d'Ibn 
Khordüdbeh indiquent les pages corrospondantes du man, A; ceux 
qu'on trouve en marge do la traduction désignent les pages corres- 


pondantes du texte. 


ERRATA. 


Texto p. vl, 12 l Gls; vi, 8 L زعشقلان‎ av b L .المأجن‎ 
Traduction p. 1, 1. 28 I. dévolu; 8, 1. 24 1. l'horizon; 15 l 1 
l des au Hou de Zes; 19, 1. 26 L tu n'es; 169 note 1,18 
l. disent du mal; 170 note 1, .ا‎ 4 l se révoltérent; 192 1, 16 1. 
de la somme élevée; 200 1. 1 1. les conditions les plus faibles; 204 
L 1l plames, où; 205 |. 7 l charges d'âne. 
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On peut en dire autant de la partie géographique ct statistique du 
livre de Kodima que jui eru devoir ajouter à l'édition d'Ibn Khor- 
dàdhbel. La comparaison des itinéraires et des données sur les re- 
venus de l'empire chez ces deux auteurs est trés intéressante, surtout 
parce que Kodima a puisé souvent aux memes sources officielles. Le 
pere de Kodama, qui était chrétien, avait connu Ibn Khordádhbeh 
personnellement (v. alghuny XIX, ir, 10). hod&ma fit profession 
d'islamisme entre les mains du Khalifa Moktafy (280—995) et mourut 
en 337. Il composa un grand nombre d'ouvrages, mais اد‎ ne nous en 
reste que le second volume du «Livre de l'impót ۵٥ de l art du secre- 
taire », livre que l'auteur parait avoir ecrit peu après 310. Car il parle 
de Malyh (Mélias) l'Arménien comme d'un contemporain (comp. Ibn al- 
Athyr VIII, f4 et 14), et il semble faire allusion au sac de Kazwyn 
par les Dailamites, qui eut lien en 316 /Ibn al-Athyr VIII, er, ou bien 
aux atrocités commises dans les années suivantes par Mardüwydy. 
comme à un événement récent. Le manuscrit qui contient ce ۰ 
cond volume se trouve dans la bibliothèque de Keuprulu à Constan- 
tinople et M. Schefer en posséde une bonne copie qu'il a eu l'extrême 
obligeance de me confier plusieurs fois. Malheureusement, non seule- 
ment la plupart des noms propres y ont été altérés au point d'être 
souvent méconnaissables, mais le texte meine est quelquefois très fautif 
et déparó par plusieurs lacunes. Quoique de Slane, dans le Journal 
asiatique 1862, II, 159, eût adressé les mêmes reproches à l'original 
de Constantinople, j'espérais toujours qu'on pourrait en tirer plu- 
sieurs variantes utiles. M. le Dr, Gies de l'ambassade allemande à Con- 
stantinople a eu la bonté de collationner ma copie sur le man. Keu- 
prulu et s'en est acquitté avec le plus grand soin. Je lui dois en 
effet quelques bonnes leçons, notamment quelques lacunes ont été 
comblées, Mais la grande majorité des fautes et des altérations s'y 
retronvent, Même en beaucoup de passages où la copie a des points dia- 
critiques, l'original ne les a pas, de sorte que l'incertitude semblait 
augmenter au lieu de décroître. Si l'on veut comparer les notes que 
j'ai données au bas du texte, on pourra se faire une idée de la triste 
condition du manuscrit. Malgré toute la peine que je me suis donnée 
pour restituer les véritables leçons , il est resté quelques non liquet. 
Ainsi, il m'a été impossible de découvrir les noms grecs des corps 
d'armée byzantins, et, conséquemment, je n'ai pu réussir à corriger 
les transcriptions arabes de ces noms chez Kodama. Les extraits que 
j'ai donnés comprennent le onzième chapitre du cinquième livre; des 
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interprètes. Il importe aussi de remarquer qu'ils se donnaient pour 
Chrétiens. Ibn Khordadhbeh semble avoir eu des doutes sur la véra- 
cité de cette assertion. 

On trouve dans B quatre citations d'un certain Ispahàny qui cor- 
rigent les données d'Ibn Khordadhbeh sur Ie chitfre de l'impôt foncier 
des provinces syriennes, Ces citations ‘ne se trouvent pas dans À et 
doivent être considérées comme des annotations marginales faites par 
le possesseur d'un exemplaire de la première édition, et introduites 
plus tard dans le texte par un copiste, Il en est de meme de la cor- 
rection p. d note a portant que les districts du Sawid sont au nom- 
bre de 48, et non de OU comme dans le texte. Yakouby parlant dans 
son Histoire, probablement écrite peu après 258 !), de la division en 
48 districts comme d’une chose connue, la thèse que cette partie du 
livre (Ibn Khordadhbeh est plus ancienne d'un quart de siècle, en 
reçoit un nouvel appui. Les confusions et les déplacements du texte 
de B surpassent de beaucoup celles de A. Il en faut attribuer une 
grande partie à un relieur maladroit du manuscrit sur lequel cette 
copie a été faite. 

La nouvelle rédaction ne nous apprend que fort peu de chose sur 
la vie de l’auteur, Nous savons par la préface qu'il a écrit son livre 
sar l'ordre d'un prince royal, apparemment l'héritier présomptif du 
trône, mais dont il m'est impossible de déterminer le nom. Les ren- 
seignements que l'auteur reçut de Sallim, d'al-Fadml ibn Merwin et 
d'autres rendent très vraisemblable qu'il a écrit son livre à Samarra. 
Non seulement, le témoignage de Mokaddasy, mais la nature de ses 
communications même nous donnent la certitude qu'il avait accès aux 
archives, C'est pourquoi la leçon de B: «nous avons trouvé dans le 
bureau du kharádj», p. iff, 4 comp. note a, peut être bonne. Le 
man. À porte: «on a trouvé». Nous savons aussi par le man. À qu'Ibn 
Khordádhbeh faisait encore des additions à son livre en 272. Je ne 
sais où H. Khal, (II p. 101) a pris qu'il est mort vers l'an 300, mais 
je n'ai les moyens ni de réfuter son assertion, ni de la confirmer. 

Il est superflu, je crois, de m'étendre sur la valeur du livre re- 
connue en tous temps par les Orientaux, et, grâce surtout à l'édition 
de M, Barbier de Meynard, puis aux extraits qu'en ont donnés 
MM. Sprenger et Von Kremer, appréciée, depuis un quart de siècle, 
aussi en Europe. 


1) Voyez la Préface de M. Houtsma. 
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était déjà un personnage important D. Mais Aly ibn Yahya, surnommé 
l'Arménien, dont l'auteur parle p. Ii., fut préfet des frontières sy- 
riennes de 937 à 248, et le vers cité p. ". se rapporte au bannis- 
sement du célèbre médecin Bahtischow, qui eut lieu en 244 (Tabary 
HI, fv), 

De toutes ces données je crois être en droit de conclure ou Um 
Khordàdhbeh composa son livre vers l'un 232 et qu'il y fit plus tard 
des additions successives, de sorte qu'il en résulia une seconde édi- 
tion, qui n'a pas été complétée avant 272, Comme aucun des passa- 
ges qui sont nécessairement postérieurs ai 234 ne se trouve dans B 2), 
il est fort probable que cet abrégé a été fait sur l'ouvrage tel qu'il 
avait été publié dans les dernières années de Wathik ou bien au com- 
mencement du règne de Motawakkil. Cette hypothèse trouve un fort 
appui dans le fait suivant: la relation du voyage de Sallam d’après 
la rédaction de B est celle qui a été la plus répandue, et qui, déjà 
dans le dernier quart du troisième siècle, a été reproduite par Ibn al- 
Fakyh et par Ibn Rosteh, et plus tard par Mokaddasy et beaucoup 
d'autres. Il n'y a que Djaihàny qui semble avoir eu sous les yeux un 
texte semblable à celui de A, mais plus complet encore. Il s'ensuit 
que l'itinéraire des marchands juifs et russes a déjà appartenu à la 
première édition, ce qui rehausse la valeur de ce témoignage, Car par 
là il devient évident que les Normands avaient déjà depuis longtemps 
entrepris leurs voyages de commerce du haut Nord jusqu'à Constan- 
tinople et même jusqu'à Bagdad, avant de pénétrer dans l'empire 
Byzantin comme pirates, Il se peut fort bien que la première de ces 
expéditions hostiles n'ait été qu'un acte de représailles contre les roau- 
vais traitements que les marchands avaient soufferts. Je soumets cette 
question à l'opinion de M, Kunik, le savant le mieux renseigné sur 
les Russes-Normands, Qu'Ibn Khordadhbeh appelle ces Russes une 
: race de Slaves, cela prouve seulement qu'il comprenait sous ce nom 
tous les peuples du nord de l'Europe, comme d'autres passages de 
son livre l'attestent aussi. Il ne pouvait méme pas s'en douter, voyant 
que ces marchands se servaient à Bagdad d'ennuques slaves comme 


1) Comp. Hamdüny ed. Müller p. 106 1, dern. ot suiv. 

2) J'ai suppléé p. ^1, 10 d'après B .الامبی وهو من‎ M. Barbier de Meynard 
a supposé (p. 19) que l’auteur avait en vue Mohammed I qui régna de 238—278, et 
c’est ainsi ou Dm al-Fakyh AJ, 6 a écrit, Comme nous ne connaissons pas la leçon 


de l'original de A, il est impossible de déduire de ce passage une pareille conclusion. 


YN 
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le secrétaire de Loulou, En 973 Loulou fut emprisonné, ses biens 
confisques (Tab. YHP) et, comme d'ordinaire, le secrétaire doit avoir 
partagé la disgrâce de son enet, 

Mais il y a des passages qui semblent prouver que le livre ne peut 
avoir été óorit aprés 250, On fit p. va lL avant dern, que Maimoun était 
à cette époque prince de Tahart. ‘Or ce prince mourut en 250 1). 
On pourrait supposer à la rigueur que l’auteur commet ici un ana- 
ehronisme, comme Ibn al-Fakyh qui a reproduit ce passage eb qui 
écrivait en 900; mais cela n'est pas provable. Car Ibrahym ibn Mo- 
hammed aussi, dont Ibn Khordadhbeh parle comme d'un prince rég- 
nant, est mort avant 2502) Si l'on veut comparer les paroles de 
noire auteur avec ce que Yakouby (qui écrivait en 278) dit de cette dy- 
nastie, on verra que sa puissance s'est développée aux dépens des 
Édrysides, Au temps d'Ibn Khordàdhbeh, ces derniers étaient encore 
maîtres de Tlemcen, en 978 cette ville faisait partie des états de 
la dynastie d'Ibrühym. En méme temps ces princes avaient su se 
faire reconnaitre comme descendants d'Aly, c'est-à-dire comme les 
égaux des Edrysides. Ibn Khordadhbeh ignore encore ces circonstan- 
ces et il appelle Ibrihym simplement le Berbère. 

D'autres passages nous obligent à placer la composition du livre 
encore plus tôt. Mohammed ibn al-Ba‘yth, le seigneur de Marand, 
p. ! avant dernière lL, se révolta et fut fait prisonnier en 234 (Ta- 
bary TIL, y4), puis d périt en 235. Dans la même année 234 Mo- 
hammed ibn ar-Rawwid, qu'Ibn Khordadhbeh désigne comme ‘prince 
de Tabryz, perdit son indépendance (Yakouby, Hist. IL, oF 3). Comme 
le voyage de Sallàm commença en 228 et dura deux ans et demi, 
il est impossible de placer la date de notre livre avant 230. Les 
renseignements financiers qu'Ibn Khordâdbeh reçut d'al-Fadhl ibn 
Merwan (p. f, ff, fa, comp. la note au bas de la traduction p. 
16) doivent donc dater du temps de son premier ministère qui: prit 
fin en 233, En conformité avec ce qui précède est cette circonstance 
que Wathik ost le dernier khalife.que l'auteur nomme dans son livre et 
que les faits et gestes de Motacim sont racontés comme des événements 
récents. Les deux princes Magrébins régnaient déjà dans ce temps. 
Ya‘for ibn Abdarrahmán (Abdarrahym) al-Hawály (+ 279), p. fer, 
qui s'empara de Çan‘ sous le règne de Motawakkil (donc avant 247), 





1) V. ma Descriptio al-Magribi p. 102. 
2) Descriptio p. 97 
8) Où il faut lire poe au lieu de Let 
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avail été faite la prennére devait être la plus complète. Celle que 
contient notre man. A aura élé exécutée lorsqu'une partie des feuilles 
volantes avait disparu. Il m'est impossible de déterminer l'intervalle 
qui sépare ce manuscrit de l'autographe, mais je le crois très court. 
Malheureusement la souscription qui contenait la date où il avait été 
copié est devenue illisible. La note qu'un possesseur de cette copie a 
écrite sur le titre ےہ‎ 50 ne nous sert de rien. Une note marginale 
(p. av note m) qui parle de la conquête de Tunis par Ibn Toumert 
(dz 540) semble dater du sixième siècle, Mais, à mon avis, le ma- 
nuscrit est beaucoup plus ancien. 

Quant A la lacune de la Préface, lacune que H. Kbal. nous a fait 
découvrir, 11 se pent bien qu'elle ne se trouvát pas originairement dans 
ce manuscrit. Car la première feuille ۵ été écrite avec une encre plus 
påle que le reste par une main plus moderne et moins exercée, la 
méme qui a restau"é aussi quelques passages au milieu of à la fin 
du livre, Différentes corrections y ont été faites plus tard avec une encre 
plus noire. Le fragment relatif à la mer Morte, p. vi, a été écrit par 
ce correcteur. Une autre main a inséré une addition à l’encre rouge 
p Le. 

Le manuscrit a été collationné après avoir été copié, comme le prou- 
vent les يلغ‎ sur la marge, et les additions de mots omis par le copiste 
ou de potites corrections, et par ces mots à la fin du livre قودلت‎ 
الطاقۃ‎ us, L'exemplure a souffert beaucoup, surtout a la fin, 
mais aussi quelquefois dans le corps du récit. 

L'ahf de prolongation a été souvent omis dans les noms propres 
connus comme odi]! , Zata, mómo on trouve uasa nu heu de 
الصا څحات‎ . Quelquefois les lettres D et yo ont été mises l'une pour 
l'autre, Il y ۵ pluseurs fautes dans le genre des noms de nombre. 
Les mots اصع‎ et ذراع‎ ont été plusieurs fois construits comme mas- 
culins. . 

Voyons maintenant si le man, ۸ nous fournit, quelques données pour 
mieux définir l'époque de la composition du livre. Nous y irouvons 
cité p. WF un vers d'un poème de Bohtory composé en 269 en l'hon- 
neur d'Ishàk ibn Kondadj. P. م۱۳‎ l'auteur cite un vers d'un poème fait 
en 271, Le récit de l'ouverture de la pyramide p. lola été écrit 
probablement entre 270 et 273. Ce n'est qu'en 969 que Loulou se 
sépare d'Ibn Touloun et vint se ranger sous les ordres de Mowaffak 
(Tabary III, Via, Y... et suiv.). Avant la fin de la guerre des escla- 
ves, en 270, Ibn Khordádhbeh n’aura pas eu l’occasion de rencontrer 
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nous est garantie par Edrysy; ou bien une meilleure leçon comme 
p. e note ےہ‎ 

Il résulte de ces considérations que le man. À ` tout en offrant un texte 
beaucoup plus riche que celui de B et que celui auquel appartenait le 
fragment que j'ai nommé C, ne nous présente pas encore une rédaction 
complète de l'ouvrage d'Ibn Khordadhbeh. En méme temps nous y ob- 
servons cette particularité que plusieurs passages ont été déplacés. L'iti- 
néraire p. FF, 8 et 9 qui appartient à la description du Khouzistan se 
trouve ici entre la description de deux provinces de la Perse. La liste 
des provinces de la Perse, p. fy l. dern., semble mal placée après la des- 
cription de ces provinces elles-mêmes, Le passage p. 41 1. dern. — f, 10 
qeupe en deux l'itinéraire à la Chine. La notice p. رما"‎ 7 et suiv. serait 
۸ sa place p. je, 12. L'énumération des villes de l'Inde p. %, 1, pén. et 
Suiv. n'est pas à sa place. Le passage p. Hv, 11 et suiv. (comp. note 
e) est mal placé et mutilé, La note sur les revenus de Bagdad, p. ۱۲۵, 
4 et suiv., n'arrive pas mieux ici. La description du phare d'Alexan- 
drie est un hors d'œuvre au milieu de la description de Rome. Le 
copiste a voulu placer d'abord l'itinéraire des marchands juifs et rus- 
ses à la fin de la description du quartier du nord (p. We), puis il 
s'est ravisé et l'a donné p. fot, aprés avoir achevé la description des 
quatre quartiers de l'empire. Un détail curieux est qu'à la p. FF on 
trouve la liste de onze provinces du Khouzistän, tandis qu'on lit, 
quelques lignes plus bas, qu'il n'y en a que sept, 

Je crois qu'il n'y a qu'une seule manière d'expliquer l'origine de 
ces omissions et de ces déplacements, On sait que les autographes des 
savants arabes ont souvent un aspect étrange à cause des changements 
et des additions que l'auteur y introduit après coup. Souvent la marge 
en est couverte, et s'il n'y a pas de place à la marge de la page à 
laquelle le morceau ajouté ou corrigé se rapporte, la marge de la 
page suivante est employée et ainsi de suite. Ces notes marginales 
se trouvent maintes fois écrites pêle-mêle, sans qu'on sache à pre- 
miére vue à quelle partie du texte elles appartiennent, Si la marge 
ne suffit pas, l'auteur écrit ses additions sur des feuillets volants, 
qui s'égarent et qui se perdent facilement, On conviendra qu'il y a 
bien des chances pour que le copiste insère une partie de ces additi- 
ons ou correolions à une place qui ne leur avait pas été destinée, 
el pour que, si cet autographe a passé par diverses mains, quelques 
uns des feuillets volants se perdent. ll est très probable qu'il y د‎ eu 
en circulation plus d'une copie du livre d'Ibn Khordadhbch. Celle qui 
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pondre nógativement, Le passage sur la muraille dite de la Vieille, 
signalé par M. Barbier de Meynard comme étant cité par Ibn Djobair 
et Hamdallah Mostawfy, y manque. Il en est de même de la citation 
de Masoudy sur Ia continuité des montagnes. J'ai fait observer dans 
une note au bas de ma traduction, p. 134, que cette théorie se trouve 
développée chez Ibn Haukal, qui, probablement, l'avait puisée dans 
le livre d'Ibn Khordadhbeh qu'il dit avoir beaucoup étüdié. Ibn Haukal 
ne peut pas l'avoir inventée, car Masoudy lui est antérieur d'un 
demi-siècle. La description de la mosquée de Damas, qu'Ibn al-Fakyh 
(p. hv, 12) dit avoir copiée sur le’ livre d'Ibn Khordadhbeh, ne se trouve 
pas dans notre texte. Le passage du même auteur, cité p. fof note û, 
appartenait probablement au texte primitif d'Ibn Khordàdhbeh. Ibn Tyas 
donne sous le nom de notre auteur des détails qu'on cherche en vain 
dans A (comp. p. a notes f et l, $4} note a). Si l'on compare la 
description de Rome dans notre texte (p. Wf) avec celles d'Ibn al-Fakyh 
et d'Ibn Rosteh, on est tenté de présumer que la première a été 
abrégée. La description du voyage de Sallam à la muraille de Gog et 
Magog par Djaihàny, dont Edrysy nous a conservé la plus grande 
partie, contenait plusieurs détails qui ne se trouvent pas dans le 
man. À. Comme Djaihany a incorporé l'ouvrage d'Ibn Khordüdhbeh 
dans le sien, et que son texte s'accorde en général mot pour mot 
avec celui de notre édition, nous sommes en droit de supposer que 
ces détails se trouvaient dans son exemplaire du Livre des routes et 
des royaumes. 

En examinant le texte édité, nous arrivons au méme résultat, Nous 
rencontrons quelquefois un Jš, «il dit» sans antécédent p. e. ۰ 
11 où les mots cités sont de Kelby, p. dp, 5 pour introduire un pas- 
sage qui paratt emprunté à Ptolémée. La citation d'Aboulféda que j'ai 
donnée p. Pv note 1 laisse soupçonner que le texte de A a été abrégé. 
L'auteur mentionne p. fi, 1 la station الورقاء‎ comme ayant été déjà 
nommée, l'itinéraire dans lequel elle devait figurer manque chez A 
aussi bien que chez B. Dans la description de la route menant au Kho- 
rüsàn on cherche en vain la mention de Sinn Somaira d'où partait 
un embranchement dans la direction de l'Adherbaidjan (p. 1⁄4, 8). 
Dans le chapitre des rivières il y a au moins une lacune. Le man. B 


nous a conservé le titre de la description du Jaxarte, qui, dans A, 
manque absolument (p. Ivf note e). Dans quelques cas assez rares le 
man, B nous a conservé une phrase qui manque chez À et qui doit 
avoir appartenu au texte original, p. e, p 4a, 6 dont l'authenticité 
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de Meynard, que je lui fis part de mon intention de préparer une 
nouvelle édition du livre, au eas où il ne voudrait pas l'entreprendre 
lui-même, et que je lui demandai l'autorisation de prendre sa tra- 
duction comme base de la mienne, il me répondit non seulement qu'il 
me cédait volontiers ses droits de priorité, mais aussi, à ma grande 
joie, il y joignit l'offre amicale de lire une épreuve de ma traduction, 
En effet, sans cela j'aurais hésité à la donner, convaineu que je suis 
qu'en traduisant d'une langue étrangère dans une autre qui l'est 
également, on s'expose à commettre bon nombre d'erreurs et de so- 
lécismes 1), C'est pour moi une douce obligation de lui présenter ici 
mes vifs remerciements. 

Je pouvais dés lors me mettre au travail, Le nouveau manuscrit, 
que j'ai appelé A, était ancien, assez bien écrit, et pouvait servir de 
base à une édition du livre, quoiqu'ii ne fût pas exempt, de fautes 
et qu'il eût été endommagé par le temps et l'usage, M. Barbier de 
Meynard avait démontré que ie man. d'Oxford (B) ne contenait qu’une 
rédaction abrégée de l'ouvrage, faite par quelque abbréviateur mala- 
droit. Le man. A confirmait à première vue la justesse de sa 6 
Les mots que Hadjy Khalyfa (V, 511 et suiv.) cite de la préface du 
livre se trouvent dans A, à l'exception des derniers?) Les mats qui 
manquent dans notre texte sont فلذلك کثر فيه الصعيبة والاشکال ولكى‎ 
e المامور معذور‎ «C'est pour cette raison qu'il y a beaucoup de difi- 
cultés et d'incertitudes, mais œuvre commandée est (d'avance) ex- 
cusée ». 

Comme Ibn Khordñdhbeh a composé son livre sur l'ordre d'un 
prince abbâside, les mots cités par H. Khal, seraient bien à leur place 
dans la Préface, mais dans ce cas il faudrait admettre qu'il y man- 
que tout un passage dans lequel l’auteur avait signalé la difficulté 
d'obtenir des informations exactes, et manifesté aussi ses scrupules 
pour entreprendre la tache qui lui avait été confiée. Cela nous mène 
directement à la question principale: le manuscrit À contient-il réel- 
lement l'ouvrage complet d'Ibn Khordadhbeh? Je crois devoir y ré- 


1) On vondra me pardonner le pédantisme d’avoir écrit Abossinis ot Abvsrins 
au lieu de Abyssinie et Abyssins. 

2) Voyez dans la présente édition p. P, 6—10, o, 4 et suiv., 1. dera. et suiv. 

8) Le texte de Flügel porte fanfivement hia .وتان المامور‎ M. B. d. M. 
avait déjà corrigé ces mate dans une note sur son Introduction p. 17. Le mot اشنا‎ 
dans lequel Flügel avait vu cvv est une corruption de .استان‎ 





XIV PRÉFACE. 


savait parfaitement bien que, dans bon nombre d'endroits, il lui se- 
rait impossible de restituer le texte, Mais se souvenant de l'axiome «le 
mieux est souvent lennemi du bien», il a préféré offrir à ses con- 
frères une édition nécessairement imparfaite que de laisser dormir dans 
la bibliothéque d'Oxford un ouvrage précieux dont la seience pourrait 
tant profiter, Il s’est acquis par là des droits à la reconnaissance sin- 
cère do tous les Orientalistes. L'usage fréquent qui a été fait de son 
édition est la preuve là plus éclatante du grand service qu'il à rendu 
à la science en la publiant, 

Or, depuis 1865, plus d'un livre a paru qui pouvait servir à cor- 
riger et améliorer le texte d'Ibn Khordàdhbeh. Une collation exacte 
de l'édition sur le manuscrit d'Oxford m'avait fourni un certain nombre 
de bonnes leçons. Enfin, j'avais eu la bonne fortune de découvrir un 
fragment du même livre dans un autre manuscrit de la Bodléenne. In- 
vité par plusieurs savants à en donner une seconde édition dans ma Bi- 
bliotheca Geographorum , je me mis à étudier de nouveau le texto, mais 
pour arriver encore à la conclusion que, sans un meilleur manuscrit, 
une édition vratment critique de l'ouvrage était impossible. Toutes les dé- 
marches que j'avais faites par correspondance pour en découvrir un 
en Orient avaient été infructueuses. Une seule chance me restait, Je 
m’adresaai, en 1885, à mon ami, M. le Dr, Carlo comte de Landberg, 
alors sur le point de partir pour l'Orient, en le priant de faire des 
recherches, Quelle ne fut pas ma joie quand je reçus, quelques se- 
maines plus tard, à la fois la bonne nouvelle qu'il avait découvert un 
manuscrit très ancien, et la copie d'une page de ee manuscrit qui 
prouvait non seulement qu'il était beaucoup plus correct, mais encore 
qu'il offrait plus de détails que l'édition parisienne. Il restait pour- 
tant une difficulté. Le propriétaire du trésor ne voulait le céder que 
moyennant une somme qui dépassait les ressources dont je pouvais dis- 
poser. M, de Landberg, ne voulant pas faire les choses à demi, n'hé- 
sita pas à l'acheter lui-même. On sait qu'à l’occasion du Congrès des 
Orientalistes à Vienne, en 1886, il fit donation du manuscrit à la 
Bibliothèque impériale, mais à la condition qu'on le m ttrait d'abord 
à ma disposition pour l'édition projetée dè l'ouvrage. Sans la décou- 
verla de M. de Landberg et sans sa générosité cette édition n'eüt pu 
paraitre, Il a donn droit à la reconnaissance de tous ceux qui s'inté- 
ressent à cette publication. Quant à moi, je le prie d'agréer Passu- 
rance que je n'oublierai jamais le service éminent qu'il m'a rendu. 

Quand je communiquai cette découverte à mon cher ami C, Barbier 
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auteur a relevé le chiffre de l'impôt foncier payé par les districts de 
llràk; mais il est à remarquer que ce chiffre monte ou baisse, aug- 
mente ou diminuo selon les temps ot les événements. Ailleurs il dit 
que le mont al-cArdj, sitné entre la Mecque et Médine, se prolonge 
jusqu'en Syrie, En effet 1), il dit qu’il se rattache au mont al-^Akr&, sur le 
territoire d'Antioche, lequel à son tour, va se réunir au 76 (l'Àma- 
nus). Cette opinion est étrange. Il enseigne même que les différentes par- 
ties du monde se touchent et tiennent ensemble sans interruption et sans 
solution de continuité; mais que ta surface do la torre offre tantôt des 
dépressions, tantôt des renfloments considérables. Quoi qu'il en soit, 
Vouvrage d'Ihu Khordadhbeh est le plus beau de tous ceux qui ont 
été composés sur ce sujet». Mokaddasy dit (p. f l. dern. et suiv.) que 
le livre d'Ibn Khordüdhbeh est trop succinct, et que, pour cette rai- 
son, on ne peut en tirer beaucoup de profit. Cela ne l'a pas em- 
pêché d'y prendre la plupart de ses itinéraires et beaucoup de particu- 
larités. Ibn Haukal avoue (p. ۲۳٢, 2) que, dans ses voyages, le livre 
d'Ibn Khordadhbeh, celui de Djaihany et le mémoire de Kodama ne 
le quittaient jamais. Le ministre-géographe Djaibàny , auteur du second 
de ces livres qui, malheureusement, ne nous est pas parvenu, 8, 8e- 
lon Mokaddasy, fait du livre d'Ibn Khordadhbeh la base de son pro- 
pre ouvrage. Ibn al-Fakyh, de même, a incorporé dans son livre la 
plus grande partie du Livre des routes et des royaumes ?). 

Il n'y a pas encore quatre ans qu'on ne connaissait de ce livre 
qu'un seul?) manuscrit, celui de la bibliothèque bodléenne à Oxford. 
Ce manuscrit, quoi qu’ancien (écrit en 630) et, à première vue, assez 
bien écrit, est plein d'erreurs et de fautes, Une grande partie des 
noms propres y a été défigurée, souvent au point d'ètre illisibles. Il 
présente plusieurs lacunes et omissions et plus d'un passage a été dé~ 
placé, le manuscrit ayant été copié évidemment sur un volume mal 
relié. D'après ce manuscrit M. Barbier de Meynard publia, dans le 
Journal asiatique de 1865, le texte accompagné d’une traduction. 
Le savant éditeur n'ignorait point la triste condition du manuscrit et 


w 5‏ 
.ألا أن Lis.‏ )1 
لن 


2) Voyez ها‎ Préface de mon édition p. XJ. 

8) M. Barbier de Meynard parle dans son Introduction d'un second manuscrit qui 
se trouverait dans une des bibliothèques de Constantinople, et dont S. Exc. Ahmed 
Wéfyk Pâcha lui avait signalé l'existence; mais il m'a été impossible de retrouver 
ja trace de oe document. 
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traité d'Ibn Dihya (mort en 633) sur les noms-du vin !), sous الپاپلی‎ : 
«Le vin dit Babily (Babylonien) a été nommé ainsi d'après Babel, la 
ville des Nimrod. Les constructions de cette ville furent les plus 
grandes du mpnde jusqu'à leur dévastation. C'est ce que raconte 
Abou'l-Kásim ibn Khordàdhbeh, le savant historien x, L'autre est dans 
la deseription de Damas par Ibn Schaddad qui écrivait vers 0 
(man, de Leide 1466, p. 9): «Ibn Khordadhbeh raconte dans son 
Histoire que /es hommes de Hass (Koran 25 vers. 40; 50 vers. 12) 
habitaient à Hadhour (dans le Yémen). Dieu leur envoya un prophète 
nommé Hanthala ibn Cafwan, mais ils le traitérent de menteur et le 
tuèrent, En conséquence ‘Aad ibn "One ibn Iram ibn Sam ibn Nouh 
et ses enfants se séparèrent des Rass et s'établirent aux Ahkaf (les 
dunes de sable, au nord de Mahra, est de Hadhramawt), et Dieu fit 
périr les gens de Hass. Les fils de “Aad se rassemblèrent tous dans le Yé- 
men ot se dispersèrent ensuite sur la terre. Djairoun ibn Sa'd ibn “Aad 
ibn ‘Ouç vint à Damas et y batit la ville qu'il nomma Djairoun. 
C'est elle qui s'appelle «Iram aux colonnes», car on ne trouve en 
aucun lieu autant de colonnes en pierre qu'à Damas. Dieu envoya Houd 
ibn Abdallah ibn Bab&h ibn Khalid ibn al-Kholoud ibn ‘Aad ibn *Oug 
ibn Iram ibn 8am ibn Nouh comme prophète aux ‘Aad, c'est-à-dire 
lea Adites qui demenraient aux Ahkaf. Ils le traitérent de trompeur 
et Dieu les fit périr. J'ai lu, dit-il, dans quelque livre que Djairoun 
et Baryd étaient frères, tous les deux fils de Sa‘d ibn “Ammar ibn 
‘Aad, el que c'est en souvenir de ces deux personnages qu'on a 
nommé les deux portes de Damas, la porte de Djaivoun et celle d'al- 
Baryd». — Masoudy ajoute, IL p. 72, que ce livre traite des peu- 
ples anciens qui ont vécu avant l'Islamigme, 

Masoudy parle aussi du Livre des routes et des royaumes, ll le 
nomme (I, p 13) «un livre précieux, une mine inépuisable de faits 
qu'on explore toujours avec fruit». Mais il n'admirait pas ce genre de 
livres, Nous lisons chez lui, II p. 70 et suiv.: « Obaidallah ibn Khor- 
dadhbeh, dans son livre intitulé Les routes et les royaumes, indique 
soigneusement la distance qui sépare tel et tel point l'un de l'autre; 
mais il ne donne aucun renseignement ni sur les princes, ni sur leurs 
états, Cette science des distances et des chemins ne peut être utile 
qu'aux courriers 2) eb aux porteurs de groups et de lettres. Le méme 


1) Man. de Leide 581(1), Catal, I, 58 de la 3me édition. 
2) D faut lire c .الفيو‎ 
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pas ici une faute de copiste pour Abdalazyz; une seule fois (XIX, 
im, 10) sur l'autorité de Djafar ibn Kodama. Toutes ces citations 1) ont 
rapport aux deux premiers siècles de l'hégire, à l'exception de deux: 
XIX, W, 40, où Ibn Khord&dhbeh raconte une anecdote du temps 
de Motawakkil qui lui avait été transmise par le poète Aly ibn Djahm 
(mort en 249), et XXI, $4, 8; d'après ce récit, Ibn Khordadhbeh parle 
de la mort du chanteur Mokharik, décédé dans une des premières 
années du règne de ce khalife. 

Le jugement de l'auteur des Aghány sur Ibn Khordadhbeh est peu 
flatteur, «Cet écrivain, dit-il (I, H, V, ٣, se donne peu de peine pour 
vérifier ce qu'il rapporte dans ses livres. Ce ne sont souvent que de 
simples conjectures gans aucune autorité, et auxquelles on aurait tort 
d'ajouter foi» (VI, M, 9 a f., X, IM, 2). «Ce qu'on raconte sur les 
chansons des khalifes est pour la plus grande partie sans fondement, 
spécialement ee qu'en dit Ibn Khord&dhbeh qui attribue des chansons 
même à Omar ibn al-Khattáb et à plusieurs autres khalifes, comme 
si le don du chant eût été un des prérogatives du khalifat. Ce qu'il 
rapporte sur les chansons des premiers khallfes abbásides manque égale- 
ment d'autorité, Ce sont des balivernes qu'un homme sérieux ne peut 
accepter» (VILI, 154, "y, XIII, If, 3 a f) eto. etc. Toutefois, il le cite 
assez souvent, comme nous l'avons vu, et il n'est point du tout impos- 
sible qu'il ne le cite maintes fois aussi sans le nommer. Ce jugement 
sévère est contrebslancé par celui de Masoudy qui admire beaucoup 
les livres d'Ibn Khordádhbeh, auxquels, dit-il, on a fait de nombreux 
emprunts. Cet écrivain l'appelle un homme d'un grand savoir, qui 
connaissait l'art de faire un livre. 

Quant au grand ouvrage historique d'Ibn Khordadhbeh que nous ne 
possédons plus, Masoudy (I, 13) dit qu'il se distinguait entre tous 
par le soin et l'ordre de sa méthode, l'abondance de ses renseigne- 
ments sur l'histoire des peuples non-arabes et le gouvernement de 
leurs rois. J'ai noté deux passages de ce livre qui, malheureusement, 
ne suffisant pas pour en donner une idée, L'un se trouve dans le 


1) Outre celles موه‎ j'ai mentionnées: IT, 4a, 11 a f, vi, 11, WE, 11, 111, vii 
20, IV, M, 18 a f, VI, A, 8 (où il manque quelque chose), راا‎ 10, 14, 9 at, 
Wy, 2, WI, 7 a t, VIZ, WP, 8, FA, lan, 16 et dern., VIII, v4, 18, Wi, 14, 
Wr, 18 a f, IX, AP, 12, X, IP), 2, WP, 18, XIII, HË L avant dern, et suiv., 
Mi, 8 a f et suiv., XV, lo, 12, XVIII, W, 12, Wi, 6, Iw, Ant 


x 
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Mokaddasy (p. ۳٣ de mon édition) dit qu'Ibn Khordadhbeh a été 
wézyr du khalife et qu'il eut accès aux documents des archives, cir- 
constance qui permet d'attacher plus d'importance à ses renseignements 
qu'à ceux d'autres géographes. M. Barbier de Meynard a fait remar- 
quer avec raison qu'aucun témoignage historique ne laisse supposer 
qu'Ibn Khordàdhbeh ait été au nombre des wézyrs en titre. Il est 
done vraisemblable qu'il faut traduire l'expression de Mokaddasy par 
«haut fonctionnaire, chef d'un des ministères». Il est à regretter que 
cet auteur n'ait pas ajouté le nom du khalife. 

Enfin, l'auteur du Fihrist nous a conservé les titres de huit ouvra- 
ges d'Ibn Khordadhbeh. «On y trouve, dit M. Barbier de Meynard, la 
trace des recherches sérieuses de l'érudit, à côté des amusements 
frivoles du courtisan. A celui-ci appartiennent les ouvrages intitulés: 

4°, L'art de la musique. 

2°, Le manuel du cuisinier. 

30, Le livre du jeu et des instruments de muaique. 

49, Le livre du vin, 

5°, Le livre des convives et des familiers, 

Au savant ef an fonctionnaire les trois ouvrages suivants: 

6°, Les principales généalogies des Perses et des peuplades trans- 
plantées !). 

7°, Le livre des routes et des royaumes. 

8°, Le livre des anwd (espèce de calendrier)» 

Cette liste semble être incomplète, car nous savons par Masoudy et 
d’autres écrivains qu'Ibn Khordadhbeh est aussi l'auteur d'un grand 
ouvrage historique. Il se peut cependant que cet ouvrage soit celui 
qui, dans la liste précédente, est coté sous le n°. 6, 

L'auteur des Aghány parle une fois (VIII, W, 18) du livre, deux 
fois (Y, M, V, ۳( des livres d'Ibn Khordadhbeh. Le plus souvent ille 
cite par l'intermédiaire d'Aly ibn Abdalazyz le katib*); une seule 
fois (IX, ox, 1) par celui d'Aly ibn Ibrühym le katib, si Ibr&hym n'est 


1) C'est-à-dire les colonies établies dans divoraes provinces frontières par les Khosroëe. 
Chez Tabary I, Vi, 9 ce nom est appliqué aux partisans d'Aly, transportés par 


Mokwia, Dans le texte du Ari on lit à tort «النوافل‎ comme M. Barbier de 
Meynard la déjà fait observer, 

2) HI, واگ‎ B a £, Ho. 8 a£, IV, of, 15, وله‎ 8 af, V, 4, 18, If, 8 ۰ 
VI, وا‎ 18, v. L dern. et suiv., VII, Ma, Taf, VII, oe, 6, XI, IP, 8 af, 
XIV, FF, 6, XVI, w, 4 a £, XXI, MM, 11, 18, FRM, 18, 
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chait à la sécurité du pouvoir et à l'ordre publie. Nous ignorons com- 
plètement quand Ibn Khordádhbeh fut chargé de ce poste et jusqu'à 
quelle époque il resta en fonction. M. Sprenger (Post- und Reiserouten 
p. XV) a émis la supposition que notre auteur aurait compilé les 
itinéraires pour son propre usage lorsqu'il était chef des postes, Comme. 
le «Livre des routes» a été composé à Samarra entre 930 et 234, 
cette hypbthèse nous obligerait à admettre qu Ibn Khord&àdhbeh avait 
été appelé à cet emploi lorsqu'il était encore jeune, sous le khalifat 
de Motacim ou de Wathik. Il me semble plus probable qu'il ait été 
employé au bureau central des postes soit à Samarra soit à Bagdad, 
et que c'est là qu'il ait recueilli les matériaux de son livre. 

Nous apprenons également par le Fihrist qu'Ibn Khordñdhbeh fut 
admis dans l'intimité de Motamid. L'exaetitude de ce renseignement 
nous est attestée par Masoudy qui nous a conservé un discours d'Ibn 
Khordadhbeh sur l'origine de la musique, sur l’art de chanter, et sur 
le rythme et les modes du chant, discours qu'il prononça à la demande 
de Motamid dans une réunion de beaux esprits chez ce khalife. Mota- 
mid, ravi de ce qu'il venait d'entendre, fit présent à Ibn Khordadh- 
beh d'une robe d'honneur magnifique (VIII, 88-1000 de 1 edition de 
M. Barbier de Meynard) Dans quelle période du règne de Motamid 
(256—272) faut-il placer cet événement? On sait que ce khalife, peu 
soucieux de politique, mais admirateur passionné de musique et de 
poésie. avait laissé la conduite des affaires à son frère Mowaffak. Bien- 
iót le khalife n'eut plus qu'un pouvoir nominal. Il fit deux tentati- 
ves pour se soustraire à la prédominance de son frère, l'une en 264 
(Tabary ITY, ۱۹۳۹۱ et suiv.), l’autre en 269, lorsqu'il voulut se mettre 
sous la protection du prince d'Egypte, Ahmed ibn Touloun. Mowaffak 
lui-même fit échoner la première entreprise; l'insuccés de l'autre fut di 
à la vigilance d'Ishàk ibn Kondädj. Celui-ci reçut en récompense deux 
épées d'honneur et fut célébré par Bohtory dans un poème, dont Ibn 
Khoruadhbeh a cité un vers dans le Livre des routes (p. ۱۳۴ de Pédi- 
tion actuelle). Depuis l'année 269, Motamid n'était plus en réalité 
qu'un prisonnier (Tabary IIT, ۲۰۳۹, Pe., Pia, 16), quoiqu'en 270 
on lui rendit un semblant de liberté (lubary YPF) Il] me semble 
probable qu'il faut placer dans دا‎ première période du règne (956— 
264) les réunions dont parle Masoudy. Ce n'est qu'à cette époque que 
nous pouvons nous imaginer le khalife gai et libre de préoccupations 
au milieu de ses convives. L'âge d'Ibn Khordadhbeh qui , en 256, avait 
déjà plus de sinquante ans, semble nous conduire su même résultat. 
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«Maintenant, nous pouvons espérer de conquérir l'empire romain et 
la Chine grâce au héros qui a dompté le pouvoir de Scharwyn. 

Fortifiez vos mains par Abdallah (employez les services d'Abdallah), 
car il joint à une loyauté parfaite une habileté énergique ». 

Le nom du poète soulève une difficulté, A première vue on est 
tenté de voir dans Sallàm une légère corruption de Salm, nom altéré 
en Salim par Ibn Khallikän dans son article sur ce poète '), Mais, 
dans ce cas, l'auteur des Aghviny doit s'être trompé lorsqu'il dit que 
Salm al-Khasir mourut sous le règne de aroun ar-Raschyd (XXI, 
kf, 90 et suiv. édition de M, Brünnow). En effet, cet auteur nous 
raconte une anecdote sur le méme poète dans laquelle figure le kha- 
life al-Mamoun (p. If], 14 et suiv.) au lieu d'ar-Rasehyd qui est nom- 
mé dans une autre tradition du même récit (p. 14, 8), 

Nous savons encore qu'Abdallah était intimément lié avec le célèbre 
musicien Ishak al-Maweily. L'auteur des Aghámy nous a conservé | 
l'aneodote suivante (V, a., 22 et suiv.): «Ishak raconte: je rencontrai 
Zahra la Kilabyya (femme distinguée et spirituelle dont Ishak fré- 
quentait la société) qui me demanda: «comment se porte Abdallah 
ibn Khordàdhbeh?» — «Il est mort». — «Homme noble et sans 
reproche, que Dieu ait pitié de son áme! Il t'aimait beaucoup 
et ton plaisir faisait sa joie». — Ishàk mourut en 235 (Aghdny V, 
mr, 19, mi, 17, 21). Ibn Khordadhbeh doit à Ishak beaucoup d'infor- 
mations sur la musique et les musiciens, et il en a reçu quelques 
unes par l'intermédiaire de son pèra Abdallah (p. e. Aghány V, ۴ 
l avantdern.), mais le plupart directement. Il en résulte qu'il était 
homme fait longtemps avant 235. La conjecture de M. Barbier de 
Meynard qu’Ibn Khordüdbbeh est né dans les premières années du 
troisième siècle de l'hégire, doit être très proche de la vérité. 

L'auteur du Fihrist nous apprend qu'Ibn Khordñdhbeh a été chef 
des postes et des informations dans le Djabal, «la Montagne», comme 
les Arabes appelaient la Médie. M. Barbier de Meynard a donné, dans 
l’Introduction à son édition d'Ibn Khord&dhbeu (Journal asiatique 
1865 p. 9), un exposé clair et précis de la nature de cet emploi qu'on 
ne confisit qu'aux serviteurs fidèles du gouvernement, un des prin- 
cipaux devoirs de ces fonctionnaires étant de faire connaître au wézyr 
el, au besoin, directement au khalife tout ce qui, dans la province , tou- 


1) N°. 262 de l'édition de M, Wiistenfeld. De Slane (I, 22 note, de la traduction) 
dit que cet article est d'une rédaction plus récente et mérite peu de confiance. 
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L'auteur du «Livre des routes et des royaumes» s'appelait Abou 
'-Kàsim Obaidallah ibn Khordadhbeh, C'est ainsi que son nom est 
donné dans les titres des deux manuscrits qui nous ont conservé son 
œuvre, dans plusieurs passages des -ighdiy, et aussi par Masoudy , et, 
en partie, dans le Fihrist, C'est donc à tort qu'il est appelé Mohammed 
dans un passage du manuscrit d'Oxford (p. Lu note m de la présente 
édition) et dans une note sur le titre du man. de Leide d'Ibn Haukal 
(reproduite dans mon édition de ce livre). L'auteur du Fihrist (édi- 
tion de Flügel p. {f est dans l'erreur, lorsqu'il nomme le père de 
notre auteur Ahmed. Ibn al-Fakyh (p. LP, 9 de mon édition) n'est 
pas plus exact lorsqu'il donne au géographe le nom d'Abdallah et à 
son père celui de Mohammed. Abdallah peut être une faute de copiste 
pour Obaidallah; la méme faute se trouve dans plus d'un passage des 
Aghäny. Il faut chercher l'origine de ces erreurs dans l'habitude qu'on 
avait de désigner notre auteur par le nom de son grand-père, en ic 
nommant Ibn Khordàdhbeh, L'auteur du Fihrist nous apprend que 
ce grand-père abjura le magisme (la religion de Zoroastre) et embras- 
sa lIslua sur l'invitation d'un des Barmékides, Nous en pouvons 
conclure que Khordadhbeh était un homme habile et influent dont 
on désirait utiliser les services. L'histoire ne nous en dit rien, mais 
cette conclusion trouve un puissant appui dans ce fait que son fila 
Abdallah, le père de notre auteur, jouissait d'une grande considération. 
Gouverneur du Tabaristâän, il conquit en 201 une partie u Dailam 
et les montagnes du Tabaristan, Nous lisons chez Tahary (III, ۴ 
et suiv.): « Dans cette année (201 de l'hégire = 816—817 de J. C.) 
Abdallah ibn Khordidhbeh, le gouverneut du Tabaristän, conquit le 
Lariz et le Schirriz du pays des Dailam et les ajouta au territoire de 
PIslam; il fit aussi la conquête des montagnes du Tabaristin et en 
délogea Schabrivar, fils de Scharwyn. Le poète Sallam al-Khâsir en 
parle dans ces vers (adressés au khalife) : 
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VIRO AMPLISSIMO CLARISSIMO 
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QUI PRIMUS MAGNUM HUJUS LIBRI VALOREM OSTENDIT 
ET QUI IN EO VERTENDO ET ILLUSTRANDO MAXIMA DEBEO 


ET 
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QUI OPTIMUM LIBRI CODICEM MANUSCRIPTUM INDAGAVIT 
ET QUA EST LIBERALITATE IN MEUM USUM COMMENDAVIT 


HUNC LIBRUM 
GRATI ANIMI ET AMICITIAE TESTIMONIUM. 
d. d. d. 


EDITOR. 
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KITÁB AL-MASALIK WA'L-MAMALIK 


(LIBER VIARUM ET REGNORUM) 


Abul-Kasim Obaidallah ibn Abdallah 
IBN KHORDADHBEH 


ET EXCERPTA E 


KITAB AL-KHARADJ 


Kodama ibn Djafar 


QUAE CUM VERSIONE GALLICA EDIDIT, INDICIBUS ET 
GLOSSARIO INSTRUXIT 


M. J. DE GORJE. 


LUGDUNI-BATA VORUM. 
arun E. J. BRILL. 
1889. 
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BIBLIOTHECA GEOGRAPHORUM ARABICORUM 
EDIDIT 
M. J. DE GOEJ E. 





PARS SEXTA. 


KITÀB AL-MASALIK WA'L-MAMALIK 


AUCTORE 


Abu’l-Kasim Obaidallah ibn Abdallah 
IBN KHORDADHBEH 


ACCEDUNT EXCERPTA E 


KITAB AL-KHARADJ 


AUCTORE 


Kodama ibn 76 


LUGDUNI-BATAVORUM. 
APuD E, J. BRILL 
1889. 
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